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dULTRADENT VALO™ Ortho Cordless EN
1. Product Description Curing Light

With its broadband spectrum, VALO Ortho Cordless is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per ISO 10650. The VALO Ortho Cordless
curing light uses Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom mounted using the
bracket included with the kit

VALO Ortho Cordless Product Components:
* 1-VALO Ortho Cordless curing light
« 4 -Ultradent VALO rechargeable batteries
« 1 - Ultradent VALO battery charger with medical grade 12VDC AC power adapter
« 1-VALO Barrier Sleeve sample pack
« 1-Blacklight lens
* 1-VALO Cordless Light Shield
« 1 - Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape

Overview of Controls:
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For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Timing Lights

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.
CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

« DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when curing light is in use.
« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components are
damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.
« Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in").
« Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section)
« To avoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:
0 DO NOT mix rechargeable batteries with non-rechargeable batteries or other battery types.
0 DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries.
0 DO NOT autoclave or spray batteries, battery contacts, charger, or AC power adapter with liquid of any kind. If corrosion appears on the contacts of the battery charger,
call Ultradent Customer Service to order a replacement.
0 DO NOT charge batteries around flammable materials.
0 DO NOT keep charger in clinical operatory.
« To avoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent
Customer Service to order replacement batteries.
« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If



longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.
« Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication
« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.
+ DO NOT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow
included processing instructions may render curing light inoperable.
« To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery compartment of the curing light.
« To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the gold contacts, or any part of the battery compartment. Call Ultradent Customer Service if there is a concern.
« To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use.
+ To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.
« To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.
« This unit is programmed for orthodontic use. If using VALO Ortho Cordless for any other dental procedures, DO NOT exceed 10 seconds in the standard power mode. For any other
dental procedure: to avoid over heating the pulp use two 10 second cures instead of a full 20 second cure.
4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Charge batteries before using the curing light (See section Battery Maintenance).
2. Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use.
3. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.

Installing Hygienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental
composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents discoloration and corrosion from cleaning solutions.
Note:
« Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
* The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.

VALO Cordless Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the Xtra Power mode to the Xtra Power Quadrant mode in sequence. For example, to change from the
Standard Power mode to the Xtra Power Quadrant mode, it is necessary to cycle into the Xtra Power mode and then to the Xtra Power Quadrant mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds
* The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: Xtra Power mode

TIMING INTERVAL: 1, 2, 3 seconds
« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange and flash, and three of the green Timing Lights
will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
« To change the timing intervals, quickly press the Time/Mode change button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds, release, hold for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the
green Timing Lights are illuminated, indicating Standard Power mode..



CURING MODE: Xtra Power Quadrant mode
The Xtra Power Quadrant modes is designed to allow the clinician to continuously cure one quadrant, or five teeth without needing to remove the VALO Ortho Cordless hand piece from
the oral cavity. Each of the five teeth will be exposed for 3 seconds followed by a 2 second rest.
TIMING INTERVAL: 5 automatically timed bursts of 3 seconds each (Note: there is a 2 second safety delay at the end of each curing cycle).
« From Standard Power made, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power Quadrant mode
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.
Sleep Mode: The curing light will go into Sleep Mode after 60 seconds of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Picking up or touching the unit will wake-up
the curing light and automatically return it to the last setting used. To maximize battery life, leave the curing light undisturbed when not in use.
Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.

Quick Mode Guide
SUGGESTED CURING TIMES S XTRA POWER XTRA POWER QUADRANT

POWER (mW/cm?) 1200* 3200

POWER BUTTON @ @ @ @ @ @ @ @ 5 consecutive
[¢] [¢] [¢] [e] [e] [¢]

burstat 3

TIMING INTERVAL LIGHTS o O o o seconds each
OO0 O O O OO0 O O O
MODE/STATUS LIGHT

TIME/MODE CHANGE g g @ g g g @ g

BUTTON
5sec. 10sec. 15sec. 20sec. 1sec. 2sec. 3sec 3sec

METAL & CERAMIC BRACKETS 1X 10 SECONDS 2X3SECONDS 2X3 SECONDS
(CURE TIME PER BRACKET)

RESTORATIVE CURING (2MM INCREMENTS)

PER LAYER | 1X10 SECONDS | 1X3 SECONDS | —
FINAL CURE \ 1X20 SECONDS \ 2X3 SECONDS | =
Quick Warning Guide:
Power Level Warning Temperature Warning Service Warning LED Warning
Replace batteries Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Low battery: slow flashing * 3 beeps * No sound « Continuous 3 beeps
« Shut off: 3 beeps, flashing + Slow flashing * Flashing, 2 seconds + Single rapid flash
+ Prohibits operation + Prohibits operation « Allows operation + Prohibits operations
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5. Maintenance
Repair
User-Performed Repair
1. Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.
Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.
2. When sending units in for repair, service, or calibrations, always remove the batteries from the curing light and charger. Wrap batteries, charger, adapter, and the curing light
separately in the return box.
3. Ship batteries in accordance with local regulations.
Battery Maintenance
Charging and Changing Batteries
The curing light comes with 4 rechargeable lithium iron phosphate batteries.

How to charge batteries:

1. Plug charger into electrical outlet.

2. Insert batteries into charger with positive (+) end pointed towards the indicator lights on charger.

3. Green Lights indicate batteries are ready for use.

4. Batteries will take 1-3 hours to charge. Leave batteries in charger until ready for use.
NOTE: If the red light on the charger does not turn green when the batteries have been charging longer than three hours, the battery may be degraded (corrupted) and cannot be
charged. Try a new battery or call Ultradent Customer Service to order a new set of rechargeable batteries.

How to change/insert batteries:
1. Remove back cap by twisting counterclockwise one quarter turn.
2. Remove batteries.
3. Insert fresh batteries positive (+) side first.
4. Reattach back cap by aligning and gently pushing while twisting clockwise. The cap will click when fully attached.
5. The unitis ready for use.

If necessary, Ultradent authorizes the following NON-RECHARGEABLE batteries for the curing light:
NOTE: DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Low Batteries: The curing light signals the user that it is time to change the batteries when the Low Battery Indicator Light is flashing red. If the battery charge becomes too low, an
audible 3 beep warning sound will occur and the curing light will not allow further operation until batteries are recharged or new batteries are inserted. (See Quick Warning Guide)

Charging Time and Battery Life: Fully charged battery life in the curing light is dependent on the Mode/Time interval, battery type, amount of use, and LED efficiency. In general,
rechargeable batteries should last about 400 cure cycles. Non-rechargeable batteries may last 2 - 3 times longer.

« Recommended Recharge Interval: When low battery indicator comes on, or approximately every 1 - 2 weeks, depending on use.

« Extra Batteries: The curing light comes with 4 rechargeable batteries. We also recommend keeping a spare set of non-rechargeable CR123A Batteries on hand in the event of a
problem or loss of the rechargeable batteries.

« Battery Life Expectancy: Rechargeable Lithium Iron Phosphate batteries can be recharged approximately 1000 to 2000 times. Based on normal use and proper care, batteries should
last up to five years, but should be replaced as necessary

Warranty

Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent’s documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. All defective products
are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO Cordless curing light system. Tampering with the VALO Cordless curing light will void its warranty.

The VALO Cordless curing light warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO Cordiless is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be responsible
to pay for any necessary repairs.

*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist.



6. Processing
After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.

ACCEPTABLE CLEANERS:
= Lysol Brand III Disinfectant Spray (Recommended)
« Isopropyl alcohol
« Ethyl alcohol-based cleaners
* Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)
« Cavicide™* products (Non-Bleach)**

UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:
« Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
« Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)
« Hydrogen Peroxide based cleaners
« Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)
« Acetone or hydrocarbon-based cleaners
« MEK (Methyl Ethyl Ketone)
* Birex™*
* Gluteraldehyde
« Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners (except Cavicide™*)
« Cavicide1™* solution or wipes

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

BATTERY CHARGER:
If cleaning becomes necessary then unplug charger, dampen a cloth with isopropyl alcohol, and gently wipe the surface of the charger or batteries. Let the charger dry completely before
resuming use.

CLEANING THE LIGHT SHIELD:
Cold disinfect the VALO Cordless Light Shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

7. Storage and Disposal

If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 60°C (140°F) or in direct sunlight.

Curing light Storage and Transport:
* Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relative Humidity: 10% to 95%
« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories
Item CE Information
VALO Barrier Sleeves
Manufactured by: Distributed by:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Made in USA USA
Germany
VALO Cordless Light Shield C €
VALO Charger C €
VALO Batteries C E




Technical information/Data

Attribute
Lens
Wavelength range

Information/Specification

Diameter 9.75 mm

« Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
»_Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 — 480nm

Light Intensity Table Nominal Radiant Exitance Comparison Chart t Demetron radiometers and MARC spectrum
Measurement * Demetron T MARC 1 Gigahertz spectrum analyzers should be used as reference only due to
Instrument LED. spectrum analyzer having smaller apertures than VALO curing lights.
Radiometer analyzer * Demetron radiometers should be used as
- reference only due to limitations in power and
Exitance Total Power speciral response.
+ Radiant Exitance conforms to 1SO 10650 when
| Aperture of Meter Jmm 3.9 mm 15 mm 15 mm measured with a Gigahertz spectrum analyzer.
Standard Power 1200 mW/cm? 1100 mw/ 820 mW
| (+10%) m?
Xtra Power (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+/-20%) an’
Xtra Power Quadrant 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+10%) (+/-20%) [
VALO Ortho Cordless Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight:
Curing Light « With batteries: 6 oz (190 grams)
« Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Charger Power Supply | Output-12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power Supply with VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class 1T power supply and provides
international plug inserts isolation from MAINS power
VALO Charger VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
« Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries
«Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
«Charging time: 1 -3 hours
Rating: CE, WEEE
VALO Batteries Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFeP04) RCR123A

« Working Voltage: 3.2VDC
Ratings: UL, CE, RoHS, WEEE

Operating Conditions

Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa

Duty Cycle:

The curing light isddeswgned for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF

(cooling-off period).




Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.
Problem Possible Solutions
Light will not turn on 1) Press the Time/Mode or Power Button to wake from Power Save Mode.
2) Check the red Low Battery Indicator for battery charge status.
3) Check that fresh batteries are correctly inserted into the unit.
4) If red and yellow Warning LEDs are flashing this means the curing light has reached its internal temperature safety limit.
Allow the curing light to cool down for 10 minutes or use a cool moist towel to cool the unit down quickly.
5) If red Warning LED flashes and beeps continuously, call Ultradent Customer Service for repair.
Light does not stay on for desired time 1) Check Mode and Timing lights for correct time input.
2) Check the Low Battery Indicator for battery charge status.
3) Check that fresh batteries are properly inserted into the unit.
1)
2)

Light is not curing resins properly Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.
3) Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard
Power mode.
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light quide tips and lenses.
4) Check expiration date on curing resin.
5) Ensure proper technique is being followed according to manufacturer rec
Batteries will not charge 1) Make sure batteries are inserted into the charger in the correct orientation and allow batteries to charge for 1-3 hours.
2)If red lights on the charger do not change to green, call Ultradent Customer Service to order replacement batteries and/
or charger.
3)If neither green nor red lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service to order or replace charger and/
or AC adapter.
Charger does not charge batteries 1) Make sure charger is plugged in and AC adapter is plugged into a working power outlet.
2) If green or red lights on the charger are not visible, call Ultradent Customer Service for new charger and/or AC adapter.
Cannot change mode or time intervals 1) Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Emissions
The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance
RF emissions Group 1 The curing light uses batteries and is not affected by EMI, RF, or surge suppression.
CISPR11

The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal

RF emission Class B functions. Therefore, any RF emissions are very low and are not likely to cause
CISPR T interference in nearby electronic equipment.
Harmonic emissions N/ Harmonic emission and voltage fluctuation testing are not applicable to the curing
1EC61000-3-2 - o

- - — light because it is battery powered.
Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 N/A

The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply
network that supplies buildings for domestic use.




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV contact
+15KkVair

+8 KV contact
+15KkVair

Physical environment should be restricted to the following:

1.1P Code: 1P20

2. Do not immerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5.Storage temperatures range: 10° C-40° C

Electrical fast transient/

+2 KV for power supply lines

+2 KV for power supply lines

urst + 1KV forinput/outputlines [ Note 1: The curing light has
1EC 61000-4-4 no 1/0 ports
Surge +1kVline to line +1kVline to line
1EC 61000-4-5 + 2KV line to earth +2 KV line to earth

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 55)

<5%U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5%U
(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

The curing light is battery powered and is not capable of connection to AC
MAINS power.

Because the curing light is battery powered, it is not subject to electric
transients, surges, voltage dips, shorts, interruptions, or variations on AC
MAINS power.

The accessory battery charger may be subject to the above but it is separate
from and not critical to the operation of the VALO Cordless curing light.

If battery voltage of the curing light drops to 4VDC the unit will not allow
operation. The VALO Cordless curing light will turn off. When new batteries
are put in and the proper power levels are restored, the curing light will
restart and return to the same state before power loss. The curing light will
self-recover in the event of power loss.

Power frequency
(50760 Hz) magnetic field

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible 1/0 lines.

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer

1EC61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz to any part of the curing light, including cables, than the recommended
eparation distance calculated from the equation applicable to the frequency

Radiated RF 3Vim 3Vim of the transmitter,

1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz Recommended separation distance:

d:[%]\/ﬁ
d=[£\/ﬁ

Ey 80 MHz t0 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey ] 800 MHzt0 25 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) accord-
ing to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site surveya, should be less than the compliance level in each
frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following

symbol: (((i)))

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and

TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VALO Cordless curing light should
be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.




Guidance and Manufacture’s Declaration for rec d

paration distances between portable and mobile RF communications and the VALO Cordless curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent electromag-

netic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
Rated maximum (meters)
O;HPUT power 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
it a=[=]vr a=[=]vr d= H VP
Vi Ey E;
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people




ULTRADENT VALO" Ortho Cordless DE

@ PRODUCTS, IN L
1. Product Description Polymerisationsleuchte

VALO Ortho Cordless ist mit seinem Breitbandspektrum fur die Polymerisierung aller lichthartenden Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm nach IS0 10650 ausgelegt
Die Polymerisationsleuchte VALO Ortho Cordless verwendet Ultradent VALO-Akkus und ein Akkuladegerdt. Die Polymerisationsleuchte ist so konstruiert, dass sie in einer gangigen
Dentaleinheit-Halterung aufliegt oder dass eine maBgeschneiderte Montage mithilfe der Halterung erfolgt, die im Kit enthalten ist.

VALO Ortho Cordless Produktkomponenten:

- VALO Ortho Cordless Polymerisationsleuchte

- Ultradent VALO-Akkus

- Ultradent VALO-Akkuladegerat mit 12-VDC-AC-Netzadapter fiir medizinische Anwendungen
- Probesendung VALO Barriere-Schutzhtillen

- Schwarze Lichtlinse

- VALO Cordless Lichtschutzschirm

- Oberflachen-Montagehalterung fiir Polymerisationsleuchte mit Doppelklebeband

NN

Ubersicht iiber die Bedienelemente:
Foto Tasten und Lampen Legende

. ——
— Einschalttaste
—

Timing-Kontrolllampen

Anzeige fiir niedrige Batterieladung ‘
—_—

p »

~¢——— TasteTiming/Modus éndern

Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.

Modus-/Statu

2. Gebrauchshinweise / Ver | k

B

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushartung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

. Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen

Risikogruppe 2

VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Maglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Ihren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann gesundheitsschadlich

fiir die Augen sein.

« NICHT direkt in den Lichtaustritt schauen. Bei der Verwendung von Polymerisationsleuchten sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-
Augenschutz tragen.
« Andiesem Gerat darf keine Anderung vorgenommen werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO-Netzteil und
Zwischenstecker. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.
* Bei tragbaren HF-Kommunikationsgeraten kann die Leistung herabgesetzt werden, wenn diese in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) betrieben werden
« Nur zugelassenes Zubehr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgeméBen Bedienung, erhchten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen (siehe Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).
« Um die Gefahr eines elektrischen Brandes beim Umgang mit Akkus zu vermeiden:
0 Akkus NICHT mit nicht wiederaufladbaren Batterien oder anderen Akkutypen mischen.
o Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen
o NIEMALS Akkus, Batteriekontakte, Ladegerat oder AC-Netzadapter autoklavieren oder mit Fliissigkeiten jeglicher Art bespriihen. Wenn an den Kontakten des
Akkuladegerats Korrosion auftritt, wenden Sie sich wegen einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.
0 Akkus NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien aufladen.
o Das Ladegerat NICHT am klinischen Behandlungsplatz aufbewahren
« Aus Griinden der Vorbeugung einer Verletzungsgefahr KEINE Akkus verwenden, die korrodiert (rostig), verbeult, geruchs- oder fliissigkeitshaltig sind, eine eingerissene oder
fehlende Verpackung aufweisen oder anderweitig schadhaft sind. Wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst, um Ersatzbatterien zu bestellen.




« Aufeinanderfolgende Aushartungszyklen vermeiden und den Kontakt in jedem Modus in der naheren Umgebung und fiir mehr als 10 Sekunden auf oralen Weichteilen vermeiden,
um der Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. Wenn langere Aushértezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere kiirzere Aushértungszyklen oder ein
dual hartendes Produkt, um ein Erhitzen der Weichteile zu vermeiden.
« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Patienten behandeln, die an nachteiligen photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer Chemotherapie-
Behandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.
« Dieses Gerdt ist moglicherweise anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder, welche die Programmierung storen kdnnten. Wenn Sie vermuten, dass dies
aufgetreten ist, ziehen Sie kurzzeitig den Netzstecker des Gerats und stecken Sie ihn dann erneut in die Netzsteckdose.
« Die Polymerisationsleuchte NICHT mit Atz- oder Scheuermittel abwischen, autoklavieren oder in Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, Reinigungsldsungen oder Flissigkeiten
beliebiger Art eintauchen. Das Nichtbefolgen der enthaltenen Verarbeitungsanleitung kann die Polymerisationsleuchte unbenutzbar machen.
« KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batteriefach der Polymerisationsleuchte einfiihren, um einen Schaden am Gerat zu vermeiden.
« Versuchen Sie NICHT, die Goldkontakte oder Teile des Batteriefachs zu reinigen, um einen Schaden am Gerat zu vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent Kundenservice, wenn
es Bedenken gibt.
« Barriere-Schutzhiillen sind nur zur Verwendung fiir einen einzelnen Patienten, um der Gefahr einer Kreuzkontamination vorzubeugen.
« Nach dem Gebrauch die Barriere-Schutzhillle entfernen, um die Gefahr einer Korrosion zu verringern.
* Keine Polymerisationsleuchte verwenden, wenn die Linse schadhaft ist, um die Gefahr von ungeniigend ausgeharteten Kunstharzen zu verringern.
« Dieses Gerdt st fiir die kieferorthopadische Verwendung programmiert. Falls Sie VALO Ortho Cordless fiir andere zahnmedizinische Eingriffe verwenden, diirfen 10 Sekunden im
Modus Standard-Lichtstarke NICHT berschritten werden. Bei allen anderen zahnmedizinischen Eingriffen: zwei 10-Sekunden-Aushartungen anstelle einer vollstindigen 20-Sekunden-
Aushartung verwenden, um eine Uberhitzung der Pulpa zu vermeiden.

4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Akkus vor der Verwendung der Polymerisationsleuchte aufladen (siehe Abschnitt Wartung der Akkus).
2. Die Polymerisationsleuchte in eine géngige Dentaleinheit-Halterung oder in eine Zubehdr-Montagehalterung einlegen, bis es einsatzbereit ist.
3. Vor jedem Gebrauch eine neue Barriere-Schutzhiille tiber die Polymerisationsleuchte legen.

Einbau der hygienischen Barriere-Schutzhiillen:
Die hygienische Barriere-Schutzhiille ist fir die Polymerisationsleuchte maBgeschneidert und halt die Oberflache der Polymerisationsleuchte sauber. Die Barriere-Schutzhille hilft,
gegen Kreuzkontaminationen vorzubeugen. Sie verhindert, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberfléche der Linse und an der Polymerisationsleuchte haftet, und es verhindert
Verfarbungen und Korrosion durch Reinigungsldsungen.
Hinweis:
+ Die Verwendung der hygienischen Barriere-Schutzhiille reduziert die Lichtleistung um 5-10 %. Aufgrund der hohen Ausgangsleistung des Aushartelichts wurde gezeigt, dass das
Ausharten im Wesentlichen gleichwertig ist.
« Die Polymerisationsleuchte muss nach jedem Patienten mit geeigneten Reinigungs- und/oder Desinfektionsmitteln gereinigt und desinfiziert werden. Siehe Abschnitt mit dem Titel
Nerarbeitung”.

VALO Cordless Lichtschutzschirm:
Der VALO Cordless Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist drehbar fiir optimale Verwendung, und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Gebrauch
1. Jeder Lichtstarkemodus wird zum Ausharten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass es der Reihe nach vom Modus Standard-Lichtstarke tiber den Modus Maximal-Lichtstarke in den Modus Maximal-
Lichtstarke Quadrant wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus
Maximal-Lichtstarke und dann in den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant erforderlich.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi gewechselt werden oder wenn die Akkus entfernt werden.

Bedienung

HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstérke

TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
« To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke

ZEITINTERVALL: 1,2, 3 Sekunden
« Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei
der griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
« Um die Zeitintervalle zu dndern, driicken Sie kurz auf die Taste Zeit/Modus andern.
« Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushértung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
* Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken, dann loslassen, nochmals 2 Sekunden lang halten und loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zurtickzukehren. Die Modus-/
Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.



HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant
Der Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant ist so ausgelegt, dass der Kliniker einen Quadranten oder fiinf Zahne durchgehend ausharten kann, ohne das Handstiick des VALO Ortho
Cordless aus der Mundhchle entfernen zu miissen. Jeder der fiinf Zahne wird dem Licht 3-Sekunden lang, gefolgt von einer 2 Sekunden langen Ruhepause ausgesetzt.
ZEITINTERVALL: 5 automatisch zeitgesteuerte Bursts von jeweils 3 Sekunden (Hinweis: Am Ende jedes Aushartungszyklus gibt es eine Sicherheitsverzégerung von 2 Sekunden).
« Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang driicken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der grtinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, um den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant anzuzeigen.
« Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushdrtung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
« Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zurtickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet grtin und die
grinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.

Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 60 Sekunden Inaktivitét in den Energiesparmodus, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Kontrollleuchte
angezeigt wird. Durch Aufnehmen oder Beriihrung des Gerats wird die Polymerisationsleuchte aktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zuriickgesetzt. Die
Polymerisationsleuchte ungestort lassen, wenn es nicht verwendet wird, um die Akkulaufzeit zu maximieren.

Séuberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2. Siehe Abschnitt Verarbeitung.
Anleitung fiir die Montagehalterung
1. Die Halterung sollte auf einer flachen, 6lfreien Oberflache montiert werden
2. Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen.
3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen
4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.

Modus-Kurzanleitung

EMPFOHLENE AUSHARTEZEITEN STANDARD-LICHTSTARKE MAXIMAL-LICHTSTARKE
LEISTUNG (mW/cm?2) 1200* 3200'

EINSCHALTTASTE @ @ @ @ @ @ @ 5 aufeinanderfolgende
[e] [e] [¢] [¢] [¢] [¢]

Bursts zu je 3 Sekunden
ZEITINTERVALL- )
KONTROLLLAMPEN
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KONTROLLLAMPE
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5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. 1sek. 2sek. 3sek. 3 sek.

METAL & CERAMIC BRACKETS 1X 10 SEKUNDEN 2X3 SEKUNDEN 2X 3 SEKUNDEN
(CURE TIME PER BRACKET)

RESTORATIVE CURING (2MM INCREMENTS)

PER LAYER \ 1X10 SEKUNDEN \ 1X3 SEKUNDEN | —
FINAL CURE \ 1X20 SEKUNDEN \ 2 X3 SEKUNDEN \ _




Kurzanleitung zu Warnhinweisen:
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5.1 dhaltung

Reparatur

Vom Benutzer durchzufiihrende Reparatur
1. Die Linse regelméBig auf ausgehartete zahnmedizinische Kunstharze iiberpriifen. Nétigenfalls ein zahnmedizinisches Instrument ohne Diamant verwenden, um den gesamten
anhaftenden Kunstharz vorsichtig zu entfernen.
2. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt. Ultradent empfiehlt, die Lichtstérke regelméBig im Modus
Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen. HINWEIS: Die tatséchliche numerische Lichtstarke wird aufgrund der Ungenauigkeit der iiblichen Beleuchtungsmesser und der benutzerdefinierten
LED-Packung im Aushértelicht verzerrt.

Reparatur durch den Hersteller
1. Reparaturen diirfen nur vom zugelassenen Servicetechniker durchgefiihrt werden. Zur Durchfiihrung von Reparaturen stellt Ultradent dem Servicetechniker Dokumentation zur
Verfiigung.
2.Vor Versenden der Gerate zur Reparatur, Wartung oder Kalibrierung die Akkus immer aus der Polymerisationsleuchte und dem Ladegerat entfernen, wenn Sie Gerate zur Reparatur,
Wartung oder Kalibrierung einsenden. Akkus, Ladegerat, Adapter und Polymerisationsleuchte separat eingewickelt in den Riicksendungskarton geben.
3. Akkus gemaB ortlichen Bestimmungen versenden.

Wartung der Akkus

Aufladen und Wechseln der Akkus

Die Polymerisationsleuchte wird mit 4 Lithium-Eisenphosphat-Akkus geliefert.

So werden Akkus aufgeladen:

1. Ladegerat in die Netzsteckdose einstecken.

2. Akkus so in das Ladegerat einsetzen, dass die positiven (+) Enden in Richtung Kontrollleuchten auf dem Ladegerat zeigen.

3. Griine Kontrollleuchten zeigen an, dass die Akkus einsatzbereit sind.

4. Das Aufladen der Akkus dauert 1 bis 3 Stunden. Die Akkus im Ladegerét lassen, bis sie einsatzbereit sind.
HINWEIS: Wenn die Akkus langer als drei Stunden aufgeladen wurden und die rote Kontrollleuchte am Ladegerét nicht von rot auf griin wechselt, ist der Akku méglicherweise schwach
(beschadigt) und kann nicht aufgeladen werden. Legen Sie einen neuen Akku ein oder wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst, um einen neuen Akku-Satz zu bestellen

So werden Akkus gewechselt / eingesetzt:
1. Die riickseitige Kappe durch Drehen um eine Viertelumdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn entfernen.
2. Akkus entfernen.
3. Frische Akkus mit der positiven (+) Seite zuerst einsetzen.
4. Die rickseitige Kappe wieder anbringen, indem Sie diese ausrichten und behutsam drticken, wahrend Sie die Kappe im Uhrzeigersinn drehen. Die Kappe Klickt, wenn sie vollstandig
befestigt ist.
5. Das Gerdt ist einsatzbereit

Nétigenfalls autorisiert Ultradent die folgenden NICHT WIEDERAUFLADBAREN BATTERIEN fiir die Polymerisationsleuchte:
HINWEIS: Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A



Schwache Akkus: Die Polymerisationsleuchte signalisiert dem Benutzer, dass es Zeit ist, die Akkus zu wechseln, wenn die Batteriestandskontrollleuchte rot blinkt. Wenn die Ladung des
Akkus zu niedrig wird, werden hérbare 3 Signaltone auftreten und die Polymerisationsleuchte lasst den Betrieb erst wieder zu, wenn die Akkus aufgeladen oder neue Akkus eingesetzt
wurden. (Siehe Kurzanleitung zu Warnhinweisen)

Ladedauer und Akkulaufzeit: Die Akkulaufzeit bei vollstandig aufgeladenen Akkus in der Polymerisationsleuchte ist abhangig von Modus / Zeitintervall, Akkutyp, Nutzungsdauer und LED-
Wirkungsgrad. Akkus sollten in der Regel 400 Aushartungszyklen halten. Nicht wiederaufladbare Batterien kénnen 2 - 3-mal langer halten.

« Empfohlenes Aufladeintervall: Wenn die Anzeige fiir niedrige Batterieladung aufleuchtet, oder je nach Verwendung ca. alle 1 - 2 Wochen.

« Zusétzliche Akkus: Die Polymerisationsleuchte wird mit 4 Akkus geliefert. Wir empfehlen auch, im Falle eines Problems oder Verlustes der Akkus ein Ersatz-Set von nicht
wiederaufladbaren CR123A-Batterien griffbereit zu haben.

« Akkulebensdauer: Lithium-Eisenphosphat-Akkus konnen ca. 1000 bis 2000-mal aufgeladen werden. Je nach normaler Verwendung und ordnungsgemaRer Pflege sollten die Akkus
eine Lebensdauer von bis zu fiinf Jahren haben, sie sollten jedoch nach Bedarf ersetzt werden

Gewdhrleistung

Ultradent gewahrleistet hiermit, dass dieses Instrument wahrend eines Zeitraums von 5 Jahren* in wesentlichen Belangen den Spezifikationen entspricht, die aus diesem Grund in der
dem Produkt einhergehenden Ultradent-Dokumentation aufgefiihrt sind, und frei von Méngel beziiglich Materialien oder Verarbeitung ist. Diese Gewahrleistung gilt ausschlieBlich fiir
den Erstkaufer und ist nicht tibertragbar. Alle mangelbehafteten Produkte miissen an Ultradent retourniert werden. Das VALO Cordless Polymerisationssystem enthalt keine Benutzer-
Service-komponenten. Bei Manipulationen am VALO Cordless Polymerisationsleuchte erlischt die Gewahrleistung.

Die Gewahrleistung der VALO Cordless Polymerisationsleuchte deckt keine Kundenschaden ab. Wird beispielsweise ein VALO Cordless missbrauchlich verwendet oder fallengelassen, und
die Linse zerbricht, ist der Kunde verantwortlich und er muss die notwendige Reparaturen bezahlen.

*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

6. Verarbeitung

Nach jeder Verwendung Verbandsmull oder ein weiches Tuch mit einem zugelassenen Oberflachendesinfektionsmittel anfeuchten und Oberflache und Linse damit abwischen.

ZULASSIGE REINIGER:
« Lysol Brand III Desinfektionsspray (empfohlen)
« Isopropylalkohol
« Reiniger auf Ethylalkoholbasis
* Lysol®* Konzentrat (nur auf Alkoholbasis)
« Cavicide™* Produkte (ohne Bleichmittel)**

NICHT ZULASSIGE REINIGER - NICHT VERWENDEN:
« Stark alkalisches Reinigungsmittel aller Art, einschlieBlich Handseifen und Tellerseifen
* Reiniger auf Bleichmittelbasis (z. B. Clorox™*, Sterilox™*)
* Reiniger auf Wasserstoffperoxidbasis
« Scheuermittel (z. B. Comet Cleanser™*)
« Reiniger auf Aceton- oder auf Kohlenwasserstoffbasis
* MEK (Methylethylketon)
* Birex®*
* Gluteraldehyd
* Reiniger auf der Basis von quartarem Ammoniumchloridsalz (auBer Cavicide™™*)
« Cavicide1™* Losung oder Reinigungsticher

* Warenzeichen eines anderen Unternehmens auBer Ultradent
** Bei Verwendung kann die Farbe verblassen

AKKULADEGERAT:
Wenn eine Reinigung erforderlich ist, den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, ein Tuch mit Isopropylalkohol befeuchten und die Oberflédche des Ladegeréts oder der Akkus vorsichtig
abwischen. Vor der Verwendung das Ladegerat vollstandig trocknen lassen.

REINIGUNG DES LICHTSCHUTZSCHIRMS:
Den VALO Cordless Lichtschutzschirm mit einem Oberflachendesinfektionsmittel desinfizieren. NICHT autoklavieren.

7. Lagerung und Entsorgung

Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationsleuchte tiber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die Reise verpackt wird. Wenn Akkus fir einen langeren
Zeitraum ohne Aufladen im Gerét verbleiben, knnen sie funktionsunfahig oder nicht aufladbar werden. Akkus nicht bei Temperaturen tiber 60 °C (140 °F) oder in direktem Sonnenlicht
aufbewahren.

Lagerung und Transport Polymerisationsleuchte:
« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
« Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
« Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Polymerisationsleuchten, Ladegerate, Akkus und Netzteile) sind die 6rtlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.



8. Technische Gesichtspunkte

Zubehor
Artikel CE-Informationen
VALO Barriere-Schutzhillen
Hergestellt von: Vertrieb durch:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Hergestellt in den USA Vereinigte Staaten von Amerika
Deutschland

VALO Cordless Lichtschutzschirm C E

VALO Ladegerdt

VALO Akkus

Technische Informationen / Daten

Merkmal
Linse

Wellenldngenbereich

Informationen / Spezifikation

Durchmesser 9,75 mm
« Nutzbarer Wellenlédngenbereich: 385 - 515 nm
»_Spitzenwert Wellenldngen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm

Tabelle Lichtstarke Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Die spezifische Ausstrahlung variiert je
Messinstru-ment * Demetron T MARC + Gigahertz-Spektrums- R/‘a(h Le"_?“g"QSfah(‘jgéle‘idﬁ Iméumf‘”ﬁr "
LED. Spektrumsana- | analysator essverfahren und Platzierung der Lichtquelle.
Strahlungs- \yzator / 1 Strahlungsmessgerdte von Demetron und
messgerat MARC-Spektrumsanalysatoren sollten nur dann
9 Ausstrahlung | Gesamt- als Referenz verwendet werden, wenn die
— Jeistung vorhandenen Offnungen Kleiner sind als die
| Messqerdte-tffnung | 7 mm 3.9 mm 15 mm 15 mm Offnungen der VALO Polymerisationsleuchten.
Standard-Lichtstarke 1200 mW/cm? 1100 mw/ 820 mW 1 Strahlungsmessgerate von Demetron sollten
(+10 %) m? nur dann als Referenz verwendet werden,
Maximal-Lichtstarke 3200mwiem? [ 2100mw/ [ 1570 mw gvpee”k”té"”;;';;‘an”dkhucﬂhggl‘t egh‘teeg‘ztgmg und
+ 5 .
el Ov%) . (20 %) ) L 1 Die spezifische Ausstrahlung entspricht der
Maximal-Lichtstéarke 3200 mW/cm' 21(%0 mw/ 1570 mW 150 10650, wenn sie mit einem Gigahertz-
guw%dr;:l)m (+/-20%) an Spektrumsanalysator gemessen wurde.

VALO Ortho Cordless
Polymerisa-tion-
sleuchte

Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), IEC 60601-1-2 (EMV) Gewicht:
* Mit Akkus: 190 g (6 Unzen)
* Ohne Akkus: 150 g (5 Unzen)
Abmessung: (203 x 32,5 x 27) mm (8 x 1,28 x 1,06) Zoll)

Netzteil Ladegerat Ausgang - 12 VDC bei 500 mA Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabellange - 1,8 Meter (6 FuB)
Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil Ladegerat mit Das Netzteil fiir das VALO-Ladegerat ist ein Netzteil der Klasse II fir medizinische
internationalen Steckereinsdtzen | Anwendungen und bietet eine Entkopplung von der STROMNETZVERSORGUNG |
VALO Ladegerat VALO 3,6 VDC i kkulad it fiir Lithium-Ei hosphat-Akkus:
« Automatische Abschaltung bei vollsténdiger Aufladung
« Automatische Erkennung defekter Akkus
« Schutzeinrichtungen: Thermisch, Uberladung, Kurzschluss, Verpolungsschutz
0 Rote LED - Aufladen
0 Griine LED - leer oder vollstandig aufgeladen
0 LED aus - Kurzschluss
« Ladedauer: 1-3 Stunden
Bewertung: CE, WEEE
VALO Akkus Wiederaufladbar: Sichere Chemie Lithium-Eisenphosphat (LiFeP04) RCR123A

* Betriebsspannung: 3,2 VDC
Bewertungen: UL, CE, RoHS, WEEE

Betriebs-bedingun-

Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszy-klus:

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 °C) fortlaufend 1 Minute EIN und 30

Minuten AUS (Abkihlzeit).




Problembehandlung

Problem

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Thren Ultradent
Héndler oder Ihren Handler fiir zahnmedizinische Produkte.

Magliche Losungen

Die Lichtquelle wird nicht eingeschaltet.

1) Zeit-/Modus- oder Einschalttaste driicken, um den Energiesparmodus zu beenden.

2) Den Ladezustand der roten Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus tiberpriifen.

3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Akkus richtig in das Gerat eingesetzt sind.

4) Wenn rote und gelbe Warnhinweis-LEDs blinken bedeutet das, dass das Polymerisationsleuchte seine innere Temperatur-
Sicherheitsgrenze erreicht hat. Die Polymerisationsleuchte 10 Minuten lang abkiihlen lassen oder ein kiihles feuchtes Tuch
verwenden, damit das Gerat schnell abkdihit.

5) Wenn die rote Warnhinweis-LED blinkt und durchgehend Signaltdne von sich gibt, wenden Sie sich zur Reparatur an den
Ultradent-Kundendienst.

Das Licht bleibt nicht fiir die gewiinschte Zeit an

1) Modus und Timing-Kontrollleuchten auf richtige Eingabe der Zeit Gberprifen.
2) Den Ladezustand der Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus Uberprifen.
3) Uberpriifen, ob frische Akkus ordnungsgemaR in das Gerat eingesetzt wurden.

Keine ordnungsgemaRe Licht-Aushartung des
Kunstharzes

1) Uberpriifen, ob sich auf der Linse ausgehartete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.

2) Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes iiberpriifen, ob die LED-Kontrollleuchten

funktionieren.

3) Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser iiberpriifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt

Ultradent, das Aushartelicht im Modus Standard-Lichtstérke zu iberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und
der benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf
bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt.

4) Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes tberpriifen.

5) Es muss gewahrleistet sein, dass die richtigen Verfahren gemaB den Empfehlungen des Herstellers befolgt werden.

Akkus werden nicht aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass die Akkus richtig herum in das Ladegerét eingesetzt sind, und lassen Sie die Akkus 1-3 Stunden
lang aufladen

2) Wenn die roten Kontrollleuchten am Ladegerdt nicht auf griin wechseln, wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst,
um Ersatzbatterien und/oder ein Ladegerat zu bestellen

3) Wenn weder griine noch rote Kontrollleuchten am Ladegerat sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendi-
enst, um das Ladegerat und/oder den AC-Adapter zu bestellen oder zu ersetzen.

Akkus werden im Ladegerat nicht aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerat und der AC-Adapter in eine funktionierende Netzsteckdose eingesteckt sind.
2) Wenn die griinen oder roten Kontrollleuchten am Ladegerat nicht sichtbar ist, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundend-
ienst, um ein neues Ladegerdt und/oder einen neuen AC-AC-Adapter zu erhalten.

Modus oder Zeitintervalle konnen nicht geandert
werden

1) Taste Zeit/Modus und die Einschalttaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signaltonen darauf
hinweist, dass die Polymerisationsleuchte entsperrt ist.

9. Sonstige Angaben

ische Emissit

Anleitung und | arung fiir

einer solchen Umgebung verwendet wird.

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in

1EC61000-3-2

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 Die Polymerisationsleuchte verwendet Akkus und ist nicht von EMI, HF oder

CISPR 11 Uberspannungsschutz beeintrachtigt.

HF-Emission Klasse B

CISPR 11 Die Polymerisationsleuchte verwendet elektrische und elektromagnetische Energie
- - nur fir ihre inneren Funktionen. Daher sind HF-Emissionen sehr gering und es

Harmonische Emissionen Entfallt

ist unwahrscheinlich, dass in benachbarten elektronischen Gerdte Interferenzen
verursacht werden.

nach IEC 61000-3-3

Emissionen durch Spannungsschwankungen / Flimmern Entfallt

Tests fiir Oberschwingungsemissionen und Spannungsschwankungen sind fiir die
Polymerisationsleuchte nicht zutreffend, da diese mit Akkus betrieben wird.

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet,
einschlieBlich in nicht-gewerblichen Einrichtungen und solchen, die direkt an das
affentliche Niederspannungsnetz zur Versargung von Gebauden fiir den hauslichen
Gebrauch angeschlossen sind.




Anleitung und t

g filr

ische Storfestigkeit

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeits-priifung 1EC 60601 Priifpegel Konfor Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
Elektrostatische Entladung +8 kV Kontakt +8 kV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:
(ESD) +15 KV Luft +15 KV Luft 1.1P-Code: 1P20

1EC61000-4-2

2. Nicht in Flussigkeit eintauchen.

3. Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist
nicht-APG und nicht-AP.

4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %

5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C - 40 °C

Schnelle voriibergehende /

+2 kV fiir Stromversorgung-

+2 kV fiir Stromversorgung-

Die Polymerisationsleuchte wird mit Akkus betrieben und kann nicht an
das Wechselstromnetz angeschlossen werden.

Da die Polymerisationsleuchte mit Akkus betrieben wird, ist sie keinen
elektrischen Transienten, Uberspannungen, Spannungseinbriichen,
Kurzschliissen, Unterbrechungen oder Schwankungen des

gehdufte SpannungsstoBe sleitungen sleitungen
1EC61000-4-4 +1kV fiir Eingangs-/Aus- Hinweis 1: Die Polymerisation-
gangsleitungen sleuchte hat keine E/A-Ports
Uberspannung +1kV Leitung gegen Leitung | +1 KV Leitung gegen Leitung
1EC 61000-4-5 +2 kV Leitung gegen Erde +2 kV Leitung gegen Erde
- - Wechselstromnetzes ausgesetzt.
Einbriiche, Kurzschliisse, <5%U <5

Unterbrechun-gen und
Schwankungen der
Spannung auf Netzteil-
Eingangsleitun-gen

IEC61000-4-11

(>95 % Einbruch in U fir
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir
5 Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25 Zyklen)

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir
5 Sek.)

%U
(>95 % Einbruch in U far 0,5
Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen)

70% U
(30 % Einbruch in U fiir 25 Zyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U far 5 Sek.)
Hinweis 2: Eigenstandige
Korrektur

Das Zubehtr-Akkuladegerdt kann den oben genannten Bedingungen
unterliegen, ist jedoch fiir den Betrieb der VALO Cordless
Polymerisationsleuchte nicht unbedingt erforderlich.

Wenn die Batteriespannung der Polymerisationsleuchte auf 4 VDC

abfallt, ist der Betrieb des Gerdts nicht méglich. Die VALO Cordless
Polymerisationsleuchte wird abgeschaltet. Wenn neue Akkus eingesetzt
wurden und die ordnungsgeméBe Lichtleistungspegel wiederhergestellt
wurde, wird die Polymerisationsleuchte neu gestartet und kehrt zurlick

in den gleichen Zustand, der vor dem Stromausfall bestand. Die
Polymerisationsleuchte wird sich bei Stromausfall wieder selbst einstellen.

Netzfrequenz
(50760 Hz) Magnetfeld

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden,
das fiir einen typischen Standort fiir das Gesundheitswesen in einer
typischen hauslichen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus-
oder Militirumfeld charakteristisch ist.

Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen ausgestattet.
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Anleitung und t

hen Storfestigkeit fiir nicht-lebenserhaltende Systeme

g Zur

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestig-keitspriifung

1EC 60601 Priifpegel

Konformitatss-tufe

Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

HF-Leitvermégen 3 Veff 3 Veff Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeréte sollten nicht néher als der empfohlene
1EC 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 150 kHz bis 80 MHz Trennungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlie@lich

der Kabel, verwendet werden, der sich aus der fir die Frequenz des Senders geltenden
Ausgestrahlte HF 3Vim 3Vim Gleichung berechnet.
IEC 61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz 80 MHz bis 2,5 GHz Empfohlener Trennungsabstand:

= |==|V/P
1
d=
80 MHz bis 800 MHz

7
d= [—] VP
Epl ™ 800 MHzbis 2,5 GHz

P ist die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) gemaR den Angaben
des Senderherstellers und d ist der empfohlene Trennungsabstand in Metern (m).

Die durch ein elektromagnetisches Standortgutachten ermittelte Feldstarken von
stationdren HF-Sendern sollten in jedem Frequenzbereich unter der Konformitatsstufe
liegen.

In der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, konnen

Interferenzen auftreten:
()
|

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nichtin allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.

a Feldstérken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / cordlesse) und mobile Landfunkgeréte, Amateurfunk-, AM- und FM-Radiosendun-
gen und Fernsehsendungen kénnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Bewertung der hen L aufgrund von stationdren HF-Sendern
sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstérke an dem Ort, an dem die Polymerisationsleuchte verwendet wird,
die oben angegebene zutreffende HF-Konformitatsstufe tberschreitet, sollte die VALO Cordless Polymerisationsleuchte beachtet werden, um den Normalbetrieb zu iiberpriifen.
Wenn eine ungewdhnliche Leistung beobachtet wird, sind moglicherweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des
Polymerisationsleuchte.

b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstérken unter 3 V/m liegen.

Anleitung und } arung fiir 2wischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgerdten und der VALO Cordless Polymerisation-
sleuchte
Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in einer elektr hen L orgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der Benutzer

der Polymerisationsleuchte kann elektromagnetische Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-

munikationsgeraten (Sendern) und der Polymeri hte gemaB der 1 Ausgangsleistung des ionsgerats einhalt.
Trennungsabstand gemaR Frequenz des Senders
Maximale Ausgangsnennsleistung (Meter)
der’siievr;dletr)s 150 kHz3— go MHz 80 MHzé E%:EO MHz 800 MHz a2,5 GHz
e d=[;]\/ﬁ d=[;]\/F d=[—]\/13
Vi Ey E;

0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter

0,1 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter

1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter

10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter

100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gemaB IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstérke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz
bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Send-
ers geltenden Gleichung geschétzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den héheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten mglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.
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R ULTRADENT VALO™ Ortho Sans Fil FR

PRODUCTS, I N .
1. Description du produit Lampe A Polymeriser

Avec son spectre large bande, VALO Ortho sans fil est congu pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la plage de longueurs d'onde comprise entre 385 a 515 nm
selon la norme 150 10650. La lampe a polymériser VALO Ortho sans fil utilise des piles rechargeables et un chargeur de piles Ultradent VALO. La lampe a polymériser est congue pour
reposer dans un support d'unité dentaire standard ou peut étre montée a laide du support fourni avec le kit.

Composants du produit VALO Ortho sans fil ::
« 1-Lampe a polymériser VALO Ortho sans fil
« 4-Piles rechargeables Ultradent VALO
« 1 - Chargeur de piles Ultradent VALO équipé d'une alimentation 12 V CC de qualité médicale
« 1-Pack déchantillons de manchons de protections VALO
« 1-Lentille de lumiere noire
« 1-Ecran de protection contre la lumiére VALO sans fil
« 1-Support pour piéce a main, fixation par adhésif double face

Vue générale des controles :

Photo Boutons et voyants Légende

—
< Bouton d’allumage

T —
Voyants de minuterie
> o

Indicateur de pile faible
Voyant de / > ‘
—_—
< Bouton de changement de
temps/mode

Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.
2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue

La source de lumiere pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photo-polymérisés.
3. Avertissements et précautions

Groupe de risque 2

ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de I'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiére approprié

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

« NE PAS regarder directement dans la source de lumiere. Le patient, le praticien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque la lampe & polymériser est utilisée.
« Afin d'éviter tout risque d'électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement 'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de fiche.
Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un produit de remplacement.
« L'équipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé a moins de
30 cm (12 po).
« Utilisez uniquement les accessaires, cables et blocs d‘alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incarrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques ou
toute diminution de Iimmunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).
« Pour éviter les risques d'incendie électrique liés a la manipulation des piles ::
0 NE PAS mélanger des piles rechargeables avec des piles non rechargeables ou d'autres types de piles.
0 NE PAS essayer de charger des piles non rechargeables.
0 NE PAS autoclaver ou pulvériser les piles, les contacts de pile, le chargeur ou 'adaptateur secteur avec aucun liquide que ce soit. Si des traces de corrosion
apparaissent sur les contacts du chargeur de piles, appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.
0 NE PAS charger les piles & proximité de matériaux inflammables.
0 NE PAS garder le chargeur en clinique.
« Pour éviter tout risque de blessure, n‘utilisez PAS de piles corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des liquides, dont l'emballage est déchiré ou manquant, ou qui sont
autrement endommagées. Contactez le service clientéle d'Ultradent pour commander des piles de rechange.
« Pour éviter tout risque d'irritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité immédiate pendant



22

plus de 10 secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation plus courts ou utilisez un produit
double polymérisation (dual-cure) pour éviter d'échauffer les tissus mous.

« Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, de patients traités par chimiothérapie ou traités par
un médicament photosensibilisant.

« Cet appareil est sensible aux forts champs magnétiques ou d'électricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Si vous pensez que cela s'est produit, débranchez
I'appareil momentanément, puis rebranchez-le a la prise.

+ NEPAS essuyer la lampe avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, la mettre a l'autoclave ou l'immerger dans un bac a ultrasons, un désinfectant, une solution de nettoyage ou un
liquide. Le non respect des instructions de traitement incluses peut rendre la lampe a polymériser inutilisable.

« Pour éviter d'endommager I'équipement, ninsérez PAS les doigts, des instruments ou d‘autres objets dans le compartiment des piles de la lampe a polymériser.

« Pour éviter d'endommager le matériel, n'essayez PAS de nettoyer les contacts dorés, ni aucune partie du compartiment des piles. En cas de doute, contactez le service client Ultradent.
« Afin de prévenir les risques de contamination croisée, les manchons de protection sont destinés & un seul patient.

« Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

« Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe a polymériser si la lentille est endommagée.

« Cet appareil est programmé pour une utilisation orthodontique. Si vous utilisez VALO Ortho sans fil pour toute autre procédure dentaire, NE PAS dépasser 10 secondes en mode de
puissance standard Pour toute autre procédure dentaire : pour éviter une surchauffe de la pulpe, utilisez deux polymérisations de 10 secondes au lieu d'une polymérisation compléte
de 20 secondes.

4. Instructions par étapes

Préparation
1. Chargez les piles avant d'utiliser la lampe a polymériser (voir la section Entretien des piles).
2. Placez la lampe a polymériser dans un support de montage d'unité dentaire standard ou dans un support accessoire jusqua son utilisation.
3. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser.

de manchons de protection
Le manchon de protection hygiénique est adapté a la Iampe a polymériser et maintient la surface de la lampe a polymériser propre. Le manchon de protection empéche la contamination
croisée, empéche le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et & la lampe a polymériser, et empéche la décoloration et la corrosion par des solutions de nettoyage.
Remarque :
« Lutilisation du manchon de protection hygiénique réduira le flux lumineux de 5 a 10%. En raison de la puissance de sortie élevée de la lampe a polymériser, il a été démontré que la
polymérisation était sensiblement équivalente.
« Lalampe a polymériser doit étre nettoyée et désinfectée avec des agents de nettoyage et/ou de désinfection appropriés apres chaque patient. Voir la section intitulée Traitement.

an de protection contre la lumiére VALO sans fil :
L'écran de protection contre la lumiére VALO sans fil est de forme ovale, peut étre pivoté pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de protection transparent.

Utilisation
1. Chaque mode dalimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaftre les temps de
polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe & polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra puis au mode de puissance extra par quadrant. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra par quadrant, il est nécessaire de passer en mode de puissance extra, puis en mode de puissance
extra par quadrant,
2. Lalampe a polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard

INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 5, 10, 15 et 20 secondes.
« Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d'allumage

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra

INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 1, 2 et 3 secondes.
« En mode de puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de temps/mode pendant 2 secondes puis relachez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et clignotera, et
trois des voyants de minuterie verts sallument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
« Pour modifier les intervalles de temps, appuyez rapidement sur le bouton de changement de temps/mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, puis maintenez pendant 2 secondes et relachez. Le voyant de
Mode/statut sera vert et les voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra par quadrant



Les modes de puissance extra par quadrant sont concus pour permettre au clinicien de traiter en continu un quadrant ou cing dents sans avoir a retirer la piéce a main VALO Ortho sans fil
de la cavité buccale. Chacune des cing dents sera exposée pendant 3 secondes suivies d'une pause de 2 secondes.
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 5 rafales temporisées automatiquement de 3 secondes chacune (Remarque : il y a un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de
polymérisation)
« En mode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez. Le voyant
de mode/statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de synchronisation verts sallumeront et clignoteront, indiquant le mode de puissance extra par quadrant.
« Appuyez sur le bouton d‘allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
diallumage.
« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.
Mode veille : La lampe & polymériser passe en mode veille apres 60 secondes d'inactivité, comme l'indique le clignotement lent du voyant de mode/statut. Le fait de toucher ou de saisir
I'unité activera la lampe a polymériser et la ramenera automatiquement au dernier réglage utilisé. Pour maximiser la durée de vie des piles, laissez la lampe de polymérisation immobile
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lorsquielle n'est pas utilisée.
Nettoyer

1. Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards aprés chaque patient.

2. Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage

1. Le support doit étre monté sur une surface plane et non grasse.

2. Nettoyez la surface avec de 'alcool.
3. Décollez le ruban adhésif du support.

4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse étre soulévée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.

TEMPS DE POLYMERISATION SUGGERES
PUISSANCE (mW/cm?)

STANDARD
1200*

PUISSANCE EXTRA

3200

PUISSANCE EXTRA PAR QUADRANT

BOUTON DALLUMAGE
VOYANTS D'INTERVALLE
DE TEMPS

VOYANT DE MODE/STATUS

BOUTON DE CHANGEMENT
DE TEMPS/MODE

o o o
o o
o0 O o o

5sec. 10sec. 15sec. 20sec.

o o o
o o
OO0 O o

Tsec. 2sec. 3sec

o

3sec.

5 rafales

consécutives a 3
secondes chacune

SUPPORTS METALLIQUES ET CERAMIQUES
(TEMPS DE POLYMERISATION PAR SUPPORT)

1X10 SECONDES

AUGMENTATIONS DE POLYMERISATION RESTAURATIVE (2MM)

2X3 SECONDES

2X3 SECONDES

PAR COUCHE | 1X 10 SECONDES | 1X3 SECONDES | —
POLYMERISATION FINALE \ 1X 20 SECONDES \ 2X3 SECONDES | —
Guide rapide des avertissement :
Avertissement relatif au niveau Avertissement relatif a la Avertissement relatif & Avertissement relatif
de puissance température Ientretien aux LED
Remplacez les piles Permettre la récupération Appeler le service clientele Appeler le service clientele
pour réparation pour réparation

« Piles déchargées : clignote-
ment lent

« Arrét : 3 bips, clignotement
+ Utilisation interdite

*3bips
« Clignotement lent
« Utilisation interdite

« Pas de son

« Clignotement, 2 secondes
dintervalle

« Utilisation autorisée

* 3 bips continus
« Un clignotement rapide
« Utilisation interdite

0600 ©
0000

L 2
[eJeXe}

(>

000 @
000

0.0
Q000

5. Entretien
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Réparation

Réparation effectuée par [utilisateur
1. Vérifiez régulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne présentent pas de composites dentaires durcis. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire non diamanté pour
retirer soigneusement toute résine collée.
2. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la sortie en
mode Puissance standard. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de l'inexactitude des luxmetres conventionnels et du bloc LED personnalisé dans la lampe a
photopolymériser.

Réparation du fabricant
1. Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique la documentation nécessaire pour procéder aux
réparations.
2. Lorsque vous envoyez des unités pour réparation, entretien ou étalonnage, retirez toujours les piles de lalampe & polymériser et du chargeur. Emballez les piles, le chargeur,
I'adaptateur et la lampe & polymériser séparément dans le colis de retour.
3. Expédiez les piles conformément & la réglementation locale.

Entretien des piles

Chargement et changement de piles

La lampe a polymériser est livrée avec 4 piles lithium au phosphate de fer rechargeables.

Comment recharger les piles :

1. Branchez le chargeur a une prise électrique.

2. Insérez les piles dans le chargeur en orientant leur borne positive (+) vers les voyants du chargeur.

3. Les voyants verts indiquent que les piles sont prétes a l'emploi.

4. La recharge des piles dure de 1 a 3 heures. Laissez les piles dans le chargeur jusquia la fin de la recharge.
REMARQUE : Si le voyant rouge du chargeur ne passe pas au vert lorsque les piles ont été chargées pendant plus de trois heures, il est possible qu'une pile ait été dégradée et de ne
puisse plus étre rechargée. Essayez une nouvelle pile ou contactez le service client Ultradent pour commander un nouveau jeu de piles rechargeables.

Comment remplacer/insérer les piles :
1. Retirez le cache arriére en le faisant tourner de 90 degrés dans le sens antihoraire.
2. Retirez les piles.
3. Insérez les piles neuves par la borne positive (+).
4. Replacez le cache arriére aprés l'avoir aligné en appuyant délicatement dessus tout en le faisant tourner dans le sens horaire. Une fois clipsé, le cache est entierement fixé.
5. L'appareil peut maintenant étre utilisé.

Si nécessaire, Ultradent autorise les piles NON RECHARGEABLES suivantes pour la lampe & polymériser
REMARQUE : NE PAS essayer de charger des piles non rechargeables.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Piles déchargées : Lalampe a polymériser indique a I'utilisateur qu'il est temps de changer les piles lorsque le voyant de piles faibles clignote en rouge. Lorsque les piles sont déchargées,
3 bips sonores retentiront et la lampe a polymériser ne pourra plus étre utiisée tant que les piles ne sont pas rechargées ou que de nouvelles piles ne sont insérées. (Voir le Guide
davertissement rapide)

Temps de charge et durée de la batterie : L'autonomie des piles completement chargées dans la lampe a polymériser dépend du mode/intervalle de temps, du type de piles, de la quantité
dutilisation et de lefficacité des DEL. En général, les piles rechargeables devraient durer environ 400 cycles de polymérisation. Les piles non rechargeables peuvent durer 2 a 3 fois plus
longtemps.
« Intervalle de recharge recommandé : Lorsque l'indicateur de piles faibles s‘allume ou toutes les 1a 2 semaines environ, selon lutilisation.
« Piles supplémentaires : La lampe a polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables. Nous vous recommandons également de garder un jeu de piles CR123A non rechargeables &
portée de main en cas de probleme ou de perte des piles rechargeables.
« Estimation de la durée de vie des piles : Les piles lithium au phosphate de fer rechargeables peuvent étre rechargées environ 1000 a 2000 fois. Sur la base d'une utilisation normale
et d'un entretien approprié, les piles devraient durer jusqu'a cing ans, mais devraient étre remplacées au besoin
Garantie
Ultradent garantit par les présentes que cet instrument doit, pendant une période de 5 ans*, étre conforme a tous égards importants aux spécifications telles que définies dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit et étre exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie sapplique uniquement a l'acheteur original et n'est pas
transférable. Tous les produits défectueux doivent étre renvoyés a Ultradent. Le systéme de lampe a polymériser VALO sans fil ne contient aucun composant qui puisse étre réparé par
I'utilisateur. Toute modification de la lampe & polymériser VALO sans fil annulera sa garantie.
La garantie de la lampe & polymériser VALO sans fil ne couvre pas les dommages causés par le client. Par exemple ; si un VALO sans fil était mal utilisé ou tombait et que la lentille se
brisait, le client serait responsable de payer les réparations nécessaires.
*Avec facture indiquant la date de vente au dentiste.
6. Traitement
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Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille.

NETTOYANTS ACCEPTABLES :
« Spray désinfectant Lysol Brand III (recommandeé)
« Alcool isopropylique
« Nettoyants a base dalcool éthylique
* Lysol®* concentré (uniquement a base d‘alcool)
« Produits Cavicide™* (sans eau de Javel)**

AGENTS DE NETTOYAGE NON ACCEPTABLES - NE PAS UTILISER :

Détergent alcalin fort de tout type, y compris les savons pour les mains et les savons a vaisselle
Nettoyants a base d'eau de Javel (p. ex., Clorox™*, Sterilox™*)

Nettoyants a base de peroxyde d'hydrogéne

Nettoyants abrasifs (p. ex., Comet Cleanser™*)

Nettoyants a base d'acétone ou d'hydrocarbures

MEK (méthyléthylcétone)

Birex®*

Glutéraldéhyde

Agents de nettoyage a base de sels de chlorure dammonium quaternaire (sauf Cavicide™*)
Solution ou lingettes Cavicide1™*

*Marque de commerce d'une société autre qu'Ultradent
**Son utilisation peut entrainer une décoloration

CHARGEUR DE PILES
Si le nettoyage de l'appareil devient nécessaire, débranchez le chargeur, humidifiez un chiffon avec de Ialcool isopropylique et essuyez délicatement la surface du chargeur ou des piles.
Laissez le chargeur sécher complétement avant de reprendre l'utilisation.

NETTOYAGE DE L'ECRAN DE PROTECTION CONTRE LA LUMIERE
Désinfectez a froid I'écran de protection contre la lumiére VALO sans fil en utilisant n‘importe quel désinfectant de surface. NE PAS mettre en autoclave.

7. Stockage et élimination

Sivous stockez la lampe a polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous l'emportez en déplacement, enlevez toujours les piles. Si les piles demeurent dans lappareil pendant
de longues périodes sans étre rechargées, elles peuvent devenir inutilisables ou impossibles a charger. N'entreposez pas les piles a des températures supérieures a 60 °C (140 °F) ou a la
lumiére directe du soleil.

Conditions de stockage et de transport de la lampe a polymériser :

« Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)

* Humidité relative : 10 % a 95 %

« Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (Cest-a-dire des lampes a polymériser, des chargeurs, des piles et des blocs d'alimentation), suivez les directives locales en matiére de
déchets et de recyclage.

8. Considérations techniques

Accessoires
Article Informations CE
Manchons de protections VALO
Fabriqué par : Distribué par :
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabriqué aux USA USA
Allemagne
Ecran de protection contre la lumigre
VALO sans fil
Chargeur VALO C E
Piles VALO C E

echmitatinformation/Data
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Attribut
Lentille

Plage de longueur
donde

Informations/spécifications

Diametre 9,75 mm

« Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
+_Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau dintensité Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale L'exitance énergétique varie en fonction des
lumineuse Instrument de +* LED + MARC + Analyseur de spectre capacités de lnstrument, de la méthode de
mesure Demetron analyseur Gigahertz mesure et du placement de la lampe.
Radiométre spectral - T Les radiometres Demetron et les analyseurs de
Exitance Total Power | spectre MARC ne doivent pas étre utilisés comme
Ouverture de 7mm 39mm 15mm 15mm référence en raison de leur ouverture plus faible
I'appareil de mesure que celle des lampes a polymériser VALO.
Puissance standard 1200 mWrcm 1 100 W/ 320 MW * Les radiomeétres Demetron doivent étre utilisés
fre o o e o e
: 2
Puissance extra 3200 mWw/cm 2100 mw/ 1570 mw 1 Lexitance energeglque est conforme 4 la norme
(£10%) (+-20%) a 150 10650 lors d'une mesure effectuée a l'aide
Mode de puissance 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW d'un analyseur de spectre Gigahertz.
extra par quadrant (+/-20%) a?
(+10%)

Lampe a polymériser
VALO Ortho sans fil

Certifications : CEI60601-1 (Sécurité), CE1 60601-1-2 (CEM) Poids :

« Piles comprises : 6 0z (190 grammes)

« Sans piles: 5 0z (150 grammes)

Dimensions : (8 x 1,28 x 1,06) pouces, (203 x 32,5 x 27) m

Chargeur d'alimen-
tation

Puissance fournie - 12V CC a 500mA
Puissance absorbée - 100V CA a 240VCA

Certifications : [EC 60601-1 (Sécurité)

Longueur du cordon - 6 pieds (1,8 métres)

Alimentation pour chargeur Ultradent P/N 5930 VALO avec L'alimentation du chargeur VALO est une alimentation de classe médicale de classe IT
prises internationales et assure l'isolation de I'alimentation secteur.

Chargeur VALO

Chargeur intelligent de piles lithium au phosphate de fer 3,6 V CC VALO
« Arrét automatique une fois les piles chargées
« Détection automatique des piles défectueuses
« Protections : Thermique, surcharge, court-circuit, inversion de polarité
0 LED rouge - charge
0 LED verte - vide ou entierement chargé
0 LED éteinte - court-circuit
« Temps de charge : 1a3 heures
Certifications : CE, WEEE

Piles VALO

Rechargeables : Safe chemistry lithium au phosphate de fer (LiFePO4) RCR123A
« Tension de travail : 3,2V CC
Certifications : UL, CE, RoHS, DEEE

Conditions de
fonction-nement

Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F 3 +90 °F)
Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service :

La lampe & polymériser est concue pour une utilisation & court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive d'utilisation, 30

minutes d'arrét (période de refroidissement).




Dépannage

revendeur dentaire.

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

Probléme :

Solutions possibles

La lumigre ne s'allume pas

1) Appuyez sur le bouton Temps/Mode ou sur le bouton d‘alimentation pour sortir du mode économie d'énergie.
2) Vérifiez lndicateur rouge de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans Iappareil.

4) Siles LED d'avertissement rouge et jaune clignotent, cela signifie que la lumiére de polymérisation a atteint sa limite de
sécurité de température interne. Laissez la lampe & polymériser refroidir pendant 10 minutes ou utilisez une serviette froide
et humide pour refroidir 'appareil rapidement.

5) Sila LED d'avertissement rouge clignote et émet un bip continu, appelez le service clientéle d'Ultradent pour faire réparer
Iappareil.

La lumigre ne reste pas allumée pendant le
temps désiré

1) Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.
Vérifiez lindicateur de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.

Lalampe ne polymérise pas les résines
correctement

Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.
l'aide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED fonctionnent.
3) Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmeétre. Si vous utilisez un luxmeétre, Ultradent recommande de vérifier la lampe a
polymériser en mode de puissance standard.
REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de Inexactitude des luxmétres classiques et de la LED
personnalisée que la lampe a polymériser utilise. Les luxmétres différent grandement et sont congus pour des embouts
quides et des lentilles de lampes spécifiques.
4) Vérifiez la date de péremption de la résine polymérisable.
5) Assurez-vous que la technique appropriée est suivie conformément aux recommandations du fabricant.

2)
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans Iappareil.
1)
2)

Les piles ne se rechargent pas

1) Assurez-vous que les piles sont insérées dans le chargeur dans le bon sens et laissez-les se recharger pendant 1a 3
heures.

2) Siles voyants rouges du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service clientéle Ultradent pour commander des piles
de remplacement et/ou un chargeur.

3) Sini les voyants vert ni rouge du chargeur ne sont visibles, appelez le service clientele Ultradent pour commander ou
remplacer le chargeur et/ou I'adaptateur secteur.

Le chargeur ne recharge pas les piles

1) Assurez-vous que le chargeur est branché et que I'adaptateur secteur est branché sur une prise de courant en état de
fonctionnement.

2) Si les voyants vert ou rouge du chargeur ne sont pas visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour obtenir un
chargeur et/ou un adaptateur secteur de rechange.

Impossible de changer le mode ou les intervalles
de temps

1) Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqua ce qu'une série de bips indiquent que la lampe a
polymériser est déverrouillée.

9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére

€lect

dans ce type d'environnement.

Lalampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de 'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé

Test d‘émission

Conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 Lalampe a polymériser utilise des piles et n'est pas affectée par les interférences
CISPR 11 électromagnétiques, RF ou les surtensions.

Emissions RF Classe B ) ) ) )

CISPR 11 La lampe a polymériser utilise de 'énergie électrique et électromagnétique unique-

Emissions harmoniques
CEI61000-3-2

A ment pour ses fonctions internes. Par conséquent, ses émissions RF sont trés faibles
et ne sont pas susceptibles de provoquer des interférences chez les équipements

61000-3-3

Fluctuations de tension/émissions de scintillement CEI N/A

électroniques situés a proximité.

Les tests d‘émission d'harmoniques et de fluctuation de tension ne sont pas ap-
plicables a la lampe a polymériser, car elle est alimentée par piles.

Lalampe & polymériser est adaptée a une utilisation dans tous les établissements, y
compris les établissements domestiques et ceux directement connectés au réseau
public d'alimentation basse tension alimentant des batiments a usage domestique.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

Lalampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de 'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé

dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kv Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £15kv Air +15kv 1.Code IP: 1P20

CE61000-4-2

2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.

3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. L'appareil
n'appartient pas a la catégorie AP ou APG.

4. Plage d'humidité de stockage : 10 % a 95 %

5. Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques

+2kV pour les lignes d'alimentation

+2kV pour les lignes d'alimentation

Lalampe a polymériser est alimentée par piles et ne peut
pas étre connectée a une alimentation secteur.

Etant donné que la lampe & polymériser est alimentée par
piles, elle n'est pas soumise aux variations électriques, aux

rapides/en salves +1kV pour les lignes d'entrée/sortie | Remarque 1: lalampe a polymériser
CEI161000-4-4 n'a pas de ports d'entrée/sortie
Pic +1kvdeligne aligne +1kV deligne aligne
CE161000-4-5 +2kV d'une ligne a la terre +2kV dune ligne a la terre
Creux de tension, <5%U <5%U
coupure de courant et (>95 % de baisse de tension en U (>95 % de baisse de tension en U
fluctuations de la tensionde | pendant 0,5 cycle) pendant 0,5 cycle)
Ialimentation électrique
40%U 40%U
CEI61000-4-11 (60 % de baisse de tension en U (60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles) pendant 5 cycles)
70%U 70%U
(30 % de baisse de tension en U (30 % de baisse de tension en U
pendant 25 cycles) pendant 25 cycles)
<5%U <5%U

(>95 % de baisse de tension
pendant 5s)

(>95 % de baisse de tension pendant
59)

Remarque 2 : Récupérations
automatiques

urtensions, aux creux de tension, aux courts-circuits, aux
interruptions ou aux variations de l'alimentation secteur.

Le chargeur de piles auxiliaire peut étre sujet aux facteurs
précédents, mais il est séparé et non essentiel pour le
fonctionnement de la lampe a polymériser VALO sans fil.

Si la tension de la lampe a photopolymériser est

inférieure a 4 V CC, 'appareil ne fonctionnera plus. La
lampe & polymériser VALO sans fil séteindra. Lorsque

de nouvelles piles sont installées et que les niveaux de
puissance appropriés sont restauré, la lampe a polymériser
redémarre et revient au méme état utilisé avant la

coupure de courant. La lampe a polymériser se régénére
automatiquement en cas de coupure de courant.

Fréquence d'alimentation
Champ magnétique
(50/60 Hz)

CEI61000-4-8

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation
doivent étre a des niveaux caractéristiques d'un emplace-
ment typique dans un environnement typique, résidentiel,
de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier

ou militaire.

Remarque 1: La lampe a polymériser n'est équipée d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.




29

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité élec étique des systemes d'assistance non vitaux

Lalampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de 'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé
dans ce type denvironnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Emissions RF par conduction | 3Vrms 3Vrms Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent
CE161000-4-6 150 kHz 8 80 MHz 150 kHz 8 80 MHz pas étre utilisés plus pres d'une partie de la lampe & polymériser, y compris

les cables, que la distance de séparation recommandée calculée a partir de

Emissions RF par 3Vim 3vim I'équation applicable  la fréquence de Iémetteur.
rayonnement Distance de séparation recommandée :
CEI61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz 3 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl ™ goomHza25GHe

P est la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée
en watts (W) indiquée par le fabricant de Iémetteur et d est la distance de
séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un
site électromagnétiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de
chaque gamme de fréquencesb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant

le symbole suivant :
(@)

REMARQUE 1 1a plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.
REMARQUE 2 : ces directives ne s-appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par l'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
aLes intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,
les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer 'environnement électromagnétique sous l'influence
d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'ntensité du champ mesurée a l'emplacement d'utilisation de la lampe & polymériser dépasse le
niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier le fonctionnement normal de la lampe a polymériser VALO sans fil. Si des performances anormales sont
observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement de la lampe & polymériser.
b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.

Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de fon rec entre les équi de communication RF portables et mobiles et la lampe a
polymériser sans VALO sans il

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées. Lutilisateur de la lampe
apolymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles
(émetteurs) et la lampe a polymériser rec Iée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des équipements de communication.

Distance de séparation en fonction de la fréquence de 'émetteur
Puissance maximale de sortie (en métres)
J nlo"mmtatleeur 150 kHz3f g() MHz 80 MHZé 8500 MHz 800 MHz %2.5 GHz
(?enWats) d= [—] VP d= [;] VP d= [—] VP
Vi Ey Ey

0,01 0,12 métre 0,035 métre 0,07 métre

0,1 0,37 métre 0,11 métre 0,22 métre

1 1,7 métre 0,35 métre 0,7 métre

10 3,7 métre 1,11 métre 2,22 métre

100 11,7 métre 3,5 metre 7,0 métre

La lampe a polymériser a été testée conformément a la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La
valeur de 3Vrms correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a laide de 'équation
applicable a la fréquence de I'émetteur, ol P est la puissance nominale maximale de sortie de [émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de [émetteur.
REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s-appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par l'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
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AULTRADENT  VALO™ Ortho Draadloos ~ NL

1. Productomschrijving Uithardingslamp

Met zijn breedbandspectrum is VALO Ortho Draadloos ontworpen om alle lichtuithardende producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per ISO 10650 te polymeriseren. De VALO
Ortho Draadloos-uithardingslamp maakt gebruik van Ultradent VALO oplaadbare batterijen en batterijlader. De uithardingslamp is ontworpen om te rusten in een standaard beugel of kan
op maat worden aangepast met behulp van de beugel die bij de set wordt geleverd

VALO Ortho Draadloos-productonderdelen:
* 1-VALO Ortho Draadloos-uithardingslamp
« 4 -Ultradent VALO oplaadbare batterijen
« 1 - Ultradent VALO-batterijlader met 12VDC-wisselstroomadapter van het medische type
« 1-VALO Barrier Sleeve-monsterpakket
« 1 -2warte lichtlens
* 1 -VALO Draadloos-lichtschild
* 1-Montagebeugel voor het uithardingslicht met dubbele kleefband

Overzicht van bedieningen: )
Foto Knoppen en lampjes Legende

. —_—
< Aan-/uitknop

—_—
— >

Batterij bijna leeg — indicator

Modi

— Knop voor wijzigen tijd/modus

Lees aandachtig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad van de beschreven producten voor gebruik.

2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen.

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2
LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

« Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiént, arts en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-oogbescherming dragen wanneer de uithardingslamp in werking is.
« Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel de klantendienst van Ultradent om een vervanging te bestellen.
« Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze op een afstand minder dan 30 cm (12 in “) wordt gebruikt.
« Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg het deel Elektromagnetische emissie).
+ Om het risico van een elektrische brand als gevolg van het hanteren van batterijen te vermijden:
o Gebruik oplaadbare batterijen NIET samen met niet-oplaadbare batterijen of andere batterijtypen.
o Probeer NOOIT om niet-oplaadbare batterijen op te laden.
o Batterijen, batterijcontacten, oplader of wisselstroomadapter NIET reinigen in een autoclaaf of met een vioeistof van welke aard dan ook besproeien. Als er corrosie op
de contacten van de batterijlader optreedt, bel dan de klantendienst van Ultradent Klantenservice om een nieuw exemplaar te bestellen.
0 Laad de batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen
0 Bewaar de lader NIET in klinische operatiekamers.
« Om het risico op letsels te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die gecorrodeerd (roest), gedeukt zijn, een geur of vioeistof bevatten, een gescheurde of ontbrekende
verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de klantendienst van Ultradent Customer Service om nieuwe batterijen te bestellen.
« Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u opeenvolgende uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten
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gedurende meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruik dan meerdere kortere uithardingscycli of gebruik een product met
dubbele uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd.
« Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die liiden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.
« Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, trek de stekker dat
een korte tijd uit het stopcontact en steek de stekker daarna opnieuw in het stopcontact.
« Veeg de uithardingslamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer of dompel het niet onder in een soort ultrasoon bad, desinfectiemiddel,
reinigingsoplossing of vioeistof. Als u de verwerkingsinstructies niet volgt, is het mogelijk dat de uithardingslamp niet werkt.
« Plaats GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterijcompartiment van de uithardingslamp om schade aan de apparatuur te voorkomen.
« Probeer de goudkleurige contactpunten of een deel van het batterijcompartiment NIET te reinigen om schade aan de apparatuur te voorkomen. Bel bij problemen de klantendienst
van Ultradent.
« Om het risico op kruishesmetting te voorkomen, mogen barrierehulzen slechts voor één patiént worden gebruikt.
« Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de barrierehuls na gebruik.
« Gebruik geen uithardingslamp als de lens is beschadigd om het risico op onvoldoende uitgeharde harsen te verminderen.
« Deze eenheid is geprogrammeerd voor orthodontisch gebruik. Als u VALO Ortho Draadloos gebruikt voor andere tandheelkundige procedures, werk dan NIET langer dan 10
seconden in de standaard voedingsmodus. Voor elke andere tandheelkundige procedure: om oververhitting van de pulp te voorkomen, gebruikt u twee behandelingen van 10
seconden in plaats van een volledige uitharding van 20 seconden.

4. Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Laad de batterijen op v66r u de uithardingslamp gebruikt (zie het deel Onderhoud van de batterij).
2. Plaats de uithardingslamp in een standaardbeugel of montagebeugel voor accessoires tot het klaar is voor gebruik.
3. Plaats voor elk gebruik een nieuwe barrierehuls over de uithardingslamp.

he barriérehulzen i
De hygiénische barrierehuls is op maat gemaakt voor de uithardingslamp en houdt het opperviak van de uithardingslamp schoon. De barriérehuls helpt kruisbesmetting te voorkomen,
vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich vastzet het oppervlak van de lens en de uithardingslamp en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen.
Opmerking:
« Het gebruik van de hygiénische barrierehuls vermindert het vermogen van de lamp met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van de uithardingslamp, werd vastgesteld dat
het uitharden nagenoeq hetzelfde is.
« De uithardingslamp moet gebruik bij elke patiént worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie het deel met de titel Werkwijze.

VALO Draadloos-lichtschild:
Het VALO Draadloos-lichtschild is ovaalvormig, kan voor maximaal gebruik worden gedraaid en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Gebruik
1. Elke vermogensmodus die wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de Extra vermogen-modus over te schakelen en daarna naar de Extra
vermogen kwadrant-modus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra vermogen kwadrant-modus, moet u naar de Extra vermogen-modus
en vervolgens naar de Extra vermogen kwadrant-modus gaan.
2. De uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd of als de batterijen
worden verwijderd.

Werking
UITHARDINGSMODUS: Standaard vermogensmodus
TIMINGINTERVALLEN: 5,10, 15, 20 seconden..
« De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten branden om de
standaardvoedingsmodus aan te geven.
« Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Als u wilt stoppen met uitharden voordat u een timinginterval hebt voltooid, drukt u nogmaals op de aan-/uitknop.
UITHARDINGSMODUS: Xtra vermogen-modus
TIDSINTERVALLEN: 1,2, 3 seconden
« Vanuit de standaardvoedingsmodus, drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van tijd/modus en laat u de knop los. Het modus-/statuslampje is oranje en
knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Xtra vermogen-modus wordt aangegeven.
« Om de timingintervallen te wijzigen, drukt u snel op de knop tijd/modus wijzigen.
« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
« Houd. om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, de knop tijd/modus gedurende 2 seconden ingedrukt, laat hem los, houd de knop opnieuw 2 seconden ingedrukt en
laat deze los. Het modus-/statuslampje is groen en de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
UITHARDINGSMODUS: Extra vermogen dus
De Extra vermogen kwadrant-modi zijn zo ontworpen dat de clinicus continu een kwadrant van vijf tanden kan uitharden zonder het VALO Ortho Draadloos-handstuk uit de mondholte te
verwijderen. Elk van de vijf tanden zal 3 seconden worden uitgehard, gevolgd door 2 seconden rust.
TIDSINTERVALLEN: 5 automatisch getimede bursts van elk 3 seconden (let op: er is een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus)
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« Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus- / statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Extra vermogen
kwadrant-modus wordt aangegeven.
« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
« Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen en
de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
Slaapstand: De uithardingslamp gaat na 60 seconden inactiviteit in de slaapstand, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u het apparaat
optilt of aanraakt, wordt de uithardingslamp geactiveerd en keert deze automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling. Om de levensduur van de batterij te maximaliseren, laat u de
uithardingslamp ongemoeid als u deze niet gebruikt.
Opruimen
1. Gooi gebruikte barrierehulzen na elke patiént weg als standaardafval
2. Zie het deel Verwerking
Instructies voor de montagebeugel
1. De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3. Trek de tape van de beugel.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk deze stevig op zijn plaats.

Handleiding voor snelle modus

AANBEVOLEN UITHARDINGSTIJDEN XTRA POWER XTRA POWER QUADRANT
VERMOGEN (mW/cm?) 1200* 3200' 3200'

AN-UITKNOP @ @ @ @ @ @ @ @ 5 opeenvolgende bursts
[¢] [¢] [¢] [e] [e] [e]

van elk 3 seconden

O ¢} o O
o0 O O O o0 O O ¢}

TIDSINTERVALLAMPJES
MODUS-/STATUSLAMPJE

KNOP VOOR HET WIJZIGEN g g g g g g g g

VAN TIJD/MODUS
5sec. 10sec. 15sec. 20 sec Tsec. 2sec. 3sec 3 sec.

METALEN & KERAMISCHE BEUGELS 1X 10 SECONDEN 23 SECONDEN 23 SECONDEN
(UITHARDINGSTIJD PER BEUGEL)

VERHOGINGEN RESTAURATIEVE UITHARDING (2MM)
PER LAAG \ 1X10 SECONDEN \ 1X 3 SECONDEN \ —
DEFINITIEVE UITHARDING \ 1X20 SECONDEN \ 2X3 SECONDEN | —
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Snelle waarschuwingsgids:

Waarschuwing vermogen- Waarschuwing temperatuur | Waarschuwing onderhoud Waarschuwing LED
sniveau
Vervang de batterijen Laat afkoelen Bel de klantendienst voor Bel de klantendienst voor
reparatie reparatie

« Batterij bijna leeg: langzaam * 3 pieptonen « Geen geluid « Continu 3 pieptonen
knipperend « Knippert langzaam *Knippert elke 2 sec. « Enkele snelle flits
« Uitgeschakeld: 3 pieptonen, « Kan niet worden gebruikt « Kan worden gebruikt « Kan niet worden gebruikt
knipperend

« Kan niet worden gebruikt

o®
oooo@
L d
0000
#0
0000

c,O!' CJ
0000

5. Onderhoud

Reparatie

Door de gebruiker uitgevoerde reparatie
1. Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Verwijder eventueel vastzittend hars, indien nodig, met een tandheelkundig
instrument zonder diamant.
2. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen. Ultradent beveelt aan om het vermogen routinematig te controleren in de
standaardvoedingsmodus. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn door de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
uithardingslamp.

Reparatie door de fabrikant
1. Reparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent moet het onderhoudspersoneel documentatie verstrekken om reparaties uit te voeren.
2. Wanneer u eenheden verzendt voor reparatie, onderhoud of kalibraties, verwijder dan altijd de batterijen uit de uithardingslamp en de lader. Verpak de batterijen, lader, adapter en
de uithardingslamp apart in de retourdoos.
3. Verzend batterijen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Batterijonderhoud

Opladen en vervangen van de batterijen

De uithardingslamp wordt geleverd met 4 op

lithium-ijzerfosfaatbatterijen
Hoe batterijen opladen:

1. Steek de batterijlader in een stopcontact.

2. Plaats de batterijen in de lader, met de pluspool (+) naar de indicatielampjes op de lader gericht.

3. Groene lampjes geven aan dat de batterijen weer klaar voor gebruik zijn.

4. Het opladen van de batterijen duurt 1 tot 3 uur. Laat de batterijen in de lader zitten totdat deze weer worden gebruikt.
OPMERKING: Als het rode lampje op de lader niet groen wordt wanneer de batterijen langer dan drie uur zijn opgeladen, kan de batterij verslechteren (beschadigd) en niet worden
opgeladen. Probeer dan een nieuwe batterij of bel de klantendienst van Ultradent om een nieuwe set oplaadbare batterijen te bestellen.

Hoe batterijen vervangen/plaatsen:
1. Verwijder de dop door deze een kwartslag linksom te draaien.
2. Verwijder de batterijen.
3. Plaats de batterijen met de pluspool (+) eerst.
4. Bevestig de dop weer door deze uit te lijnen en voorzichtig naar binnen te drukken en rechtsom te draaien. De dop zal uiteindelijk vastklikken.
5. Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

Indien nodig, keurt Ultradent de volgende NIET-OPLAADBARE batterijen voor de uithardingslamp goed:
OPMERKING: Probeer NOOIT om niet-oplaadbare batterijen op te laden.

1. Tenergy Propel Photo Lithium
2. Titanium Innovations CR123A
3. Energizer® 123
4. Duracell® Ultra CR123A
5. SureFire® SF123A
6. Panasonic® CR123A
Bijna lege batterijen: De uithardingslamp geeft de gebruiker aan dat het tijd is om de batterijen te vervangen wanneer het indicatielampje voor een bijna lege batterij rood knippert. Als
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de batterijlading te laag wordt, hoort u een waarschuwingssignaal met 3 pieptonen en kan de uithardingslamp niet worden gebruikt tot de batterijen zijn opgeladen of nieuwe batterijen
zijn geplaatst. (Zie de Korte handleiding)

Oplaadtijd en levensduur van de batterij: De volledig opgeladen levensduur van de batterij in de uithardingslamp is afhankelijk van het modus-/tijdsinterval, het batterijtype, de mate van
gebruik en de LED-efficiéntie. In het algemeen moeten oplaadbare batterijen ongeveer 400 herstelcycli meegaan. Niet-oplaadbare batterijen kunnen 2 - 3 keer zo lang meegaan.
« Aanbevolen interval voor het weer opladen van de batterijen: Wanneer de batterij-indicator oplicht of ongeveer elke 1 - 2 weken, afhankelijk van het gebruik.
« Extra batterijen: De uithardingslamp wordt geleverd met 4 oplaadbare batterijen. We raden u ook aan een reserve set niet-oplaadbare CR123A-batterijen bij de hand te houden in het
geval van een probleem of verlies van de oplaadbare batterijen.
« Verwachte levensduur van de batterij: Oplaadbare lithium-ijzerfosfaatbatterijen kunnen ongeveer 1000 tot 2000 keer worden opgeladen. Op basis van normaal gebruik en de juiste
z0rg moeten batterijen maximaal vijf jaar meegaan, maar moeten ze indien nodig worden vervangen

Garantie

Ultradent garandeert hierbij dat dit instrument gedurende een periode van 5 jaar*, in alle materiéle opzichten voldoet aan de specificaties zoals uiteengezet in de documentatie
van Ultradent die bij het product wordt geleverd, en vrij is van eventuele gebreken in materialen/of vakmanschap. Deze garantie geldt uitsluitend voor de originele koper en is
niet overdraagbaar. Alle defecte producten moeten worden teruggestuurd naar Ultradent. Er zijn geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen van het VALO Draadloos-
uithardingslampsysteem. Het knoeien met de VALO Draadloos uithardingslamp maakt de garantie ongeldig.

De garantie van de VALO Draadloos uithardingslamp dekt geen schade van klanten. Bijvoorbeeld; als een VALO Draadloos wordt misbruikt of valt en de lens breek, is de klant
verantwoordelijk voor de noodzakelijke reparaties.

*Met aankoopbewijs met vermelding van de datum van verkoop aan de tandarts.

6. Werkwijze

Na elk gebruik moet het opperviak en de lens worden afgeveegd met een geschikt gaasje of zacht doekje dat met een opperviakdesinfectiemiddel is bevochtigd.

GOEDGEKEURDE REINIGINGSMIDDELEN:
* Lysol Brand III desinfectiespray (aanbevolen)
« Isopropylalcohol
« Op ethylalcohol gebaseerde reinigingsmiddelen
* Lysol®*-concentraat (alleen op alcoholbasis)
« Cavicide ™*-producten (niet-bleekmiddel)**

ONAANVAARDBARE REINIGINGSMIDDELEN - NIET GEBRUIKEN:
« Sterk alkalisch reinigingsmiddel van elk type, inclusief handzeep en afwasmiddel
* Op bleekmiddel gebaseerde reinigingsmi (bijvoorbeeld Clorox™*, Sterilox™*)
« Op waterstofperoxide gebaseerde reinigingsmiddelen
« Schurende reinigers (bijvoorbeeld Comet Cleanser™*)
« Aceton of reinigingsmiddelen op basis van koolwaterstof
* MEK (methylethylketon)
* Birex®*
* Gluteraldehyde
« Quaternaire ammoniumchloride-reinigingsmiddelen op basis van zout (behalve Cavicide™*)
« Cavicide1™*-oplossing of -doekjes

*Handelsmerk van een ander bedrijf dan Ultradent
**Indien gebruikt, kan de kleur vervagen

BATTERIJLADER:
Als reinigen nodig is, ontkoppel dan de oplader, bevochtig een doek met isopropylalcohol en veeg voorzichtig het opperviak van de lader of batterijen schoon. Laat de lader volledig
drogen voordat u deze opnieuw gebruikt.

HET LICHTSCHILD REINIGEN:
Desinfecteer het VALO Draadloos lichtscherm met gelijk welk koud opperviakdesinfecteermiddel. NIET geschikt voor de autoclaaf.

7. Opslag en verwijdering

Als u de uithardingslamp voor periodes langer dan 2 weken opslaat of als u deze voor transport wilt verpakken, verwijder dan altijd de batterijen. Als de batterijen lange tijd in het
apparaat blijven zitten zonder deze weer op te laden, is het mogelijk dat deze niet meer werken of niet meer opgeladen kunnen worden. Bewaar batterijen niet bij temperaturen boven 60
°C (140 °F) of in direct zonlicht.

Opslag en transport van de uithardingslamp:
« Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
« Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afval en recycling voor het weggooien van elektronisch afval (zoals uithardingslampen, laders, batterijen en voedingen).
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8. Technische overwegingen

Accessoires

Item CE-informatie
VALO barriérehulzen
Gemaakt door: Verdeler:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Gemaaktin de VS USA

Duitsland

VALO Draadloos lichtschild C

VALO lader

VALO batterijen

S
C€
C€

Technische informatie/gegevens

Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 9,75 mm
Golfl. bereik « Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
«_Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Lichtint. tab. minale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek De straling zal variéren op basis van de capaciteit
Meetinstrument * Demetron  MARC + Gigahertz-spectrum- van het instrument, de meetmethode en de
LED. spectrumanaly- | analysator lichtpositie.
Radiometer sator t Demetron-radiometers en MARC-
Exitance Total Power | spectrumanalysatoren mogen alleen
gebruikt worden ter referentie omdat ze
Meteropening 7mm 3.9mm 15 mm 15mm Kleinere openingen hebben dan de VALO-
Standaardvermogen 1200 mW/cm? 1100 mw/ 820 mW E\thardmgslampen.
(+10%) m? Dedmetron—r?dlometers mogebn aHefn gebruikt
2 worden ter referentie wegens beperkingen qua
(Ejt{gnjsrmogen ?Efgogo\?//(m ?;]go s 1570 mw vermogen en spectrale respons.
E_xtra vermogen 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW De ¥ straling is onform 150 10650 indien
emeten met een Gigahertz-spectrumanalysator.
(£ 10) (+1-20%) n? J ganersp /
VALO Ortho Draadloos | Classificaties: IEC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 (EMC) Gewicht:
uith. lamp « Met batterijen: 6 oz. (190 gram)
+ Zonder batterijen: 5 oz. (150 gram)
Afmetingen: 203 x 32,5 x 27 mm (8 x 1,28 x 1,06 inch)
Voed. lader Uitgang - 12VDC bij 500mA (lassificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid)
Ingang - T00VAC tot 240VAC Snoerlengte - 1,8 meter (6 voet)
Ultradent P/ N 5930 VALO ladervoeding met internationale VALO-ladervoeding is een medische klasse II-voeding en biedt isolatie van de
stekkerinzetstukken NETVOEDING
VALO lader VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate slimme batterijlader:
« Automatisch uitschakelen indien volledig opgeladen
« Automatische detectie van defecte batterijen
« Beveiligingen: Thermisch, overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
0 Rode LED - Opladen
0 Groene LED - Leeg of volledig opgeladen
0 LED uit - Kortsluiting
« Laadtijd: 1-3uur
Classificatie: CE, WEEE
VALO-batt. Oplaadbaar: Veilig chemische lithiumijzerfosfaat (LiFePO4) RCR123A
« Werkspanning: 3,2 VDC
Classificaties: UL, CE, RoHS, WEEE
Bedrvoorw. Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa
Bedrijfscycl.: De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 °C) 1 minuut bij opeenvolgend uit- en

inschakelen, 30 minuten UIT (afkoeltijd).




Problemen oplossen

dig leverandier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of tandheelkun-

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lamp wil niet branden

1) Druk op de knop tijd/modus of aan/uit om te ontwaken uit de Power Save-modus.

2) Controleer of het rode indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.

3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

4) Als de rode en gele waarschuwings-LED's knipperen, betekent dit dat de uithardingslamp de interne temperatuur-
veiligheidslimiet heeft bereikt. Laat de uithardingslamp 10 minuten afkoelen of gebruik een koele, vochtige handdoek om
het apparaat snel af te koelen.

5) Als de rode waarschuwing-LED knippert en de pieptonen aanhouden, bel dan de klantendienst van Ultradent voor
reparatie.

Lamp blijft niet branden tijdens de gewenste tijd

1) Controleer de lampjes voor modus en timing op de correcte tijdsinvoer.
2) Controleer of het indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

De lamp hardt de harsen niet goed uit

Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te

controleren in de standaardvoedingsmodus.
OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtme-
ters en het aangepaste LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en
zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen.

4) Controleer de vervaldatum op het uithardingshars.

5) Zorg ervoor dat de juiste techniek wordt gevolgd overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

)
3)
1) Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.
2)
3)

Batterijen worden niet opgeladen

1) Zorg ervoor dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst en laat de batterijen gedurende 1-3 uur

opladen

2) Als de rode lampjes op de lader niet groen worden, bel dan de klantendienst van Ultradent om nieuwe batterijen en/of
lader te bestellen.

3) Als er geen groene of rode lampjes op de lader zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent om de lader en/of
wisselstroomadapter te bestellen of te vervangen.

De lader laadt de batterijen niet op

1) Controleer of de stekker van de lader in de wisselstroomadapter is gestoken en de wisselstroomadapter in een goed
werkend stopcontact is gestoken.

2) Als de groene of rode lampjes op de lader niet zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent voor een nieuwe
lader en/of wisselstroomadapter..

Kan modus of tijdsintervallen niet veranderen

1) Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is
ontgrendeld.

9. Miscellaneous Information

ische emissies

Richtlijn en verklaring van de fabrikant betreffende voor

dergelijke omgeving wordt gebruikt.

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een

1EC61000-3-2

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

RF-emissies Groep 1 De uithardingslamp maakt gebruik van batterijen en wordt niet beinvioed door EMI-,
CISPR 11 RF- of piekstroombeveiliging.

RF-emissie Klasse B

CISPR 11 De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie
Harmonische emissies T voor de interne functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen

ze waarschijnlijk geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische

N i he li flik

1EC61000-3-3 NVT

apparatuur.

Harmonische emissie- en spanningsschommelingstesten zijn niet van toepassing op
de uithardingslamp omdat deze op batterijen werkt.

De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudeli-
jke voorzieningen en gebouwen die direct zijn aangesloten op het openbare
aac i k voor huishoudelijk gebruik.
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he

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant k

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau [EC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading +8kV contact +8kV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) +15kV lucht +15kV lucht 1.1P-code: 1P20

1EC61000-4-2

2. Niet onderdompelen in vioeistof.

3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG
en niet-AP.

4. Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5. Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C- 40 °C

Snelle elektrische
transiénten/

burst
1EC 61000-4-4

+2 KV voor stroomtoevoer-
leidingen
+1 KV voor invoer-/uitvoer-
leidingen

+2 KV voor stroomtoevoer-
leidingen

Opmerking 1: De uitharding-
slamp heeft geen I/0-poorten

Overspanning
1EC 61000-4-5

+1kVleiding naar leiding
+2kV leiding naar de aarde

+1kVleiding naar leiding
+2kV leiding naar de aarde

Spanning, spanningsdip,

kortsluiting en onderbrek-

ing en schommeling
van de ingangen van de
netvoeding

1EC61000-4-11

<5%U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70% U
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5%U
(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

<5%U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70% U
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5%U

(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

Opmerking 2: Herstelt zelf de

De uithardingslamp werkt op batterijen en is niet geschikt voor
aansluiting op netvoeding.

Omdat de uithardingslamp op batterijen werkt, is deze niet
onderhevig aan elektrische overspanningen, spanningspieken,
spanningsdalingen, korte onderbrekingen, onderbrekingen of
schommelingen van de netvoeding.

De bijgeleverde batterijlader kan onderhevig zijn aan het
bovenstaande, maar is los van en niet kritisch voor de werking van de
VALO Draadloos uithardingslamp.

Als de batterijspanning van de uithardingslamp daalt naar 4 VDC, zal
het apparaat niet meer werken. De VALO Draadloos uithardingslamp
zal uitschakelen. Wanneer nieuwe batterijen worden geplaatst en
de juiste vermogensniveaus worden hersteld, zal de uithardingslamp
opnieuw opstarten en terugkeren naar de staat waarin deze stond
voor het uitvallen van de voeding. De uithardingslamp zal zichzelf
herstellen als de voeding is weggevallen.

Vermogensfr. (50/60 Hz)
magn. Veld

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

De magnetische velden van de voeding moeten zich op niveaus bev-
inden die kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische
woon-, zorg-, commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke 1/0-lijnen.
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Richtlijn en verklaring van de fabrikant & elektr ische i iteit voor niet-live systemen

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMM.-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel

Geleiding RF 150 kHz tot 80 MHz 150 kHz tot 80 MHz van de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen
cheidingsafstand, berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de

Uitgestraalde RF 3Vim 3Vim frequentie van de zender.

IEC 61000-4-3 80 MHz tot 2,5 GHz 80 MHz tot 2,5 GHz Aanbevolen scheidingsafstand:

d=[%]x/F

80 MHz tot 800 MHz

7
d= [—] VP
Erl ™ 800 MHztot 25 GHz

P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties
van de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspec-
tie ter plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereik b.

Er kan storing optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende

symbool:
(@)

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.
OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
abjecten en personen.
aDe veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio's, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek ter
plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het polymerisatielicht wordt gebruikt, hoger is dan het toepasselijke RF-conformiteitsniveau dat hier-
boven wordt vermeld, moet de VALO Draadloos uithardingslamp worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen,
kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de uithardingslamp.
b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant bevolen scheidi tussen draagbare en mobiele RF-communicati en de VALO Draadloos
uithardingslamp

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de uithardingslamp kan
elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uitharding-
slamp zoals hieronder wordt aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
. (meter)
Nominaal maximaal
e ender 150 kHz3— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
(Pin Watt) d= [_] JP d= [;] VP d= [_] VP
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10V / m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde van 3Vrms komt
overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de
toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de
zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
aobjecten en personen.




R YULTRADENT VALO" Ortho Cordles IT

PRODUCTS, UIUL
1. Descrizione del prodotto Fotopolimerizzatrice

Grazie al suo ampio spettro, VALO Ortho Cordless & concepita per la polimerizzazione di tutti i materiali dentali fotoindurenti a lun ghezza d'onda comprese tra i 385-515nm
conformemente allo standard ISO 10650. La lampada fotopolimerizzante VALO Ortho Cordless utilizza caricabatterie e batterie ricaricabili Ultradent VALO. La lampada fotopolimerizzatrice
@ concepita per essere riposta nella faretra del riunito standard o per essere montata dove si desidera utilizzando il supporto compreso nel kit.

Componenti del prodotto Valo Ortho Cordless:
« 1-Lampada fotopolimerizzante VALO Ortho Cordles
+ 4- Batterie ricaricabili Ultradent VALO
« 1 - Caricabatterie Ultradent VALO con adattatore di alimentazione CA 12VDC di grado medico
+ 1-Confezione campione guaine di protezione VALO
+ 1-Lente nera
* 1-Schermo protettivo VALO senza fili
+ 1-Staffa di montaggio per il manipolo dotata di nastro biadesivo

Panoramica dei comandi X .
Foto Pulsanti e spie Legenda

) ——
< Pulsante di accensione

Spie tempo

Batteria in esaurimento - Spia
Spia p

X . —_—
— Pulsante di cambio tempo/

programma

>
e

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.
2. Indicazioni per I'uso/ Utilizzo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2
ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. Lesposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando & in funzione. Pug essere dannoso per gli occhi.

« NON guardare direttamente la sorgente luminosa. I paziente, l'odontoiatra e gli assistenti devono sempre portare occhiali protettivi anti-UV di color ambra durante 'uso di questa
lampada fotopolimerizzatrice.
« Per evitare il rischio di scosse elettriche, & vietato modificare I'apparecchiatura. Utilizzare solo Ialimentatore Ultradent VALO e gli adattatori per spine inclusi. Se questi componenti
sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.
+ Le apparecchiature di comunicazione RF portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm
+ Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati onde evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione della immunita elettromagnetica
(fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
« Per evitare il rischio di incendi elettrici associati alla manipolazione delle batterie:
0 NON mischiare batterie ricaricabili con batterie non ricaricabili o altri tipi di batteria.
0 NON tentare di caricare batterie non ricaricabili.
0 NON sterilizzare in autoclave o spruzzare batterie, i contatti delle batterie, caricabatterie o alimentatore CA con liquidi di alcun tipo. In caso di comparsa di segni di
corrosione sui contatti del caricabatterie, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.
0 NON caricare le batterie vicino a materiali infiammabili
0 NON tenere il caricatore in sala operatoria clinica.
« Per evitare il rischio di lesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, rilascianti odori o fluidi, con I'involucro strappato o rimosso o altrimenti danneggiato.
Chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare le batterie di ricambio.
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« Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in
nessuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione pili lunghi, esequire cicli di polimerizzazione multipli e pili corti o utilizzare un prodotto a polimerizzazione duale per
evitare il riscaldamento del tessuto molle.

« Fare attenzione quando si trattano pazienti che soffrono di sensibilita o reazioni fotobiologiche awerse, pazienti sottoposti a chemioterapia o trattati con farmaci fotosensibilizzanti.

* Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici statici o magnetici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si ritiene che questo possa essersi verificato,

scollegare momentaneamente il dispositivo dalla presa elettrica e poi ricollegarlo all‘alimentazione.

« NON pulire la lampada fotopolimerizzante con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in nessun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o

detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di trattamento incluse puo rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzante.

Per evitare di danneggiare 'apparecchiatura, NON inserire le dita, gli strumenti o altri oggetti nel vano batterie della lampada fotopolimerizzante.

Per evitare di danneggiare 'apparecchiatura, NON cercare di pulire i contatti dorati o qualsiasi parte del vano batterie. Contattare il Servizio Clienti Ultradent in caso di dubbi.

Per evitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono per un utilizzo monouso.

Per ridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo I'uso.

Per ridurre il rischio di resine non completamente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzatricese la lente & danneqggiata.

L'unita & concepita per uso ortodontico. Se si utilizza VALO Ortho Cordless per altre procedure odontoiatriche, nel programma di potenza standard, NON superare i 10 secondi . Per
qualsiasi altra procedura odontoiatrica: per evitare di surriscaldare la polpa dentale usare due cicli di polimerizzazione da 10 secondi anziché una polimerizzazione completa da 20
secondi.

4. Procedure di utilizzo

Preparazione
1. Caricare le batterie prima di utilizzare la lampada fotopolimerizzatrice (vedere la sezione “Manutenzione delle batterie”).
2. Posizionare la lampada fotopolimerizzatrice in una staffa di montaggio standard per riunito dentale o nella staffa di montaggio fornita come accessorio, affinché possa essere
sempre a portata di mano.
3. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada fotopolimerizzatrice.

Installazione delle guaine igieniche protettive:
La guaina di protezione igienica é realizzata su misura per la lampada fotopolimerizzatrice e ne mantiene pulita la superficie. La guaina di protezione contribuisce a evitare la
contaminazione crociata, impedisce al materiale composito di aderire alla superficie della lente e della lampada fotopolimerizzatrice e previene lo scolorimento e la corrosione dovutaalle
soluzioni detergenti.
Nota:
« L'uso della guaina igienica protettiva ridurra I'emissione luminosa del 5-10%. Grazie all'elevata intensita emessa dalla lampada fotopolimerizzatrice, & stato riscontrato che la
polimerizzazione rimane sostanzialmente invariata.
« Lalampada fotopolimerizzatrice deve essere pulita e disinfettata con agenti disinfettanti e/o detergenti appropriati dopo ogni paziente. Consultare la sezione Trattamento.

Schermo protettivo VALO Cordless

Lo schermo protettivo VALO Cordless ha forma ovale, pud essere ruotato per massimizzarne l'utilizzo e pud essere utilizzato con una guaina protettiva trasparente.

Uso
1. Ogni programma di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzatrice & programmata per passare dal programma potenza Standard, al programma  potenza Xtra, al programma potenza Xtra Quadrant, in sequenza.
Ad esempio, per passare dal programma potenza Standard, al programma  potenza Xtra Quadrant, & necessario passare attraverso il programma potenza Xtra.
2. La lampada fotopolimerizzatrice memorizza I'ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Standard

INTERVALLI DI TEMPO: 5, 10, 15, 20 secondi
« Quando si accende la lampada fotopolimerizzatrice PER LA PRIMA VOLTA, la lampada passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia “Programma/Stato” sara verde
e le quattro spie “Tempo” verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante “Tempo/Programma”.
« Premere il pulsante di “Accensione” per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante “"Accensione”.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra

INTERVALLO DI TEMPO: 1, 2, 3 secondi
« Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle
spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante di modifica Tempo/Programma.
« Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara verde e le spie tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard.
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PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra Quadrant
I programmi potenza Xtra Quadrant sono concepiti per consentire al dentista di curare, in maniera continua, un quadrante o cinque denti, senza dover rimuovere il manipolo VALO Ortho
Cordless dalla cavita orale. Ciascuno dei cinque denti sara esposto per 3 secondi, con una pausa di 2 secondi.
INTERVALLO DI TEMPO: 5 scatti temporizzati automaticamente di 3 secondi ciascuno (Nota: al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione vi & un blocco di sicurezza di 2 secondi).
« Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra Quadrant.
« Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
« Pertornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard
Modalita “sospensione”: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita “Sospensione” dopo 60 secondi di inattivita, come indicato dalla spia programma/stato che lampeggera
lentamente. Sollevare o toccare I'unita per riattivare la lampada fotopolimerizzante che tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata. Per massimizzare la durata della
batteria, lasciare indisturbata la lampada fotopolimerizzante quando non € in uso.
Pulizia
1. Gettare via le guaine protettive usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2. Consultare la sezione Trattamento.
Mounting Bracket Instructions
1. La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.
2. Pulire la superficie con alcol isopropilica
3. Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa
4. Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso l'alto. Premere bene in posizione.

Guida rapida ai programmi
TEMPI DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE CONSIGLIATI  INTENSITA STANDARD INTENSITA XTRA INTENSITA XTRA QUADRANT
INTENSITA (mW/cm?) 1200* 3200'

consecutivi a 3 secondi

PULSANTE DI ACCENSIONE @ @ @ @ @ @ @ @ 5 picchi di intensita
o e} o o o o

SPIE DI TEMPORIZZAZIONE o o o o ognuno
oo O [¢] [¢] o0 O [¢] [¢]
SPIA PROGRAMMA/STATO

PULSANTE CAMBIO TEMPO/ @ g g @ g g g g
1s

PROGRAMMA
55 10s 155 20s 2s 3s 35

STAFFE IN METALLO E CERAMICA
(TEMPO DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE PER STAFFA))

1X10 SECONDI 2 X3 SECONDI 2 X3 SECONDI

INCREMENTI PER LA FOTOPOLIMERIZZAZIONE DA RESTAURO (2MM)

PER STRATO | 1% 10 SECONDI | 1X3 SECONDI | —
POLIMERIZZAZIONE FINALE \ 1X 20 SECONDI \ 2X3 SECONDI \ —
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Guida rapida agli awisi::

Awiso livello intensita Awiso temperatura Awiso di servizio Awiso LED
Sostituire le batterie Lasciare raffreddare Chiamare il Servizio Clienti Chiamare il Servizio Clienti
per la riparazione per la riparazione
+ Batteria in esaurimento: + 3 segnali acustici + Nessun suono + 3 segnali acustici continui
lentamente lampeggiante * Lentamente lampeggiante |« Lampeggiante ogni 2 * Lampeggiamento singolo
* Spegnimento: 3 segnali * Funzionamento non secondi rapido
acustici, lampeggiante consentito « Funzionamento consentito | + Funzionamento non
+ Funzionamento non consentito consentito

o®
0000
L d
0000

>

]
8.0
9::..6

5. Manutenzione

Riparazione

Riparazione esequibile dallutente
1. Controllare regolarmente la lente per verificare che non vi siano residui di resine dentali polimerizzate attaccate. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato
per rimuovere con cautela la resina adesa .
2. I radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza in uscita nel
programma potenza Standard. NOTA: il valore numerico della potenza pud non corrispondere all'effettivo valore a causa dell'inadequatezza dei radiometri comuni e del pacchetto LED
personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Riparazione del fabbricante
1. Le riparazioni devono essere eseguite solo da personale tecnico autorizzato. Ultradent fornisce la documentazione per eseguire le riparazioni al personale tecnico.
2. Quando si inviano unita per la riparazione, I'assistenza o le calibrazioni, rimuovere sempre le batterie dalla lampada fotopolimerizzante e dal caricatore. Awolgere batterie,
caricabatterie, adattatore e lampada fotopolimerizzante separatamente nella scatola da spedire.
3. Spedire le batterie in conformita con le normative locali.

Manutenzione della batteria

Caricamento e cambio delle batterie

La lampada polimerizzante & dotata di 4 batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato.

Come caricare le batterie:

1. Collegare il caricabatterie alla presa elettrica.

2. Inserire le batterie nel caricabatterie con il polo positivo (+) rivolto verso le spie luminose del caricabatterie.

3. Le spie verdi indicano che le batterie sono pronte per ['uso.

4. Le batterie richiedono da 1a 3 ore per caricarsi. Lasciare le batterie nel caricabatterie fino al loro utilizzo.
NOTA: Se la spia rossa del caricabatterie non diventa verde dopo aver caricato le batterie per pili di 3 ore, cio significa che queste potrebbero essere deteriorate (danneggiate) e non
possono essere caricate. Provare a inserire una batteria nuova o chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare un nuovo set di batterie ricaricabili.

Come cambiare/inserire le batterie
1. Togliere il tappo di chiusura ruotandolo in senso antiorario per un quarto di giro.
2. Rimuovere le batterie.
3. Inserire le batterie cariche con il polo positivo (+) per primo.
4. Inserire nuovamente il tappo di chiusura, allineandolo e premendo delicatamente mentre lo si ruota in senso orario. Raggiunta la posizione corretta di chiusura si awertira un clic.
5. L'unita & pronta per I'uso.

Se necessario, Ultradent autorizza le sequenti batterie NON RICARICABILI per la lampada fotopolimerizzante:
NOTA: NON cercare di ricaricare le batterie non ricaricabili.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Batterie in esaurimento: La lampada fotopolimerizzatrice segnala all'utente che  arrivato il momento di cambiare le batterie quando la spia di batteria in esaurimento lampeggia in
rosso. Se il livello di carica delle batterie & troppo basso, si awertiranno tre segnali acustici (beep) e la lampada fotopolimerizzatrice non consentira ulteriori operazioni fino a quando le
batterie non saranno ricaricate o sostituite con batterie nuove. (Vedere la voce Guida rapida spie di awertimento)
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Tempo di carica e durata della batteria: La durata della batteria completamente carica nella lampada fotopolimerizzatrice dipende dal Programma, dall'intervallo di tempo, dal tipo di
batteria, dalla frequenza di utilizzo e dallefficienza del LED. In generale, le batterie ricaricabili dovrebbero durare circa 400 cicli di polimerizzazione. Le batterie non ricaricabili possono
durare 2 - 3 volte pili a lungo.

« Intervallo di ricarica consigliato: Quando si accende la spia della batteria in esaurimento o ogni 1-2 settimane circa, a seconda dell'utilizzo.

« Batterie supplementari: Lalampada fotopolimerizzatrice & dotata di 4 batterie ricaricabili. Inoltre consigliamo di tenere a portata di mano un set di ricambio di batterie CR123A non
ricaricabili, in caso di problemi o perdita delle batterie ricaricabili.

« Aspettativa di durata della batteria: Le batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato possono essere ricaricate all'incirca da 1000 a 2000 volte. In base al normale utilizzo e alla corretta
manutenzione, le batterie dovrebbero durare fino a cinque anni, ma dovrebbero essere sostituite se necessario.

Garanzia

Con la presente, Ultradent garantisce che questo dispositivo & conforme, per un periodo di 5 anni*, in tutti gli aspetti rilevanti, alle specifiche descritte nella documentazione Ultradent che
accompagna il prodotto e che & esente da difetti nei materiali e/o di lavorazione. Questa garanzia é valida esclusivamente per l'acquirente originale e non & trasferibile. Tutti i prodotti
difettosi devono essere rinviati ad Ultradent. Il sistema della lampada fotopolimerizzatrice VALO senza fili non presenta componenti riparabili dall'utente. La manomissione della lampada
fotopolimerizzatrice VALO senza fili ne invalida la garanzia.

La garanzia della lampada fotopolimerizzatrice VALO Cordless non copre i danni causati dal cliente. Per esempio, se un‘unita VALO Cordless viene utilizzata impropriamente o cade e la
lente si rompe, il cliente sara responsabile del costo delle riparazioni necessarie.

*Accompagnata dallo scontrino fiscale che indica la data d'acquisto da parte del dentista.

6. Trattamento
Dopo ogni uso, bagnare una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente

DETERGENTI ACCETTABILI:
« Spray disinfettante Lysol Brand III (consigliato)
« Alcool isopropilico
« Detergenti a base di alcol etilico
* Lysol®* Concentrato (solo a base di alcol)
« Prodotti Cavicide™* (senza candeggina)**

DETERGENTI INACCETTABILI - NON UTILIZZARE:
« Detergenti di qualsiasi tipo molto alcalici, tra cui i saponi per le mani e i saponi per stoviglie
Detergenti a base di candeggina (per es. Clorox™*, Sterilox™*)
Detergenti a base di perossido d'idrogeno
Detergenti abrasivi (per es. Comet Cleanser™*)
Detergenti a base di acetone o idrocarburi
MEK (Metiletilchetone)
* Birex®*
Gluteraldeide
Detergenti a base di sale con cloruro di ammonio quaternario (ad eccezione di Cavicide™*)
Soluzione Cavicide1™* o salviette

*Marchio registrato di una societa diversa da Ultradent
**Se utilizzato, pud sbiadire il colore

CARICABATTERIE:
Se si rende necessaria una pulizia del caricabatterie, scollegare il caricabatterie, inumidire un panno con alcool isopropilico e pulire delicatamente del la superficie del caricabatterie o
delle batterie. Lasciare asciugare completamente il caricabatterie prima di ricominciare ad utilizzarlo.

PULIZIA DELLO SCHERMO PROTETTIVO:
Disinfettare a freddo lo schermo protettivo utilizzando un qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

7. Conservazione e smaltimento

Se lalampada fotopolimerizzatrice viene conservata per periodi superiori a 2 settimane o imballata per il trasporto, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie rimangono nell'unita per
lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate, potrebbero non funzionare piti 0 non essere pili ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 60 °C o alla luce diretta
del sole.
Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzatrice:

« Temperatura: da +10°C a +40°C

« Umidita relativa: dal 10% al 95%

« Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per lampade per la fotopolimerizzazione, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.
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8. Considerazioni tecniche

Accessori
Articolo Informazioni CE
Guaine protettive VALO . R
Fabbricato da: Distribuito da:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabbricato negli Usa Stati Uniti d’America
Germania
Schermo protettivo VALO senza fil C E
Caricabatterie VALO C E
Batterie VALO C E

Informazioni/Dati tecnici

Attributo
Lente

Intervallo di lunghe-

Informazioni/Specifiche

Diametro 9,75 mm

+ Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm

zza donda «_Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
Tabella dell'Intensita Grafico di confronto dell'emettenza radiale nominale L'emettenza radiale varia in base alla capacita
luminosa Strumento di +* Demetron + MARC 1 Analizzatore a spettro dello strumento, al metodo di misurazione e al
misurazione LED. analizzatore a Gigahertz posizionamento della lampada.
Radiometro spettro — T I radiometri Demetron e gli analizzatori a spettro
Emettenza Intensita MARC devono essere usati esclusivamente a scopo
totale di riferimento a causa di aperture pii piccole
Apertura del metro 7 mm 3.9 mm 15 mm 15mm rispetto alle lampade fotopolimerizzanti VALO.
2 I'radiometri Demetron devono essere usati
Pﬂ‘gﬁ/ja Standard 1200 mwiem 1;30 it 820mw esclusivamente a scopo di riferimento a causa di
= - limitazioni di intensita e risposta spettrale.
Potenza Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm 2100 mw/ 1570 mw ¥ L'emettenza radiale & conforme allo standard
(+/- 20%) an 150 10650 se misurato con analizzatori a spettro
Potenza Xtra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW Gigahertz.
Quadrant (+/-20%) m?
(+10%)
Lampada fotopo- Classificazione: 1EC 60601-1 (sicurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) Peso:
limerizzatrice VALO « Con batterie: 190 grammi (6 once)
Ortho Cordless + Senza batterie: 150 grammi (5 once)
Dimensione: (8 x 1,28 x 1,06) pollici, (203 x 32,5 x 27) mm
Alimentatore per Uscita - 12VCC a 500mA (Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
caricabatterie Ingresso - 100VCA - 240VCA Lunghezza del cavo - 1,8 metri (6 ft)
Alimentatore per caricabatterie Ultradent P/N 5930 VALO con L'alimentatore del caricabatterie VALO & un alimentatore di grado medicale, classe II
adattatori internazionali e fornisce I'isolamento dalla rete di alimentazione

Carica-batterie VALO

Caricabatterie VALO 3,6 VCC Smart al litio-ferro-fosfato:
+Spegnimento automatico quando la batteria & completamente carica.
+Individuazione automatica delle batterie difettose
+Protezioni: termica, sovraccarico, cortocircuito, inversione di polarita
0 LED rosso - Caricamento
0 LED verde - Vuoto o completamente caricato
0 LED spento - Cortocircuito
+Tempo di carica: 1-3ore
Classificazione: CE, RAEE

Batterie VALO

Ricaricabili: RCR123A al litio-ferro-fosfato, chimica sicura (LiFePO4)
« Tensione di funzionamento: 3,2 VCC
Classificazione: UL, CE, RoHS, RAEE

Condizioni operative

Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo operativo:

Lalampada fotopolimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di funzion-

amento per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).




Risoluzione dei problemi

rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio

Problema

Possible Solutions

Lalampada non si accende

1) Premere il pulsante Tempo/Programma o il pulsante di accensione per riattivare la lampada dalla modalita di risparmio
energetico.

2) Controllare la spia rossa che indica batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

4) Se lampeggiano i LED di awiso rossi e gialli significa che la temperatura interna della lampada ha raggiunto il limite
disicurezza. Lasciare raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice per 10 minuti o utilizzare un panno fresco umido per
raffreddare rapidamente I'unita.

5) Se il LED rosso di awiso lampeggia e emette un segnale acustico continuo, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per la
riparazione.

Lalampada non rimane accesa per il tempo
desiderato

1) Controllare Impostazione delle spie tempo e programma.
Controllare la spia della batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

La lampada non polimerizza correttamente
le resine

Verificare che sulla lente non vi siano residui di resina o composito polimerizzati.
Indossando occhiali di protezione anti-UV di colore ambra adeguati, verificare che le spie a LED funzionino,
3) Controllare il livello d'intensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
lampada fotopolimerizzatrice impostando il programma potenza standard.
NOTA: Il valore numerico dell'intensita registrata pud non corrispondere all'effettivo valore a causa dellinadeguatezza
dei radiometri comuni e ['utilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono
notevolmente tra di loro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici.
4) Controllare la data di scadenza della resina o composito fotopolimerizzabile.
) Assicurarsi di sequire una tecnica corretta in base alle raccomandazioni del fabbricante.
)

2)
3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.
1)
2)

Le batterie non si ricaricano

Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel caricabatterie e caricarle da 1a 3 ore.
) Se le spie rosse sul caricabatterie non diventano verdi, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie e/o
caricabatterie di ricambio.
3) Se sul caricatore non sono visibili le spie verdi e nemmeno quelle rosse, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare
0 sostituire il caricabatterie e/o Iadattatore CA

5
1
2

Il caricabatterie non ricarica le batterie

1) Accertarsi che il caricabatterie sia collegato alla presa e che I'adattatore CA sia collegato ad una presa elettrica funzionante.
2) Se le luci verdi o rosse sul caricabatterie non sono visibili, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per avere un caricabatterie
/0 un adattatore CA nuovi.

Non & possibile modificare il programma o gli
intervalli di tempo

1) Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione fino a quando una serie di segnali acustici indica che la
lampada fotopolimerizzatrice & sbloccata.

9. Informazioni varie

Linee guida e dichi del fabbricante per le emissioni iche

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 La lampada fotopolimerizzante & alimentata a batterie e non & influenzata da
CISPR 11 interferenze EMI, RF o sovratensioni.

Emissione RF Classe B § i .

CISPR 11 La lampada fotopolimerizzante utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo

Emissioni armoniche
1EC61000-3-2

A per le funzioni interne. Di conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non
sono tali da causare interferenze con 'apparecchiatura elettrica che si trova nelle

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker [EC 61000-3-3 | N/A

immediate vicinanze.

Le prove di emissione armonica e fluttuazioni di tensione non sono applicabili alla
lampada fotopolimerizzante perché é alimentata a batteria.

La lampada fotopolimerizzante & adatta per l'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi
gli ambienti domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pub-
blica a bassa tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.
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Linee guida e dichi del fabbricante per limmunita ica

Lalampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Ii cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test d IMMUNITA Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV di contatto
+15KVinaria

+8 KV di contatto
+15KVinaria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto segue:

1. Codice IP: 1P20

2. Non immergere in liquidi.

3.Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. Lunita e ditipo non APG
enon AP,

4. Intervallo di umidita per la conservazione: 10% - 95%

5. Intervallo di temperatura per la conservazione: 10 °C - 40 °C

Burst/transitori elettrici

+2kV per linee di alimen-

+ 2 kV per linee di alimentazi-

veloci tazione elettrica one elettrica

1EC 61000-4-4 +1kV perlinee diingresso/ | Nota 1: Lalampada fotopolim-
uscita erizzante non ha porte 1/0

Sovratensione +1kV dalinea alinea +1kV dalinea alinea

1EC61000-4-5 +2 KV dalinea aterra +2 KV dalinea aterra

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

1EC61000-4-11

<5%U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)
<5% U

(>95% dip in U for 5'5)

<5%U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

0% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5%U
(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

La lampada fotopolimerizzante & alimentata a batteria e non puo essere
collegata alla rete di alimentazione CA.

Poiché la lampada fotopolimerizzante ¢ alimentata a batteria, non & soggetta
atransienti elettrici, sovratensioni, cali di tensioni, cortocircuiti, interruzioni o
variazioni della rete di alimentazione CA.

1l caricabatterie accessorio puo essere soggetto a quanto menzionato sopra,
ma € separato dalla lampada e non & essenziale per il funzionamento della
lampada fotopolimerizzante VALO senza fili.

Se la tensione della batteria della lampada fotopolimerizzante scende a 4
VCC, 'unita non funziona. La lampada fotopolimerizzante VALO Senza fili si
spegne. Una volta inserite le nuove batterie e ripristinati i livelli di corrente
corretti, la lampada fotopolimerizzante si riawia e torna allo stato precedente
alla perdita di corrente. La lampada fotopolimerizzante eseguira un ripristino
automatico in caso di perdita di corrente.

Frequenza di rete
(50/60 Hz) campo
magnetico

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

1 campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici
di una tipica ubicazione allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare standard.

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non & dotata di porte o di linee 170 accessibili.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita ica dei sistemi di supporto non critici per la vita

Lalampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Ii cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test d IMMUNITA Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono

1EC 61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz essere utilizzate ad una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolim-
erizzante, compresi i cavi, inferiore alla distanza di separazione raccomandata,

Radiated RF 3Vim 3Vim calcolata mediante l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore.

1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz Distanza di separazione raccomandata:

d=[%]\/?

3,5
d= [— VP
Ey da 80 MHz a 800 MHz

7
d=|—
Eil " gasoommza2sch
P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al

produttore del trasmettitore e d  la distanza di separazione raccomandata
in metri (m).

Le resistenze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente
aquanto determinato da una perizia elettromagnetica sul sitoa, dovrebbero
essere inferiori al livello di conformita di ogni gamma di frequenzeb.

Possano verificarsi interferenze nelle vicinanze dellapparecchiatura
contrassegnata dal seguente simbolo <(( ))
.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pit elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e senza fili) e radiomobili ter-
restri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare 'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF fissi, si puo considerare una
perizia elettromagnetica del sito. Se l'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada fotopolimerizzante, supera il livello di conformita RF applicabile di cui sopra,

si dovrebbe porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada fotopolimerizzante VALO senza fili. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie
misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice.

b Oltre lntervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m..

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada fotopolimeriz-
zatrice VALO Cordless.

Lalampada fotopolimerizzatrice deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. L'utente della lampada fotopolimeriz-
zatrice puo contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la
lampada fotopolimerizzatrice come indicato di sequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
Potenza nominale massima in uscita {metr)
del trasmettitore 150 kHz3— éo MHz 80 MHZ?—) 8500 MHz 800 MHz a2.5 Ghz
(PinWatt d= [_] JP d= [_] N d= [_] JP
Vi Ey E;

0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters

0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters

1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters

10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters

100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Lalampada fotopolimerizzatrice  stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il valore di
3Vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) pud essere stimata utilizzando
I'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze pili elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.
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QR YLTRADENT  VALO” Ortho Inalambrica  ES

PRODUCTS, IN . . .
1. Descripcion del producto Fotopolimerizzatrice

Con su espectro de banda ancha, VALO Ortho Inalambrica estd disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en el rango de longitud de onda de 385-515 nm segin
150 10650. La ldmpara de fotocurado VALO Ortho Inaldmbrica usa pilas recargables y cargador de pilas Ultradent VALO. La lampara de polimerizacion esta disefiada para apoyarse en un
soporte de la unidad dental estandar o se puede montar a medida utilizando el soporte incluido con el kit.

Componentes del producto VALO Ortho Inalambrica:
- Lampara de curado VALO Ortho Inalambrica

« 4-Pilas recargables Ultradent VALO
« 1-Cargador de baterfa Ultradent CALO con adaptador de corriente CA de 12VDC de grado médico
« 1-Paquete de muestra de fundas de barrera VALO
* 1-Lente de luz negra
« 1-Protector de luz para VALO Inalémbrica
« 1-Soporte de montaje de superficie de lémpara de fotocurado con cinta adhesiva doble
Resumen de los controles: Foto Botonesy luces Leyenda

i B —
— Boton de encendido
—

Indicador de bateria baja 3
Luz de Modo/Estado e »
Boton de Cambio de Modo/ =

Tiempo

Luces de tiempo

-—

Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.
2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacion para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

3. Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccién adecuada

PRECAUCION Radiacion 6ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la limpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

« NO mire directamente a la luz. El paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccion ocular UV de color dmbar cuando se utiliza la ldmpara de fotocurado.
« Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacion de este equipo. Utilice tinicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent
VALO incluidos. Si estos componentes estan dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.
« Los equipos de comunicaciones de RF portétil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12/in).
« Utilice inicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacién autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas)
« Para evitar el riesgo de incendios eléctricos asociados con la manipulacion de las pilas:
0 NO mezcle las pilas recargables con pilas no recargables u otros tipos de pilas.
o NO intente cargar las pilas no recargables.
o NO autoclave ni rocie las pilas, los contactos de la pila, el cargador o el adaptador de alimentacién de CA con ningdn tipo de liquido. Si aparece corrosién en los
contactos del cargador de pilas, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.
0 NO cargue las pilas alrededor de materiales inflamables.
o NO mantenga el cargador en el quiréfano clinico.
« Para evitar el riesgo de lesiones, NO use pilas corroidas (oxidadas), abolladas, que emitan olores o liquidos, que tengan una envoltura rota o no tengan envoltura, o que estén
dafiadas. Llame al Servicio al Cliente de Ultradent para pedir pilas de repuesto.
« Para evitar el riesgo de irritacion o lesion térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las proximidades durante més
de 10 sequndos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de fotocurado mas largos, use ciclos de fotocurado més cortos o use un producto de fotocurado doble para evitar el
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calentamiento del tejido blando.
« Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamiento de quimioterapia o a pacientes tratados con
medicamentos fotosensibilizantes.
« Esta unidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estética fuertes. Dicha exposicion a estos campos de gran fuerza, podria alterar la programacién de la
lémpara. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momentaneamente y luego vuelva a enchufarla a la toma de corriente.
« NO limpie la [impara de fotocurado con limpiadores custicos o abrasivos, autoclave, ni sumerja en ningdn tipo de bafio ultrasénico, desinfectante, solucién limpiadora o liquido. El
incumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer que la ldmpara de fotocurado no funcione.
« Para evitar dafiar el equipo, NO inserte los dedos, instrumentos u otros objetos en el compartimiento de la baterfa de la lampara de polimerizacion.
« Para evitar dafiar el equipo, NO intente limpiar los contactos dorados ni ninguna parte del compartimiento de la baterfa. Llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent si tiene
alguna duda.
« Para evitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son para un solo paciente.
« Para reducir el riesgo de corrosion, retire la funda de barrera después de cada uso.
« Para reducir el riesgo de resinas poco curadas, no use la lampara de fotocurado si la lente esté dafiada.
« Esta unidad estd programada para uso ortodéntico. Si usa VALO Ortho Inaldmbrica para cualquier otro procedimiento dental, NO supere los 10 sequndos en el modo de potencia
estédndar. Para cualquier otro procedimiento dental: para evitar el sobrecalentamiento de la pulpa, use dos curas de 10 sequndos en lugar de una curacion total de 20 segundos.

4. Instrucciones paso a paso

Preparacion
1. Cargue las pilas antes de usar la lémpara de fotocurado (consulte la seccién Mantenimiento de la baterfa)
2. Coloque la [dmpara de fotocurado en un soporte de montaje de unidad dental esténdar o en un soporte de montaje de accesorios hasta que esté listo para su uso.
3. Antes de cada uso, coloque una nueva funda de barrera sobre la lampara de fotocurado.

Instalacién de las fundas de barrera higiénicas:
La funda de barrera higiénica se ajusta a la luz de curado y mantiene limpia la superficie de la Idmpara de fotocurado. La funda de barrera ayuda a prevenir la contaminacion cruzada,
ayuda a evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y la Idmpara de fotocurado, y evita la decoloracion y la corrosién por las soluciones de limpieza.
Nota:
« Eluso de lafunda de barrera higiénica reducird la salida de luz entre un 5y un 10 por ciento. Debido a la alta potencia de salida de la limpara de fotocurado, se ha demostrado que
el fotocurado es sustancialmente equivalente.
« Laldmpara de fotocurado debe limpiarse y desinfectarse con agentes adecuados de limpieza y/o desinfeccion después de cada paciente. Consulte la seccion titulada Procesamiento.

Protector de luz para VALO Inaldmbrica:
El Protector de luz para VALO Inalémbrica tiene forma ovalada, se puede girar para un uso méximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Gufa de modo rapido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La ldmpara de fotocurado esté programada para pasar del modo de Potencia Esténdar al Modo de Potencia Xtra al modo de Cuadrante de Potencia Xtra en secuencia. Por
ejemplo, para cambiar del modo de Potencia Estandar al modo de Cuadrante de Potencia Xtra, es necesario realizar un ciclo al modo de Potencia Xtra y luego al modo de Cuadrante de
Potencia Xtra.
2. Lalampara de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo més recientemente utilizados, y volverd a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los
modos o si se retiran las pilas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia esténdar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
« Lalémpara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estaré en verde y las cuatro Luces de
Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
« Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, vuelva a presionar el boton de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Xtra

INTERVALO DE TIEMPO: 1, 2, 3 sequndos
+ Desde el modo de potencia estandar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeara, y tres de las
luces de Tiempo verdes se iluminardn y parpadearan, indicando el modo de Potencia Xtra.
« Para cambiar los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botn de cambio de tiempo/modo.
« Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
« Para volver al modo de Potencia Estandar, mantenga pulsado el boton de Tiempo/Modo durante dos segundos, suelte, mantenga pulsado durante 2 segundos y suelte. La luz de
Modo/Estado seré verde y las luces de Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
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MODO DE FOTOCURADO: Modo de Cuadrante de Potencia Xtra
Los modos de Cuadrante de Potencia Xtra estan disefiados para permitir al facultativo fotocurar un cuadrante de forma continua, o cinco dientes sin necesidad de extraer la pieza de
mano VALO Ortho Inaldmbrica de la cavidad oral. Cada uno de los cinco dientes estard expuesto a la luz de la ldmpara durante 3 segundos y luego recibira un descanso de 2 segundos.
INTERVALO DE TIEMPO: 5 rafagas temporizadas autométicamente de 3 segundos cada una. (Nota: hay un retraso de seguridad de 2 segundos al final de cada ciclo de fotocurado).
+ Desde el modo de potencia estandar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 sequndos y suelte. La
Luz de Modo/Estado seré de color naranja y parpadeard, y tres de las Luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Cuadrante de Potencia Xtra
« Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido
« Para volver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado sera verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
Modo de espera: La ldmpara de fotocurado entrard en modo de espera tras 60 sequndos de inactividad, y esto se indica mediante el parpadeo lento de la luz de modo/estado. Si levanta
o toca la unidad, se encenderd la luz de fotopolimerizacion y volvera autométicamente a la Gltima configuracién utilizada. Para maximizar la vida dtil de la baterfa, no toque la ldmpara de
curado cuando no esté en uso.
Limpieza
1. Deseche las fundas de barrera usadas en el contenedor basura estandar después de cada paciente.
2. Consulte la seccién Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. El soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohal.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Cologue el soporte de manera que la ldmpara de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.

Guia rapida de modos

TIEMPOS DE CURADO SUGERIDOS ESTANDAR POTENCIA XTRA ANTE DE POTENCIA XTRA
POTENCIA (m\W/cm?) 3000

BOTON DE ENCENDIDO @ @ @ @ Sréfagas
o o o

consecutivas a 3

LUCES DE INTERVALO DE TIEMPO segundos cada una

o o
OO0 O o o

LUZ DE MODO/ESTADO

BOTON DE CAMBIO DE g g g g

TIEMPO/MODO
5seg. 10seg. 15seg. 20seg 1seg. 2seg. 3seq 3seg.

BRACKETS DE METAL Y CERAMICA 1X10 SEGUNDOS 2X3 SEGUNDOS 2X3 SEGUNDOS
(TIEMPO DE CURADO POR BRACKET)

INCREMENTI PER LA FOTOPOLIMERIZZAZIONE DA RESTAURO (2MM)
PER STRATO \ 1X10 SEGUNDOS \ 1X3 SEGUNDOS | —
POLIMERIZZAZIONE FINALE \ 1X 20 SEGUNDOS \ 2 X3 SEGUNDOS \ _
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Guia rapida de advertencias:

Advertencia de nivel de potencia | Advertencia de temperatura Advertencia de servicio Advertencia LED
Cambiar pilas Dejar enfriar Llame a Servicio de atencién Llame a Servicio de
al cliente para su reparacion atencién al dliente para su
[eparacion
« Baterfa baja: parpadeo lento * 3 pitidos « Sin sonido * 3 pitidos continuos
+ Apagado: 3 pitidos, parpadeo « Parpadeo lento « Parpadeo cada 2 sequndos |+ Un parpadeo rapido
+ No permite el funcionamiento + No permite el funcio- « Permite el funcionamiento « No permite el funcio-
namiento namiento

o®
oooo@
L e d
oooo@
1000
000

CEEMC
0000

5. Mantenimiento

Reparaciones

Reparacidn realizada por el usuario
1. De manera rutinaria, verifique la lente de la lampara en busca de resinas curadas que puedan haberse adherido. Si fuera necesario, utilice un instrumento dental que no sea de
diamante para eliminar cuidadosamente cualquier resina adherida.
2. Los fotémetros difieren ampliamente entre si'y estén disefiados para puntas guia de luz y lentes especificas. Ultradent recomienda verificar rutinariamente la salida en el modo de
potencia estandar. NOTA: la salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la lampara de
fotocurado.

Reparacién del fabricante
1. Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporciona al personal de servicio documentacion para realizar reparaciones.
2. Cuando envie unidades para reparacion, servicio o calibraciones, siempre retire las pilas de la [dmpara de fotocurado y del cargador. Envuelva las pilas, el cargador, el adaptador y la
lémpara de fotocurado por separado en la caja de envio
3. Envie las pilas de acuerdo con las regulaciones locales.

Mantenimiento de la baterfa

Carga y cambio de las pilas

La ldmpara de polimerizacion viene con 4 pilas de fosfato de litio y hierro recargables.

C6mo cargar las pilas:

1. Enchufe el cargador en la toma de corriente.

2. Ponga las pilas en el cargador con el polo positivo (+) apuntando hacia las luces indicadoras del cargador.

3. Las luces verdes indican que las pilas estan listas para su uso.

4. Las pilas tardardn entre 1y 3 horas en cargarse. Deje las pilas en el cargador hasta que estén listas para su uso.
NOTA: Sila luz roja en el cargador no se pone verde cuando las pilas se han estado cargando durante mds de tres horas, la pila podria estar degradada (dafiada) y no podra cargarse.
Pruebe con una pila nueva o llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent para pedir un nuevo juego de pilas recargables.

C6émo cambiar/insertar las pilas:
1. Retire la tapa trasera girando en sentido contrario a las agujas del reloj un cuarto de vuelta.
2. Retire las pilas.
3. Coloque las pilas nuevas por su polo positivo (+) primero.
4.Vuelva a colocar la tapa trasera alineandola y empujéndola suavemente mientras gira en sentido horario. La tapa hard clic cuando esté completamente acoplada
5. La unidad estd lista para su uso.

Si es necesario, Ultradent autoriza las siguientes pilas NO RECARGABLES para la ldmpara de fotocurado:
NOTA: NO intente cargar las pilas no recargables.

1. Tenergy Propel Photo Litio

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Pilas casi agotadas: La [dmpara de fotocurado le indica al usuario que es hora de cambiar las pilas cuando la luz indicadora de bateria baja esté parpadeando en rojo. Si la carga de la
baterfa es demasiado baja, se escuchard un sonido de advertencia de 3 pitidos y la [ampara de fotocurado no permitira més operaciones hasta que las pilas se recarguen o se inserten
pilas nuevas. (Consulte la Gufa répida de advertencias)
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Tiempo de carga y vida Gtil de las pilas: La vida Gtil de la pila completamente cargada en la lampara de fotocurado depende del Modo/Intervalo de tiempo, el tipo de bateria, la cantidad
de uso y la eficiencia del LED. En general, las pilas recargables deben durar unos 400 ciclos de fotocurado. Las pilas no recargables pueden durar de 2 a 3 veces mas.

« Intervalo de recarga recomendado: Cuando se enciende el indicador de baterfa baja, 0 aproximadamente cada 1 a 2 semanas, dependiendo del uso.
« Pilas extra: La lampara de fotocurado viene con 4 pilas recargables. También recomendamos tener a mano un juego de repuesto de pilas CR123A no recargables en caso de
problema o de la pérdida de las pilas recargables.
« Esperanza de vida de la pila: Las pilas recargables de fosfato de hierro y litio se pueden recargar aproximadamente entre 1000 y 2000 veces. Con un uso normal y un cuidado
adecuado, las pilas deberian durar hasta cinco afios, pero deberian ser sustituidas segtin sea necesario.
Garantia
Por este medio, Ultradent garantiza que, por un perfodo de 5 afios *, este instrumento cumple con todos los aspectos de las especificaciones establecidas en la documentacion de
Ultradent que acompafia al producto y no presenta defectos en los materiales ni en la mano de obra. Esta garantia se aplica Gnicamente al comprador original y es intransferible. Todos
los productos defectuosos deberan ser devueltos a Ultradent. No hay componentes de servicio al usuario del sistema de ldmpara de fotocurado VALO Inaldmbrica. La manipulacion de la
ldmpara de fotocurado VALO Inaldmbrica anulard su garantia.
La garantia de la lampara de fotocurado VALO Inalémbrica no cubre los dafios provocados por el cliente. Por ejemplo, si la lémpara VALO Inaldmbrica se usa incorrectamente o se cae y se
rompe la lente, el cliente serd responsable de pagar las reparaciones necesarias.
* Con el recibo de compra indicando la fecha de venta al dentista.
6. Procesamiento

Después de cada uso, humedezca una gasa o una pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado; utilice la gasa o pafio para limpiar la superficie y la lente de la ldmpara.

LIMPIADORES ACEPTABLES:
+ Spray desinfectante Lysol Brand III (recomendado)
« Alcohol isopropilico
« Limpiadores a base de alcohol etilico
« Lysol® * Concentrado (solo a base de alcohol)
« Productos Cavicide™ * (sin lejia) **

LIMPIADORES NO ACEPTABLES - NO UTILICE:
« Detergentes alcalinos fuertes de cualquier tipo, incluyendo jabones de manos y liquidos lavavajillas
Limpiadores a base de lejfa (por ejemplo, Clorox™*, Sterilox™*)
Limpiadores a base de peréxido de hidrégeno
Limpiadores abrasivos (por ejemplo, Comet Cleanser™*)
Limpiadores a base de acetona o hidrocarburos
MEK (metil-etilo-cetona)
Birex®*
Glutaraldehido
Limpiadores a base de sal de cloruro de amonio cuaternario (excepto Cavicide™*)
Solucidn o toallitas Cavicide1™*

* Marca registrada de una empresa distinta a Ultradent

**Sise usa, puede desvanecer el color.

CARGADOR DE BATERIA:

Si la limpieza es necesaria, desenchufe el cargador, humedezca un pafio con alcohol isopropilico y limpie suavemente la superficie del cargador o de las pilas. Deje que el cargador se
seque completamente antes de reanudar el uso.

LIMPIEZA DE LA PROTECCION DE LUZ:
Desinfecte en frio la proteccion de luz de la VALO Inalambrica usando cualquier desinfectante de superficies. NO utilice el autoclave.

7. Almacenamiento y eliminacién

Sialmacena la ldmpara de polimerizacion durante periodos de més de 2 semanas o la empaca para viajar, retire siempre las pilas. Silas pilas se dejan en la unidad durante largos
periodos de tiempo sin recargarlas, pueden volverse no funcionales o imposibles de cargar. No almacene las pilas a temperaturas superiores a los 60° C (140° F) ni a la luz solar directa.

Almacenamiento y transporte de la lampara de fotocurado:
« Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)
* Humedad relativa: 10% a 95%
« Presién ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrénicos (es decir, Iimparas de fotocurado, cargadores, baterfas/pilas y fuentes de alimentacion), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.
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8. Consideraciones técnicas

Accesorios
Elemento Informacién CE
Fundas de barrera VALO
C € Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Hecho en EE.UU Estados Unidos
Alemania

Protector de luz para VALO Inalémbrica

C

Cargador VALO

Pilas VALO

€
C€
C€

Informacién técnica/datos

Atributo
Lente

Rango de longitud
de onda

Informacién/Especificacion

Didmetro 9.75 mm

« Rango de longitud de

«_Longitud de onda méxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm

onda utilizable: 385 - 515nm

curado VALO Ortho
Inalémbrica

Tabla de intensidad Tabla de comparacién de la radiacién saliente nominal La salida radiante variard seg(n la capacidad del
delaluz Instrumento de T* Demetron  MARC + Analizador de espectrode | instrumento, método de medicion y colocacion
medida analizador de gigahercios delaluz. _
Radlometro espectro  Los radiémetros Demetron y los analizadores de
Salida Potencia espectro MARC deberfan usarse como referencia
total Gnicamente debido a que tienen aberturas mas
Abertura de medidor | 7mm 39mm 15mm 15 mm EQLQUEHZSQUGJQS \Smpa{as dg fgmgurado VALO,
. F 0s radidmetros Demetron deberian usarse
F&tg%\a fstindar 1200 mw/cm 1330 s 820mw como referencia Unicamente debido a las
- limitaciones en potencia y respuesta espectral.
Potencia Xta (= 10%) 200mWien® | 2100mW | 1570mW | 115 sl radionte cumple con 150 10650
(+/-20%) an cuando se mide con un analizador de espectro
Cuadrante Potencia 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW de Gigahercios.
Xtra (+/-20%) m?
(+10%)
Lampara de foto- Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad), IEC 60601-1-2 (EMC) | Peso:

« Con pilas: 6 0z. (190 gramos)
+ Sin pilas: 5 oz. (150 gramos)
Dimensiones: (8 x 1.28 x 1.06) pulgadas, (203 x 32.5 x 27) m

Fuente de aliment-
acion del cargador

Salida - 12vDC a 500mA
Entrada: 100VAC a 240VAC

Ultradent P/N 5930 Fuente de alimentacion del cargador VALO

con enchufes internaciona

les

Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad)

Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)

La fuente de alimentacion del cargador VALO es una fuente de alimentacién de
qgrado médico clase Iy proporciona aislamiento de la red eléctrica PRINCIPAL

«Tensién de funcionamiento: 3.2VCC

Clasificaciones: UL, CE, Ro

HS, WEEE

Cargador VALO Cargador inteligente VALO de pilas de fosfato de litio y hierro de 3.6VCC:
« Apagado automético cuando las pilas estan completamente cargadas
« Deteccién automética de pilas defectuosas
« Protecciones: Térmica, sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa
0 LED rojo - Cargando
0 LED verde - Vacio o completamente cargado
0 LED apagado - Cortocircuito
« Tiempo de carga: De 1a 3 horas
Clasificacién: CE, WEEE
Pilas VALO Recargables: Composicién quimica segura de fosfato de hierro y litio (LiFePO4) RCR123A

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10° Ca +32° C (+50° Fa +90° F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabajo:

La lampara de fotocurado esté disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32° C) 1 minuto de ciclo de espalda

con espalda, 30 minutos de apagado (periodo de enfriamiento).




Solucién de problemas

Si las soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, por favor, péngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a
su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema

Posibles soluciones

Lalémpara no se enciende

Presione el botén de tiempo/modo o el botén de encendido para activarla desde el modo de ahorro de energia.
Compruebe el indicador rojo de baterfa baja para ver el estado de carga de la bateria.

Verifique que las pilas nuevas estén insertadas correctamente en la unidad.

4) Silos LED de advertencia rojos y amarillos parpadean, significa que la lampara de fotocurado ha alcanzado su limite de
seguridad de temperatura interna. Deje que la ldmpara de fotocurado se enfrie durante 10 minutos o use una toalla himeda
y frfa para enfriar la unidad répidamente.

5) Si el LED de advertencia rojo parpadea y suena continuamente, llame al Servicio al cliente de Ultradent para solicitar una
reparacion.

1
2)
3)

La luz no se mantiene encendida durante el
tiempo deseado

1) Compruebe el modo y las luces de sincronizacion para la entrada de tiempo correcta.

Verifique que las pilas nuevas estén correctamente insertadas en |a unidad.

La lampara no fotocura las resinas cor-
rectamente.

Revise la lente en busca de resinas/compuestos fotocurados residuales.

Utilizando la proteccién ocular contra radiacién UV color ambar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3) Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la lampara de

fotocurado en el modo de Potencia Estandar.
NOTA: La salida numérica verdadera estard sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el
paquete de LED personalizado que utiliza la lampara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre siy
estdn disefiados para puntas guia de luzy lentes especificas.

4) Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.

5) Aseguirese de sequir la técnica adecuada de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

2) Verifique el indicador de bateria baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3)
1)
2)

Las pilas no se cargan

1) Asegurese de que las pilas estén insertadas en el cargador en la orientacién correcta y permita que las pilas se carguen
durante 1a 3 horas.

2) Silas luces rojas del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de atencion al cliente de Ultradent para pedir pilas de
repuesto y/o un cargador nuevo.

3)Sino se ven luces verdes ni rojas en el cargador, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir o reemplazar el
cargador y/0 el adaptador de CA.

El cargador no carga las pilas

1) Asegrese de que el cargador esté enchufado y que el adaptador de CA esté enchufado a una toma de corriente que
funcione.

2)Silas luces verdes o rojas del cargador no estan visibles, llame al Servicio al cliente de Ultradent para obtener un nuevo
cargador y/o adaptador de CA..

No se puede cambiar el modo o los intervalos
de tiempo

1) Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la ldmpara de
fotocurado esta desbloqueada.

9. Informacién variada

Guia y declaracién del fabricante para

elect

ica

La lampara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asequrarse de usarla en un entorno de

61000-3-3

tales caracteristicas.

Prueba de emisiones Cumpli ) Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 Laldmpara de fotocurado utiliza pilas y no se ve afectada por EMI, RF o supresién

CISPR 11 de sobretensiones.

Emision de RF Clase B ) ) )

CISPR 11 La lampara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus
- p funciones internas. Por lo tanto, las emisiones de RF son muy bajas y es probable

HEmisiones de arménicos N/A . ; .

1EC 6100032 que no causen interferencias en los equipos electrénicos cercanos.

Fluctuaciones de tension/emisiones de parpadeo IEC N/A

La emisién de arménicos y las pruebas de fluctuacién de tensién no son aplicables a
la lampara de fotocurado porque esté alimentada por pilas.

Laldmpara de polimerizacion es adecuada para su uso en todos los establecimien-
tos, incluidos los establecimientos domésticos y los conectados directamente a la
red piblica de suministro de energfa de baja tensién que suministra a los edificios
para uso domeéstico.
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Guia y declaracién del fabricante para i idad elect

ica

Lalémpara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

tales caracteristicas.

Prueba de INMUNIDAD

Nivel de prueba IEC 60601

Nivel de cumplimiento

Guia sobre el Entorno Electromagnético

Descarga electrostatica
(ESD)

+8 KV contacto
+15kVaire

+8 KV contacto
+15kVaire

El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:
1. Codigo IP: 1P20
2.No sumergir en liquidos.

1EC 61000-4-2 3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.
4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%
5. Limites de temperatura de almacenamiento: 10° C - 40° C
Rafaga/ +2kV para las lineas de +2kV para las lineas de La lémpara de fotocurado funciona con pilas y no puede conectarse a la red
transitorios eléctricos suministro de alimentacién suministro de alimentacion eléctrica principal CA.
répidos +1kV para lineas de Nota 1: La lampara de fotocu-
1EC 61000-4-4 entrada/salida rado no tiene puertos E/S Debido a que la [dmpara de fotocurado funciona con pilas, no esta sujeta
Sobrecarga +1KkVlineaalinea +1KkVlineaalinea a transitorios eléctricos, aumentos de tensidn, a caidas de tension, a
1EC 61000-4-5 +2KkVlinea a tierra +2KkVlinea a tiera cortocircuitos, a interrupciones ni a variaciones en la alimentacion de CA
— — PRINCIPAL.
Tensn’m, caidas, cortocir- <5% U <5% U
cuitos, interrupciones y (>95% de caida en U para (>95% de caida en U para El cargador de baterfa accesorio puede estar sujeto a lo anterior, pero estd
variaciones en las lineas de | 0.5 ciclo) 0.5ciclo) separado y no es critico para el funcionamiento de la lsmpara de fotocurado
enlrada dgj suministro de VALO Inaldmbrica,
alimentacion
(60% de caida en U para (60% de caida en U para Sila tensién dela pila de la lsmpara de fotocurado cae a 4VCD, la unidad no
[EC61000-4-11 5 ciclos) 5 ciclos) podrd funcionar. La lampara de fotocurado VALO Inaldmbrica se apagard.
Cuando se colocan pilas nuevas y se restauran los niveles de energia
70% U B 70% U B adecuados, la ldmpara de fotocurado se reiniciara y volverd al mismo estado
(30% de caida en U para (30% de caida en U para anterior a la pérdida de energia. La lampara de fotocurado se recuperara
25 ciclos) 25 ciclos) automaticamente en caso de pérdida de energa
<5% U <5% U
(>95% de caidaen U (>95% de caida en U para 5 s)
para5s) Nota 2: Se recupera automati-
camente
Frecuencia de energia 30A/m 30A/m Los campos magnéticos de la frecuencia energética deben estar en niveles

(50/60 Hz) campo
magnético

1EC61000-4-8

caracteristicos de una ubicacion tipica en un entorno residencial, de atencion
médica a domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.

Nota 1: Ldmpara de fotocurado no estd equipada con ningtin puerto ni con ninguna linea de E/S accesible.
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Guia y declaracién del fabricante para i idad elect ica para sistemas de soporte no vitales

Lalémpara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de
tales caracterfsticas.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de cumplimiento Guia sobre el Entorno Electromagnético

Conduccién de RF 3Vrms 3Vrms El equipo de comunicaciones de RF portétil y movil no debe utilizarse més

1EC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz cerca de ninguna parte de la lampara de fotocurado, incluidos los cables,
que la distancia de separacién recomendada calculada a partir de la ecuacién

RF irradiadas 3vim 3vim aplicable a la frecuencia del transmisor.

1EC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz Distancia de separacién recomendada:

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz 2 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl " goomHza25GHe

P es la clasificacién de potencia méxima de salida del transmisor en vatios
(W) segdn el fabricante del transmisor y d es la distancia de separacién
recomendada en metros (m).

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segtn lo deter-
minado por un estudioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser
menores que el nivel de cumplimiento en cada intervalob de frecuencia.

Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente

simbolo:
(@)

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mds alto.
NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.
alas intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inalambricos) y las radios mviles terrestres, las emisoras de
radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de television no se pueden predecir teéricamente con precision. Para evaluar el entorno electromagnético
debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Sila intensidad de campo medida en la ubicacion en la que se usa la lampara de
fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la ldmpara de fotocurado VALO Inalémbrica para verificar el funcionamiento normal. Si se
observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la limpara de fotocurado.
b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Guia y declaracién de fabricacion para las distancias de separacién recomendadas entre equipos de comunicaciones de RF portatiles y méviles y la Iémpara de fotocurado VALO
ica.

Lalémpara de fotocurado estd disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara de
fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y mdviles (trans-
misores) y la [dmpara de fotocurado segin se recomienda a continuacién, segtin la potencia de salida maxima del equipo de comunicaciones.

. Distancia de separacién segin la frecuencia del transmisor
Potencia nominal de (metros)
salida méxima
del transmisor 150 kHz3— go MHz 80 MHzé E%:EO MHz 800 MHz a2.5 GHz
(P en vatios) d= [;] \/ﬁ d= [;] \/F d= [_] ﬁ
4] Ey E;

0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros

0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros

1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros

10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros

100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

Lalémpara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014 y se sometié a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5 GHz. El valor
de 3Vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las férmulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida méxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacién de potencia méxima de salida del transmisor en vatios (W) segin el fabricante del
transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el intervalo de frecuencia més alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.
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IRRULTRADENT  VALO" Orto SemFio  PT

PRODUCTS, IN . .
1. Descrigéo do Produto Fotopolimerizador

Com seu espectro de banda larga, o VALO Orto Sem fio é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizéveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm por ISO
10650. O fotopolimerizador VALO Orto Sem fio utiliza baterias recarregéveis Ultradent VALO e um carregador de baterias. O fotopolimerizador estd concebido para repousar num suporte
de unidade dentdria standard ou pode ser montado de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto.

Componentes do produto VALO Orto Sem fio:
« 1 - Fotopolimerizador VALO Orto Sem fio
« 4 - Baterias recarregaveis Ultradent VALO
« 1 - Carregador de baterias Ultradent VALO com adaptador de alimentagdo CA de qualidade médica
* 1 - Pacote de amostra de mangas de barreira VALO
* 1-Lente deluznegra
« 1 - Protetor de luz VALO Sem fio
* 1 - Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos: - ~ - .
Fotografia Botdes e indicadores luminosos Legenda

< Botéo Poténcia
Luzes de temporizagdo
Bateria baixa - Indicador 3
Luz de Modo/Estado

Bot#io de temporizagio/ _Vg

Mudanga de modo

-—

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informages nas FDS antes de usar.
2. Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida
Afonte de iluminagao para a polimerizacdo de materiais de restauraao dentéria fotoativados e adesivos.

3. Avisos e Precaucbes

Grupo de Risco 2
CUIDADO LV emitido por este produto. A exposicdo pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma prote¢do apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes 6pticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

« NAO olhar diretamente para a safda de luz. O paciente, o clinico e assistentes devem sempre usar protecao ocular UV de cor dmbar quando o fotopolimerizador estiver em uso.
« Para evitar o risco de choque elétrico, ndo é permitida nenhuma modificagdo deste equipamento. Use somente a fonte de alimentacao e os adaptadores de plugue Ultradent VALO
incluidos. Se esses componentes estiverem danificados, ndo use e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicdo.
« Equipamentos de comunicagdo por RF portateis podem degradar o desempenho se usados a menos de 30 cm (12 pol).
« Use somente acessorios, cabos e fontes de alimentagdo autorizados para evitar operacdo inadequada, aumento de emissdes eletromagnéticas ou diminui¢do da imunidade
eletromagnética (consulte a se¢do EmissGes eletromagnéticas)
« Para evitar o risco de incéndio elétrico associado a0 manuseio de baterias:
o NAO misture baterias recarregaveis com pilhas nio recarregdveis ou outros tipos de baterias.
o NAO tente carregar baterias ndo recarregdveis.
o NAO autoclave nem pulverize as baterias, os contatos da bateria, o carregador ou o adaptador CA com liquidos de qualquer tipo. Se aparecer corrosao nos contatos do
carregador de baterias, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma bateria de reposicdo
0 NAO carregue as baterias junto de materiais inflamaveis.
o NAO mantenha o carregador em cirurgia clinica.
« Para evitar o risco de ferimentos, NAQ use baterias que estejam corroidas (ferrugem), amassadas, emitam um odor ou fluidos, tenham uma embalagem rasgada ou faltando ou
estejam danificadas. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para encomendar baterias de reposicao.
« Para evitar o risco de irritagdo ou lesdo térmica, evite ciclos de cura consecutivos e nao exponha tecidos moles bucais muito préximos por mais de 10 sequndos em qualquer modo.
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Se forem necessarios tempos de cura mais longos, use varios ciclos de cura mais curtos ou use um produto de cura dupla para evitar 0 aquecimento do tecido mole.

« Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reacdes fotobiolégicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estdo em tratamento quimioterdpico ou pacientes em tratamento
com medicacao fotossensibilizante.

« Esta unidade pode estar sujeita a campos magnéticos fortes ou campos electrostéticos que poderao afectar a programacdo. Se suspeitar que esta situacao ocorreu, desligue a
unidade temporariamente do plugue e depois ligue-a novamente.

« NAO limpe o fotopolimerizador com detergentes céusticos ou abrasivos, ndo autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetante, solugdo de limpeza ou
liquido. O ndo cumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar o fotopolimerizador inoperante.

« Para evitar danos ao equipamento, NAQ insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da bateria do fotopolimerizador.

« Para evitar danos ao equipamento, NAQ tente limpar os contatos dourados ou qualquer parte do compartimento das baterias. Ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent se tiver
qualquer preocupagao.

« Para evitar o risco de contaminagdo cruzada, as mangas de barreira sao de uso Gnico por paciente.

« Para reduzir o risco de corrosdo, remova a manga de barreira aps o uso.

« Para reduzir o risco de resinas sub-curadas, nao use o fotopolimerizador se a lente estiver danificada.

« Esta unidade destina-se & utilizaco ortoddntica. Na utilizagdo do Valo Orto Sem fio para qualquer outro procedimento dentério, NAO exceder 10 segundos no modo de poténcia
standard. Para qualquer outro procedimento dentério: para evitar o sobreaquecimento da polpa, utilizar duas curas de 10 sequndos em vez de uma cura completa de 20 sequndos.

4. Instrugdes passo a passo

Preparacéo
1. Carregue as baterias antes de usar o fotopolimerizador (ver a se¢do Manutengao da bateria).
2. Coloque o fotopolimerizador num suporte de montagem da unidade odontolégica padrao ou suporte de montagem de acessérios até que esteja pronto para uso.
3. Antes de cada uso, coloque uma nova manga de barreira sobre o fotopolimerizador.

Instalacdo de mangas de barreira higiénicas:
Amanga de barreira higiénica é personalizada para a varinha e mantém a superficie do fotopolimerizador limpa. A manga de barreira ajuda a evitar a contaminagdo cruzada e ajuda a
evitar a adesao de material compésito dentério a superficie da lente e ao corpo do fotopolimerizador e evita a descoloracao provocada pelas solugdes de limpeza.
Nota:
« Autilizacdo da manga de barreira higiénica reduz a emissao de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizagao mostrou ser substancialmente
equivalente.
+ O fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfecao adequados ap6s usado em cada paciente. Consulte a sedo intitulada Processamento.

Protetor de luz VALO Sem fio
0 protetor de luz VALO Sem fio é oval, pode ser girado para uso méximo e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.

Uso
1. Cada modo de energia é usado para a polimerizagdo de materiais dentdrios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rapido para saber os tempos de polimerizagdo
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para 0 modo Poténcia Xtra e para 0 modo Poténcia Xtra Quadrante em sequéncia. Por exemplo,
para mudar do modo Poténcia Standard para 0 modo Poténcia Xtra Quadrante € necessario passar para 0 modo Alta Poténcia Xtra e depois para 0 modo Poténcia Xtra Quadrante.
2. 0 fotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefini¢do desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 sequndos.
« O fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficara verde e as quatro luzes verdes de temporizacdo se acenderao, indicando o modo
Poténcia Standard.
« Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo
« Pressione 0 botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Xtra

INTERVALO DE TEMPO: 1, 2, 3 sequndos
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando em seguida. A luz de Modo/Estado ficara laranja piscando e as trés luzes verdes
de temporizagdo se acenderdo piscando, indicando o modo Poténcia Xtra.
« Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo de mudanga de tempo/modo.
« Pressione 0 botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos, solte-o, pressione novamente mais 2 segundos e solte-o. A luz de Modo/Estado
ficard verde e as luzes verdes de temporizacdo se acenderao, indicando o modo Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Xtra Quadrante

0 modo Poténcia Xtra Quadrante esté concebido para permitir ao médico polimerizar continuamente um quadrante, ou cinco dentes, sem necessidade de remover a peca de méo do Valo
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Orto Sem fio da cavidade oral. Cada um dos cinco dentes serd exposto durante 3 sequndos seguido por um intervalo de 2 segundos.
INTERVALO DE TEMPO: 5 rajadas automaticas temporizadas de 3 segundos cada (Nota: existe um atraso de seguranga de 2 sequndos no final de cada ciclo de polimerizado).
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizagdo se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra Quadrante.
« Pressione 0 botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-0. A luz de Modo/Estado ficara verde e as luzes verdes de temporizagdo
se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.
Modo Suspensdo: O fotopolimerizador passara para o Modo de Suspensdo apés 60 segundos de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Levantar
ou tocar na unidade despertara o fotopolimerizador e fard com que volte automaticamente a tiltima configuracao usada. Para maximizar a duragao da bateria, ndo perturbe o
fotopolimerizador quando nao estiver em uso.
Limpeza
1. Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apés seu uso com cada paciente
2. Veja Secdo de Processamento.
Mounting Bracket Instructions
1. O suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de dleo.
2. Limpe a superficie com dlcool.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.
4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.

Guia Répido de Modos
TEMPOS DE POLIMERIZACAO RECOMENDADOS
POTENCIA (mW/cm?) 1200% 3200

STANDARD POTENCIA XTRA POTENCIA XTRA QUADRANTE

consecutivas de 3
segundos cada

BOTAO POTENCIA @ @ @ @
o o o

LUZES DE INTERVALO DE o o
TEMPORIZACAO 00 O o o o 8 o 9 o o

LUZ DE MODO/ESTADO
00D OB @

BOTAO DE TEMPORIZAGAO/
MUDANCA DE MODO
5seg. 10seg. 15seg. 20seg. Tseg. 2seg. 3seq 3seg.

@ @ @ @ 5 rajadas
o o O

BRACKETS METALICOS E CERAMICOS
(TEMPO DE POLIMERIZACAO POR BRACKET)

1X10 SEGUNDOS 2X3 SEGUNDOS 2 X3 SEGUNDOS

POLIMERIZAGAO DE RESTAURAGAO (2MM) INCREMENTOS

POR CAMADA | 1X 10 SEGUNDOS | 1X3 SEGUNDOS | —
POLIMERIZAGAO FINAL \ 1X20 SEGUNDOS \ 23 SEGUNDOS | —

Guia Répido de Adverténcias
Aviso do Nivel de Poténcia Aviso de Temperatura Aviso de Servico Aviso de LED

Substitua as baterias

Deixe esfriar

Ligue para a Assisténcia ao
cliente para reparo

Ligue para a Assisténcia ao
cliente para reparo

« Bateria fraca: piscar devagar
« Desligar: 3 bips, piscando
« Proibe a operagdo

*3bips
« Piscar lento
« Proibe a operagdo

* Sem som
« A piscar, todos o0s 2
segundos
« Permite a operacao

* 3 bips continuos
* Flash répido simples
« Proibe as operagdes

0000 ©
0000

»
000

a°

O
o
O O

o
0000
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5. Manutencéo

Reparos

Reparos feitos pelo usudrio
1. Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentarias polimerizadas. Se necessario, utilize um instrumento odontoldgico sem diamante para remover
cuidadosamente a resina aderida.
2. 0s fotometros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas. A Ultradent recomenda a verificagdo da poténcia em modo de Poténcia
Standard. NOTA: a saida numérica real sera distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado do fotopolimerizador.

Reparos pelo fabricante
1. Os reparos devem ser efectuadas apenas por pessoal de assisténcia autorizado. A Ultradent pode fornecer ao pessoal de servico com documentagdo para fazer reparos.
2. Ao enviar unidades para reparo, servio ou calibragdes, remova sempre as baterias do fotopolimerizador e do carregador. Embale as baterias, o carregador, o adaptador e
fotopolimerizador separadamente na caixa de retorno.
3. Envie as baterias de acordo com as regulamentag@es locais

Manutengdo da bateria

Como carregar e substituir as baterias

0 fotopolimerizador ¢ fornecido com 4 baterias de fosfato de ferro-litio recarregéveis.

Como carregar as baterias:

1. Conecte o carregador a uma tomada elétrica.

2. Insira as baterias no carregador com a extremidade positiva (+) voltada para as luzes indicadoras no carregador.

3. As luzes verdes indicam que as baterias estdo prontas para utilizacao.

4. As baterias demoram 1-3 horas a carregar. Deixe as baterias no carregador até que estejam prontas para utilizagdo.
NOTA: Se a luz vermelha do carregador ndo ficar verde quando as baterias estiverem carregando mais de 3 horas, isso significa que a bateria pode estar danificada (corrompida) e ndo
pode ser carregada. Experimente uma bateria nova ou ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent para encomendar um novo conjunto de baterias recarregaveis.

Como substituir/inserir baterias:
1. Remova a tampa traseira girando no sentido anti-hordrio um quarto de volta.
2. Remova as baterias.
3. Insira primeiro o lado positivo (+) das baterias novas.
4. Recoloque a tampa traseira alinhando e empurrando suavemente enquanto gira no sentido horario. A tampa faré clique quando estiver bem encaixada.
5. Aunidade estd pronta para utilizacao.

Se necessario, a Ultradent autoriza as sequintes baterias NAO-RECARREGAVELS para o fotopolimerizador.
NOTA: NAO tente carregar baterias ndo recarregdveis.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Baterias descarregadas: O fotopolimerizador sinaliza ao usuario que deve trocar as baterias quando a luz indicadora de bateria fraca estiver piscando em vermelho. Se a carga da bateria
ficar muito baixa, sera emitido um aviso sonoro de 3 bips e o fotopolimerizador ndo permitira o funcionamento posterior até que as baterias sejam recarregadas ou sejam introduzidas
novas baterias/pilhas. (Veja o Guia Rapido de Adverténcias)

Tempo de carregamento e duracdo da bateria: A duracdo de uma bateria totalmente carregada no fotopolimerizador depende do modo/intervalo de tempo, do tipo de bateria, frequéncia
de utilizacdo e eficiéncia do LED. Regra geral, as baterias recarregéveis devem durar 400 ciclos de fotopolimerizagdo. As baterias ndo recarregaveis podem durar 2 - 3 vezes mais tempo.
« Intervalo de recarga recomendado: Quando o indicador de bateria fraca acende, ou aproximadamente a cada 1 a 2 semanas, dependendo do uso.
« Baterias Extra: O fotopolimerizador é fornecido com 4 baterias recarregaveis. Também recomendamos manter um conjunto de reserva de baterias CR123A ndo recarregéveis a mao,
no caso de um problema ou perda das baterias recarregaveis.
« Expectativa de duragao das baterias: As baterias recarregveis de fosfato de ferro e litio podem ser recarregadas aproximadamente de 1000 a 2000 vezes. Com base no uso normal e
nos cuidados adequados, as baterias devem durar até cinco anos, mas devem ser substituidas conforme necessério

Garantia

AUltradent garante que, durante um periodo de 5 anos*, este instrumento se encontrard em conformidade, em todos os aspectos materiais, com as especificagdes estabelecidas na
documentacdo Ultradent anexa ao produto e livre de defeitos materiais ou defeitos de fabrico. Esta garantia aplica-se apenas ao comprador original e ndo é transmissivel. Todos os
produtos defeituosos deverao ser devolvidos & Ultradent. N&o existem componentes no sistema fotopolimerizador VALO Sem fio que possam ser assistidos pelo usudrio. A manipulagdo
indevida do VALO Sem fio pode invalidar esta garantia.

Agarantia do fotopolimerizador VALO Sem fio nao cobre danos provocados pelo cliente. Por exemplo; se 0 VALO Sem fio for utilizado de forma incorreta ou deixado cair e partir a lente, o
cliente seria responsavel pelo custo de qualquer reparo.

*Com o comprovativo de compra indicando a data de venda ao dentista.



6. Processamento
Apbs cada utilizacdo, embeber uma gaze ou tecido suave com um desinfetante de superficies aprovado e limpar a superficie e a lente.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS
« Spray desinfetante Lysol Brand III (recomendado)
+ Alcool isopropilico
« Produtos de limpeza a base de dlcool etilico
* Lysol® Concentrado (apenas a base de dlcool)
« Produtos Cavicide™* (sem alvejante)**

DETERGENTES INACEITAVEIS - NAO USE:
« Detergentes alcalinos fortes de qualquer tipo, inclusive sabonetes para as maos e detergentes de louga
« Produtos de limpeza a base de alvejante (ex. Clorox™*, Sterilox™*)
« Produtos de limpeza a base de peréxido de hidrogénio
Produtos de limpeza abrasivos (ex. Comet Cleanser™*)
Produtos de limpeza & base de acetona ou hidrocarbonetos
MEK (Methyl Ethyl Ketone)
* Birex®*
Glutaraldeido
« Produtos de limpeza a base de cloreto de amdnio quaternario (exceto Cavicide)
+ Solugdes ou toalhetes Cavicide1™*

*Marca registrada de uma empresa que ndo ¢ a Ultradent
** Se usado, a cor pode desvanecer

CARREGADOR DE BATERIAS:
Se for necesséria uma limpeza, desligue o carregador, humedega um pano com dlcool isopropilico e limpe suavemente a superficie do carregador ou das baterias. Deixe secar
completamente o carregador antes de voltar a utiliza-lo.

LIMPEZA DO PROTETOR DE LUZ:
Desinfecte o protetor de luz VALO Sem fio a frio utilizando um qualquer desinfectante para superficies. NAO autoclavar.

7. Armazenamento e Descarte

Se guardar o fotopolimerizador por perfodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as baterias. Se as baterias forem deixadas na unidade por
longos periodos de tempo sem recarga podem tornar-se nao funcionais ou nao-carregdveis. NAO guarde as baterias a temperaturas acima de 60°C (140°F) ou sob luz solar direta.

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
« Temperatura: +10°C a +40°C (+50°F a +104°F)
+ Umidade relativa: 10% a 95%
« Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, fotopolimerizadores, carregadores, baterias e fontes de alimentacao), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.

8. Consideragdes Técnicas

Acessorios

Item Informagdo da CE
Mangas de Barreira VALO C € X
Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabricado nos EUA EUA
Germany
Protetor de luz VALO Sem fio C

Carregador VALO

S
C€
C€
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Informagéo técnica/Dados

Atributo
Lente

Intervalo de compri-
mento de onda

Informacdo/Especificacdo

Didmetro 9,75 mm

« Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515nm
+_Comprimentos de onda de pico: 395 — 415nm e 440 — 480nm

Tabela de Intensidade Tabela de Comparacéo de Exiténcia Radiante Nominal A Exitancia Radiante ird variar de acordo com a
de Luz Instrumento de 1 * Demetron  MARC + Analisador de espectro capacidade do instrumento, método de medicao
medigio LED. analisador de Gigahertz e colocagdo da luz o
Radiometro espectro ' Devem ser usados como referéncia radiometros
Exitdncia Poténcia Demetron e analisadores de espectro MARC
total apenas por terem aberturas menores do que os
Abertura do medidor | 7 mm 3.9 mm 15 mm 15 mm iOBOP‘J"me”Bd%’VAL% 105 Demet
Anci 2 evem ser usados radiometros Demetron
F}foﬁeﬂ%& Standard 1200 mw/em 2;20 mw 820mw apenas como referéncia devido as limitacdes de
— - poténcia e resposta espectral
Poténcia Xtra (+ 10%) 3200 mw/cm 2100mwW/ | 1570 mW | % A Excitancia Radiante estd em conformidade
(+/-20%) cm com a norma ISO 10650 quando medida com um
Poténcia Xtra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw analisador de espectro Gigahertz.
Quadrante (+/-20%) m?
(:10%)
Fotopolimerizador Classificacdes: 1EC 60601-1 (Seguranca), IEC 60601-1-2 (EMC) Peso:
VALO Orto Sem fio « Com baterias: 6 oz. (190 gramas)
« Sem baterias: 5 oz. (150 gramas)
DimensBes: (8 x 1,28 x 1,06) polegadas, (203 x 32,5 x 27) mm
Fonte de alimentacdo | Saida - 12VCC a 500mA ClassificagGes: IEC 60601-1 (Seguranca)
do carregador Entrada - 100VCA a 240VCA Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros)
Ultradent P/N 5930 Fonte de alimentagdo do Carregador VALO | A fonte de alimentacdo do carregador VALO é uma fonte de alimentacao Classe Il de
com acessorios de plugue internacional classe médica e fornece isolamento da rede elétrica
Carregador VALO Carregador de baterias inteligente VALO para baterias de fosfato de ferro-litio de 3,6VCC:
+Desligamento automético quando totalmente carregada
+Detec¢do automética de baterias com defeito
«ProtecGes: Sobrecarga térmica, curto-circuito, polaridade inversa
0 LED vermelho - Carregamento
0 LED verde - Descarregada ou completamente carregada
0 LED apagado - curto-circuito
*Tempo de carga: 1-3 horas
Qualificacdo: CE, WEEE
Baterias VALO Recarregdveis: Quimica segura Fosfato de ferro de litio (LiFePO4) RCR123A

« Tensdo de trabalho: 3,2vCC
Classificacdes: UL, CE, RoHS, WEEE

Condicdes de
funcionamento

Temperatura: + 10°Ca + 32°C (+ 50°F a + 90°F)
Umidade relativa: 10% a 95%
Pressdo ambiente: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabalho:

0 fotopolimerizador foi pro#etado para operagdes de curta duracdo. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos

desligado (periodo de arrefecimento;




Resolugdo de problemas

Ultradent ou revendedor de material dentério.

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor

Problema

Possiveis solucdes

Aluzndoliga

1) Pressione o botao Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagdo para sair do modo Poupanca de energia
2) Verifique o indicador vermelho de bateria fraca para ver o estado da carga da bateria.
3) Verifique se as baterias novas estdo inseridas corretamente na unidade.

4) Se os LEDs de aviso vermelho e amarelo estiverem piscando, isso significa que o fotopolimerizador atingiu seu limite de
seguranca de temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador esfriar por 10 minutos ou use uma toalha Umida e fria para
esfriar a unidade rapidamente.

5) Se o LED vermelho de Aviso piscar e emitir um bipe continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente
Ultradent para reparo.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo pretendido

1) Verifique as luzes modo e de temporizagao confirmar que tem a temporizagao correta.
Verifique o estado de carga da bateria no indicador de bateria fraca.

Aluz ndo polimeriza as resinas adequadamente

Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compdsitos polimerizados.
Usando a protecdo UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.
3) Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Se estiver utilizando um fotometro, a Ultradent recomenda a verificagdo
do fotopolimerizador no modo Poténcia Standard.
NOTA: A saida numérica real sera distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado
usado pelo fotopolimerizador. Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.
4) Verificar a data de validade da resina de polimerizagdo.
5) Certifique-se de que é sequida a técnica adequada de acordo com as recomendacGes do fabricante.

2)
3) Verifique se as baterias novas estdo corretamente inseridas na unidade.
1)
2)

As baterias ndo carregam

1) Assegure-se de que as baterias estdo inseridas no carregador com a orientagdo correta e que as baterias sejam car-
regadas durante 1-3 horas.

2) Se as luzes vermelhas no carregador ndo mudarem para verde, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para encomen-
dar baterias de substituicdo e/ou um carregador.

3) Se nem as luzes verdes nem vermelhas do carregador estiverem visiveis, ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent para
encomendar ou substituir o carregador e/ou o adaptador CA.

0 carregador ndo carrega as baterias

1) Certifique-se de que o carregador estd ligado e de que o adaptador CA estd ligado a uma tomada eléctrica.
2) Se as luzes verdes ou vermelhas no carregador ndo estiverem visfveis, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para obter
um novo carregador e/ou adaptador AC

Nao é possivel alterar o modo ou intervalos
de tempo

1) Mantenha os botGes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
estd deshloqueado!

9. Informagdes diversas

Orientagges e declaragdo do fabricante sobre emissdes eletromagnéticas

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Testes de emisses Conformidade Ambiente eletromagnético - orientagdes

Emissces de RF Grupo 1 0 fotopolimerizador usa baterias e ndo é afetado por EMI, RF ou supressdo de picos.

CISPR 11

Emissdes de RF Classe B 0 fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas

CISPR 11 funges internas. Portanto, quaisquer emissoes de RF sdo muito baixas e ndo

— — deverao causar interferéncia nos equipamentos eletronicos mais proximos.

EmissGes harmonicas N/A

lEC61 0?07372 — — - 0Os testes de emissao de harménicos e oscilagdo de tensao ndo sao aplicaveis ao

FlutuagGes de tensdo/emisses intermitentes IEC N/A fotopolimerizadorss porque ele é alimentado por bateria.

61000-3-3
0 fotopolimerizador é adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive
em ambientes domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de
alimentacdo elétrica publica de baixa tensdo, que alimenta os prédios residenciais.
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OrientagGes e declaragdo do fabricante sobre i

ica

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade

Orientacdo sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

Contato de + 8 kv
Arde 15KV

Contato de + 8 kv
Arde 15KV

0 ambiente fisico deve ser limitado as sequintes circunstancias:

1. Codigo IP: 1P20

2.Ndo mergulhe em nenhum liquido.

3. Ndo utilize perto de gases inflaméveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de umidade para armazenamento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura para armazenamento: 10°C - 40°C

Transientes elétricos

+2 KV paralinhas de

+2 KV para linhas de alimenta-

répidos/rajada alimentacdo elétrica do elétrica

1EC 61000-4-4 +1kV para linhas de Nota 1: O fotopolimerizador
entrada/saida nao tem portas de E/S

Pico +1kVline toline +1kVline toline

1EC 61000-4-5 +2 KV line to earth +2 KV line to earth

0O fotopolimerizador é alimentado por baterias e ndo pode ser ligado a rede
de alimentagdo elétrica.

Como o fotopolimerizador ¢ alimentado por baterias, ndo estd sujeito a
transientes elétricos, picos ou baixas de tensao, curto-circuitos, interrupgdes
ou variagdes da rede elétrica.

Quedas de tenso, curtos- | <5% U <5% U 0 carregador de baterias auxiliar pode estar sujeito a essas situacdes,
dircuitos, interrupgoes e (>95% de queda em U (>95% de queda em U durante | mas ¢ uma unidade separada e nao critica para o funcionamento do
variagBes nas linhas de durante 0,5 ciclo) 0,5 ciclo) fotopolimerizador VALO Sem fio.
entrada da alimentacao
elétrica 40% U 40% U Se a tensao da bateria do fotopolimerizador cair para 4VDC, a unidade ndo
(>60% de queda em U (>60% de queda em U durante permitird a operacao. O fotopglimer'\zador VALO gem fio desliga-se. Quando
IEC61000-4-11 durante 5 ciclos) 5 ciclos) forem instaladas baterias novas e os niveis de tensdo adequados forem
restabelecidos, o fotopolimerizador reiniciara e voltara ao mesmo estado
70%U 70%U antes da perda de energia. O fotopolimerizador faz uma auto-recuperagdo
(30% de queda em U (30% de queda em U durante em caso de perda de energia
durante 25 ciclos) 25 ciclos)
<5%U <5%U
(>95% de queda em U (>95% de queda em U
durante 55) durante 55)
Nota 2: Auto-recuperagdes
Frequéncia da alimentacdo 30A/m 30A/m 0s campos magnéticos de frequéncia da alimentacdo elétrica devem estar

elétrica
Campo magnético
(50/60 Hz)

1EC61000-4-8

nos niveis caracteristicos de um local tipico em ambiente residencial, de
assisténcia de satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.

Nota 1: O fotopolimerizador ndo esta equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.
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OrientagGes e declaragdo do fabricante sobre i

ica para sistemas que ndo sao de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC 60601 Nivel de conformidade Orientacdo sobre ambiente eletromagnético

Conducdo de RF 3Vrms 3Vrms Equipamentos de comunicacdo de RF portdteis e méveis ndo devem ser

1EC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz usados mais perto de qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos,
do que a distancia de separagao recomendada, calculada a partir da equacdo

RF irradiada 3vim 3vim aplicavel a frequéncia do transmissor.

IEC61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz Distancia de separacdo recomendada

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz 2 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl ™ goomHza25GHe

Em que P é a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W)
especificada pelo fabricante do transmissor e d € a distancia de separagdo
recomendada em metros (m).

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado
por uma avaliacao eletromagnética locala, deve ser menor que o nivelb de
conformidade em cada frequéncia.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados

com o sequinte simbolo: <((i)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicave! a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situacGes. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagdes-base de rddio (telemével/sem fio), telefones e outros radios terrestres méveis, rédio amador, transmissao
de radio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que o fotopolimerizador € usado exceder o nivel de conformidade
de RF aplicavel acima, o fotopolimerizador VALO Sem fio deve ser observado para confirmar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem ser
necessarias medidas adicionais, como a reorientagdo ou o deslocacdo do fotopolimerizador para outro lugar.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.

Orientagdo e Declaragdo do Fabricante para as distancias de separagdo recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portateis e méveis e o fotopolimerizador VALO
Sem fio.

0 fotopolimerizador ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas sdo controladas. O usudrio do fotopolimerizador pode ajudar a evitar
interferéncia eletromagnética mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicagao de RF portateis e méveis (transmissores) e o VALO conforme recomendado
abaixo, de acordo com a poténcia méxima de saida do equipamento de comunicagdo.

Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
- . . . (metros)
Poténcia de saida maxima nominal
o transmissor 150 kHz3f éo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz %2.5 GHz
(P em Watts) d= [_] JP d= [_] VP d= [_] VP
Vi Ey E,

0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros

0,1 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros

1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros

10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros

100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms
corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas formulas acima.

Para os transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distdncia de separagdo recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equacdo aplicavel a
frequéncia do transmissor, em que P é a poténcia maxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situac@es. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.




ULTRADENT VALO™ Orto Tradlos SV

@ PRODUCTS, IN N . .
1. Produktbeskrivning Hardningsljus

Med sitt bredbands spektrum ar VALO Orto TradI6s konstruerad for att polymerisera alla ljushardade produkter inom vaglangdsomradet 385-515nm enligt ISO 10650. VALO Orto Tradlost
hardningsljus anvander Ultradent VALO uppladdningsbara batterier och batteriladdare. Hardlampan ar utformad for att vila i en standard tandlakarinstrumenthdllare eller kan anpassas
for placering med hjalp av fasten som ingar i satsen.

VALO Orto Tradlésa produktkomponenter:

- VALO Ortho TradIgst hardningsljus

- Ultradent VALO laddningsbara batterier

- Ultradent VALO batteriladdare med 12 VDC AC nétadapter
- VALO Skyddsfolie provpaket

- Lins for Svartljus

- VALO Tradlos Ljusskold

- Hérdning av léttplacerat faste med dubbelhéftande tejp

RN N

Oversikt 6ver hanteringar: " .
’ Foto Knappar och Ljus Forklaring

. ——
< Strombrytare @
—

TidsinstélIni

Varningslampa for urladdat batteri '
—_—

Lige/ amp: -
— Tids-/lagesandringsknapp

For alla produkter som beskrivs har: las noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvandning.

2. Indikationer for anvéndning / avsett syfte
Kallan for belysning for hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhaftande material.

3. Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2
VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsté vid exponering. Anvand lamplig strélskarmning
VARNING Farlig optisk stralning kan utgd frin denna produkt. Se inte direkt in i hérdningslampan. Kan vara skadligt for 6gonen.

« Seinte direkt i jusstralningskallan. Patient, Kliniker och assistenter ska alltid ha barnstensfargat UV-6gonskydd nér hardningsljus anvinds.
« For att forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar goras pa denna utrustning. Anvand endast medfdljande Ultradent VALO stromkallor och anslutningsadaptrar. Om dessa
komponenter ar skadade far utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestalla erséttande apparatur.
« Barbar RF-radioutrustning kan forsamra prestandan om den anvands narmare an 30 cm (12 tum).
« Anvand endast godkanda tillbehdr, kablar och stromkallor. Detta for att forhindra felaktig anvéndning, 6kade elektromagnetiska emissioner eller minskad etisk i
(se avsnittet Elektromagnetiska Emissioner).
« For att undvika risk for eld i samband med hantering av batterier:
0 Blanda INTE uppladdningsbara batterier med icke-uppladdningsbara batterier eller andra batterityper.
0 Forsok inte att ladda icke laddningsbara batterier.
o Autoklavera eller spraya EJ batterier, batterikontakter, laddare eller nétadaptrar med nagon form av vatska. Om det uppstar korrosion pa batteriladdarens kontakter,
ring Ultradent kundservice fér att bestalla en erséttande apparatur.
o Ladda INTE batterier i nérheten av brandfarliga material.
0 Bevara INTE laddaren i Kliniska operationsutrymmen.
« For att undvika risk for skada, anvand INTE batterier som &r korroderade (rost), deformerade, avger lukt eller vétskor, har sprickor eller saknar omhdlje eller &r skadade pé& nagot
annat satt. Ring till Ultradent kundtjanst for att bestalla utbytesbatterier.
« For att forhindra risk for termisk irritation eller skada, undvik upprepade hardningscykler i tat foljd och exponera inte orala mjukvavnader pa kort avstand i mer &n 10 sekunder i
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nagot lage. Om langre hardningstider kravs, anvand flera kortare hardningscykler eller anvand en dubbelhardningsprodukt for att undvika uppvarmning av mjukvavnad.

« Var forsiktig vid behandling av patienter som kan fa en fotobiologisk reaktion eller dverkanslighet, patienter som behandlas med cellgifter eller patienter som behandlas med

ljuskanslig medicinering.

« Denna enhet kan paverkas av starka magnetfélt eller statiska elektriska falt, vilka kan stora programmeringen. Om du misstanker att detta har férekommit, koppla ur enheten en kort

stund och sétt i den igen i uttaget.

« Torka inte av hardningsljuset med kaustiska eller slipande rengéringsmedel, autoklav eller fordjupa dig i ndgon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengéringsmedel eller

vétska. Underldtenhet att folja medféljande behandlingsinstruktioner kan géra att hardningsljuset &r oanvandbart.

« For att undvika att skada utrustningen: satt INTE fingrar, instrument eller andra fremadl in i batterifacket for hardningsljuset.

« For att undvika att skada utrustningen: forsok inte att rengora guldkontakterna eller ndgon del av batterifacket. Ring Ultradents kundtjanst om det uppstar nagot problem.

For att forhindra risk for korskontamination anvands skyddsfolie for patienten.

For att minska risken for korrosion, ta bort skyddsfolien efter anvandning.

For att minska risken for otillrackligt hdrdade hartser, anvand inte hardningsljuset om linsen dr skadad.

Denna enhet ar programmerad for ortodontisk anvandning. Om du anvander VALO Orto Tradlos for andra tandbehandlingar, ska du inte dverskrida 10 sekunder i standard
stromlage (Standardeffektlage). For alla andra tandprocedurer: For att undvika Gveruppvarmning anvind massa tva tio sekunders hardning istéllet for ett hel 20 sekunders hardning

4. Stegvisa instruktioner

Forberedelse
1. Ladda batterier innan du anvinder hérdningsljuset (se avsnittet Batteriunderhall)
2. Placera hardningsljuset i en vanlig tandlakarinstrumenthallare eller placeringsbeslag for tillbehdr till tandvardsenheten tills den ska anvandas.
3. Fore varje anvandning ska en ny skyddsfolie placeras 6ver hardningsljuset.

Installera hygieniska skyddsfolier:
Den hygieniska skyddsfolien ar specialanpassat for att passa hardningsljuset och haller ytan pa hérdningsljuset ren. Skyddsfolien bidrar till att forhindra korskontaminering, hjalper till att
forhindra tandkompositmaterialet frén att fastna pa linsens yta och hardningsljuset samt forhindrar missfargning och korrosion fran rengdringslosningar.
Notera:
« Anvandning av den hygieniska skyddsfolien minskar ljuseffekten med 5-10%. P& grund av den hoga effekten fran hardningsljuset har hérdningen visat sig vara synnerligen effektiv.
« Hardningsljuset maste rengdras och desinficeras med lampliga rengorings- och/eller desinficeringsmedel efter varje patientinsats. Se avsnittet Behandling.

VALO TrédIs Ljusskold:
VALO tradldsa ljusskald &r ovalformad, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med en transparent skyddsfolie.

Anvéndning
1. Varje effektlage anvands for hardning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblagesquide for rekommenderade hardningstider.
NOTERA: Hardlampan ar programmerad att flytta frén Standardeffekt till Xtra effekt-laget i Xtra effektkvadrant-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta frén standard stromlage till Xtra
effektkvadrant-laget, maste du ga in i Xtra effekt-laget och sedan till Xtra effektkvadrant-laget.
2. Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att dterga till detta nar lagena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSSLAGE: Standard strémlige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Hardningsljuset gar automatiskt till det har Idget nar den FORSTA gangen sétts pd. Lage/status-lampan blir grén och de fyra grona Tidsinstallningslamporna lyser, vilket innebar
Standardeffekt-lage.
« For att andra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/ldge-knappen.
« For att hdrda, tryck pa strombrytaren. For att sluta harda innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa strombrytaren igen.
HARDNINGSSLAGE: Xtra effektlage
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3 sekunder
« Fran standard stromlage, tryck pa tid/lage-knappen i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir orange och blinkar och tre av de grona Tidsinstéllningslamporna tands och
blinkar vilket innebér Xtra effekt-laget.
« For att andra tidsintervallerna, tryck snabbt pa tid/lage-knappen.
« For att harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hérdningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dterga till standard stromlage, tryck och hall in tid/Idge-knappen i 2 sekunder, slapp, hall ater i 2 sekunder och slépp. Lage/status-lampan blir grén och de grona
Tidsinstallningslamporna lyser, vilket innebar Standardeffekt-lage.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektkvadrantlige
Xtra effektkvadrant-ligena dr utformade sd att lakaren kontinuerligt kan hérda en kvadrant eller fem tander utan att behdva ta bort VALO Orto Tradlds-handstycket fran munhdlan. Var och
en av de fem tanderna processeras i 3 sekunder foljt av en vila pa 2 sekunder.
TIDSINTERVALL: 5 automatiska tidshestamda “salvor” pa 3 sekunder vardera (Notera: det finns en 2 sekunders sakerhetsfordrojning vid slutet av varje hardningsperiod).
« Frén standard stromlage, tryck pa knappen for byte av tid/lage i 2 sekunder, slapp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slapp. Lage/status-lampan blir orange och blixt och tre av de gréna
Tidsinstaliningslamporna lyser och blinkar, vilket indikerar Xtra effektkvadrantlaget.
« Foratt harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.



« For att aterga till standard stromlage, tryck och hall nere tid/Idge-knappen i 2 sekunder och slapp. Lige/status-lampan blir gron och de grona Tidsinstallningslamporna lyser, vilket
innebar Standardeffekt-lage.
Vilolage: Hardlampan gar in i vilolage efter 60 sekunder av inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av lage/status-lampan. Nar du hamtar upp eller r6r pa enheten kommer
hardningsljuset att “vakna” och systemet aterstélls automatiskt till den senast anvanda installningen. Fér att maximera batterilivslangden, lamna hérdningsljuset ostort ndr det inte
anvands.
Rengdring
1. Kassera anvanda skyddsfolier i standardavfallet efter varje patient.
2. Se avsnittet Behandling.
Instruktioner for placering av faste
1. Fastet ska placeras pa en plan, oljefri yta.
2. Rengdr ytan med tvattsprit.
3.Ta bort baksidan pa tejpen till fastet.
4. Placera fastet s att hdrdningsljuset lyfts uppat nér det tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.

Snabb-lages-Guide
FORESLAGNA HARDNINGSTIDER
EFFEKT (mW/cm?)

STANDARD XTRA POWER XTRA POWER QUADRANT
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METALL- och KERAMISKA FASTEN
(HARDNINGSTID PER FASTE)

RESTAURERANDE HARDNING (2MM) INKREMENT
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Snabbvarningsguide:
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Effektnivd-Varning Temperatur-Varning Service-Varning LED-Varning
Byt ut batterier Lat svalna Ring kundservice for Ring kundservice for
reparation reparation
« Lagt batteri: langsamt * 3 pipsignaler « Inget ljud « Oavbrutet, 3 pipsignaler

blinkande

+ Stanga av: 3 pipsignaler,
blinkar

+ Forbjuder anvandning

« Langsamt blinkande
« Forbjuder anvandning

« Blinkar varannan sekund
« Tillater drift

* En enda snabb blinkning
« Forbud mot verksamhet
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5. Underhall
Reparation
Reparation av anvandaren
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1. Kontrollera regelbundet om det finns hardad dentalharts pa linsen. Vid behov, anvand ett dentalt instrument utan diamant for att forsiktigt avlagsna eventuellt vidhaftat harts.
2. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningstoppar och linser. Ultradent rekc att uteffekten re kontrolleras i Stand: -ldge
NOTERA: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara skev pa grund av onoggrannheten hos vanliga ljusmétare och det sedvanliga LED-paketet i hardningsljuset.
Reparation som ska utforas av tillverkaren
1. Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent utfardar dokumentation till servicepersonal for att utfora reparationer.
2. Nér du skickar in enheter for reparation, service eller kalibrering ska du alltid ta bort batterierna fran hardningsljuset och laddaren. Sétt i batterier, laddare, adapter och
hérdningsljuset separat i returladan.
3. Skicka batterier i enlighet med lokala foreskrifter.
Batteriunderhall
Laddning och byte av batterier
Hardlampan levereras med 4 laddningsbara litiumjon-batterier.

S hér laddar du batterier:

1. Anslut laddaren till ett elektriskt uttag.

2. Sétti batterierna i laddaren med den positiva (+) polen i riktning mot indikatorlamporna pa laddaren.

3. Grona lampor anger att batterierna ar redo att anvandas.

4. Det tar 1-3 timmar att ladda batterierna. Lamna batterierna i laddaren tills de ar klara for anvandning.
NOTERA: Om den roda lampan pé laddaren inte blir grén nér batterierna har laddats langre &n tre timmar kan batteriet ha skadats (forstorts) och kan inte laddas. Prova ett nytt batteri
eller ring Ultradents kundtjanst for att bestalla ett nytt set laddningsbara batterier.

Sa hr byter du / sdtter i batterier:
1. Ta bort baklocket genom att vrida det moturs ett kvarts varv.
2.Ta bort batterierna.
3.Sattin nya batterier, positiva (+) sidan forst.
4. Satt tillbaka baklocket genom att justera och forsiktigt trycka medan du vrider medurs. Locket Klickar da det &r helt fast.
5. Enheten dr klar for anvéndning.

Om nodvandigt godkanner Ultradent féljande ICKE -LADDNINGSBARA batterier for hardningsljuset:
NOTERA: Forsok inte att ladda icke laddningsbara batterier.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Laga batterier: Hardningsljuset signalerar till anvandaren att det & dags att byta batterier nar lampan for lagt batteri blinkar rott. Om batteriladdningen blir for 1dg kommer det att horas
ett larm med 3 ljudsignaler och hardningsljuset tillater inte ytterligare drift innan batterierna laddas eller nya batterier sétts in. (Se Snabbvarningsguiden)

Laddningstid och batterilivslangd: Fulladdad batterilivslangd i hardningsljuset beror pa lage/tid-intervall, batterityp, anvandningsgrad och LED-effektivitet. I allmanhet bor
uppladdningsbara batterier klara av cirka 400 hérdningsprocesser. Batterier som inte kan laddas pa nytt kan hallas laddade 2-3 veckor.
+ Rekommenderad uppladdningstid: Nér indikatorn for ldg batteriladdning ténds, eller ungefar var 1- 2 veckor, beroende pa anvandning.
« Extra batterier: Hardlampan levereras med 4 laddningsbara batterier. Vi rekommenderar ocksd att du héller en extra uppsattning uppladdningsbara CR123A-batterier till hands om
det uppstar problem eller férlust av de laddningsbara batterierna.
« Forvantad batterilivslangd: Uppladdningsbara litiumjon-batterier kan laddas 1000 till 2000 ganger. Baserat pa normal anvandning och skétsel, bor batterierna ta upp till fem &, men
ska bytas ut efter behov

Garanti

Ultradent garanterar harmed att detta instrument i allt vésentligt ska uppfylla alla specifikationer enligt Ultradents dokumentation som medfGljer produkten och vara fri fran eventuella
brister i material eller utforande under en period av 5 ar. Denna garanti galler endast den ursprungliga kdparen och kan inte Gverforas. Alla defekta produkter skall skickas tillbaka till
Ultradent. VALO TradI6s (tradlosa system) har inga komponenter som kan servas av anvandaren. Manipulering av VALO Tradlos (tradldsa hardningsljus) upphaver garantin.

Garantin for VALO Tradlgs (tradl6sa hardningsljus) tacker inte kundskador. T.ex.: om en VALO Tradls anvénds pa skadligt satt eller falls och linsen gar sonder, ar kunden ansvarig for att
betala for eventuella reparationer.

*Med forsaljningskvitto som anger datumet for férsaljning till tandlakaren.
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6. Behandling
Efter varje anvandning, fukta en gasbinda eller en mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel och torka ytan och linsen.

GODKANDA RENGORINGSMEDEL:
= Lysol Brand III desinfektionssprej (rekommenderas)
« Isopropylalkohol
« Etylalkoholbaserade rengdringsmedel
* Lysol® * Koncentrat (endast alkoholbaserad)
« Cavicide™ * produkter (icke-blekmedel) **

FORBJUDNA RENGORINGSMEDEL - ANVAND INTE:
« Starkt alkaliskt rengringsmedel, oavsett typ, inklusive handtval och diskmedel
« Blekmedelsbaserade rengéringsmedel (t ex Clorox™ *, Sterilox™ *)
« Véteperoxidbaserade rengéringsmedel
« Slipande rengdringsmedel (t ex Comet Cleanser™ *)
« Aceton- eller kolvitebaserade rengoringsmedel
* MEK (metyletylketon)
* Birex®*
Gluteraldehyd
« Kvaterndra i yridsalt-baserade rengori del (utom Cavicide™ *)
« Cavicide1™ * gsning eller vatservetter

*Varumérke tillhrande ett annat foretag an Ultradent
** Om sadant anvénds kan fargen blekna

BATTERILADDARE:
Om rengdring blir nddvandig, ta laddaren ur elnétet, fukta en trasa med isopropylalkohol och torka forsiktigt laddarens eller batteriernas yta. Lat laddaren torka helt innan du aterupptar
anvandningen.

RENGORING av LJUSSKYDDET:
Kall desinficera VALO Tradlds ljusskold med ndgot desinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

7. Forvaring och Avfallshantering

Ta bort batterierna om hardningsljuset lagras under langre perioder an 2 veckor eller packas for att resa. Om batterierna lamnas i enheten under langa perioder utan laddning kan de bli
funktions- eller laddningsodugliga. Férvara inte batterier i temperaturer dver 60 °C (140°F) eller i direkt solljus.

Hardningsljus Férvaring och Transport:
« Temperatur: +10 °C till + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+ Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid hantering av elektroniskt avfall (d.v.s. hardningsljus, laddare, batterier och stromforsérjning) ska man folja lokala avfalls- och dtervinningsriktlinjer.

8. Tekniska Hénsynstagande

Tillbehor
Artikel CE-information
VALO Skyddsfolier
Tillverkad av: Levererad av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc
- MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Tillverkad i USA USA

Tyskland

VALO Tradl6s Ljusskéld C

VALO laddare

S
C€
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Teknisk information /

Data

Egenskaper
Lins
Vaglangds-intervall

Information / specifikation

Diameter 9,75 mm

« Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
» Toppvagléngder: 395 - 415nm och 440 - 480nm

Hérdnings-ljus

Ljusstyrke-tabell Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Strélningsutgangen kommer att variera beroende
Matinstru-ment 1* Demetron  MARC + Gigahertz-spektrum- avinstrumentets kapacitet, matmetod och
LED. Spektrum- analysator lampans placering
Radiometer analysator  Demetron radiometrar och MARC
- spektrumanalysatorer bor anvandas som referens
Exitance Total Power | eftersom de har mindre Gppningar &n VALO
Matar-6ppning 7mm 3.9mm 15mm 15 mm hardningsljus
= - * Demetron radiometrar bor anvandas som
Standard-effekt 1200 mw/cm 1100 mw7 820 mw referens baserade pa begransningar i effekt och
(#10%) cm spektral respons.
Xtra effekt 3200mW /7 cm? | 2100 mw/ 1570 mwW 1 Strélningsutgangen Gverensstimmer med
(+10%) (+/-20%) m? 150 10650 vid matning med en Gigahertz
Xtra effeki-kvadrant 3200 mw/em? | 2100 mw/ 1570 MW spekirumanalysator.
(+10%) (+/-20%) [
VALO Orto Tradlos Klassificeringar: 1EC 60601-1 (Sakerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) Vikt:

* Med batterier: 6 oz. (190 gram)
« Utan batterier: 5 oz. (150 gram)
Matt: (8x 1,28 x 1,06) tum, (203 x 32,5 x 27) mm

Stromfor-sorjning for
Laddare

Utgdng - 12 VDC vid 500mA
Ingang - 100 VAC till 240 VAC

Ultradent P/ N 5930 VALO Laddare Strémférsorjning med
internationella plugginsatser

VALO laddare

Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet)

Ledningsléngd - 6 fot (1,8 meter)

Stromforsorjningen till VALO Charger Power Supply (Laddare) &r en strmférsérining
i medicinsk Klass IT och r isolerad fran natspanningen

VALO 3.6VDC Litiumjon-fosfat smart batteriladdare:
~Automatisk avstangning nar den ar fulladdat
~Automatisk detektering av defekta batterier
+Skydd: Termisk, Overladdning, Kortslutning, omvand polaritet
ORGd LED - Laddar
0Gron LED - Tom eller helt laddad
OLED av - kortslutning
+Laddningstid: 1-3 timmar
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Laddningsbara: Sakert kemiskt litiumjon-fosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbetsspanning: 3,2 VDC
Klassificeringar: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsfor-hallanden

Temperatur: + 10 °C till + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Driftperiod:

Hardningsljuset &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut ON back-to-back period, 30 minuter AV (kyltid).
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Felsokning

tandvardsmaterial.

0Om Issningarna som foreslas nedan inte [6ser problemet, vanligen ring Ultradent pd +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributor eller aterforséljare av

Problem

Mjliga lsningar

Ljuset tands inte

1) Tryck pa tid/lage eller strom-knappen for att vacka systemet fran stromsparlaget.

2) Kontrollera den roda ldg-batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.

3) Kontrollera att nya batterier har satts ratt in i enheten.

4) Om de roda och gula Varnings-Ledljusen blinkar, betyder det att hardningsljuset har nétt sin interna temperaturbegrén-
sning. Lat hardningsljuset svalna i 10 minuter eller anvand en sval fuktig handduk for att kyla ner enheten snabbt.

5) Om det roda LED-varnings-Ledljuset oavbrutet blinkar och det piper ska Ultradents kundtjanst kontaktas for reparation.

Ljuset blir inte pa for onskad tid

1) Kontrollera Lage och Tidsinstallningslampor for korrekt tidsinmatning.
Kontrollera Iag batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.

Ljuset hérdar inte hartserna ordentligt

Kontrollera att det inte finns verbliven hardad harts/komposit pa linsen.
Anvand korrekt UV-skyddsglasdgon, kontrollera att LED-ljusen fungerar.
3) Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvander en jusmatare rekommenderar Ultradent att kontrollera
hardningsljuset i standard stromlage (Standardeffektlage).
NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstalld pa grund av felaktigheten hos vanliga
ljusmétare och det anpassade LED-paketet som hérdningsljuset anvander. Ljusmétare varierar avsevart och ar utfor-
made for specifika ljusledningstoppar och linser.
Kontrollera bast-fore-datum for hardningshartsen.

)
2)
3) Kontrollera att de nya batterierna har satts rétt in i enheten.
1)
2)

Batterierna laddas inte

Se till att batterierna sitter i laddaren i rétt lage och lata batterierna ladda i 1-3 timmar.

Om réda ljus pa laddaren inte vaxlar till gront, ring Ultradent kundservice for att bestalla bytesbatterier och/eller laddare.
) Om varken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent kundservice for att bestalla eller byta ut laddare
och/eller natadapter.

4
5) Se till att korrekt forfaringssatt foljs i enlighet med tillverkarens
1)
2)
3]

Laddaren laddar inte batterier

1) Kontrollera att laddaren ar inkopplad och att el-adaptern ar instucken i ett fungerande eluttag.
2) Om varken det grona eller det roda ljuset pd laddaren lyser, ring Ultradent Kundtjanst for en ny laddare och/eller

nétadapter.

Gar inte att andra lage eller tidsintervaller

1) Hallinne bade tid/ldge- och strém)-knapparna tills en serie pip indikerar att hardningsljuset &r upplést.

9. Diverse Information

agledning och tillverkni ion for elek ish
Hardlampan ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljén som anges nedan. Kunden eller anvéindaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
Emissionstest Overen: | Electromagnetic environment - guidance
RF-emissioner Grupp 1 Hérdningsbelysningen anvéander batterier och paverkas inte av EMI, RF eller
CISPR11 Gverspanning.
RF-emission Klass B Hardningsbelysningen anvinder endast elektrisk och elektromagnetisk energi
CISPR 1 for sina interna funktioner. Darfor &r alla RF-emissioner mycket laga och kan inte

Harmoniska emissioner
1EC61000-3-2

Inte tillampbart fororsaka storningar i nérliggande elektronisk utrustning.

Spanningsfluktuationer / fli
61000-3-3

oner [EC

Harmonisk emission och spanningsfluktuationer behdver inte beaktas, da hérdning-

Inte tillampbart sljuset ar batteridrivet.

Hardlampan ar lamplig for anvéndning i alla anlaggningar, inklusive lokala
anldggningar och de som ar direkt anslutna till det allmanna nétverket for den
lagspanningsforsorjning som levereras till hushdll.
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for elektra

Riktlinjer och tillverk

Hardlampan ar avsedd att anvindas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljs.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for dverer Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
Elektrostatisk urladdning +8kV kontakt +8kV kontakt Den fysiska omgivningen bor begrénsas till foljande:
(ESD) + 15KV luft + 15KV luft 1. IP-beteckning: 1P20

IEC61000-4-2

2. Sank inte ner i vatska.

3. Anvdnd inte i narheten av brandfarliga gaser. Enheten &r icke-APG och
icke-AP.

4. 0mrade for \uftfukughel vid forvaring: 10% - 95%

5. je vid lagring: 10 °C - 40 °C

Snabba elektriska transien-
ter/ "salvor”

+ 2 KV for kraftoverforings-
ledningar

+ 2 KV for kraftoverforings-
ledningar

IEC 61000-4-4 +1kVforingangs-/ Anmarkning 1: Hardningsljuset
utgangsledningar har inga I/0-portar

Okning +1kV ledning till ledning +1kV ledning till ledning

1EC 61000-4-5 + 2 kV ledning till jord + 2 kV ledning till jord

Spannings-dippar, kort-
slutningar och variationer i
ingaende stromfor-sorjning

1EC61000-4-11

<5%U

(>95%dip i Uunder 0,5
period)

40%U

(60 % dip i U under 5 cykler)

U
(30 % dip i U under 25
cykler)
<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U
(>95%dip i Uunder 0,5
period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmérkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Hardnmgsl uset dr batteridrivet och kan inte anslutas till 230 V-natet.

Eftersom hardningsljuset ar batteridrivet, ar det inte utsatt for elektriska
transienter, stérningar, spanningsfall, kortslutning, avbrott eller variationer
1230 V-ndtet

Batteriladdaren, som &r ett tillbehdr, kan vara utsatt for ovanstaende men
den &r galvaniskt isolerad och inte kritisk for driften av VALO Tradlosa
hardningsljus.

Om batterispanningen i hardningsljuset sjunker till 4 VDC, tillater enheten
inte drift. VALO Tradlosa hardningsljus stangs av. Nar nya batterier satts
in och rétt spanningsnivaer dterstalls, dterupptar hardningsljuset driften
och atergar till samma tillstand som innan stromforlusten uppstatt.
Hérdningsbelysningen utfér en sjélvaterhamtning efter en blackout.

Frekvens
(50760 Hz) magnetfalt

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med stromfrekvens bor vara pa nivaer som &r karakteristiska
for en typisk plats i en omgivning som ar typisk fér bostader, hemsjukvard,
kontor, sjukhus eller militar miljo.

Anmérkning 1: Hardningsljuset ar inte utrustat med ndgra portar eller ndgra tillgangliga I/0-linjer.
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Handledning och tillverkni for el isk i for livforsorjni
Hérdlampan &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for Gverens-stammelse Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
Lednings-bundna RF 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare
1EC 61000-4-6 150 kHz till 80 MHz 150 kHz till 80 MHz nagon del av hardningsljuset, inklusive kablar, an det rekommenderade
- - avskdrmnil 3 beraknat fran ekvationen som géller for sandarens
Utstrdlad radiofrekvens 3V/m 3V/m frekvens.
IEC 61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz Rekommenderat avskarmningsavstand:

d=[%]x/F

3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz tll 800 MHz

<= [¢]
Ey L 800 mHztin 2.5 6H

P &r sandarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare
och d ar det rekommenderade avskarmningsavstandet i meter (m).

Faltstyrkor fran stationdra RF-sé@ndare, som upptacks vid en elektromagnetisk
platsundersokninga, bor vara mindre an Gverensstimmelsesnivan i varje
frekvensomradeb.

Interferens kan intraffa i ndrheten av utrustning mérkt med foljande symbol:

@)

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hagre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.

a Faltstyrka fran stationdra sandare, sdsom basstationer for radio (mobila/tradlosa) telefoner och landbaserade mobilradionat, amat6rradio, radiosdndningar pa AM och FM
och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att faststélla den elektromagnetiska miljo som skapas av stationara RF-sandare maste en elektromagnetisk
platsundersokning dvervagas. Om den uppmatta faltstyrkan pa den plats dar hardningsljuset anvénds overskrider den tillampliga RF-Gverensstammelsesnivan ovan, bor VALO
Tradlosa hardningsljus hallas under observation for att sakerstélla normal drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare dtgérder vara ndvandiga, sasom omriktning
eller omplacering av hardningsljuset.

bl frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bor faltstyrkorna vara mindre an 3V / m.

Riktnings- och ti i ion for avskarmnis d mellan barbar och mobil RF- ikati ing och VALO Tradldsa ha

Hérdningsljuset dr avsett for anvéndning i en elektromagnetisk omgivning dar utstrlade RF-strningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan bidra till att férhindra
elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och hérdningsljuset enligt nedan, baserat pa
kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

Avskdrmningsavstand beroende pa séndarens frekvens
Rated maximum (meter)
O;JfPUt power 150 kHz 720 MHz 80 MHz - 8500 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
i a=[2]vr o= a=[Z]ve
Vi Ey Ey

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms motsvarar V1
och vardet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.

For sandare klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskarmningsavstand d i meter (m) uppskattas med hjalp av ekvationen
som galler for sandarens frekvens, dar P ar sdndarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler avskarmningsavstandet for det hagre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion frén byggnader, féremal och manniskor.
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ULTRADENT VALO" Orto Tréadlgs DA

@ PRODUCTS, IN .
1. Produktbeskrivelse Haerdningslys

Med bredbandsspektret er VALO Orto Tradlgs designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i blgelaengdeomradet 385-515 nm iflge IS0 10650. VALO Orto Tradlas
haerdningslys bruger Ultradent VALO genopladelige batterier og batterioplader. Haerdningslyset er beregnet til at hvile i en standardkonsol til dentale enheder eller monteringen kan
tilpasses ved hjzelp af den konsol, som fglger med sattet.

VALO Orto Tradlgs produktkomponenter:

- VALO Orto Tradlgs haerdningslys

- Ultradent VALO genopladelige batterier

- Ultradent VALO batterioplader med 12 VDC vekselstrgmsadapter af medicinsk kvalitet
- VALO Barrieremuffe, provepakke

- Sort lyslinse

- VALO Tradlgs lysskaerm

- Konsol il overflademontering af haerdningslys med dobbeltklaebende tape

RN N

Oversigt over kontroller: i
versigt over kontroller. Foto Knapper og lys Forklaring

—
< Taend/sluk-knap
—_——
o —_—
Lavt batteri - Indikator »

y —
— Timer/Knappen Skift tilstand

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Timerlys

2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.
FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

« Kig IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, kliniker og assistenter skal altid bare ravfarvet UV-gjenbeskyttelse, nar haerdningslys er i brug.
« For at forhindre risikoen for elektrisk sted er det ikke tilladt at andre dette udstyr. Brug kun den medfglgende Ultradent VALO stremforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, ma du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.
* Berbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges tattere pa end 30 cm (12 in").
* Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, agede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner).
« For at undga risikoen for elektrisk brand i forbindelse med handtering af batterier:
o0 Bland IKKE genopladelige batterier med ikke-genopladelige batterier eller andre batterityper.
o Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.
o Autoklaver IKKE og sprajt ikke batterier, batterikontakter, opladere eller netadapter med vaeske af nogen art. Hvis der opstar korrosion pa batteriopladerens kontakter,
skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille en udskiftning.
0 Oplad IKKE batterier omkring brandfarlige materialer.
o Opbevar IKKE oplader i den kliniske operationsstue.
« For at undga risiko for personskade, mé& du IKKE bruge batterier, der er korroderede (rust), har buler, udsender en lugt eller vaeske, har en revne eller manglende indpakning eller pa
anden made er beskadiget. Ring til Ultradent Kundeservice for at bestille udskiftningsbatterier.
« For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pa hinanden falgende haerdningscyklusser, og oralt blgdt vaev ma ikke eksponeres i umiddelbar naerhed
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i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der krzeves laengere haerdningstider, skal du bruge flere korte haerdningscykler eller bruge et dobbelthaerdende produkt for at undga
opvarmning af blgdt vev.
« Veer forsigtig ved behandling af patienter, der lider af usnskede fotobiologiske reaktioner eller fglsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der behandles
med fotosensibiliserende medicin.
« Denne enhed kan vaere udsat for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks
tage stikket ud af stikkontakten og derefter satte den i stikkontakten igen.
« Tor IKKE haerdningslyset af med kaustiske eller slibende rengaringsmidler, autoklaver ikke og nedsaenk ikke produktet i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,
renggringsmiddel eller vaeske. Manglende overholdelse af medfglgende behandlingsinstruktioner kan ggre hardningslyset ubrugeligt.
« For at undga at beskadige udstyret, ma du IKKE indsztte fingre, instrumenter eller andre genstande i batterirummet pa haerdningslyset.
Undgd at beskadige udstyret ved IKKE at rengare guldkontakterne eller nogen del af batterirummet. Ring til Ultradent Kundeservice, hvis du har et spargsmal.
For at forhindre risikoen for krydskontaminering, er barrieremuffer kun til brug pa en enkelt patient.
« For at reducere risikoen for korrosion skal du fjerne barrieremuffen efter brug.
For at reducere risikoen for underhaerdede harpikser ma du ikke bruge hardningslys, hvis linsen er beskadiget.
Denne enhed er programmeret til ortodontisk brug. Hvis du bruger VALO Orto Tradlgs til andre tandbehandlinger, ma du IKKE overskride 10 sekunder i standardstramtilstand.
Til enhver anden dental procedure: For at undga overopvarmning af pulpen, skal der bruges to haerdninger af 10 sekunders varighed i stedet for én fuld haerdning af 20 sekunders
varighed.
4. Trinvise instruktioner

Forberedelse
1. Oplad batterierne far haerdningslyset bruges (se afsnittet Batterivedligeholdelse).
2. Placer haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbehgr, indtil det er parat til brug.
3. For hver brug skal du placere en ny barrieremuffe over haerdningslyset.

af hygiejniske barri :
Den hygiejniske barrieremuffe er tilpasset hardningslyset og holder haerdningslysets overflade ren. Barrieremuffen hjaelper med at forhindre krydskontaminering, hjzelper med at holde
tandkompositmaterialet ved at klzebe til overfladen af linsen og haerc og forhindrer misfarvning og korrosion fordrsaget af rengaringsoplasninger.

Bemaerk:
« Brug af den hygiejniske barrieremuffe reducerer lysudgangen med 5-10 %. Pa grund af haerdningslysets heje udgangseffekt, har haerdning vist sig at vaere i det vaesentlige
kvivalent.
+ Heerdningslyset skal renggres og desinficeres med passende renggrings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet Behandling.

VALO Trédlgs Lysskaerm:
VALO Tradlgs Lysskeerm er ovalformet, kan roteres til maksimal brug, og kan bruges med en gennemsigtig barrieremuffe.

Brug
1. Hver strgmtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede hardningstider.
BEMZERK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra standardstrgm til Xtra 1d til Xtra strgm-k d i Huis du for eksempel skal skifte fra standard
trgmtilstand til Xtra strgm- ttilstand, er det ngdvendigt at cykle ind i Xtra strgmtilstand og derefter til Xtra strgm-kvadranttilstand.
2. Haerdningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og det vil som standard ga tilbage til dette, nar som helst tilstandene andres, eller hvis batterierne fjernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgmtilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det tzendes FARSTE GANG, Tilstands-/statuslyset bliver grgnt, og de fire granne timerlys tendes, hvilket angiver
standardstrgmtilstand.
« For at &ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe heerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: Xtra stromtilstand

TIMERINTERVAL: 1, 2, 3 sekunder
+ Fra standardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere orange og blinke, og tre af de granne timerlys vil lyse og blinke,
hvilket angiver Xtra strgmtilstand.
« For at @ndre tidsintervallerne, tryk hurtigt pa knappen Skift tid/tilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe heerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
« For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, tryk og hold tasten Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder, slip, hold i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grgnt, og de
grenne timerlys teendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand.

H/ARDNINGSTILSTAND: Xtra strom-kvadranttilstand

Xtra strgm-kvadranttilstand er designet til at lade Klinikeren haerde en kvadrant eller fem taender kontinuerligt uden at skulle fierne VALO Orto Tradlgs handstykket fra mundhulen. Hver af
de fem taender vil blive eksponeret i 3 sekunder efterfulgt af 2 sekunders hvile.

TIMERINTERVAL: 5 automatisk timede stramsted pa 3 sekunder hver (Bemaerk: Der er 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus).



« Fra standardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstand-/statuslyset bliver orange og blinker, og tre af de

grenne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Xtra stram-kvadranttilstand.

« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.

« For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de granne

timerlys tendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand.
Dvaletilstand: Haerdningslyset gar i dvaletilstand efter 60 sekunders inaktivitet, som angivet ved langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Hvis enheden samles op eller rgres, vil
haerdningslyset blive vagnet og automatisk returnere til den sidst anvendte indstilling. Lad heerdningslyset vaere uforstyrret, nar det ikke er i brug, for at maksimere batteriets levetid.
Renggring

1. Kassér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.

2. Se Behandlingssektion,
Instruktioner vedr. monteringskonsol

1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.

2. Renggr overfladen med hospitalssprit.

3. Traek bagsiden af konsollens klaebende tape.

4. Placer konsollen, s haerdningslyset Igfter opad, nr det fiernes. Tryk den let pé plads.

Lynvejledning om tilstande
FORESLAEDE HARDNINGSTIDER STANDARD XTRA STROM XTRA STR@M-KVADRANT

STROM (mW/cm?) 1200* 3200 3200

T/END/SLUK-KNAP @ @ @ @ @ @ @ @ Spihrv&rwc@fu\gcrwdc
9 Q o o o o udbrud pa 3 sekunder

hver

TIMERINTERVALLYS o o o o
00 O® 0® O 00 O#% O o

TILSTAND/STATUSLYS

KNAPPEN SKIFT TID/ g g g g g g g g

TILSTAND
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek Tsek. 2sek.  3sek 3sek.

METAL OG KERAMISKE KONSOLLER 1X 10 SEKUNDER 2X3 SEKUNDER 2X3 SEKUNDER
(HARDNINGSTID PR. KONSOL)

RESTORATIV HERDNING, (2 MM) INKREMENTER
PR. LAG 1X10 SEKUNDER
ENDELIG HARDNING \ 1X 20 SEKUNDER \ 2 X3 SEKUNDER \ _

1X3 SEKUNDER

Lynvejledning om advarsler:

Advarsel om strgmniveau Advarsel om temp Advarsel om service LED-advarsel
Udskift batterierne Lad dem afkgle For reparation, ring til For reparation, ring til
kundeservice kundeservice
« Lavt batteri: Blinker langsomt *3bip «Ingen lyd * 3 kontinuerlige bip
* Slukning: 3 bip, blinker « Blinker langsomt « Blinker, 2 sekunder « Enkelt hurtig blink
« Forbyder drift « Forbyder drift « Tillader drift « Forbyder drift
o) O O O
o .o ¢} o
LAY [o)e] *0
[eXe} [ee}

(>
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5. Vedligeholdelse
Reparation
1. Kontroller linsen rutinemaessigt for haerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.
2. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere udgang rutinemeessigt i standardstremtilstand. BEMARK: Den
sande numeriske udgang er skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke i haerdningslyset.
Reparation udfart af producent
1. Reparationer ma kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent skal give servicepersonale dokumentation for at de kan udfare reparationer.
2. Nar du sender enheder til reparation, service eller kalibrering, skal du altid fierne batterierne fra haerdningslyset og opladeren. Pak batterier, oplader, adapter og hardelys separat i
returkassen,
3. Send batterier i o med lokale
Vedligeholdelse af batteri
Opladning og @&ndring af batterier
Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige lithium-jernfosfatbatterier.

Sadan oplades batterierne:

1. Seet opladeren i stikkontakten.

2. St batterierne i oplader med den positive (+) ende mod indikatorlysene pa opladeren.

3. Grgnne lys angiver, at batterierne er klar til brug.

4. Det tager 1-3 timer at oplade batterierne. Lad batterierne sidde i opladeren, indtil de er klar til brug.
BEM/ERK: Hvis det rade lys pa opladeren ikke bliver grant, nr batterierne har opladet mere end tre timer, kan batteriet blive gdelagt (beskadiget) og kan ikke oplades. Prav et nyt batteri
eller ring til Ultradent kundeservice for at bestille et nyt saet genopladelige batterier.

Sadan skiftes/indsaettes batterier:
1. Fjern bagdaekslet ved at dreje mod uret en kvart omgang.
2. Fjern batterierne.
3. Indsaet nye batterier med den positive (+) side farst.
4. Fastger bagdekslet ved at justere og forsigtigt skubbe, mens du drejer med uret. Heetten vil klikke, nar den er helt tilsluttet.
5. Enheden er klar til brug.

Ultradent godkender om ngdvendigt felgende IKKE-GENOPLADELIGE batterier til haerdningslyset:
BEM/ERK: Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Lave batterier: Haerdningslyset signalerer brugeren, at det er pa tide at skifte batterierne, nar indikatoren for lavt batteri blinker radt. Hvis batteriladningen bliver for lav, udsendes der en
harbar advarselslyd med 3 bip, og haerdningslyset tillader ikke yderligere drift, for batterierne er opladet eller nye batterier er sat . (Se Hurtig advarselsvejledning)

Opladetid og batterilevetid: Fuldt opladet batterilevetid i haerdningslyset afhaenger af tilstands-/tidsinterval, batteritype, brug og LED-effektivitet. Generelt skal genopladelige batterier
vare ca. 400 haerdningscykler. Ikke-genopladelige batterier kan vare 2 - 3 gange lengere.
« Anbefalet interval for genopladning: Nar indikatoren for lavt batteri taender, eller ca. hver 1- 2 uger afhangigt af brug.
« Ekstra batterier: Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige batterier. Vi anbefaler ogsd, at der opbevares et ekstra szt ikke-genopladelige CR123A batterier, hvis der opstar et
problem eller tab af de genopladelige batterier.
+ Batterilevetid: Genopladelige lithium-jernfosfatbatterier kan genoplades ca. 1000 il 2000 gange. Ved normalt brug og korrekt pleje bar batterierne vare op til fem ar, men skal
udskiftes efter behov.

Garanti

Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 ar* i alle vaesentlige
henseender og véere fri for enhver mangel i materialer eller handvaerk. Denne garanti gaelder udelukkende for den oprindelige kaber og kan ikke overdrages. Alle defekte produkter
skal returneres til Ultradent. Der er ingen komponenter i VALO Tradlgs haerdningslyssystem, der kan serviceres af bruger. Manipulation af VALO Tradlgs haerdningslys vil ugyldiggare
garantien.

Garantien for VALO Trédlgs haerdningslys daekker ikke skader fordrsaget af kunder. Hvis en VALO Tradlas for eksempel misbruges eller tabes og linsen gar i stykker, er kunden ansvarlig for
atbetale for eventuelle ngdvendige reparationer.

*Med salgskvittering, der angiver datoen for salget til tandlaegen.



6. Bearbejdning
Efter hver brug fugtes et stykke gaze eller en blgd klud med et godkendt desinfektionsmiddel til overflader, og overfladen og linsen tarres af.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER::
« Lysol Brand III Desinfektionsspray (anbefalet)
« Isopropylalkohol
« Ethylalkoholbaserede rengaringsmidler
« Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)
« Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:
« Starkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handsaebe og opvaskemiddel
Blegemiddelbaserede renggringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)
« Hydrogenperoxidbaserede renggringsmidler
Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™*)
Acetone- eller kulbrintebaserede renggringsmidler
MEK (methylethylketon)
* Birex™*
Gluteraldehyd
« Kvaternaere ammoniumchlorid-saltbaserede renggringsmidler (undtagen Cavicide™*)
« Cavicide1™*-oplgsning eller servietter

*Varemaerke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Hvis det bruges, kan det falme farven

BATTERIOPLADER:
Huis renggring bliver ngdvendigt, skal du tage stikket ud af stikkontakten, fugte en klud med isopropylalkohol, og forsigtigt aftgrre opladerens eller batteriernes overflade. Lad opladeren
torre helt, inden produktet bruges igen.

RENG@RING AF LYSSKAERM:
Kold-desinficer VALO Tradlgs Lysskeerm ved brug af ethvert disinfektionsmiddel til overflader. Autoklaver IKKE.

7. Opbevaring og bortskaffelse

Huis haerdningslyset opbevares i perioder lengere end 2 uger eller det nedpakkes til krsel, skal du altid fjerne batterierne. Hvis der efterlades batterier i enheden i lengere tid uden
genopladning, kan de ophgre med at fungere eller blive umulige at oplade. Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 60 °C (140°F) eller i direkte sollys. .

Opbevaring og transport af haerdningslys:
« Temperatur: +10 °Ctil +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
+ Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. haerdningslys, opladere, batterier og stremforsyninger) skal du falge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse..

8. Tekniske overvejelser

Tilbehor
Vare CE-oplysninger
VALO Barrieremuffer
Fremstillet af: Distribueret af:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
[EC]REP] M55 GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fremstillet i USA USA
Tyskland
VALO Tradlgs Lysskeerm C E
VALO Oplader C E
VALO Batterier C E
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Tekniske oplysninger/data

Attribute

Linse
Bolge-lengde-
omrade

Information/Specification
| Diameter 9,75 mm,

* Brugbart bglgelaengdeomrade: 385 - 515 nm
+_Spidsbglgelzengder: 395 - 415 nm og 440 - 480 nm

haerdnings-lys

Lysintensi-tetstabel ammenligningsoversigt for nominel stralingsemittering Stralingsemittering vil variere baseret
Maleinstru-ment 1* Demetron t MARC + Gigahertz spectrum analyzer pé instrumentkapacitet, mdlemetode og
LED. spektrumanalysator lysplacering.
Radiometer T Demetron-radiometre og MARC-
Exitance Total Power spektrumanalysatorer ber kun bruges som
reference, da de har mindre &bninger end
Malers dbning 7.mm 3.9mm 15mm 15 mm VALO-hzerdningslys.
*
Standardstrgm 1200 mW/em?® 100mw/ | 820mw Demetron-radiometre bar kun bruges
(£10 %) m s(f)fmkreferen(f, dla de har begraensninger i
2 effekt og spektral respons.
Xtra strgm (+ 10 %) ?ggt)zgﬂ%/tm ?ngO mw/ 1570 mwW £ Stralingsemittering er
= over med 150 10650,
Xtra strom-kvadrant 3200 mW/cm 21(%0 mw/ 1570 mw nar der males med en Gigahertz-
(£10%) (+/-20%) an spektrumanalysator.
VALO Orto Tradlgs Klassificeringer: 1EC 60601-1 (sikkerhed), IEC 60601-1-2 (EMC) Ve

qt:
« Med batterier: 6 oz. (190 gram)
« Uden batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimension: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm

Strgmforsy-ning til
oplader

Udgang - 12 VDC ved 500 mA Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed)
Indgang - 100 VAC til 240 VAC Ledningsleengde - 1,8 meter (6 fod)

Ultradent P/N 5930 VALO Strgmforsyning til oplader med VALO Stremforsyning til oplader er en klasse II stramforsyning af medicinsk
internationale stikindsatser kvalitet g yder isolation fra netstrgmmen

VALO Oplader

VALO smart oplader til 3,6 VDC lithium-jernfosfatbatterier:
« Automatisk slukning, nar den er fuldt opladet
« Automatisk registrering af defekte batterier
« Beskyttelse: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
0 Red LED - Oplader
0 Grgn LED - Tom eller fuldt opladet
0 LED slukket - kortslutning
« Opladningstid: 1- 3 timer
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Genopladelig: Sikker kemi lithium-jernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbejdsspaending: 3,2 VDC
Klassificeringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftscyklus:

Haerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa hinanden fglgende cykler, 30 minutter

OFF (afkplingstid).
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Fejlfinding

forhandler af dentale produkter.

Hvis lgsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-distributer eller

Problem

Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke

1) Tryk pa Time/Mode (Tid/tilstand) eller taend/sluk-knappen for at vagne fra stromsparetilstand.

2) Kontroller den rgde indikator for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

3) Kontroller, at friske batterier er sat korrekt ind i enheden.

4) His rode og gule LED-advarsler blinker, betyder det, at haerdningslyset har néet den indre temperatursikkerhedsgraense
Lad haerdningslyset kale ned i 10 minutter eller brug et kaligt fugtigt handklaede for at afkgle enheden hurtigt.

5) Hvis den rgde LED-advarsel blinker og bipper kontinuerligt, skal du ringe til Ultradent Kundeservice til reparation.

Lyset forbliver ikke tendt i det gnskede tidsrum

1) Kontroller tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
Kontroller indikatoren for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

Lyset haerder ikke harpiks korrekt

Tjek linsen for resterende haerdet harpiks/komposit.

Brug korrekt gulbrun UV-gjenbeskyttelse og kontroller, at LED-lysene virker.
3) Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere haerdningslyset i
standardstrgmtilstand.
BEM/ERK: Den sande numeriske udgang vil blive skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som herdningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke
lyslederspidser og linser.
4) Kontroller udlgbsdatoen pa haerdende harpiks.
5) Sarg for, at korrekt teknik falges efter producentens anbefalinger.

)
2)
3) Kontrollér, at de nye batterier er sat korrekt ind i enheden.
1)
2)

Batterier oplades ikke

1) Serg for, at batterierne sattes i opladeren i den korrekte retning og lad batterierne oplade i 1-3 timer.

2) His de rgde lys pa opladeren ikke skifter til grent, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille erstatningsbat-
terier og/eller -opladere.

3) Hvis der ikke er synlige grenne eller rade lys pa opladeren, skal du ringe Ultradent kundeservice for at bestille eller

udskifte oplader og/eller

Opladeren oplader ikke batterierne

1) Serg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstramsadapteren er tilsluttet en stikkontakt.
2) Hvis de granne eller rade lys pa opladeren ikke er synlige, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at fé en ny oplader
og/eller vekselstrgmsadapter.

Kan ikke aendre tilstand eller tidsintervaller

1) Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at heerdningslyset
er last op.

9. Diverse oplysninger

jlednings- og fremstillingserklaering for

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske milig, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Emissionstest Overer I Elek gnetisk miljg - vejledning
RF-emissioner Gruppe 1 Heerdningslyset anvender batterier og pavirkes ikke af EMI, RF eller overspand-
CISPR 11 ingsbeskyttelse.
RF-emission Klasse B
CISPR 11 Haerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne

- — funktioner. Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke forarsage
Harmoniske emissioner N/A terf 3 elektronisk udstyr i naerhed
1EC 6100032 interferens pd elektronisk udstyr i naerheden
Spaendingsfluktuationer/fimmerudslip IEC 61000-3-3 N/A Harmonisk emission og spaendingsvariation testning gaelder ikke for haerdningsly-

set, fordi det er batteridrevet.

Haerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder,
som er direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetveerk, der leverer
strgm til bygninger til husholdningsbrug.
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jlednings- og fremstillingserklaering for el

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske mil]

9, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IMMUNITETS-TEST 1EC 60601 Overer iveau Elektromagnetisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg ber begraenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1. 1P-kode: 1P20

2. Nedszenk ikke i vaeske.

IEC61000-4-2 3. Md ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og
ikke-AP.
4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %
5. interval ved opbevaring: 10 °C- 40 °C

Elektriske hurtige + 2 KV for strgmforsyning- + 2 KV for strgmforsynings- Haerdningslyset er batteridrevet og kan ikke tilsluttes AC MAINS-strgm.

spaendingsvari-anter/
stromstad

sled-ninger
+1kV forindgangs-/

ledninger
Bemarkning 1: Haerdningsly-

1EC 61000-4-4 udgangslinjer set har ingen 1/0 porte
Overspaending +1kVlinje til linje +1kVlinje til linje
1EC 61000-4-5 +2kVlinje til jord +2kVlinje til jord

Spanding, fald, kortslut-

ninger, afbrydelser og varia-

tioner pa stramforsynin-
gens indgangslinjer

1EC61000-4-11

<5%U
(>95%faldiUved 0,5
cyklus)

40%U

(60 % fald i Uved 5
cyklusser)

70%U

(30 % fald i U ved 25
cyklusser)

<5%U
(>95 % fald i U ved 5 sek)

<5%U
(>95%fald i Uved 0,5 cyklus)

40%U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U

(>95% fald i U ved 5 sek)
Bemarkning 2: Genopret-
ter selv

Fordi haerdningslyset er batteridrevet, er det ikke underlagt elektriske
transienter, overspaendinger, spendingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller
variationer pa AC MAINS-strgmmen,

Den ekstra batterioplader kan vaere underlagt ovenstaende, men den er
adskilt fra og ikke kritisk for driften af VALO Tradlgs haerdningslys.

Huis batterispaendingen i haerdningslyset falder til 4 VDG, tillader apparatet
ikke drift. VALO Tradlgs haerdningslys slukker. Nar nye batterier sattes i
og de korrekte effektniveauer genoprettes, genoptages hardningslyset og
vender tilbage til samme tilstand, for strgmforbruget. Haerdningslyset vil
selvstarte, hvis strammen tabes.

Strgmfrekvens
(50760 Hz) magnetfelt

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bar vere pa niveauer, der karakteriseres
af en typisk placering i et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militaert milj.

Bemaerkning 1: Haerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgeengelige I/O-linjer.
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jlednings- og fremstillingserklaering for el

for systemer, der ikke er i

p

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske mil]

9, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IMMUNITETS-TEST 1EC 60601 Overer iveau Elektromagnetisk miljg - vejledning
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes taettere pa
1EC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz nogen del af haerdningslyset, herunder kabler, end den anbefalede adskil-

- 1d, beregnet ud fra den ligning, der geelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3Vim 3Vim Anbefalet ac
IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

d:[%]\/ﬁ

d=[;5x/ﬁ

Ey 80 MHz tl 800 MHz

7
d= [—] VP
Ep L 800 MHzti 25 GHz

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge senderens produ-
cent, og d er den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk
undersggelsea, ber vaere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert
frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr maerket med folgende

symbol:
()

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz o? 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade.
BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pévirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio tradlgse) telefoner og | le radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission og tv-
transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg, der skyldes faste RF-sendere skal en elektromagnetisk undersggelse af
stedet overvejes. Hvis den malte feltstyrke pa det sted, hvor herdningslyset bruges, overstiger det gzeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, skal VALO Tradlgs haerdningslys
observeres, sa normal drift kan bekraeftes. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger, som f.eks. reorientering eller omplacering af
haerdningslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bgr feltstyrker veere mindre end 3 V/m

Vejlednings- og fremstillingserklaering for anbefalede afstande mellem baerbart og mobilt RF- 0g VALO Tradlgs ingsly

Heerdningslyset er beregnet til brug i et elektromagnetisk miljg, hvor udstralede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdningslyset kan medvirke til at forhindre elektromagnetisk
interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og haerdningslyset, som anbefalet nedenfor i henhold til kom-

munikationsudstyrets udgangseffek.
Separationsafstand afhaengig af senderens frekvens
X . . | (meter)
Nominel maksimal uc
150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
af senderen 35 35 7
(Pivat) d:[;]\/ﬁ d:[;]ﬁ d:[_]\/ﬁ
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Heerdningslyset er blevet testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestaet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien af 3 Vrms svarer til V1, og
vaerdien 10 V/m svarer til E1i formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfgrt ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjelp af den ligning, der
gelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifalge producenten af senderen.

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

BEM/ERKNING 2 Disse retningslinjer finder méske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.
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R YLTRADENT Johdoton VALO™ Ortho FI

PRODUCTS,
1. Product Description VALOKOVETIN

Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, Johdoton VALO Ortho -laite kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aallonpituusalue on 385-515 nm:n valilla SO 10650
-standardin mukaisesti. Johdoton VALO Ortho -valokovetin kayttaa uudelleen ladattavaa Ultradent VALO -akkua ja -laturia. Valokovetin on suunniteltu lepdamaan hammashoitoyksikon
standardikannattimessa tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun radtaloityyn pidikkeeseen

Johdottoman VALO Ortho -laitteen osat:
« 1 -Johdoton VALO Ortho -valokovetin
4 - Ultradent VALO uudelleen ladattavaa akkua
1 - Ultradent VALO -akkulaturi ja ladketieteellista tasoa oleva 12 Vin verkkovirtamuuntaja
1 - VALO suojapussi-naytepakkaus
1 - Mustavalon linssi
1 - Johdottoman VALO -laitteen valosuoja
« 1 - Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: . . N
Kuva Painikkeet ja valot Selite

Ajoitus valot ®

Alhainen akun -ilmaisin a0
) —_—
Tilavalo : X J

~@——— Nioituksen/tilan vaihtopainike

Lue kaikki ohjeet seka kayttGturvallisuustiedote huolellisesti ja sisista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttda.

2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettava valolahde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettaa UV-sateita. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon arsytysta. Kaytd asianmukaista suojausta.
VAROITUS - Témé tuote lahettda mahdollisesti vaarallista optista sateilya. Ala tuijota kayttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

« ALAkatso suoraan valonlahteeseen. Valokovetinta kéytettdessa, potilaan, ldakérin ja avustajien tulisi aina kayttdd oransseja UV-suojalaseja.
« Sahkoiskun vaaran valttamiseksi tahan laitteeseen ei saa tehda mitadn muutoksia. Kaytd vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdetta ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, dld kdytd ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.
« Kannettavat RF-viestintdlaitteet voivat heikentda suorituskykyd, jos niita kaytetaan lahempéand kuin 30 cm (12 tuumaa)
« Kayta vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteitd vaarinkayton, lisadntyneiden sahkémagneettisten paastajen tai y eettisen hdirion vah iseksi (katso
kohta Sahkomagneettiset paastot).
« Valttaaksesi akkujen kasittelyyn liittyvan sahkopalon:
0 ALA kiytd ladattavia akkuja kertakayttdisten tai toisentyyppisten akkujen kanssa.
o ALAyritd ladata kertakdyttdisia paristoja.
0 ALA laita akkuja autoklaaviin, dlaka suihkuta niita, niiden kosketinosia, laturia tai sen muuntajaa minkdanlaisella nesteells. Jos akkulaturin koskettimissa iimenee
korroosiota, ota yhteytta Ultradentin asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan tuotteen.
o ALA lataa akkuja syttyvien materiaalien laheisyydessa
0 ALA pidd laturissa Kliinisen kéyton aikana
« Loukkaantumisriskin vélttdmiseksi, ALA kaytd akkuija, jotka ovat sydpyneet (ruoste), lommoutuneet, erittavat hajua tai nesteitd, joiden suojakddre on repeytynyt tai puuttuu, tai ovat
muuten vahingoittuneita. Soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa vaihtoakku.
« Valttdaksesi termisen arsytyksen tai loukkaantumisen riskin, valta perakkaisia kovetusjaksoja, alaka altista suun pehmytkudoksia valon laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missdan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kdyta useita lyhyempia kovetusjaksoja tai kayta kaksoiskovetustuotetta pehmytkudoksen kuumentumisen valttamiseksi.
« Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka kdrsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksista, ovat kemoterapia hoidossa, tai kayttavat valolle herkistavaa laakitysta.
« Tamé yksikko voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat héirita ohjelmointia. Jos epailet, ettd nin on tapahtunut, irroita virtalahde
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hetkellisesti ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.
« ALA pyyhi valokovetinta emaksisilld tai hankaavilla puhdistusaineilla, &lika laita sité autoklaaviin tai upota mihinkan ultradanikylpyyn, desinfi puhdistusliuokseen tai
nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jéttéminen voi tehdd valokovettimen kayttokelvottomaksi.
« Valttdaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA ty6nnd sormia, instrumentteja tai muita esineita valokovettimen paristokoteloon.
« Vélttdaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA yritd puhdistaa kultaisia kosketuspintoja tai paristokotelon muita osia. Jos on aihetta huoleen, soita Ultradentin asiakaspalveluun.
« Ristikontaminaatioriskin estami uojapussit on tarkoitettu kertakdytton.
+ Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kayton jalkeen.
« Al kdytd kovetusvaloa, jos linssi on vaurioitunut, jotta valtetdan alikovettuneiden materiaalien riski.
« Tama laite on ohjelmoitu oikomishoidon kayttéon. Jos kdytat johdotonta VALO Ortho -laitetta muunlaiseen hammashoitoon, ALA ylité 10 sekuntia normaalin tehon tilassa. Pulpan
ylikuumenemisen valttdmiseksi muunlaisten hoitojen yhteydessa, kayta kahta 10 sekunnin kovetusjaksoa tayden 20 sekunnin jakson sijaan.
4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet
1. Lataa akut ennen valokovettimen kayttdd (katso kohta Akun huolto).
2. Aseta valokovetin hammashoitoyksikon standardikannattimeen tai lisévarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sita tarvitaan kéyttoon.
3. Ennen jokaista kayttokertaa, aseta uusi suojaholkki valokovettimen paalle.

Hygieenisen suojan asentaminen:

Hygieeninen suojapussi on raataldity valoke ja pitda sen pinnan puhtaana. Suoja auttaa estamaan ristikc ta, komposiitti aalin tarttumista linssin
pintaan tai valokovettimen varteen, seka puhdistusaineiden aiheuttamaa vérjaytymista ja korroosiota.
Huomautus:
« Hygieenisen suojan kayttaminen vahentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtotehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena.
« Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asi isilla pesu- ja/tai ineilla kunkin potilaan jalkeen. Katso osio Kasittely.
ohdottoman VALO -laitteen valosuoja:
Johdottoman VALO -laitteen valosuoja on soikea, sitd voi kddnnelld hyodyn maksimoimiseksi ja kéyttaa lapinakyvan suojapussin kanssa.
Kaytto
1. Kutakin tehotilaa kaytetdan iaalien kovettamiseen valokdynni avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.

HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtymaan jarjestyksessa Normaali teho -tilasta Erittdin korkea teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittéin korkea teho neljannesosa -tilaan. Esimerkiksi,
vaihtaaksesi Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho neljannesosa -tilaan, joudut siirtymadn sinne Erittdin korkea teho -tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kaytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kaytto
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5,10, 15, 20 sekuntia.
« Valokovettimen oletusasetuksena on tamé tila, kun se kytketdan paalle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja neljd vihreda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaali teho -tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen vali, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta
« Paina virtapainiketta ko i ksen lops ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Erittéin korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALL: 1,2, 3 sekuntia
« Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihread ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, ilmaisten
Erittain korkea teho -tilan.
« Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
« Paina virtapainiketta ke i. Kovetuksen I ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
« Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihredt ajoituksen valot
palavat, ilmaisten Normaali teho -tilan.

KOVETUSTILA: Erittéin korkea teho neljénnesosa -tila
Erittdin korkea teho neljannesosa -tila on suunniteltu siten, ettd ladkari voi yhtdjaksoisesti hoitaa neljdsosan hampaista, tai viisi hammasta, ottamatta Johdottoman VALO Ortho -laitteen
kdsiosaa pois suusta. Jokaista viitta hammasta kovetetaan 3 sekunnin ajan, jonka jalkeen on 2 sekunnin lepotauko
AJOITUKSEN AIKAVALL: 5 automaattisesti ajoitettua 3 sekunnin pursketta (huom: jokaisen kovetusjakson lopussa on 2 sekunnin turvallisuusviive).
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreaa
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, iimaisten Erittdin korkea teho neljannesosa -tilan.
« Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen | ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
« Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihreat ajoituksen valot palavat, ilmaisten Normaali teho
~tilan.
Lepotila: Valokovetin siirtyy lepotilaan 60 sekunnin tc 1 jalkeen ja se osoitetaan tila valon hitaalla vilkkumisella. Laitteen kosketus tai nostaminen heréttad laitteen ja palauttaa
sen automaattisesti viimeksi kdytettyyn asetukseen. Pidentaaksesi akun kestoa, anna laitteen olla rauhassa kun sitd ei kaytetd.




Puhdistus
1. Heitd kdytetyt suojat sekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
2. Katso Kasittely-osio.
Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilld
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi
4. Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettdessd ylospdin. Paina tiukasti paikoilleen.

Tilojen Pikaopas
KOVETUSAIKA SUOSITUKSET NORMAALI ERITTAIN KORKEA ERITTAIN KORKEA TEHO NELJANNESOSA
TEHO (mW/cm?) 1200* 3200

VIRTAPAINIKE @ @ @ @ @ @ @ @ 5 perakkaista
g o o o o o

3 sekunnin pursketta

o o o
00 O o o 00 O o o

AJOITUKSEN AIKAVALI -VALOT
TILAVALO

AJOITUKSEN/TILAN g g g @ g g g g
5 1s

VAIHTOPAINIKE
10s 155 20s 2s 3s 35

METALLISET JA KERAAMISET BRAKETIT 1X10 SEKUNTIA 2X3 SEKUNTIA 2X3 SEKUNTIA
(KOVETUSAIKA BRAKETTIA KOHDEN)

KORJAUSTEN VAIHEITTAINEN (2MM) KOVETUS
KERROSTA KOHDEN \ 1X10 SEKUNTIA \ 1X3 SEKUNTIA | —
LOPULLINEN KOVETUS \ 1X 20 SEKUNTIA \ 2 X3 SEKUNTIA \ _

Varoitusten Pikaopas

Tehotaso varoitus Lampotila varoitus Huoltovaroitus LED varoitus
Vaihda akut Anna jaahtyd Soita asiakaspalveluun Soita asiakaspalveluun
korjausta varten korjausta varten
« Akun varaustaso alhainen: « 3 danimerkkia « Ei danta « Jatkuva 3 piippausta
hidas vilkkuminen « Hidas vilkkuminen « Vilkkuu, 2 sekuntia « Yksi nopea vilkahdus
+ Sammuta: 3 danimerkkia, « Estdd toiminnan « Sallii toiminnan « Estdd toiminnan
vilkkuva

+ Estdd toiminnan
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5. Huolto
Korjaus
Kayttajan suorittamat korjaukset
1. Tarkasta linssit saannollisesti kovettuneen sidosaineen varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut sidosaine varovaisesti timantteja sisaltamattomilla instrumenteilla.
2. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon tark ista Normaali
teho -tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epétarkkuuden ja valok 1 kdyttdman erikoi: isteisen LED-pakkauksen johdosta.
Valmistajan suorittamat korjaukset
1. Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkiléstd. Ultradent toimittaa huoltohenkilokunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.
2. Aina kun lahetat laitetta korjattavaksi, huoltoon tai kalibrointia varten, poista akut valokovettimesta ja laturista. Pakkaa akut, laturi, adapteri ja valokovetin erikseen palautuslaatikkoon.
3. Lahetd akut paikallisten saanndsten mukaisesti
Akun huolto
Akkujen lataaminen ja vaihtaminen
Valokovetin toimitetaan 4 ladattavan litium-rautafosfaattiakun kanssa.

Akkujen lataaminen:

1. Kytke laturi pistorasiaan.

2. Aseta akut laturiin niin, etta positiivinen (+) napa osoittaa laturin merkkivaloja kohti.

3. Vihredt valot osittavat, ettd akut ovat kayttovalmiita.

4. Akkujen lataaminen kestdd 1-3 tuntia. Jata akut laturiin, kunnes niita tarvitaan kdytossa.
HUOMAUTUS: Jos punainen latausvalo ei muutu vihreaksi akun ladattua yli kolme tuntia, akku saattaa olla heikentynyt (vioittunut) eikd ole enda ladattavissa. Kokeile toista akkua tai soita
Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi era ladattavia akkuja.

Akkujen vaihto/paikalleen asettaminen:
1. Poista kansi kiertamalla sitd vastapdivaan neljdsosa kierroksen verran.
2. Poista akut.
3. Aseta uudet akut positiivinen (+) napa edelld.
4. Kiinnittaaksesi kannen paikoilleen, kohdista ja tyénna sitd samalla kun kierrat myotapaivaan. Kansi klikkaa, kun se on téysin paikoillaan.
5. Laite on kayttovalmis.

Tarvittaessa, Ultradent valtuuttaa seuraavien EI-LADATTAVIEN paristojen kayttn valokovettimessa:
HUOMAUTUS: ALA yritd ladata kertakayttisia paristoja.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Alhainen akun varaustaso: Valokovetin viestittaa kayttajalle, etta on aika vaihtaa akut, kun Alhainen akun varaustaso -merkkivalo vilkkuu punaisena. Jos akun varaus laskee liian alhaiseksi,
kuuluu 3:n piippauksen varoitusaani, joka ilmaisee etta valokovetin ei salli muita toimintoja ennen kuin akut ovat latautuneet tai laitteeseen on asennettu uudet akut. (Katso Varoitusten
Pikaopas)

Latausaika ja akun kesto: Tayteen ladatun akun kesto valokovettimessa riippuu sen Tila-asetuksesta, ajastuksen aikavalistd, akkutyypistd, kayton méaarasta, ja LEDien tehokkuudesta. Yleensa
ladattavat akut kestavat noin 400 kovetusjaksoa. Kertakdyttdiset paristot voivat kestdé 2-3 kertaa pidempaan.
« Suositeltava aikavali latauksille: Kun akun merkkivalo syttyy tai suunnilleen 1-2 viikon vlein, riippuen kaytosta.
« Vara-akut: Valokovetin toimitetaan 4 uudelleen ladattavan akun kanssa. Suosittelemme pitdmaan kasilld myds muutamia ei-ladattavia CR123A-paristoja ongelmatilanteiden tai
ladattavien akkujen menetyksen varalta.
« Akun kayttoikaarvio: Ladattavat litium-rautafosfaattiakut voidaan ladata noin 1000-2000 kertaa. Normaalikdytossa ja asianmukaisesti hoidettuna akut saattavat kestad jopa viisi vuotta,
mutta tulisi vaihtaa tarpeen vaatiessa

Takuu
Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, etta laite tayttaa kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eika siind ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheita. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperaista ostajaa, eika sit voi siirtéa. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultrad VALO -jarj eiole

asiakkaan huolettavissa olevia osia. Johdottoman VALO -laitteen peukalointi mitatdi takuun.

Johdottoman VALO -laitteen takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos Johdotonta VALO -laitetta kdytetddn vddrin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on
velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset korjaukset.

*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivan hammaslaakarille.



6. Kasittely
Jokaisen kéyttckerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmea kangas hyvaksytylld pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:
« Lysol Brand IIT -desinfiointisuihke (suositeltava)
« Isopropyylialkoholi
« Etyylisprii puhdistusaineet
* Lysol®*tiiviste (vain alkoholipohjainen)
« Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:

Vahvasti emaksisia pesuaineita, mukaan lukien kdsisaippuat ja astianpesuaineet
Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*)
Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita

Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)

Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita

MEK (metyylietyyliketoni)

* Birex™*

Gluteraldehydi

Kvaternaariset ridisuola puhc (paitsi Cavicide™*)
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetadn, voi haalistaa varit

AKKULATURI:
Jos puhdistus on tarpeen, irrota laturi, kostuta liina isopropyylialkoholilla, ja pyyhi laturin tai akkujen pinnat. Anna laturin kuivua kokonaan ennen kayttoa.

VALOSUOJAN PUHDISTUS:
Kylmé desinfioi Johdottoman VALO -laitteen valosuoja millé tahansa pintadesinfektioaineella. ALA kéyta autoklaavia.

7. Sailytys ja havitys

Jos valokovetin varastoidaan yli 2 vilkon ajan tai pakataan siirtoa varten, poista aina akut. Jos akut jatetadn yksikkaon pitkaksi ajaksi ilman uudelleen lataamista, ne voivat menettad
toiminta- tai latauskyvyn. Ald silytd akkuja yli 60°C:n (140°F:n) lampétilassa tai suorassa auringonvalossa.

Valokovettimen sailytys ja kuljetus:
« Lampotila: +10-40°C (+50-104°F)
« Suhteellinen kosteus: 10-95 %
« IImanpaine: 500-1060 hPa

Elektroniikka tuotteita (kuten valokovettimia, latureita, akkuja tai virtaldheitd) havittaessa, noudata i ys ja -kierratys ohjeita.
8. Tekniset nakdkohdat
Lisévarusteet
Nimike Taydennyskoulutustiedot
VALO- suojat
Valmistaja: Jalleenmyyjd:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistettu USAssa USA
Germany
Johdottoman VALO -laitteen valosuoja C E
VALO-laturi C E
VALO-akut C E
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Tekniset tiedot/Tiedot

Ominaisuus
Linssi
Aallonpituusalue

Tiedot/Méarittelyt

Halkaisija 9,75 mm

« Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
+_Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm

« Kayttdjannite: 3,2V
Luokitukset: UL, CE, RoHS,

WEEE

Light Intensity Table Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen
Mittausvaline * Demetron + Gigahertsin spektrianaly- instrumentin ominaisuuksista,
LED. spektrianalysaattori | saattori mittaustavasta ja valon sijoituksesta
Radiometri t Demetron-radiometrid ja MARC-
Sateilyn Koko- spektrianalysaattoria tulee kayttad vain
eksitanssi naisteho viitteend, silla niiden apertuurit on
Mittarin apertuuri 7 mm 39mm 15mm 15 mm pienempid kuin VALO-valokovettimien.
Normaaliteho (10%) | 1200 mW/cm? 100mW/ | 820 mw Demetron-radiometria tulee kéyttaa
om? vam_vntteena:ﬁtn teenhon ja spektrivasteen
Erittain korkea teho 3200 mW/cn? 2100mW7 | 1570mW | Liteiyn elitanceion 150 10650
| (+10%) (£20%) m ~standardin mukainen, kun se mitataan
Erittdin korkea teho 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw gigahertsin spektrianalysaattorilla.
neljdnnesosa (+/-20%) m?
(+10%)
Johdoton VALO Ortho Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-1-2 (EMC) Paino:
-valokovetin « Akun kanssa: 6 oz. (190g)
« lIman akkua: Soz. (1509)
Mitat: (8x 1,28 x 1,06) tuumaa (203 x 32,5 x 27) mm
Laturin virtalahde Lahtd - 12vDC 500 mA Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
Tulo - 100-240VAC Johdon pituus - 1,8 metria (6 jalkaa)
Ultradent P/N 5930 VALO-laturin virtalahde kansainvalisilld VALO-laturin virtalahde on ldaketieteellisen tason, luokka II -virtaldhde ja
pistokkeilla tarjoaa eristeen sahkoverkkoa vasten
VALO-laturi VALO 3,6V alykds litium-rautafosfaattiakkulaturi
+Latauksen automaattinen katkaisu, kun akku on taynnd
+Viallisten akkujen automaattinen tunnistus
+Suojaukset: Lampé, ylilataus, oikosulku, napaisuussuojaus
0 Punainen LED - lataa
0 Vihred LED - tyhja tai taysin latautunut
0 LED pois paalta — oikosulku
«Latausaika: 1-3 tuntia
Luokitukset: CE, WEEE
VALO-akut Ladattava: Turvallisen kemian litium-rautafosfaatti (LiFeP0O4) RCR123A

Kayttoolo-suhteet

Suhteellinen kosteus: 10-9
Iimanpaine: 700-1060 hPa

Lampdtila: +10-32°C (+50-90°F)

5%

Kayttoaika:

alokovetin on tarkoitettu

OFF-jakso (jaahdytysjakso)

lyhytaikaiseen kayttoon. Ympériston enimmaislampétilassa (+32°C): 1 minuutin yhtémittainen ON-jakso, 30 minuutin
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Vianmaaritys

jalleenmyyjalle.

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjélle tai hammaslagkarien

Ongelma

Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

Paina joko Aika/Tila-vaihtopainiketta tai virtapainiketta virransdastotilasta hera@miseen.

Akun varausman selvittdmiseksi tarkista punainen Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

Tarkista, etta uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

Jos punainen ja keltainen varoitusmerkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa ettd valokovetin on saavuttanut sen sisélampétilan
turvarajan. Anna valokovettimen jéahtyd 10 minuuttia tai kaytd kosteaa viiledd pyyhetta yksikon jaahdyttamiseen nopeasti.
Jos punainen varoitusmerkkivalo vilkkuu ja piippaa jatkuvasti, soita Ultradentin [ 1un korjausta varten.

1
2)
3)
4)

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa

1) Tarkista Tilan ja ajastuksen valoista, ettd syotettynd on oikea aika.
Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

Valo ei koveta aineita kunnolla

Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamid.
Kaytd asianmukaisia meripihkan varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.

5)
1)
2)
3) Tarkista, etta uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.
1)
2)

3) Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kdytat valomittaria, Ultradent suosittelee ) tark Normaali
teho -tilassa.
HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho vadristyy yleisten valomittareiden epétarkkuuden ja valokovettimen
kayttdman erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suun-
niteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille
Tarkista aineen viimeinen kayttopaiva.

Varmista, ettd kdytetdan tekniikkaa.

Akut eivat lataudu

Jos laturin punaiset valot eivat muutu vihredksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uudet akut ja/tai laturi.
Jos kumpikaan vihreasta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi
jastai verkkolaite.

4)
5
1) Varmista, ettd akut on asetettu laturiin oikein pdin ja anna niiden latautua 1-3 tuntia.
2)
3)

Laturi ei lataa akkuja

1) Varmista, ettd laturi on kytketty laitteeseen ja verkkolaite toimivaan pistorasiaan.
2) Jos kumpikaan vihredstd tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi
ja/tai verkkolaite.

Tilaa tai aikavalej ei voi muuttaa 1) Pida seka Aika/Tila- etta virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, etta valokovetin on auki

9. Lisétiedot
Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sd
Valokovetin on tarkoitettu k dvaksi alla madritellyssa sahkoma mparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sitd kdytetaan tallaisessa ymparistossd.
Sateilytesti Saannosten-mukaisuus Electromagnetic environment - guidance
RF-sateily Ryhma 1 Valokovetin kayttad akkuja ja siihen ei vaikuta EMI, RF- tai ylijannitesuojaus.
CISPR11
RF-sateily Luokka B Valokovetin kdyttaa sahko- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoi-
CISPR 11 hinsa. Sen vuoksi sen aiheuttama radiotaajuussateily on erittdin vahaista, eika se

Harmoniset padstot
1EC61000-3-2

S todenndkdisesti aiheuta hdiricita lahelld oleviin sahkolaitteisiin.

Jannitevaihtelut/valkesateily IEC 61000-3-3

Harmoniset sateily- ja jannittevaihtelujen testaukset eivat ole olennaisia valokovetti-
3 men kaytossa, koska se kayttad akkuvirtaa.

Valokovetin soveltuu kaytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset
seka tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa matalajanit-
teistd virtaa kotitalouskaytton,
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Ohjeistus ja

iimoitus sa

hairio

Valokovetin on tarkoitettu k

ettdvaksi alla madritellyssd sahkoma

ympéristdssd. Asiakkaan tai kdyttdjan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetdan tallaisessa ymparistéssa.

HAIRIONSIETO-TESTI

IEC 60601 -testitaso

43N isuus-taso

Sak ymparistda koskeva ohjeistus

Sahkdstaattinen purkaus
(electrostatic discharge,
ESD)

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

Fyysistd ympdristoa tulisi rajoittaa seuraavasti:

1.1P-koodi: 1P20

2. Ald upota nesteeseen.

3. Ala kayta syttyvien kaasujen laheisyydessa. Yksikoll on ei-APG ja ei-AP

IEC61000-4-2 -luokitus.
4. Kosteusrajat sdilytyksessa: 10-95 %
5. Sailytys| lat: +10-40°C
Nopea sahkdinen +2 kV virransyottlinjoissa +2 kV virransybttolinjoissa VALO GRAND on akkukayttdinen ja sita ei voi yhdistaa sahkoverkkoon.
transientti/ +1kV tulo-/Iahtdlinjoissa Huomautus 1: Valokovet-
purske timessa ei ole tulo-/ Koska valokovetin on akkukdyttdinen, sahkdiset transientit, sahkdiskut,
1EC 61000-4-4 ldhtoporttia (170) jannitekuopat, oikosulut, jakelun keskeytykset tai sahkéverkon vaihtelut eivat
Yijannite +1kV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle vaikuta siihen
1EC 61000-4-5 +2 kV linjalta maahan +2 kV linjalta maahan

Jannite, laskut, oikosulut
ja virtaldhteen sybttdlinjan
vaihtelut

1EC61000-4-11

<5%U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5%U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

Edelld mainitut voivat vaikuttaa lisdvarusteisiin kuuluvaan akkulaturiin,
mutta sen toiminta on erillistd eika siten kriittinen Johdottoman VALO
-valokovettimen kannalta.

Jos valokovettimen akun jannite laskee alle 4V, laite estaa toiminnan.
Johdoton VALO -valokovetin kytkeytyy pois paalta. Kun uudet akut on laitettu
paikoilleen ja asianmukainen tehotaso palautuu, valokovetin kéynnistyy
uudelleen ja palaa ennen tehon menetysta olevaan tilaan. Valokovetin palaa
toimintaan automaattisesti virran menetyksen padtyttya.

<5% U <5% U
(>95%:n lasku U:ssa 5 (>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
aikana) Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu
Virran taajuus 30A/m 30A/m Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan,

(50760 Hz) magneettikent-ta
1EC61000-4-8

kuten kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympariston
tyypillista tasoa.

Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/lahtoporteilla, eikd nakyvissa olevilla tulo-/Iahtglinjoilla.
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Ohjeistus ja ilmoitus sa hairionsiedosta muita kuin elamad ylldpitavid jérjestelmia koskien
Valokovetin on tarkoitettu k ksi alla madritellyssa sahkomac ympéristdssd. Asiakkaan tai kdyttdjan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetdan tallaisessa ymparistéssa.
HAIRIONSIETOTESTI 1EC 60601 -testitaso dannosten-mukaisuustaso Sak ymparistda koskeva ohjeistus
Johtunut radiotaajuussa- 3Vrms 3Vrms K ja liikutel radiotaajut ei tulisi kdyttaa
teily ldhempdnd mitadn valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin
TEC610004-6 150 KHz-80 Mz 150 KHz-80 Mz suositelluksi suojaetdisyydeksi on laskettu Idhettimen taajuuteen sovellettavaa
- yhtaloa kayttaen.
Radiotaajuusd-teily 3V/m 3V/m Suoswte\tu i
IEC61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz
d= x/_
d= [ :
Ey 80-800 Mz
7
d= [—] VP
Eil " soommz256H
Ponl nimellinen er issyot-
toteho watteina (W) ja d on suositeltava suojaetaisyys metreina (m).
Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten madritettyna sahkomag-
neettisessa kartoituksessaa, tulisi olla alhaisempi kuin saannostenmukaisu-
ustaso kullakin taajuusalueellab vaatii.
Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintyd
héirioita:
Q)

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa Iaajuusaluetla
HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. I ja 1en
etenemiseen

a Kiinteiden ldhettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amat6oriradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
ldhetysten kentan voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi, kannattaisi harita ympérdivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos val 1 kayttdsijannissa mitattu kentanvc Jus ylittdd sitd koskevan radiotaajuuden saadostenmuka\suustason Johdotonta VALO
-valokovetinta tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisatoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai
sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.

b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m.

esineistd ja ihmisista vaikuttaa sahkdmagneettisten aaltojen

Ohjeistus ja

Tmoitus - factaisyydesia fen jali - fotaajuusviestintalaiteiden ja

VALO valilla.
1 0n tarkoitettu k aksi saf tisessa ymparistossa, jonka séteilevid radiotaajuushairidita valvotaan. Valok kayttajd voi auttaa estamaan
sahkomagneettisia hairioita sailyttamalla alla suosne\lut vahimmaisetdisyydet kannettavien ja likuteltavien radiotaajuutta kayttavien viestintdlaitteiden (lahettimien) ja valovettimen

valilld. Suositukset perustuvat tietolii itehoon.

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
steho (metrid)

lahettimelle 150 kHz - éo MHz 80 MHz - sgo MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P watteina) d= [3;] N d= 3_] N d= [1] N
A Ey Ey

0,01 0,12 metrid 0,035 metrid 0,07 metria

0,1 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metria

1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metria

10 3,7 metria 1,11 metria 2,22 metrid

100 11,7 metria 3,5 metria 7,0 metria

Valokovetin on testattu [EC 60601-1-2:2014 standardin mukaisesti ja se lapaisi anteho testin
Arvo 3Vrms viittaa edelld mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1

Jos lahettimen suurinta nimellislahtotehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etdisyys d metrein (m) voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtlllg, jossa P on
valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellisldhtoteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetdisyys.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sahkémagneettisten aaltojen
etenemiseen.

lla voi oilla: 10V/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n taajuusalueella.
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ULTRADENT VALO™ Ortho Tradles NO

@ PRODUCTS, IN ;
1. Produktbeskrivelse Herdingslys

Med sitt bredbandsspekter er VALO Ortho tradlgs designet for a polymerisere alle lysherdede produkter i bglgelengdeomradet 385-515 nm per 150 10650. VALO Ortho tradlgs-
herdingslys bruker Ultradent VALO oppladbare batterier og batterilader. Herdingslyset er utformet for & hvile i en standard dentalenhetsbrakett eller kan monteres ved hjelp av braketten
som falger med settet.

VALO Ortho trédlgs-produktkomponenter:

- VALO Ortho tradlgss-herdingslys

- Ultradent VALO oppladbare batterier

- Ultradent VALO-batterilader med medisinsk 12 VDC stramadapter
- VALO barrierehylse-pravepakke

- Svart lyslinse

- VALO trédlgs lysskjerm

- Herding av lysoverflatemonteringsbrakett med dobbelt klistreband

[N

Oversikt over kontroller: " .
Bilde Knapper og lys Brosjyre

. ——
— Pa/Av-knapp
—
—_—
Lavt batteri - Indikator 3

Endre-knapp for tidtaker/ —se——

modus

Tidtakerlys

For alle produkter som er beskrevet heri, les ngye og forsta all instruksjon og SDS-informasjon fgr bruk.
2. Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2
FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.
FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utstralet fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan vaere skadelig for gynene.

« Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke gulbrun UV-beskyttelse nar herdingslys er i bruk.
« For dunnga fare for elektrisk stat, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfalgende Ultradent VALO-stramforsyningen og -pluggadapterne. Hvis disse komponentene
er skadet, md du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.
« Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes neermere enn 30 cm (12 tommer)
« Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for a forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).
= For a unnga fare for elektrisk brann i forbindelse med handtering av batterier:
o IKKE bland oppladbare batterier med ikke-oppladbare batterier eller andre batterityper.
0 IKKE forsgk a lade ikke-oppladbare batterier.
o IKKE autoklaver eller spray batterier, batterikontakter, lader eller strgmadapter med vaeske av noe slag. Hvis det oppstar korrosjon pa kontaktene til batteriladeren, ring
Ultralent kundeservice for & bestille en erstatning.
o IKKE lad batterier rundt brannfarlige materialer.
o IKKE hold laderen i klinisk operasjon
« For d unnga fare for skade, bruk IKKE batterier som er korrodert (rust), bulket, avgir lukt eller veesker, har revnet eller mangler innpakning eller ellers skadet. Ring til Ultradent
kundeservice for & bestille erstatningsbatterier.
« For d unnga fare for termisk irritasjon eller skade, unnga bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus. Huis det
kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for & unnga oppvarming av mykt vev.
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« Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller falsomheter, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.
« Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut
stopselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.
« Torkikke av herdingslyset med kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjgringsmiddel eller veske.
Unnlatelse av a falge medfglgende behandlingsinstruksjoner kan gjgre herdingslyset ubrukelig.
« For dunngd skade pa utstyret, IKKE sett inn fingre, instrumenter eller andre gjenstander i batterirommet i herdingslyset.
« For 3 unngd skade pa utstyret, prov IKKE & rengjare gullkontaktene eller deler av batterirommet. Ring til Ultradent kundeservice hvis du har noen sparsmal.
« For & forhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.
« For d redusere risikoen for korrosjon, fjern barrierehylsen etter bruk.
« For & redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdingslys hvis linsen er skadet.
+ Denne enheten er programmert for ortodontisk bruk. Hvis du bruker VALO Ortho tradlgs for andre tannbehandlinger, mé du IKKE overskride 10 sekunder i standard effekt-modus.
For enhver annen tannprosedyre: For & unnga overoppheting av massen, bruk to 10 sekunders herdemidler i stedet for en hel 20 sekunders herding.

4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Lad batteriene fgr du bruker herdingslyset (se avsnittet Vedlikehold av batteriet).
2. Plasser herdingslyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller monteringsbrakett for tilbehgr til klar for bruk.
3. For hver bruk legges en ny barrierehylse over herdingslyset.

i barrierehylser:
Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdingslyset og holder overflaten pa herdingslyset ren. Barrierehylsen bidrar til & hindre krysskontaminering, bidrar til at
tannkomposittmaterialet ikke kleber seq fast pa overflaten av linsen og herdingslyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslasninger.
Merk:
+ Ved d bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den haye effekten av herdingslyset, har herding vist seq & vaere vesentlig ekvivalent.
+ Herdingslyset ma rengjgres og saniteres med passende rengjerings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet Behandling.

VALO trédles lysskjerm:
VALO tradlgs lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk, og kan brukes med gjennomsiktig barrierehylse.

Bruk
1. Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til & veksle fra Standard effekt- til Ekstra effekt-modus, til Ekstra effekt kvadrant-modus i sekvens. Hvis du for eksempel skal bytte fra Standard
effekt-modus til Ekstra effekt kvadrant-modus, mé du veksle fra Ekstra effekt-modus og deretter til Ekstra effekt kvadrant-modus.
2. Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette ndr modiene endres eller hvis batteriene fiernes.

Drift

HERDINGSMODUS: Standard effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
* Herdingslyset er standard i denne modusen nar det FGRST er sltt pa. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For d endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
« Trykk pd stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stremknappen igjen.

HERDINGSMODUS: Ekstra effekt-modus

TIDSNTERVALL: 1,2, 3 sekunder
« Fra Standard effekt-modus, trykk tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og tre av de granne tidtakerlampene vil lyse og
blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.
« For d endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid/modus-endringsknappen.
« Trykk pd stremknappen for  herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stremknappen igjen.
+ For & ga tilbake til standard effekt-modus trykk og hold inne tid/modus-knappen i 2 sekunder, slipp, hold nede i 2 sekunder og slipp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne
tidtakerlampene er tent, noe som indikerer standard stremmodus.

HERDINGSMODUS: Ekstra effekt kvadrant-modus
Ekstra effekt kvadrant-modusene er utformet slik at klinikeren kontinuerlig kan herde en kvadrant eller fem tenner uten & matte fierne VALO Ortho Cordless-handstykket fra munnhulen.
Hver av de fem tennene vil bli utsatt i 3 sekunder etterfulgt av 2 sekunders hvile.
TIDSNTERVALL: 5 automatisk tidsavgrensede utladninger pé 3 sekunder hver (Merk: Det er en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode).
« Fra Standard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blits, og tre
av de granne tidtakerlysene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt kvadrant-modus.
« Trykk pa stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igjen.
« For a ga tilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strammodus.
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HVILE-modus: Herdingslyset gar inn i hvilemodus etter 60 sekunder med inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslys. Nar du henter opp eller bergrer enheten, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen. For & maksimere batteriets levetid, la herdingslyset vaere uforstyrret nar det ikke er i bruk.
Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. Se avsnittet Behandling.
Monteringsbrakettinstruksj
1. Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2. Rengjor overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape.
4. Plasser braketten slik at herdelyset lgftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pa plass.

Hurtigmodusveiledning
FORESLATTE HERDETIDER STANDARD EKSTRA EFFEKT EKSTRA EFFEKT KVADRANT

EFFEKT (m\W/cm?) 1200* 3200

Phiowop ONoNONORNONONO) ® s ptigente
© o o O o e} utladninger pa 3

sekunder hver

TIDTAKERINTERVALL-LYS o o o o
00 O® O o 00 O o o

MODUS/STATUS-LYS

TIDS-/MODUSENDRING- g g g @ g g .

KNAPP
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. Tsek. 2sek. 3sek 3sek.

METALL- 0G KJERAMISKE BRAKETTER 1X10 SEKUNDER 2X3 SEKUNDER 2X3 SEKUNDER
(HERDINGSTID PER BRAKETT)

GJENOPPRETTENDE HERDING (2 MM)-INKREMENTER
PER LAG 1X10 SEKUNDER
ENDELIG HERDING \ 1X 20 SEKUNDER \ 2X3 SEKUNDER \ —

1X3 SEKUNDER

Hurtigadvarselsveiledning:

Effektniva-advarsel Temperatur-advarsel Service-advarsel LED-advarsel
Bytt ut batterier Tillat for avkjgling Ring kundeservice for Ring kundeservice for
reparasjon reparasjon
« Lavt batteri: sakte blinkende *3pip «Ingen lyd * 3 sammenhengende pip
+ Slaav: 3 pip, blinkende « Sakte blinking « Blinker hvert. 2 sekund « Enkel hurtigblits
« Forbyr drift « Forbyr drift « Tillater drift « Forbyr drift
o © [} o
o o o o
»0 0 00 #0
(o)) [e)e}

a°
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5. Vedlikehold
Reparasjon
Bruker-utfert reparasjon
1. Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.
2. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i Standard effekt-modusen. MERK: Den sanne
numeriske utgangen vil vaere forskjgvet pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmélere og den egendefinerte LED-pakken i herdingslyset.
Produsentreparasjon
1. Reparasjoner skal kun utfares av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfgre reparasjoner.
2. Nar du sender enheter til reparasjon, service eller kalibrering, ma du alltid fjerne batteriene fra herdingslyset og laderen. Sett batteriene, laderen, adapteren og herdingslyset separat
i returboksen
3. Send batterier i henhold til lokale forskrifter.
Batterivedlikehold
Lade og bytte batterier
Herdingslyset leveres med 4 oppladbare litiumjernfosfatbatterier.

Slik lader du batterier:

1. Koble laderen til stikkontakten.

2. Sett batteriene i laderen med den positive (+) enden rettet mot indikatorlysene pd laderen.

3. Grant lys indikerer at batteriene er lare til bruk.

4. Detvil ta 1-3 timer a lade batteriene. La batteriene vaere i laderen til de er klare til bruk.
MERK: Hvis det rade lyset pa laderen ikke blir grant nar batteriene har ladet lenger enn tre timer, kan batteriet bli gdelagt (gdelagt) og kan ikke lades. Prov med et nytt batteri, eller ring til
Ultradent kundeservice for a bestille et nytt sett med oppladbare batterier.

Slik bytter / setter du inn batterier:
1. Fjern bakdekselet ved d dreie det en kvart omdreining mot klokken.
2. Fjern batteriene
3. Sett inn nye batterier med den positive (+) enden farst.
4. Sett bakdekselet pé plass ved & justere og forsiktig skyve mens du dreier det med klokken. Dekselet klikker ndr det sitter riktig pa plass.
5. Enheten er klar til bruk.

Ultradent autoriserer om ngdvendig fglgende IKKE-OPPLADBARE batterier for herdingslyset:
MERK: IKKE forsgk & lade ikke-oppladbare batterier.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Svake batterier: Herdingslyset signaliserer brukeren at det er pd tide & bytte batterier nar lavt batteri-indikatorlyset blinker rgdt. Hvis batteriladingen blir for lav, vil det heres et lydsignal
med 3 pip og herdingslyset tillater ikke videre drift for batteriene er ladet opp eller nye batterier er satt inn. (Se Hurtigveiledning)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdingslyset er avhengig av modus-/tidsintervall, batteritype, brukstid og LED-effektivitet. Generelt bar oppladbare batterier vare rundt
400 herdingssykluser. Ikke oppladbare batterier kan vare 2-3 ganger lenger.
« Anbefalt oppladingsintervall: Nar indikatoren for lavt batteri lyser, eller omtrent hver 1-2 uker, avhengig av bruk
« Ekstra batterier: Herdingslyset leveres med 4 oppladbare batterier. Vi anbefaler ogsa a ha et ekstra sett med ikke-oppladbare CR123A-batterier tilgjengelig hvis det oppstar problemer
eller tap av de oppladbare batteriene.
« Batterilevetid: Oppladbare litiumjernfosfatbatterier kan lades opp omtrent 1000 til 2000 ganger. Basert pa normal bruk og riktig vedlikehold, ber batteriene vare opptil fem ar, men
skal byttes etter behov

Garanti

Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pa 5 ar* skal vaere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
fglger med produktet, og veere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfgrelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og kan ikke overfares. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO Cordless-herdingslyssystemet. Tukling med VALO Cordless-herdingslys vil ugyldiggjere garantien.
VALO Cordless-herdingslysets garanti dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO Cordless blir misbrukt eller tapt og linsen gar i stykker, vil kunden vaere ansvarlig for & betale
for eventuelle ngdvendige reparasjoner.

*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.



6. Behandling
Etter hver bruk skal overflaten og linsen tarkes av med et gashind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.

GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:
« Lysol Brand III desinfeksjonsspray (Anbefalt)
« Isopropylalkohol
« Etylalkoholbaserte rengjgringsmidler
* Lysol®*-konsentrat (kun alkoholbasert)
« Cavicide™*-podukter (ikke-blekemiddel)**

UAKSEPTABLE RENSEMIDLER - IKKE BRUK:
« Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert hdndsaper og oppvasksaper
Blekemiddelsbaserte rengjgringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)
« Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler
Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)
Aceton- eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler
MEK (metyletylketon)
* Birex®™*
Gluteraldehyd
« Kvaternare ammoniumkloridsaltbaserte rengjgringsmidler (unntatt Cavicide™*)
Cavicide1™* Igsning eller kluter

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Hvis det brukes, kan fargen falme

BATTERILADER:
Huis det blir ngdvendig a rengjgre det, ma du koble fra laderen, fukte en kiut med isopropylalkohol, og terk forsiktig av laderen eller batteriene. La laderen tgrke helt for du fortsetter
bruken.

RENGJ@RING AV LYSSKIERMEN:
Kalddesinfiser VALO Cordless-lysskjerm ved hjelp av et desinfeksjonsmiddel. IKKE autoklaverer.

7. Oppbevaring og kassering

Huis herdingslyset lagres i perioder som er lengre enn 2 uker, eller pakker det for reise, ma du alltid fierne batteriene. Hvis batteriene etterlates i enheten i lange perioder uten
oppladning, kan det hende at de slutter & fungere eller ikke lar seg lade opp igjen. Ikke lagre batteriene i temperaturer over 60 °C eller i direkte sollys.

Lagring og transport av herdingslyset:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
« Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall (dvs. herdelys, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

8. Tekniske hensyn
Tilbehor
Artikkel CE-informasjon
VALO barrierehylser
Produsert av: Distribuert av.
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSSGmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Laget i USA USA
Tyskland
VALO tradlgs lysskjerm C €
VALO-lader C €
VALO-batterier C E
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Teknisk informasjon/data

Egenskap
Linse
Balgelengdeomrade

Informasjon/spesifikasjon

Diameter 9,75 mm

* Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
+ Topp for balgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm

Lysinten-sitetstabell Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet Utstralingstetthet vil variere basert pa
Maéle-instrument 1* Demetron T MARC + Gigahertz spektrum- instrumentkapabilitet, malingsmetode og
LED. spektrumanalysator | analysator lysplassering.
Radiometer T Demetron radiometre og MARC
Tetthet Total effekt | spektrumanalysatorer bar kun brukes som
- - referanse, da de har mindre dpninger enn VALO
|_Apning av méler 7mm 3.9mm 15mm 15mm herdelys.
Standard effekt 1200 mW/cm? 1100 mw/ 820 mW * Demetron radiometre bar kun brukes som
(+10 %) an’ referanse grunnet begrensninger i effekt og
Ekstra effekt (+ 10 %) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW spektralsignatur. A
(+/-20 %) m? # Utstralingstetthet samsvarer med 150 10650 nar
Ekstra effekt kvadrant 3200 mW/cn? 2000mw/ | 1570mw | Méltmed en Gigahertz spektrumanalysator
(+10 %) (+/-20%) am?
VALO Ortho tradlgst Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight:
herdelys « With batteries: 6 oz (190 grams)
« Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Laderens strgmfor- Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
syning Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power Supply with international | VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class 1 power supply and provides
plug inserts isolation from MAINS power
VALO-lader VALO 3,6 VDC litiumjernfosfat-smartbatterilader:

« Automatisk avstenging nar den er fulladet

« Automatisk deteksjon av defekte batterier

« Beskyttelser: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
0Rgd LED - Lader
0 Grgnn LED - Tomt eller fulladet
0 LED av - kortslutning

« Ladetid: 1-3 timer

Klassifisering: CE, WEEE

VALO-batterier

Oppladbar: Sikker kjemi, litiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbeidspenning: 3,2 VDC
Klassifiseringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsforhold

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F il +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftssyklus:

Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PA i pafglgende syklus, 30 minutter AV (avkjgling-

speriode).
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Feilsoking

legeutstyr.

Hvis Igsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller tann-

Problem

Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sla seg pa

1) Trykk pa tid-/modus- eller effekt-knappen for & vakne fra stramsparingsmodus.

2) Kontroller den rade, lave batterinivaindikatoren for batteriladestatus.

3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

4) His de rgde og gule advarselslampene blinker, dette betyr at herdelyset har nadd den interne temperaturbegrensningen.
La herdelyset kjgle seg ned i 10 minutter eller bruk et kjglig, fuktig handkle for & avkjole enheten raskt.

5) Hvis den rgde advarselslampen blinker og piper kontinuerlig, ring Ultradent kundeservice for reparasjon

Lyset forblir ikke paslatt i nsket tidsrom

1) Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
Kontroller indikatoren for lavt batteriniva for batteriladestatus.
Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.
Kontroller effektnivaet med lysmaler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent & kontrollere herdingslyset i standard
effekt-modus.
MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmalere og den tilpas-
sede LED-pakken som herdingslyset bruker. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper
og -linser.
Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

)
2)
3)
1) Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.
2)
3)

Batterier vil ikke lade

Pass pa at batteriene settes i laderen i riktig retning og la batteriene lade opp i 1-3 timer.

Hvis rade lys pa laderen ikke skifter til grant, ring Ultralent kundeservice for & bestille erstatningsbatterier og/eller lader.
) Huis det ikke er synlige granne eller rgde lys pd laderen, kan du ringe Ultradent kundeservice for  bestille eller bytte lader
og/eller strgmadapter.

)
) Serg for at riktig teknikk falges i henhold til produsentens anbefalinger.
)
)

Laderen lader ikke batteriene

1) Pass pa at laderen er koblet til og at stramadapteren er koblet til et stromuttak.
2) Hvis grenne eller rgde lys pa laderen ikke er synlige, ring Ultradent kundeservice for ny lader og/eller strgmadapter.

Kan ikke endre modus eller tidsintervaller

1) Hold bade tids-/modus- og stramknappene nede til en serie med pip indikerer at herdingsyset er last opp.

9. Diverse informasjon

og p! erklaering om utslipp
Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren md sgrge for at den brukes i et slikt miljg.
Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning
RF-utslipp Gruppe 1 Herdingslyset bruker batterier og pavirkes ikke av EMI, RF eller overspenning.
CISPR11
RF-utslipp Klasse B Herdingslyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dets interne funk-
CISPR 11 sjoner. Derfor er eventuelle RF-utslipp svaert lave, og vil ikke forarsake forstyrrelser i
Harmoniske utslipp Tkke aktuelt neerliggende elekironisk utstyr.
IEcon 9007372 - Harmonisk utslipp og spenningsfluktuasjonstesting gjelder ikke for herdingslyset
Spenningsfluktuasjoner/flimmerutslipp IEC 61000-3-3 Tkke aktuelt fordi det er batteridrevet.

Herdingslyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de
som er direkte forbundet med det offentlige lavspente stramforsyningsnettverket
som leverer bygninger til husholdningsbruk.
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erklaering om el

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma srge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Elektrostatisk utladning +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg ber begrenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1.1P-kode: 1P20

2. Tkke senk i vaeske.

1EC 61000-4-2 3. Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C
Elektrisk rask transient/ + 2 kV for stramforsyn- + 2 kV for stramforsyn- Herdingslyset er batteridrevet og er ikke i stand til tilkobling til stremnettet.
utlgsning ingslinjer ingslinjer
1EC 61000-4-4 +1kVforinngangs-/ Merknad 1: Herdingslyset har Ford\ herdingslyset er batteridrevet, er det ikke gjenstand for elektriske

utgangslinjer

ingen 1/0-porter

overspenninger, spenningsfall, kortslutning, avbrudd eller

Qverspenning
1EC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2 kVlinje til jord

varlaSJoner av strgmnettet.

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser
0g variasjoner pa strom-
forsyningens inngangslinjer

1EC61000-4-11

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70% U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliuiss)

<5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70% U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliUi5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
seg selv

Tilbehgr-batteriladeren kan veere gjenstand for det ovennevnte, men det er
skilt fra og ikke kritisk til driften av VALO trédlast herdingslys.

His batterispenningen til herdingslyset faller til 4VDC, vil enheten ikke tillate
bruk. VALO tradlgst herdingslys slds av. Nar nye batterier settes inn og de
riktige effektnivaene gjenopprettes, vil herdingslyset starte pd nytt og ga
tilbake til samme tilstand fr strambruddet. Herdingslyset vil gjenopprettes
pd egen hand i tilfelle strembrudd.

Stromfrekvens
(50760 Hz) magnetfelt

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Effektfrekvensmagnetfelt skal vere pa nivaer som er karakteristiske for en
typisk plassering i et typisk bolig-, hiemmepleieomsorgs-, kommersielt,
sykehus- eller militaert miljg.

Merknad 1: Herdingslyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen ti

1/0-linjer.
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for ikke-li

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma srge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning

Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr bar ikke brukes naermere noen

1EC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz del av herdingslyset, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstan-
- den beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens frekvens.

Utstrdlt radiofrekvens 3Vim 3V/im Anbefalt separasjonsavstand:

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz tl 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey L 800 MHzti 25 GHe

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens
produsent, og d er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk
stedundersgkelse a, bar vaere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekven-
somrade b,

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fglgende

symbol:
@

MERKNAD 1 Ved 80 MHz o? 800 MHz vil det hayere frekvensomradet vaere gjeldende.
MEEKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pvirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og FM-radiosendinger og TV-kring-
kasting kan ikke forutses teoretisk med nyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsundersgkelse
vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdingslyset er brukt overstiger det gjeldende RF-overensstemmelsesnivaet over, bar VALO-ledningsfritt herdingslys observeres
for & verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere nadvendig med ytterligere tiltak, for eksempel & omorientere eller flytte herdingslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bar feltstyrker veere mindre enn 3 V/m

iledning og produsentens erklaering for anbefalte sey mellom baerbart og mobilt RF 0g VALO tradlgst herdingsly

Herdingslyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdingslyset kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens
ved & opprettholde en minimal avstand mellom baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt
for kommunikasjonsutstyret.

y Avstand i henhold til senderens frekvens
Klassifisert maksimal (meter)
utgangseffekt
av sender 150 kHz37§0 MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
Piviat) d=[;]ﬁ d=[;]ﬁ d:[_]\/ﬁ
V; Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdingslyset er testet i henhold til IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstrlede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pa 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10
V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved & bruke ligningen som gjelder
for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hgyere frekvensomrédet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og men-
nesker.




102

A ULTRADENT A 0" ORTHO XQPIZ KAAQAIO EL

1. Meprypaepr Tpoidvrog AYXNIA MOAYMEPIZMOQY

Xapn oo eup pdapia Aettoupyiag tng, n povasa VALO Ortho wpic kahwsLo £xeL oyeSLaTTEL yia Tov TOAUPEPLOG OAWY TwV PUTOTOAUHEPI{OHEVW TIPOIOVTWY OE EUPOG PKOUG KUPATOG
385-515nm katd 150 10650. H Auyvia mohupeptapiol VALO Ortho ywpl¢ kahwto xpnatporolel emavagopu{opeves pratapieg kat goptiot pratapiag Ultradent VALO. H Auyvia
TohupepLapioU Exel axedlaotel yia otrptn ae évav ouvriBn Bpaxiova odovtiatpikig povadag f pmopet va otepewdel péaw tou e1dkol Bpayiova mou mephapBAveTaL oto Kit.

Mépn tng povasag VALO Ortho xwpig KaAwsio:
« 1 - Auyvia moAupeptopol VALO Ortho wpic kaAwdto
« 4 - Enavagopt{opeve pratapieg Ultradent VALO
1 - Gopuotrs pratapiag Ultradent VALO pe petaoynpatiot evaAAaoaopevou peuiatog Latpukig xprong 12 VDC
1 - Zuokevaoia SetypATwy TPOOTATEVTIKOY KaAUPPATWY VALO
1 - dakdg black light
1 - AomiiSa gutontpootaatag VALO xwpig kahwsio
1 - Bpayiovag atpténg Augviag moAupeptapol pe Sumhr) autokdMnt tawia

Emokbrnon ty ey héyiov: Puwroypapia Koupmud kat EvBelktikég Auxvieg  YTopvnpa

BEErT—
—_—

DWra Xpoviopol

‘EvEelgn xapnhig priatapiag E 3
. . —_—

uc Aettoupyias / . *
<_|'IT\I"|KtpO aMhayrig Xpoviapon/ B g
Aettoupyiag

Ta 0Aa ta TpoidvTa mou TEpLypAPovVTaL, PEMEL va SLABATETE TIPOGEKTLKA KALL Vat KATAVOTOETE OAEG TLG 08NyLeg kat T npogopieg ota Sehtia Sedopévwy aopaketag (SDS) tpw and
xpfion

2. Evéeigeig xpriong/Ixomovpevn xprion

QG TNy QWTOG YLal TOV TTOAUPEPLOO (PWTOEVEPYOTIOLOUHEVIWY UNIKGV 08OVTIKIG AMOKATATTAGNG KAl GUYKOMNTIK®Y PECWV.

3. MpoeLdomotoeLg Kat TPouAdgeLg

Opdda Kvsivou 2
TMPOZOXH AuTo T0 Tpoidv ekmépmet umepLwdn aktvoBolia (UV). Mmopel va ipokOPet epeBLopog Twy patiwv r Tou &éppatog amd tny ékbean. Xpnatporouote katdMnAa péoa
Tpoataatag,
MPOZOXH Auto T0 TIPOIdV ETIEMTIEL SUVNTLKG EMikivEuvn omikr aktvoBolia My kottddete areuBelag tn Auyvia katd T Stpkela tng Aettoupylag. Mrtopei va éxet emBhapr enipaon
ota pana.

+ MHN kottdlete amevBetag v €650 puwtog. O aoBevrig, o KAWLKOG Latpog Kat oL BonBot Ba mpértet mdvta va popoty yuakid moptokahl xpwpato pe mpootacta UV katd t xprion tg
Auyviag moAupepLopiov.
+ Ta va arogeuyBet o kivsuvog nhektpomhngiag, Sev emwrpémerat kapia tporomoinan autol tou e§omiapol. XpNoLHOTOLaTE HGVO TOUG TIapeKGpEVOUS petacynuattotés Ultradent
VALO yLa 10 Tpo@odotikd kat ta Bioparta. Av Ta e§aptripata autd elvat Kateatpappeéva, pn ta yprotpomoroete kat kakéote ty E§unnpémnon Nehatav Ultradent yua va mapayyeihete
TIPOLOV aVTIKATAOTAoNC.
0 @opntds e§omhapog emkowwviag e padloouyveTntes priopei va unoBabpioeL Ty anddoan eav xpnotpoToleitat oe andotaon pukpotepn and 30 cm (127)
« Xpnotpomotelte povo ta eykekpLpéva Bondntika eaptripata, KaAWSLA kal TPOPOSOTLKA YLa Va AMOQUYETE TV £0QaApEV AElToupyia, TG AUENEVEG NAEKTPOPCYVNTIKES EKTIOPTIEG 1} T
EWwpévn nhektpopayvntikr atpwola (avatpéEte oty evotnta «HAEKTPOPayVNTIKES EKTTOUTIED).
« Lo TV ano@uyr Tou KWSHVoU QWTLAG TTIOU OXETIZETaL e TOV XELPLOPO TwV PmatapLov:
0 MHN avapiyviete enavapoptlopeves pmatapieg pe pn enavagopulopeves pmatapieg i GAAOUG TUTIOUG PaTtapLev.,
0 MHN €miyeLprigeTe va pOpTOETe N EMaVaopT{OpEVES pmataple.
0 MHN toroBeteite T pmatapieg o KA{Bavo anooteipwong kat pnv Pekalete Tig prataptes, TG ETAPES Ty PTaTapuay, QOPTLOTES f JETaoNHaTLotés AC HE uypo
oroloudnote elsoug. EQv eppaviatel S1aBpwan oti enages touv goptiotr prataplag, kahéote ty E§urnpétnan Mehatwv Ultradent yia va rapayyethete mpoiov
QVTKATAOTaoNG.
0 MH @oprilete g pmatapieg yopw amd evpAekta uAKG.
0 MH Statnpette tov gopuiatr evidg tou xwpou SLebaywyrg KAWLKQY SLadLkactwy.
« [la v anopuyr tou Kwdivou Tpaupartopo, MH xpratpoToteite Tiq priatapieg v eivat SlaBpuwpéves (akouptd), xapayHEves, eKTEEITIOUY 0ap 1) uypd, EGV TO TIPOGTATEVTIKO
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TiepttuNypa Exet oxLotel 1 amouatdlet r edv Stamotwaete orotadimote G {nutd. Kakéote T ESurnpénon Nehatdy Ultradent yia va mapayyeitete pratapieg avikatdotaons

« Ma v mpoAnyn tou kivsivou Bepptkol epeBLapiol f) tpaupattopoy, arogiyete Toug aMendnloug KOKAOUG TIOAUPEPLOHOD Kat PNy ekBETETE Ta Mapakelpeva pahakd popLa

T0U 0TOPATOG yLa SLaoTNpa Mavw ard 10 SeutepbAeTta o€ omolovrote Tpomo Aettoupyiag. EQv xpetdlovtat peyahitepot xpovol TOAUHERLOHOU, XPOLHOTIOL|OTE EPLOTOTEPOUS
GUVTOPOUG KUKAOUG TIOAUEPLOHIOU 1} YPNOLUOTIOLaTE éva poi6v SLTAOU TIOAUPEPLOHIOU Yia va aMOQUYETE T Béppavan Twv HaAaK®Y Hopiwv.

« Anawteitat mpoooyr Katd t Bepaneia aoBevav pe averBOpntes puroBlohoyikés avildpdaels r evarobnotes, acbeviv tou umoBdMovtar oe ynpeLoBepaneia i aobevv Tou
MapBAVOUV PaPUCKEUTLKT Qywyr| LE QWTOEUALTBNTOTIOTES,

« Aut ) povada pmopet va ivat evaioBntn oe oxupa payvtika ) otatikd nAektpikda nedia, ta oroia Ba propovoay va mpokakécouv mapepBoli atov mpoypappatiape. Edv
unotadeote OtL éxeL GUMPEL KATL TETOLO, AMOOLVSETTE T povada atlypLaia Kat, atn ouvéxela, cuvséate Ty §ava atnv pida.

« MH okouniZete tn Augvia oAupEPLOpOD pE KauaTkd f Aetaveika kaBaplotika, pnv T tonoBeteite o€ kKAiBavo anoatelpwan kat pnv t BuBilete oe omolodrmote £(50¢ Aoutpol
ureprixwy, anohupavtikoy, Stahupatog kabaptapol rf uypol. H pn thpnon twy mapeydpevwy odnymv enefepyactag prmopet va kataotoet t Auxvia moAupeptapol pn Aeroupyiki.

« NMatny anoguyr npag otov e§omhiapd, MHN elodyete ta saxtula oag, Gha Opyava fy GMa avtikeipeva oto Slapéptapia pratapLav tng Auxviag ToAupeptopon.

« NMa v anoguyr {nag otov eEomhiopd, MHN mpoomabrjoete va KaBaploete TG YpUOES ENAPES j oToLoSATIOTE Tujua Tou Slagepiopatog pmatapuwv. KaAéote ty Egunpétnon
MeAatwy g Ultradent edv €xete omotadnrote anopia.

« TMatny mpoAnyn Tou KWSGVou SLacTaupolpevng HOAUVONG, Ta TIPOGTATEUTIKA KahUppata poopiloviat yLa Xprion o€ évav povo acBevr

« [0 va PELIOETE TOV KivEUVO SLABPWONG, APALPETTE TO IPOOTATEVTIKO KAAUppA HETA T XprON.

+ [0/ va PELOETE TOV KiVEUVO QVETAPKOUG TIOAUPIEPLOHOU TWV PITVG, [N XPNOLHOTIOLELTE T Auyvia TIOAULEPLOLOU O TEITTWon {NLAg OTOV QaKo.

« Auti n povdsa elvat mpoypappatiopévn yia opBoSovtki yprion. Edv xpnatporouioete T povada VALO Ortho ywplg kahwto ya omoteadiote dMeg oSovtikeg Stadikaotes, MHN
urtepBatvete ta 10 Seutepohertta ot Aettoupyia kavoviki Layvog. Ma omoadiimote dMn oSovaiatpiki Stasikaota: yua ty anoguyr g uepBéppavang tou TOAYOU, xpnoLpoToLoTe
600 KUKAoUG TToAUpEPLOpOU Twv 10 Seuteporémtwy avtt yia evav mhipn OKAO 20 Seutepolémmwv.

4. 08nyieg pripa-pripa

Npoetolpacia
1. ®optiote 1 pratapieq mpw xpnotporouioete t Auyvia noAupeptopol (BA. evétnta «Tuvtripnon pmataplagy).
2. ToroBetrote T Auyvia ohupeptapiot ae évav ouvribn Bpayiova otipiéng tg odovuatpikig povasag fj atov mapexopevo Bonbntikd Ppayiova atipténg péxpt va xpnotporotnBet.
3. Mpw and kdBe xprion, TOMOBETOTE éva VEO TPOOTATEVTIKO KAAUMMA TtV amd Tn) Auyvia ToAUpEPLOHOU

TomoB£tnon vyLEVwY LKWV KA dtwv:
To uyLewod TPooTATeUTIKG KAAUpHA Elvat e15iKd oxeSLaapévo yia TomoBétan atn Auyvia tohupeptopoy kat Satnpet Ty emgavela tng Auyviag tohupeptapot kabapr. To TpoaTaTeutkd
Kkahuppa ripohapBavet T Stagtavpolpevn pOAUVOT, anoTpEEL T uykOMNaN oSovtlatpikoy UvBETo UALKOU otV EMLYAVELX TOU Pakoy kat otn Auyvia oAupEeptopoy kat epmodileL
TOV anoypwpatiopo kat tn StaBpwon ard ta Slakvpata kabaplopol
Inpeiwon:
* H prion Tou uytewol mPoaTaTeUTLKOU KaAUppatog Ba pewwaet T Qutevi Loyl e§050u katd 5-10%. Adyw tng udnAig Loybog e§65ou tng Auyviag moAupepLapoy, mapéxeta
0UOLAOTLKA LO0SUVALOG TIOAUHEPLOpIAG,
« H Auyvia mohupeptopol mpénet va kaBapidetat kat va anoAuvpaiverat pe kataMnhoug kaBapLatikoUs f/kat anoAupavtikoU Mapayovteg Peta ané kabe aoBevr. Acite trv evotnta
«Enegepyacian.

AcmiSa pwrompostasiag VALO Xwpi KaAwsLo:
H aonisa mpoatactag VALO ywplg kahdto éxet oAk oxrua, propel va meptotpaget yia péyLotn Xprion Kat Propet va XpnatpomotnBel pe éva SLapaves mpooTateutikd KAAUpHA.

Xprion
1. KaBe tpdriog Aettoupylag xpnotpoToLeltal yLa Tov TIOAUPEPLOHO 08OVTLATPLKWY UKWV LE QUTOEVEPYOTIOLNTEG. A€(Te ToV Z0vTopo 08nyd TpOMwY AELToupy(ag yLa TOUg GUVLTWHEVOUS
Xpovoug oAupEpLapoD,
THMEIQIH: H Auyvia ohupeptopiol elvat mpoypappatiopévn yua kukhiki petaBaon and tov tpémo Aettoupyiag Kavovikr Ioyig atov tpomo Aettoupyiag Emuméov Ioyug kat Emumhéov
IoyUg ava Tetaptnuopto Stadoxkd. Ma mapadetypa, yia va petapeite and tov tpomo Aettoupyiag Kavovikr loys atov tpémo Aettoupyiag Emuméov Ioyic avd Tetaptnpoplo, elvat
anapaitno va nepdoete mpwra ano tov tpoto Aettoupyiag Emumhéov [oy0g yia va eloéABete atov Tpormo Aettoupyiag Emmiéov oyl avd Tetaptnpopto.
2. H \uyvia moAupepLapiol amoBnkelel To Ypovikd SLaatnpa kat Tov TpoTo Aetroupyiag mou £ouv xpnatporotnBel Tio mpoopata Kat ENAvEPXETaL o€ AUTES Tig pubpioelg and
ipoerhoyr) kaBe Popd o aMadeL o tpomog Aettoupyiag 1 apapolvtat ot pmatapes.

Aettoupyia

AEITOYPITA MOAYMEPIZMOY: i g Ioy0og

XPONIKA AIASTHMATA: 5, 10, 15, 20 Seutepoherta.
« Mpokettat yta tov mpoemtheypévo tpomo Aettoupytag tg Auyviag mohupeptapod katd tv APXIKH evepyortoinan. H évSei§n tpomou Aettoupyiag/katdotaong Ba eivat ipdatvn) kat ot
téooepLg Tipaotveg evSeitel xpovopétpnang Ba avayouy, urodetkviovtag ot lvat evepydg o Tpomog Aettoupytag Kavovikr Ioxu.
« Ta va aMdEete ta xpovikd Staotpata, Tatiote ypriyopa to koupmt Xpdvou/Tpdmou Aettoupyiag,
« [atfjote 1 koupt Mapoxng Loxuog yLa va evepyorolnBel o TOAVHEPLOpOG. Ma va oTapatroete Tov TOAUHEPLOHO TipLy ohokAnpwBel éva ypovikd Stdatnpa, matiote §ava T Koupmt
Mapoyri Loxvoc.

AEITOYPIIA MOAYMEPIZMOY: ia EmmAéov Ioybog

XPONIKA AIASTHMATA: 1, 2, 3 Seutepohera
« An6 t Aetoupyla Kavovikr Ioxdg, matrote to koupmt ANayrq wpac/Tpomou Aetoupyiag yia 2 Seutepoerta kat aprote 0. H évsel§n tpomou Aettoupyiag/katdotaong Ba
avaBooproeL e TOPTOKAAL YpWHa KAl OL TELG ard Tig evSei§eLg xpovopétpnang Ba avaBoaBricouy, umodetkviovtag ot elvat evepydg o tpomog Aettoupytag Emuméov Laxus,
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+ Mava aMdEete ta xpovika Slagtipata, tatiote ypriyopa 1 koupmt ANAayr bpag/Tpomou Aettoupylag,

« Matote to koupmt Mapoxrg Ly og yia va evepyortotnBet o oAVEPLOAG. Ma va aTapatioete Tov MoAUpEPLOHO TpL oAoKAnpwBEL éva xpoviko SLdatnua, Tatfiote avd to koupmt
Mapoyrig Loxvos.

« Tava emotpédete ot Aewroupyia Kavovikr Iox0e, matiote kat kpatiote ratnpévo 1o Kouprt Xpdvou/Tpomou Aetroupytag yia 2 SEutepoAEmTa, KpaTtote To Tatnpévo yia 2
Seutepoherta kat agrote to. H évSet§n tpomou Aettoupylag/kardotaang Ba eivat tpdawn kat ot mpaatveg evSeiEelg ypovopiétpnang Ba avadouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyog o
Tpamog Aetroupyiag Kavovikr Ioxuc.

AEITOYPTIA MOAYMEPIZIMOY: Acttoupyia EmumAéov Ioylog avd Tetaptnuépto
Ot etroupyieg Euméov IayUg avd TetaptnpopLo €(ouv OYESLAOTEL yLa Ve ETLTPEMOLY OTOV KAWLKO yLaTpd va eQappole auveyr) TOAUHEPLOPG O€ éva TETapTNHOPLO 1 TIEVTE S0vTLa Xwpig
va xpeLaetat va agatpéatt 1 epyaleio xelpag VALO Ortho ywpi kahwsto and tn atopatikr kodtnta. Kabéva and ta mévie §oviia extiBetat yia 3 seutepolemta akohouBoUpievo and
Slahewpa 2 SEUTEPONETITLY.
XPONIKO AIAZTHMA: 5 autopata XpovopeTpnpévot kUKAoL Epappoyrg 3 Seutepolémtwy ékaotog (Enpeiwon: utdpxet kaBuatépnon aopalelag 2 Seuteporémuwy ato Thog kabe KoKkhou
TOAUMEPLOpIOL).
« An6 t Aewtoupyla Kavovikr Ioxug, matrate to koupmt ANayrg xpovou/Tpdmou Aettoupyiag yia 2 SeutepOAemTa, aprote To, Tatiote To §ava yia 2 SeutepOAemta kat agrote
0. H Auyvia tporou Aettoupylag/karaotaang Oa eivat moptokahi ka Ba avaBooBriveL kat TpeLg and g mpaotveg evSeifeLg xpovopiétpnong Ba avaouy kat Ba avaBoapBrivouy,
UMoSELkvoVTag 6Tt elvat evepyog o Tporog Aettoupylag Emrméov layug ava Tetaptnpopto.
« Natrore to kouprt Mapoxrg Lyvog ya va evepyortotnBet o oAupePLOpAG. Ma va atapatioete Tov oAupEPLOpO TtpW ohokAnpwBEL éva xpovikd SLdotnua, Tatote §avd T koupmt
Mapoyri Loxog.
« [ va ematpéete atov tpomo Aeroupytag Kavovir lox0g, matriote to koupmi Xpovou/Tparou Aettoupylag yia 2 Seutepoherta kat agriote To. H évSelén tpomou Aettoupyiac/
katdotaons Ba etvat mpaatvn kat oL paatveg evaeltel xpovopétpnang Ba avapouy, umodetkviovtag ot lvat evepyds o Tpomoag Aettoupyiag Kavovikr Ioyuc.
Avaatohi Aettoupyiag: H Auyvia mohupeptopiot petaBaivel o Avaatolr Aettoupyiag petd amd 60 SeutepoAemta adpavelag, omwg UoSeLKVUETaL amd apyd avaBooBnua tng évaelEng
TPOTOU Aettoupylag/Kataataong. Av OnKWOETE I akoLRTIAOETE T povasda, n Auyvia mohupeptopiot Ba enavéABeL autdpata otnv teAeutaia pubpLan mou xpnatporotoate. Ma va
peylotorotoete T Stapketa {wiig tng pmatapiag, pn petakiveite t Augvia moAupeptopol 6tav Sev Ty pnotpomoLete.
KaBapiopdg
1. ATopplite T pnoLHOTOLNEVa TIPOOTATEUTIKA KaAUPPATA WG 6uvBN anoBANTa petd T yprion o€ kiBe acBevr
2. B\ evotna «Enegepyacion
08nyieg toroBEtnang Bpayiova otipténg
1. 0 Bpayiovag Ba pértet va toroBetnBel ot entmedn empaveia eAeOBepn amd AavTikég outeg.
2. KaBaplote v emupavela pe ahkoohn.
3. ZekoM|0Te To Ttiow pPEPOG TG autokOMnTNG Tawiag Tou Bpayiova.
4. TomoBetrjate Tov Bpayiova €tat wate n Auyvia MoAupEPLOOU va PETaKIVELTaL TIPOg Ta Mavw katd T agaipeon. Miéote pe Stvapn yia va otepewaETe Tov Bpayiova ot Béan tou.

Z0VTop0g 08Nny6G TpAMWY Aettoupyiag
MPOTEINOMENEX XPONIEX. CURING MPOTYNO EMINAEON XY EMINAEON IZXYX ANA TETAPTHMOPIO

I2XYZ (mW/cm?) 1200* 3200

MAHKTPO ENEPTOMOIHSHE ONONONO] @ @ @ ® 5 OUEIGEVEG puté
o o o o o o

o€ 3 Seutepdherta o
KkaBéva

XPONOAIAKOMTEZ ®QTIZMOY o o o o
OO0 O O O o0 O O O

OQOI AEITOYPTTAS / KATAZTAZHY

XPONOATAKOMTH / g @ g g g @ g g

NEITOYPTIA AMATHL
5 8eUT. 10 8eut. 15 Seut. 20 Seut Seut. 2 8EUT. 3 8EUT. 3 8eut,

METAAATKA & KEPAMIKA ZKOYAAPIKIA 1X10 Aeutepoherma 2X3 hevtepdherrta 2 X 3 Aeutepohemta
(XPONOZ KATAPPYOMIZHZ ZE ANAPKEIA)

ANANTY=IAKA ZTEFTNQMATA (2MM)
ANA ITPQMA ‘ 1X10 Aeutepbherta ‘ 1X3 Aevtepoherma ‘ —
TEAIKH OEPANEIA ‘ 1X 20 Aeutepdherta ‘ 2X 3 beutepohemta ‘ —
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TOVTOpOG 081yG TPOELSOTOLTEWV:

Mpogwdoroinan atabyng Loybog

Il

GG

Mpogidoroinan LED

AVTIKATAOTHOTE TIG Pratapieg

Apriote T povasa va

Kahéote tv EEurtnpétnon

Kahéate tnv EEurnpétnon

KPUWOEL MeAQTV yLa EMLOKEUR Mehatwv yia emokevr
* Xapnhn pratapia: * 3 YKol tovot * Xwplg nynTko tovo * 3 auveyOpEvoL NynTLkol
avaPooPrvel apya « AvaBooprivet apyd « AvaBoaprivel kdBe 2 Tovol
« Autépatn Stakory: 3 nynkol « Aayopevetat n Seutepohemta « AvaBoaprvet ypriyopa
TovoL, avaBooprivel Aettoupyla « Emurpénerat n Aetoupyia pla gopd
« Anayopevetat n Aewoupyia « Atayopetovrat ot
Sladikaoieg Aetroupylag
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5. Zuvtipnan

Emokeun

Ertokeur amo tov ypriotn
1. EAéyyete Takuukd tov gpakd yua urtoketppata noAupeptopévng odovtatpiki pntivig. Edv eivat anapattnto, ypnotpororote éva odovriatpiké epyaketo xwpls Slapavet ylava
QPALPEDETE TIPOTEKTIKA TUXOV TTOGOTITA OLYKOANEVNG pnTivng.
2. Ta QWTOETPA SLAPEPOLY GNUAVTLKA KAl Elval OYESLAOHEVA YL CUYKEKPLUEVT (KO PWTEWWY 08NyWY Kat pakoUs. H Ultradent ouviotd va eNéyyete taktikd ty Loxy e§65ou atov
Tporo Aetoupyiag Kavovikr) Ioxg. THMEIQEH: H mpaypatikr T tg tox0og e§o5ou dev elvar amdhuta akpiBric Adyw Tng avakpiBeLag twy Kowwv QWTOPETPWY kat TG Tapouatag tng
aSuig ouatotyiag LED otn Auyvia ohupeptapot

ETLOKEUT QMO TOV KATAOKEUAOTH
1. OLEMOKEVEC TTpETteL va ekteholvTat pdvo amd eEouatodotnpévo Tipoawrtikd aépPis. H Ultradent mapéyeL oTo mpoowriikd aéppLg 10 anattodpevo UNKG Tekpnplwong yia Ty ektéhean
ETLOKEVWV.
2. Katd v anootoh povadwy yia emakeur, a¢ppLg  Babpovopnan, TpemeL va agatpete mdvia g pratapie amd t Auyvia tohupeptapou kat tov goptiatr. TukiEte T pratapies,
TOV (POPTLOTH, TOV HETAOYNPATLOTY Kat Tn) Auyvia TOAUpEPLOHOU EEXWPLOTA OTO KBWTLO EMLOTPOPAG.
3. EQappOOTE TOUG TOTIKOUG KAVOVLOPOUG YL T PETaQOPA TwV ITataplev.

TuvTrpnon pmatapLoy

option kat alhayr pratapuv

H Auyvia moAupeptapot mapéetat pe 4 enavagopulopeves pratapies MBiou puapoptkou oLsripou.

Mg va popricete TG pmatapies:

1. Zuvbéate Tov opiatr oty Tpila.

2. TomoBET0Te TLG pratapieq atov popuiatr pie Tov Betikd (+) oo atpappévo mpog TG evbelfelg tou popuiatr.

3. Otaw ot evbeifelg eivat pAotveg, ot pmatapieg eivat EToLES yLa xpron.

4. O pnatapleg ypetaZovtat 1-3 WPEG yLa va YopTLatodv. AQRoTe TIG PTATApLE GTOV YOPTLOTH PEXPL VAL ElvaL ETOLUEG yLa XPrO.
THMEIQIH: Edv 1) kOkkwn EvGeLEn Tou QopTLotr Sev yiveL TpAstvn PETd ard TEPLOTOTEPE artd 3 WPEC POPTLONG TWV Pmatapliy, N pratapia pmopet va éxeL aMotwBel kat va pny propet
va @opuiatel. Aokipdote véa pmatapia r kahéote Ty E§umnpétnan Nehatwy g Ultradent yia va apayyeihete va véo o€t enava@opT{Opeviuv PTaTapLiy.

Tpormog aayrc/eLoaywyng pratapLav:
1. AQQLPETTE TO THLOW KATIAKL TIEPLOTPEPOVTAG TO APLOTEPOOTPOQT EVal TETAPTO TG TTPOPIG.
2. AQaupéote TG pratapies.
3. TomoBetjote MPWta Tov BETKO (+) TIOAO TV PTaTapLay.
4. ToroBetote 0 KandkL eubuypappifovtas kat méfoveag to anard eve) otpiBete Se§loatpopa. To kardkt Ba kavel KAk Otav EQappOTEL T pw.
5. H povada etvat éotpn ya yprion.

Edv elvau anapattnto, n Ultradent éxet eykpivet tg mapakdtw MH EMANAGOPTIZOMENES MMATAPIES yia tn Augvia moAupepLopiol:
THMEIQIH: MHN ertyetprioete va @optioete i enavapopti{opeves umatapies.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
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Xapn\ otdBpn pratapiag: H Augvia moAupeptapiol evpepivet tov xprotn ot anatettat aMayn wv priatapuav otav n évbeln xapnAig prataptag avaBooBrvel pe KOKKWOo Xpwpa.
Edv 10 (optio tg priatapiag méceL dpa oAy, Ba akouatol 3 TpoeLsortountikol nyntikol tovol kat n Augvia moAupeptapol Sev Ba emupéet v mepartépw Aetoupyia peéxpLva
ENAVAYOPTLOTOVV oL prtataples 1 va eLoayBolv véeg pmatapieg. (BA. ZOvtopo 08nyo TpogLsooLroewy)

Xpovog pdprang kau Stapketa {wrig pratapiag: H Stapkera prag mipwg goptiopévng priataplag e Auyviag moAupeptopiol e5aptdtat and tov Tpomo AELtoupyiag Kat T Xpoviko
Sldotnua, tov oo pratapiag, tov Babpd xprong kat Ty anodotwétnTa twy evbeifewy LED. Je yevikéq ypappiés, oL enavapopti{opeves priatapieg Ba mpéreL va Slapkoly yua Tepinou
400 kOKhoug ToAUpEPLapOD. Ot pn enavapopt{opeves pmatapleq pmopel va SLapkolv 2-3 QopEg TEpLOTOTEPO.
* JUVLOTWEVO pedodLaatnpa poptiang: Otav avaBet n évseldn xapnhig pnatapiag i mepimou kabe 1-2 epSopasdes, avatoya pe T xprion.
« Eumiéov pmatapie: H Auyvia mohupeptapiol Slabétel 4 enavapopti{opeves Hatapies. ZUVLOTOUHE EMONG Va £XETE E0KALPO EVa EPESPLKG OET {N ENAVAPOPTLOEVWY PmatapLoy
CR123A 0¢ mepimuwon TPoBAAHATOG f AMOAELAG TV ENAVAPOPTLIOPEVWY ITIATAPLAV.
« Mdipkera (wig pratapiag: Ot emavagoptldpeves pmatapies ABlou puapoptkot aLérpou propolv va enavapoptiatoly mepimou 1000 £wg 2000 @opés. Me Ty kavovikr xprion Kat
0y kataMnAn @povtia, ot pmatapieg Ba MpEMeL va SLapkéoouV Ewg kat TEVTE xpovia, ahd Ba mpémet va avtikataotaboly omote elvat avaykaio

Eyyonon

M tou tapdvrog, n Ultradent eyyudrat yia meptodo 5 Tov* 6t To epyaleio auto cuppop@uvetat ano kaBe ouaLwsn aron pe i TpodLaypages mou opllovat ata GuVOSEVTIK éyypaga
TEKPNPLWONG TOU TTPOLOVTOG TTou Ttapéxovtat and tnv Ultradent, kaBug kau 6t to epyaleio Sev mapouatdlet eattwpara ota uNKd 1 T Kataokeur). AuTr 1) eyyunan LoxVeL povo yia tov
apyd ayopaot kat 8ev elvat petaBiBdatyn. ‘OAa ta ehattwpatikd mpoiovia mpémet va ematpépoviat oty Ultradent. Kavéva aré ta pépn tou ouotripatog Auyviag ohupeptapot VALO
Ywpig kahdto Sev elvau emiakeudatpo ard tov xpriotn. Omoladhmote enépBaon atn Auyvia tohupeptopot VALO ywpig kahwdio Ba akuptoet Ty eyyonan.

H eyyonan tng Auyviag ohupeptapiol VALO xwpic kahwdto Sev kahUmet {nutég ano tov mehdmn. a napadetypa, av pia Auyvia VALO xwpis kakwsio Sev xpnotporotnBei owotd fj av méoel
KATW KA 0 YKo omaaeL, 0 mehdtng Ba emBapuvBel e To kOOTOG TwV amapaiTtniw EMOKEUWY.

*BaoeL TG anoSeéng wAnang mou avagépe Ty npepopinvia mwAnang otov odovriatpo.

6. Ene§epyaoia
Metd and kaBe xprion, BpéSte pa yada f éva pakakd mavi pe eykekpiIEvo aTOAUPAVTLKO EMLYAVELWY KAL OKOUTILOTE TNV EMLQAVELA KAL TOV (YaKO.

ATIOAEKTA KAOAPIZTIKA:
« Anohupavké ompét Lysol Brand 11T (ouviotéray)
« loomportuhwkr akkookn
* KaBapiotkd pe Béon aBulwkig ahkoohng
« Tupmukvwpévo Slahupa Lysol®* (povo pe Baon aAkoong)
« [potévra Cavicide™* (xwpic Aeukaveiko)**

MH AMOAEKTA KAGAPIZTIKA - NA MH XPHZIMOMOIOYNTAL:
* KaBaptotkd pe Baon Aevkavekoo (rey. CloroxTM*, SteriloxTM*)
+ KaBaptotkd pe Baon unepoetsiou udpoyovou
« Netavukd kaBaptotikd (. Comet Cleanser™*)
+ KaBaplotkd pe Baon aketovng 1 uspoyovavBpakwy
* MEK (uebulatBuhoketovn)
* Birex®*
* Thoutapaheisn
+ KaBapiotkd pe Béon yAwpLoUyou Tetaprotayos évwang appwviou (ektog and to Cavicide™*)
* Midhupa i pavenhaxia Cavicide1™*

*Epmopté ofjua GMnG etatpeiag ektog tng Ultradent
**Edv XpnotporotnBel, Priopet va TIpOKAAETEL AoxpWHATLOpG

OOPTIZTHE MINATAPIAY:
Edv anaweitat kabaplopdg, anoouvdéate tov poptiat, Bpétte éva avi pe Loomporulikr ahkooAn kat akoumioTe anakd Ty EMLPAVELD TOU POPTLOTH f TwV PTATApLOV. AQHOTE TOV
(POPTLOTH VIl OTEYVIOEL EVIEAWS TIPLY OUVEYLOETE T Xprion.

KAGAPIIMOZ THZ AZNIAAT ®OTONPOITATIAL:
Anohupdvete xwpls Beppotnta tv aomisa gwronpootastiag g povadag VALO ywpls kahwsLo, XpnotHomouwvias éva anoAupaviko emgaveloy. MHN arooTELpUVETE O QUTOKAUGTO
K\{Bavo.



7. AmoBrikevon kat Amoppudn

Te mepimwor anoBrikeuong g Auyviag ToAupEPLopoU yia TeptoSou Tou urtepBaivouy Tig 2 eBSoPASES ) TomoBEManG TG o€ ouoKevaoia pEtaopds, Ba mpemeL va apatpeite avia
TG pnatapiec. EQv oL pmatapieg apapeivouv otn povada yia peyao Ypovikd SLACTNpA YwpIG EMavapopTian, evaEXETaL va pnv AettoupyoLy f va pnv @opridovtat. M arnoBnkevete Tig
pmarapieg oe Beppokpaoteg mavw amd 60°C (140°F) 1 dpeoa ekteBelpéve oTo NALAKO WG,

O¢eppiokpata amodrikeuang kat petapopds tng Auyviag toAupeptapou:
* Oeppokpaatia: +10°C éwg +40°C (+50°F éwg +104°F)
« Iyeukn vypaata: 10% éwg 95%
« [lieon meptBaMovrog: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Katd tv andéppupn nhektpovikiv amoBAitwy (Ayvieg TOAUEPLOHOU, POPTLOTES, UMatapieq kat TPOPOSOTIKA), akoAoUBRAOTE TG ToTkEG 08nyieg yia T amdBAnTa kat ty avakUKAWor).

8. Teyvikd Oépata
BonBntka e§aptripata
EiSog Mnpogopieg CE
Mpootateutikd kahUppata VALO C E . .
Kataokeuddetat amo mv: Mavépetar ané ty:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
- MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Kataokeudletat otic HNA HNA
leppavia

AomiiSa gutontpoatactag VALO ywplg

KahwsLo

®opriotri; VALO C E
Mnatapieg VALO C E
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Technical information/Data

XapaktnpioTikd
Dakée

Mnpogoplec/Mpodlaypagéc

Mdyetpog 9,75 mm

EUpog prjkoug * Quéhpo £0pog HryKoug Kopatog: 385 - 515 nm
KOpATOg yL010 kg Kopatog; 395 — 415 nm kat 440 — 480 nm
Nivakag éveaang Adypappa 60yKpLONG 0vopaaTKAC ekmopmc aktvoBohiag H eknopnn akuvoBolag Slagépet avdhoya pe g
putog Opyavo pétpnang * Demetron T MARC + Avahut paopatog Suvarouteg tou epyalelov, m péBodo pEtpnong
LED. avahutrg Gigahertz kaL T Béon g Augviac. i
PasIOpETpo @dapatog 1 Ta padidpetpa Demetron kat oL avahutes
- — gaopatos MARC Ba TIPEMEL val YpnaLoTtoLodviat
Ekrmoprt) Ohu} XS | 116vo yia GKomoUE avagopds, KaBUG ¢ éxouv
[éwoopepsond | 7om | 5omn on | Tomm | Ko e croelonts
Kavovikr) Iox0g 1.200 mW/cm' HZOO mw/ 820 mwW *Ta padbpetpa Demetron Ba pémeL va
| (+10%) an XPNOLIOMOLOOVTAL H6VO YL GKOTIOUG aVapopaC,
Erumiéov Toylg 3.200 mW/ cm? | 2.100 mW/ 1.570 mw Adyw TEpLopLoPGY 0TNY LoX KaL T QaopaTr
£10%; (+1-20%) an? QanoKpLON.
Erumiéov loyig ava 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW +H EKWOH""] WWOBOM(K OUUHOPPVETAL PE T0
Tetapt6plo (+/-20%) m? 150 10650, Otav n pétpnon paypatonote(Ta pe
(+10%) avahutr pdaparog Gigahertz.
Auyvia rohupepto- Ovopaotikéq tpég: 1EC 60601-1 (Aopaheta), IEC 60601-1-2 Bapog:
Jou VALO Ortho ywpi | (HMZ) *Me unawpts( 6 oUyyLEC (190 ypappdpta)
Kkahwdto * XwplG pmatapiec: 5 ouyyteg (150 ypappdpia)
Magtdoelc: (8x1,28x 1,06) ivtoeg, (203x 32,5 x 27) m
TpowoSot-kd ‘E€od0g - 12 VDC ta 500 mA Ovopaotikés Tipec: [EC 60601-1 (Aopaleta)
popuaty Eigo8o¢ - 100 VAC éwg 240 VAC Mo kahwdiou - 6 dda (1,8 pérpa)
Kubikbe mpoidvtog (P/N) Ultradent: 5930 TpogoSotiks To tpoo8otikd Tou poptiatr VALO ivat tpogosotikd tatpikic katnyopiag IT kat
@opuotd VALO pe Biopara yia iebvr ypron Tapéyel anopovwon artd to HAEKTPIKO AIKTYO
opuiotrc VALO EEuTvoq poprioti praraptuy Abiou guogoptkoy atdripou VALO 3,6 VDC:
+ Autopiatn Slakor kata ty Trpn popon
+ AUT6piaT) Qviyveuon ENQTTWpaTKLY HTatapLiv
+ Mpoataota: Oeppur, Yeppopuang, Bpayukukhapatog, avtiatpogng mokkdtag
0 Kokkwn évSelén LED - Exteheitat gpopuion
o MNpaown évéelfn LED - AdeLa 1 TApws gopTiapévn
0 IBnotr evden LED - Bpayukokhuwpa
* Xpovog poptiong 1 - 3 peg
Ovopaotikéq g CE, WEEE
Mratapieg VALO Enavagopulopevn: Xnmm ao;pu)\eq Lo puapopikol aidrpou (LiFePO4) RCR123A
+ Taon Aettoupylag: 3,2VDC
Ovoaoukéc tyeg: UL CE, RoHS, WEEE
TuvBrikeg Aettoupytag | Oeppokpacia: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
IXeTwkn vypaota: 10% €wg 95%
Atjiooatpikn riieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa
Kokhog Aettoupyiag: H Auyvia rohupeptopod éyet oxediaatet yia BpayurtpdBeapn Aeoupyia. Zm psytum Ssppo»«pacta TieptBaMovtog (32°C) 1 hermed evepyric Aettoupyiag

(ON) ¢ aMemdMnhoug kukhoug, 30 Aered anevepyonoinang (OFF) (meptosog WoEn




Avtipetwmion mpoBAnpdtwy

NpoBAnpa

Edv oL AoeLS Tou Tipoteivovtat mapakdtw Sev StopBuvouv to mpdBAnpa, kahéate v Ultradent oto 800.552.5512. Ektdg twv Hvwpévwy Moey, kakéote tov Stavopéa 1y tov
ETIOPLKO QVTITOOWTIO 08ovIATPIKGY €SV Ultradent.

MiBaveg Moelg

H Auyvia Sev evepyorotettat

1) Miéate 0 TrikTpo Xpovou/Tpdrou Aettoupyiag i Mapoyrg loxuog yia va enavapepete T Auyvia and m Aetcoupyia
€£0LKOVOpINGNG EVEPYELTS.

2) EAéyEte T kokkwn évSe§n xapnhig pratapiag yia Ty Katdotaon QoptLong T prataplas.

3) BeBawBeite OtL éxouv LoayBel owotd véeg priatapieg otn povasda.

4) EQv avaBoaBrivouv pe KOKKIVO Kat K{Tpwo Xpwpa ot ipogtomounTikég evaeitels LED , auto onpaivet ot Auyvia
TIOAUPEPLOpIOD EXEL PTATEL OTO EGWTEPLKO OpLo agpahous Beppokpaatag. Aprate T Augvia moAupepLopiol va kpukoeL ya 10
\emed 1 xpnatporouiate pa Spooepr, uypn Tetaéta yia ypriyopn Yugn tng povasdag.

5) EQv 1) kOkKkwn TipogLSomounTikr évaeén LED avaBoorivel Kat EKTTERTEL GUVEXELS NXNTLKOUG TOVOUG, KAAEDTE Ty
EEurtnpémon Nehatey Ultradent yia emokeu.

H Auyvia Sev apapiével evepyr yla Ty
embupnT wpa

1) EXéyEre TG evdeiEelg tpomou Aettoupyiag Kat xpovopérpnang kat BefatwBelte ot xet emheyel 0 0wt YPOVIKS SLaotnpa.
EAéyEte Ty évdelEn xapnAig priataplag yia ty katdotaon goptong tng pratapia.

H \uyvia Sev ohupepilet owotd Tig pntiveg

EéyEre Tov (akd yia umoAetppata pntivie/c0vBETwy UK.
Xpnotomotwvtag ta katdMnha moptokai yuahid ipootaciag UV, emBeBatwote t Aettoupyia twv LED.
3) EAéyEte 10 eninedo tay0og pe uiopetpo. EQv xpnatporouioete guidpetpo, ) Ultradent ouviotd va ekéyEete ) Auyvia
TIoAupEpLOpOU aTov TPATo Aettoupyiag Kavoviki loyls.
SHMEIOQFH: H mipaypatki Ty T Loybog e6080u Sev elvat amdhuta akpiBr Adyw Tng avakpiBeLag Ty kowey
QWTOETPWY KaL TG Tapouatag TG etk cuatotyiag LED mou xpnatporolettat otn Augvia moAupeptapod. Ta
QWTOPETPT SLAPEPOLY GNHAVTIKA KaL Elva OXESLAO}EVT YLa GUYKEKPLUEVT AKPA PUTEWVWY 0SNYWY KaL YaKoUG,.
4) EAéyEre v npepopinvia Aigng tng moAupept{opevng pntivng.
5) BeBawwBeite ot akohouBeitat N KataMnAn Texvik GUPQWVA pE TS CUOTACELS TOU KATAOKEUQOTH.

2)
3) BeBawBeite du éxouv eloayBel oword véeg pmatapieg oty povdda..
1)
2)

O pmatapieg Sev gopridovtat

1) BeBawOeite 61t ot pmatapieg £ouv tonobetnBel aTov PoPTLOTY e TOV GWOTO MPOCAVATOATHO Kat AYrOTE TG Hrtatapleq
va OpTLITOUY yia 1-3 WPEC.

2) Edw ot kOKKueg evSeifeLg atov goptiatr Sev yivouv pdotveg, kakéote tv EEuninpétnon Nehatwy g Ultradent ya va
napayyel\ete pmatapieg f/kat YoprLoT avVIkaTaotaan.

3) Av Sev ivat avaBouv oUte Mpaaiveg 0UTe KOKKWVEG evBELEeLs atov popuatr, kahéate Ty E§urnpétnon Mehatwy Ultradent
yLa va mapayyeiAete 1 va aVIKaTaoTETE 1oV QOpPTLOT f/KaL Tov petaoynuattot AC.

0 goprotrg Sev poptilet g pratapieg

1) BeBawOeite 6t 0 popriotrg elvat cuvEeSepEvog oo pedpa kat Ot o petaoynpatiots AC elvat ouvesepévog ae pa ipila

pedpatog Tou Aettoupyel.

2) Av Bev eivat avaBouv olte pactveg 0Ute KOKKIVEG evaelEels atov popuatr, kahéote v E§unpétnan Mehatwv Ultradent
L0 vEo popuiat fi/kat petaoynuatiat AC.

Aev eiva Suvarr n ahhayr) Tou TpéTou
\EToUpyiag 1 TwV XPOVIKWY SLaotnudtwy

1) Natrate Tautdypova ta koupTid Xpovou/Tpormou Aettoupyiag kat Mapoyrg LoxVog £wG GTOU AKOUGTEL pta oeLpd and
NXNTtkoUg Tévoug Ttou urodetkviouy 6Tt N Auyvia mohupeptapiou et EekhelSwBel.

9. Audpopeg TAnpopopieg

08nyieg ka Siwon fyan

EKTIOpTEG

XPNOLOTIOLELTaL OE TETOLO TEpLBAMOV.

H Auyvia moAupeptapiod mpoopiZetat yia xprion oto nAektpopayvnTikd TeptBaMov mou kaBopietat mapakdtw. O TEAATNG 1 0 priotng Ba mpémeL va efaopaioet ot

AOKUr| EKTTOpTIOV JUppopPwan HAektpopayvnikd meptBatav - 0dnyieg

Exmopéq paSloouyvotritwy Katnyopia 1 H Auyvia mohupeptopiol xpnotpomotet priatapieg kaw Sev emnpeadetat and EMI, RF
CISPR 11 KaTtaotohs| g UTEPTao.

EKmopméq RF Katnyopia B H Auyvic ToAUpEPLOHIOU XpNOLOTIOLEL NAEKTPLK KAt NAEKTPOPayVNTKT EVEPYELL
CISPR T HOVO yLat TIG E0WTEPLKEG Aettoupyleq. QG ek Totou, oL ekmopmeg RF efvat oAd
EKTTOpITTEG AppOVIKWY N/A XapnAéc kat elvat anibavo va pokarécou TapepBOAES O KOVTVO NAEKTPOVIKO
1EC61000-3-2 eEomALop0.

Makupavoel tdone/aotabels ekmoprég IEC 61000-3-3 N/A

Ot SOKIEG EKTTOWTING APHOVIKWY Kat SLaKUpAVOEWY TAonG 8ev Loxbouv yia T Auyvia
ToAupepLopo €NELSN Tpopodoteital amd pratapia.

H Auyvia mohupeptopiot elvat katdMnAn yia xpron og OAeg TLG eykataotaoeLs,
oupmePAAPBAVOPEVIY TWV OLKLOKLV EYKATAOTAOEWY KAl EKEWVWY TTOU ouVSEoVTaL
Gpeaa pe To Snpoato Siktuo mapoyrig Loyvog xapnArg taong mou tpo@odotel ktipta
Y10 OLKLaKT) XP1ON.
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08nyteg kat SiAwon

A yla TV nAEKTpOpiQy

 atpwoia

H Auyvia mohupeptopiod Tipoopiletat yia xpron oto nhektpopayvntikd repiBatov mou kabopiletat mapakdw. O meAdtng f o xpriotng Ba mpémet va e§acpahioet ot
XPNOLOTIOLETaL OE TETOLO TEPLBAMOV.

Dok ATPQSIAT Entineso Sokuprig IEC 60601 Entineso ouppopewong 08nyieg yta to nektpopayvntiko mepipaiov
HAeKTpOTTaTLK EKKEVWON +8 KV €€ emagng +8 KV € emagng Toyouv oL akdAouBol TepLoptapot yia to PuaLKd TepBarov:
(ESD) +15kV ano agpog +15kV ano agpog 1. KwSikog IP: 1P20
2. Na pnv epBarniletat o vypd.
1EC61000-4-2 3. Na pn xpnotporoLeitat o€ xwpoug pe elpAekta aépla. H povada Sev
€lvat KatdMnAn yia yprion Tapousia ENPAEKTLY avatadnTkwy ptypatwy
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).
4. Ebpog uypaatag aroBrikevone: 10% - 95%
5. EOpog Beppokpaoiag amobrikeuang: 10°C - 40°C
Tpriyopa nhektpixa +2 kV yua ypappég +2 KV yua ypappég mapoyic H Auyvia moAupeptopiol tpogodoteitat pe pnatapia kat Sev pmopet va
petaatika pawopeva/ nhektpikrig tpoodoatag pedpaTog uVvSEBEL 0TO NAEKTPLKO SiKTUO EVAAATTOpEVOU PEUPATOC.
QMOTOLIES EKPOPTLTELS +1KVywaypappéc ewsosou/ | Inpelwon 1: HAugvia
IEC 61000-4-4 €£odou TIOAUPEPLOpOD Sev Exel Enetd1 n Auyvia mohupeptapiol tpopodoteitat pe priatapla, Sev Umoketat
BUpec 1/0 0€ NAEKTPLKES pEtaBdoeLs, uneptaceig, BUBLon tdong, Bpayukukapata,
Vréptaon TRV VPGW'j Tpog ‘/P}lul"'] TRV VPGW'j Tpog ‘/P}lul"'] éthonsc 1} lakupavaelg oty Loyl 10U NAeKTpLkoL Siktdou evalhaoodpevou
1EC 61000-4-5 +2 KV ypappr mpog yelwon |+ 2 kV ypappr mpog yeiwan peopatos.
Taon, BudioeLg, <5%U <5%U

Bpayukukhpata, Slakomég
KaL SLAKUPAVOELG 0TI
YPappEG L0050V NAEKTPIKAG

(>95% Bublon U yta 0,5
KUKAOUG)

(>95% Bublon U yia 0,5
KUKAOUG)

0 (opuatig prataplag Prope va uTokeLta ota mapanavw ad elvat
EeywpLatd mpoidv Kat Sev eivat kpiatpog yia T Aewroupyia tg Auviag
ToAupepLopol VALO xwpig kahwsto.

Tpogosooiag 40%U 40%U , Edv  thon priatapiag tg Auyviag rohupeptapot téaet ota 4 VDG, n povdsa
(60% BiBLon Uyia'5 (60% Bubuon U yta'5 k0kKAOUQ) | ey i errpédpet t Aetroupyia. H Auyvia Tohupeptood VALO ywplc kahibSio
[EC61000-4-11 KoKrou) 6a oProet. Otav tonobetnBoly véeg pmatapleg kat anokataotaoly ta
70%U KataMnha entreda Loyvog, n Auyvia TohupepLopol Ba emavekkwnBel kat
70%U (30% BiBon U yia 25 9a enavéNdeL ot {81 katdataon Tipw and Ty arwhela toylog. H Augvia
ﬁ'ﬁ;\boglc]?m Uywa25 KoKrou) ToAUpEPLOpOD eKTENEL auTopatn enavapopd o€ epitwon anAeLag LoyUog.
<5% U
<5% U (>95% Bublon U ya 5
(>95% Publon Uya 5 Seutepoherta)
Sevtepohertta) Inpeiwon 2: Ektehel autpar
Enavagopd
Tuxvotnta pespatog 30A/m 30A/m Ta payvnuka nedla ougvetnTag Loyvog Ba TipémeL va eival ot enineda

Mayvnuikd medio (50/60 Hz)

1EC61000-4-8

YAPAKTNPLOTIKA pLag TUTILKIG BEanG o€ €va TUTTKO, OLkLakd TeptBaiov
Kat oikov (povTiSag 1 € TUTILKO EUTTOPLKY, VOOOKOPELTKO 1) OTPATLWTIKO
nieptBaMov.

Inpeiwon 1: H Auyvia ohupeptapov Sev ivar eforiapévn pe BOpeg 1 pe pooBaatpes ypappés eio6ou/efodou (1/0).
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O8nyleg kat Sriwon f yta nAektpopayvnuki atpwota o€ ouotfuata pn unootpiéng dwric

H Auyvia mohupeptopiod Tipoopiletat yia xpron oto nhektpopayvntikd repBatov mou kabopiletat mapakdtw. O meAdtng f o xpriotng Ba mpéret va e§aopahioet ot
XPNOLOTIOLELTaL OE TETOLO TEPLBAMOV.

Dok ATPOTIAT Entineso Sokuprig 1IEC 60601 Entineso ouppopowong 05nyieg ya o nektpopayvntiko meptpaiov
AywyLpeg RF 3Vrms 3Vrms 0 opi o Kat KvLoG eEOTALTO EMKOWWVLAS pe PASLOOUYVOTNTES Sev
1EC 61000-4-6 150 kHz éw¢ 80 MHz 150 kHz éw¢ 80 MHz Ba mpéreL va xpnc TTLO KOVTA GE OTIOLOONTIOTE PepOG TOU PWTOG

- okAfpuvanG, supTEPAapBaVOLEVWY TwV KaAWSIWY, amo Ty GUVLOTEHEV
AkttvoBoholpieveq RF 3vim 3vim anéotaon sla 0 ou urtohoyiZetal and v eEfowon o LoxVEL ya T
1EC61000-4-3 80 MHz éwg 2,5 GHz 80 MHz éwg 2,5 GHz ouxvTNTa TOU TIOWTTOD.

TUVLOTWYEVN aMOOTaon SLaywpLopou:
35

d=V;]x/F

1

3,5
d= [— VP
E; 80 MHz éuwc 800 MHz

7
a=|-|vP
Ey 800 MHz éug 2,5 GHz

P elvat n péytotn ovopaotikr wyUs e§660u Tou mopmou o Watt (W) a0pguva
JJ€ TOV KATAOKEVAOTH| TOU TIOPTIOU Kat d £ival N GUVIOTWPEVN amoataan
Slaywplopo ot perpa (m).

O evtaoeig ediou anoé otabepous TOPToUG pasLOTUXVOTTWY, OTig
Tipoadlopidovtat Paael emTomnLag AeKtpopayvnTikic peAétnca, Ba mpérmeL va
£LVaL PIKPOTEPEG QMO TO EMEMES0 GUPPOPPWONG O€ KABE PATpa CUYVOTITWVR.

Eivat mBavi n Snpoupyia mapepBohdy mngiov e§omiapol mou pépet
anfpavan pe 1 akohoudo aupBoAa: (((.))

THMEIQIH 1 Zta 80 MHz kat ata 800 MHz 1oy et to uhnAdTEPO £0pOG TUKVOTATWY.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 081yieG EVEEXETAL VAL NV LOXUOUY O OAEG TLG TIEPUTTLITELS,. H nAektpopayvntiki 8Lasoan emnpedletal amd ty aroppdpnan kat ty avtavakkaon and
KATAOKEUEC, QVTIKE(PEV KAl avBpOITOUC,

a OLtpég évtaang mediou ano atabepous mopmols, omuwg atabpol Baong pasLomopmey (KvnTov/acuppatwy), TAAEPWVWY Kat ENLYELWY POPNTLY PASLOTIOMTIWY, EPACLIEXVIKES
PASLOEKTIONTIEG, PASLOPWVIKEG EKTIOPTIEC AM Kal FM Kl TAEOTTTLKEG ekTopTTéG Sev pmopouv va ipoBhepBoly Bewpntikd pe akpiBeta. MNa tny agloAdynan tou nAektpopayvntkol
TiepLBAMovtog Abyw otabepuy mopmav RF, Ba mpémteL va e€etaotel To evBeyopevo Slefaywyric emuTémias nAekpopayvnTikrs peAétng. Ev n petpodpievn évian tou iedlou otn Béon
6rou yprjotpiomotetral n Auyvia noAupieptapol uttepaivet To napardvw Loyuov entneo auppopwang RF, n povasa VALO ywpi¢ kahwslo Ba mpémeL va apakohouBeitat yua va
enaknbeverat n kavovikr Aettoupyia . Edv mapatnpnBel apuotkn anosoan, lowg xpetaotel va AngBodv mpdaBeta pétpa, orwg n alayr tou posavatoAiapol 1) tng Bang tg
Auyviag moAupepLopiov.

B 0 10 eUpog guyvotrftwy anod 150 kHz éwg 80 MHz, ot tipég évtaong mediou Tpémet va eivat ptkpoTepeg amo 3 V/m.

08nyle kat Srihwan fyla g (OplEveg o pLOp0U pETagl popnTol kat kivntoy egomhiapol emkowwviag RF kat g Auyviag ohupeptapot VALO
Ywpis kahwdlo

H huyvia toAupepLapol poopiletat yia xprion ae nhektpopayvitikd eptBaihov mou ot aktivoBoloUpieves Statapaygg RF eivat ekeyyopeveg. O yprotng tng Auyviag
Tohupeptopiot priopet va BonbroeL oty mpoAnn Twy nAeKtpopayvnTKwy mapepBoAwy Slatnpuviag pia eAdyLatn anéataon petagl Tou Qopnto Kat kwntou eEomiapiol
enkowvwviag RF (topmot) kat tng Augviag moAupeptapod, 6mwg ouviotdral mapakatw, avahoya pe T péylotn oyl e665ou tou efomhiopol emkowwviag,

Andotaon StaxwpLopot avaloya pe Tn ougvéTnTa tou Mopmou
Ovopaotiki péylatn Loyis eE6500 (btpa)
TOU TIOpMoU 150 kHz3f EO MHz 80 MHzé 8%)0 MHz 800 MHz %2,5 GHz
0= 2] 0= [ a=[2]vF
4 Ey E;

0,01 0,12 pérpa 0,035 pétpa 0,07 pétpa

0,1 0,37 pétpa 0,11 pétpa 0,22 pétpa

1 1,7 pétpa 0,35 pétpa 0,7 pétpa

10 3,7 pérpa 1,11 pétpa 2,22 pétpa

100 11,7 pérpa 3,5 pétpa 7,0 pétpa

H Auyvia ohupeptapiot éxet umoPAnBel ety oe Sokipég auppuva pe To Tpdturo 1EC 60601-1-2:2014 umd aktvoBoloUpeveg evtdaelg mediov 10 V/m ard 80 MHz éwg 2,5 GHz
Hupn wv 3 Vrms avtototyet oto V1 kat n ipr 10 V/m avtiototet oto E1 otoug mapandvw tnoug.

la mopmou pe péytatn Loyl e5650u n omoia Sev avagépeTat Mapanavw, 1 GUVLOTWHEVN AT6aTach Slaywplapou d ae pétpa (m) propet va ektiunBel péow g eflowong mov
LOYVEL 101 Tr) GUYVOTNTA TOU TIOPTIoU, OTou P efvat 1) PéyLaTN ovopaaTikr LYUG 6050V TOU TIOPTIOU O€ Watt (W) GUQWYA g TOV KATAOKEUAOTH TOU TOWTTOD.

SHMEIQEH 1 £ta 80 MHz kat 800 MHz Loy Vel n) amdaotaon Slaywplapol yia to UPnAGTepo £0pOG GUXVOTATWY.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 081yiEG eVEEXETaL VAL NV LOXUOUY O ONEG TIG TIEPUTTLITELS, H nAektpopayvntiki 81asoan emnpedletat amd ty amoppdpnan kat my avtavakkaon and

KQTAOKEUES, QVTIKE(PEVa kal avBpuwrtous,
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WRYLTRADENT  VALO" Ortho Cordless  BG
1. Onucaxme Ha npoAykTa ' ’ BTBbPﬂ,ﬂ BALL[A CBET/IMHA

CbC cBOS WipokonenTos cneksp, VALO OpTo bexwuen e npoektvpax Aa NOAMMEpU3npa BCUUK CBETNO BTBLPAABALLYN NPOAYKTY B Anana3oHa Ha JbAX1HaTA Ha BbaHaTa oT 385-515 nm
3a150 10650. CBemmHara 3a BTBLPAsBAHE VALO Opto u3non3ea Ultradent akymynatopru 6atepun VALO 1 3apsigHo YCTpoiicTBo 3a batepuu. CBeTnHaTa 3a BTBbP/ASBaHE e NpoekTipaHa
/3 Ce N0CTaBS B CTaH/AAPTHA CTOMATONOMMYHA KOH301 U MOXE A3 GbAe MOHTUPAHA NO NOPbYKA C MOMOLLTA Ha CKO6aTa, BKAKOUEH B KOMNEKTa,

KomnoHenTu 3a VALO Ortho Cordless:
* 1-VALO Opro AkymynaTopHa CBETNHa 3a BTBbpAABaHe
* 4- Ultradent VALO AkymynatopHu 6atepun
« 1-Ultradent VALO 3apsiHo ycTpoiicTBo 3a 6atepum ¢ 12VDC AC aganTep 3a npoMeHANB Tok
* 1 - KomnnexT 3a B3eMaHe Ha npoba ot 3auTeH kanbg VALO
*+ 1-Jlewa c yepHa ceeTINHa
+ 1-VALO be3xuyxa ¢oro namna
+ 1-(rarauja nexa nosbPXHOCTHA MOHTaXHa ckoba ¢ ABOITHO 3anensalla NexTa

Nperneg Ha koHTpOAWTE:

CHumka BYTOHM 1 CBETAMHN NereHpa
1 ByToH 3a B/ItOYBaHe > @
—_—

OcBeT/IeHne Ha BpemeTo

—_—
Hucka 6atepus - UHAMKaTOp ‘
PeXuM / CbCTOsHME Ha CBETAMHATA > 3

—_—
— ByTOH 3a cMAHa Ha Bpeme

1 pexxum

3a BCWUKM ONMCaHW NPOAYKTY BHUMATENHO MPOYeTeTe 1 pasbepete BCUUKM MHCTPYKLWK 1 SDS MHGOpMaLws npean ynotpe6a.
2. MokasaHus 3a ynotpe6a / MpegHasHaueHne

M3TOUHWK Ha OCBETNEHME 33 BTBbPAABAHE Ha ¢moammawpaw (TOMATONOrMYHM Bb3CTAHOBUTENHI MaTepUanin U nenuna

3. MpeaynpesxxaeHuns 1 NpeanasHu Mepku

Puckosa rpyna 2

BHUMAHWE! UV nibun, n3nbyBaHin 0T 1031 NPOAYKT. Bb3naneHue Ha ounte Uam koxaTa MOXe Aa e pesyntar oT NpOABAXUTENHO M3naraHe. V3non3saiite noaxoAsiua namna

BHUMAHME Bb3moXHa OnacHa OnTMYHa paauauys, M3mbyBaHa o1 T03M NPOAYKT. He regalire kb pabotHata iamna. Moxe fa bbje BpeaHo 3a ouuTe..

+ HE rnegjaiite JUpeTHO B CBETAMHATA. MaLeHTET, KIMHILWCTLT ¥ aCCTEHTBT TPAGBA BUHArK a HOCAT 3aluyuTHy UV 04ina B LUBST Kexnubap, KOraro ce M3Mon3sa BTBLP/AABALA
CBeTAMHa.
* 33 ja ce M36erHe PUCKBT OT TOKOB Y/4ap, He Ce JOMycKaT MOAUGUKALWY Ha ToBa 060py/ABaHe. V13non3eaiiTe Camo BKIYEHWTe ajanTepy 3a 3axpaHBaHe v wencenu Ha Ultradent VALO,
AKO Te31t KOMTIOHEHTY Ca IOBPEAEHH, He TV M3M0N3BaliTe 1 e 06ajeTe Ha OTAena MO 06CTYKBAHE Ha KAMeHTY Ha Ultradent, 3a 4a nopbyare NoAMsHa.
+ MpeHocumoto RF 060py/ABaHe 3a KOMyHVKALWA MOXe Aa BAOLLIM NPOM3BOAUTENHOCTTA, aKo Ce M3M0N13Ba Ha Pa3CTosHYe Mo-Manko oT 30 cm (12 in).
* V13non3saiiTe camMo OTOPU3VPaHI aKecoapi, kabenw 1 3axpaHBaLLy YCTPOVCTBa, 3a Ad NPEAOTBPATUTE HENPaBUAHA PABOTa, NOBHLLIEHY ENEKTPOMATHITHY EMUCUM UM HaMaeHa
€NeKTPOMArHUTHA YCTOIUMBOCT (BUXTE PaAen ENeKTPOMArHUTHM eMucii).
* 3a Aja ce M36erHe PUCKLT OT eNeKTPUYECKM NI0Xap, CBbP3aH C 6opaBeHeTo ¢ batepun
0 HE cmecsalite akymynatopHuTe 6atepun ¢ He akymynatopHy 6aTepuu uam Apyrv Tunose Garepui.
o HE ce onuTsaiire Aa 3apexzate He akymynatopHu 6arepuu
0 HE V13MON3BAVITE asToknasypaliTe 1 He NpbCKaiite 6atepun, KOHTAKTI Ha 6aTepuu, 3apAAHO YCTPOTCTBO AW AanTep 3a NPOMEHAMB TOK C TEUHOCT OT BCAKAKbB BU.
AKO Ha KOHTKTUTE Ha 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO ce MosiBi Kopo3us,, 0bazeTe ce Ha Cnyxbata 3a 06C/yXBaHe Ha kieHTi Ha Ultradent, 3a Aa nopbyate 3amsHa.
o HE 3apexaiite 6atepui OKO/I0 3aNavmi Matepuani.
0 HE ocTaBsiiiTe 3apsHOTO YCTPOIICTBO B KAMHIUHE ONepaLs.
* 3a a usberrerte pucka ot HapaHsiare, HE 13no38afiTe akymynatopw, KOUTO Ca KOPO3NPANH (PXAFCANH), HamyKaHW, U3Mb4BAT MUPU3MA WAV TEYHOCT, UMAT Pa3KbCaHa Wi
JUNCBaLLa 06BUBKA VMW Ca NOBPEAEHN MO APyr HauuH. ObageTe ce Ha Cnyx6ara 3a obcnyxsake Ha knvenT Ha Ultradent, 3a 4a nopsuarte pe3epeHu Garepuu.
+ 33 a ce NPeOTBPATI PUCKLT OT TEPMUUHO APa3HEHe AN HapaHsiBae, U3BsirBaliTe LMKN Ha BTBBPASBAHE 1 He U3NaraiiTe MeKWTe yCTHY TbKaHy B HEMOCPEACTBEHa BMM30CT 33
noBeye 0T 10 CEKyHAY BB BCEKM PEXUM. AKO € HEOBXOAUMO M0-AbATO BPEMe 3a BTBbPAABAHE, U3M0N3BAIATE HAKOKO NO-KbC LMKBAA HA BTBLPAABAHE WM M3M0N3BAIATE NPOAYKT C
ABOVHO BTBLPABAHE, 3a Aa U36ETHETE 3ATONAIAHE Ha MEKUTE ThKaHM.
* bbaete BHUMaTENHM, KOTaTO NekyBaTe NaLMeHTM, KOUTO CTPaAaT T He6NAroNPUATHY GOTOBMONOTMUHI PeaKLMY U YYBCTBUTENHOCT, NaLMEHTI, NOANOXEH! Ha XMUOTEPaNeBTUYHO
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NeYeHYe, WK NALEHTH, NiekyBaH C YOTOCEHCUBUA3NPAILLIO NeKapCTBO.

« ToBa YCTPOIACTBO MOXe Aa € NOAATAMBO Ha CUNHYM MarHTHU A CTaTUYHIN €NeKTPUYECKY NOeTa, KOUTO MOrar fja Hapylwat NporpaMipaHeTo. AKo NOA03uparte, Ye ToBa ce e Clyunno,
n3knyere y[TpOM(TEOTO He3abaBHO 1 (nefl TOBa ro BKNtOYETE OTHOBO B KOHTAKTa.

* HE n36bpcBaiite ceeTaMHaTa 3a BTBbpAsBaHe VALO ¢ pasaxaaluy unm abpasvBHI NOYMCTBALLM Npenapati, aBTOKNaB Wi NoTansiite BbB BCKaKbB BUA YNTPa3BYKOBa BaHa,
AESMH¢€KTEHT, MOYNCTBALL, PA3TBOP UNW TEYHOCT. HecnassaHeto Ha BK/loueHuTe WHCTPYKLUMK 33 DﬁpEGOTKa MOXe Aa Hanpasu yUpOﬁ(TBDTO Hen3nosn3saemo.

* 3 Aa mbertere nospeja Ha DﬁOpyABaHGTO, HE BKapEaﬁTE NPBCTY, NHCTPYMEHT UAK APYTU NPeAMETI B OTAENEHMETO 33 6ETEpV\ﬂTE Ha (BET/nHaTa 3a BTBbpAABaHe.

* 3 Aa mbertere nospeja Ha oﬁopyABaHero, HE ce onurgaiite Aa NOYNCTBATE 3N1ATHATE KOHTAKTA WA YaCT OT OTAENEHWETO 33 GaTEpV\ﬂTa. OGEAQTG e Ha Cﬂy)KGSTa 3a Oﬁ[ﬂyXBaHE Ha
ket Ha Ultradent, ako uma npo6nem.

* 3a /13 e NPeAOTBPATY PUCKBT OT KPBCTOCAHO 3aMbPCABAHE, 3aLUMTHNTE KANLOU Ca €AHOKPATHN.

* 3a /13 HaManWTe pricka OT KOPO3WS, OTCTPAHETe 3aLLTHUS Kanbd Cref yoTpe6a.

* 33 /13 HaMaNWTe PYCKA OT M3CbXBAHE Ha CMOAW, He U3N0/3BAliTe CBETAMHA 3a BTBLP/AABAHE, aKO NelliaTa e NOBPeAeHa.

« ToBa YCTPOIACTBO € NPOrPaMIPaHo 3a OPTOAOHTCKa yrotpeba. Ako usnonssate VALO Ortho Cordless 3a Apyrut cromatonorinik npoueaypy, HE Hagsuwwaalite 10 cekyHav B pexum
Ha CTaHAPTHa MOLLHOCT. 3 BCsiKa ApYra CTOMATON0NUHa NPOLeAYPa: 3a Aa e U3BerHe NperpsiaHe Ha nyanata ce u3non3sar Ase 10 cekyHAV BTBbPAABAHE BMECTO MbAHO 20 CekyHAHO
JNeyeHue.

4. Tlo eTanH1 UHCTPYKLUK

MoparotoBKa
1. 3apegere l , Mpeavt aa [d 3a BTBbP/ASBaHe (BIXTe pasgen Moanpbxka Ha batepuuTe).
2. MocTaBere (BETAMHATA 33 BTBbPASBAHE B CTaHAAPTHA CKOGA 3a MOHTAX Ha CTOMATONIOTYEH MOAY/ AU MOHTaXHaTa Ck0Ga Ha akcecoapa, 4oKaTo Gbje roTosa 3a ynotpeta.
3. Mpeav Bcsika ynoTpeta nocTaBeTe HOB 3alljuTeH Kab BbPXy CBETAMHATA 3a BTBbP/ABAHE.

WHC Ha XUTNEeHHN Kanbdu:
XATVIEHHIAT 3aLUUTEH Kanb® € MOHTUPAH N0 NOPbYKA KbM BTBbPAABALLATA CBETANUHA 1 NOALbPXA NOBBPXHOCTT Ha BTBbY CBETAMHA YNCTa. Kanbg nomara 3a
npezoTBpaTSBaHe Ha KbCTOCAHO 3aMbPCABAHE, CTIOMara 3a NOALbLPXAHETO Ha 3bOHIS KOMNO3MUTEH MaTepuan BbPXy MOBBPXHOCTTA Ha NelljaTa v /iekyBalLaTa CBETAMHA U NPEAOTBPATABA
06e314BETSIBAHETO 1 KOPO3WSTa OT NOUNCTBALLYATE PA3TBOPH.
Benexka:
* 13M013B3HETO Ha XMTUEHHIS 3aLLMTEH KabG) LLIE HAMaW CBETAMHHATA MOLLHOCT ¢ 5-10%. MopajV BUCOKATa M3XOAHA MOLLHOCT Ha CBETAHATA 3a BTBLPAsABAHE € OKA3aHO, Ye
BTBLP/ABAHETO € 3HAUUTENHO EKBUBANIEHTHO.
+ (CBeTnvHaTa 3a BTBbPAABaHe TPA6Ba Aa bb/le NOUMCTeHa U ie3nHeKTVPaHa C NOAXOAALLY NOUNCTBALLY U / WM Ae3MHGEKLMPaLLW CPEACTBA CIeA BCeKN NaLeHT. Bx. Pasgen
,O6paborka’.

VALO Be3xuyHa ¢poto namn

be3xuuta ¢oro namna VALO e c 0BanHa (opma, MoXe Aa ce BbPTY 33 MakCMAZHO U3MI03BaHe 11 MOXE Aa Ce M3M0/13Ba C MPO3PaYeH 3allUTeH Kamb(.

Ynotpe6a
1. Bcekv pexvm Ha 3axpaHBaHe ce U3noN13Ba 3a BTBbPAABAHE Ha CTOMATONOrMUHHTe MaTepuankt ¢ GoTo MHULMATOpy. BikTe PbKOBOACTBO 3a 6bP3 PeXiuM 3a NpenopbunTenHuTe
BpEMeHa 3a BTBbpAABaHe.
3ABENEXKA: Nlamnata 3a BTBbPAABAHE € NnporpamnpaHa Aa npemiHasa nocnejoBaTesHo ot CTaHAapTHaTa MOLHOCT 40 BUCOKATA MOLYHOCT A0 PeXMMa AOMBAHWTENHA MOLYHOCT.
HEHPMMEP, 3a ia NpEMUHETE OT PeXVM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT KbM PEXUM AOMbAHUTENHA MOLLHOCT, HEOSXOAMMO Aa NpeMnHeTe B PeXnM Ha BMCOKa MOLLHOCT 1 CNEZ TOBA B PEXUM
AOMBAHUTENHA MOLLHOCTT.
2. Jlavnata 3a BTBbPAABAHE CbXpaHasa Haﬁ{KOpD W3N0A3BaHNA UHTEPBAN U PEXUM Ha CUHXPOHU3ALMA, Kato No HOAPEB6MPBHE Le Ce BbpHe KbM TOBA BUHAru, Koraro ce NpoMeHaT
pexumute nam ako ﬁaTEpVMTE (a OTCTPaHeHu.

Excnnoatayus
PEXXVIM HA BTBbPAABAHE: Pexxum Ha CTaHAapTHa MOLLHOCT
BPEMEHHW MHTEPBAN: 5, 10, 15, 20 cekyHam.
* Jlamnara 3a BTBbPAABaHE N0 HOAPB]6V\paHE € B TO31 PEXWM, KOraro e BKNto4eHa ot HAYANO. MHAMKBTprT 33 pexum / CbCTosHMe LLie CBETW B 3e/1eHO W YeTupuTe 3eneHu CBETINHN
Ha BPEMETO LLie CBETAT, KOETO NOKa3Ba PeXNUM Ha CTaHAaPTHA MOLLYHOCT.
* 3a /ja NpoMeHwTe HTEpBAAUTe OT BPeme, 6bP30 HaTUCHETe ByTOHa Bpeme / Pexum.
* Harucrere 6)’TOHa 3d 3axpaHBaHe, 33 d Ce BTBLPAN. 3aja CnpeTe BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPLUIBAHETO Ha BPEMEBUA UHTEPBAN, HATUCHETE OTHOBO 6ymHa 3d 3axpaHBaHe.

PEXXWM HA BTBbPAABAHE: Pexum Ha CTaHAapTHa MOLYHOCT

BPEMEHHV VHTEPBANI: 1, 2, 3 cexyHan .
« OT pexuM Ha CTaH[apTHO 3axpaHBaHe HaTiCHeTe GYTOHa 3a CMAHa Ha BPEMETO/PeXiIMa 3a 2 CEKyHAN 1 OTMyCHeTe. VIHAVKATOpBT 3a pexiM / ChCTOSHME Liie CBETH B 0PaHXEBO 1 TpH
OT 3eN1eHITe CBETIVHM Ha BPEMETO LLie NPEMUTBAT, KOETO NOKa3Ba Pexum JIonbaHUTeNHa MOLIHOCT.
* 3a /Ja NpOMeHWTe UHTEPBAAUTE Ha CUHXPOHI3ALIAS, GbP30 HaTUCHETe GYTOHa 3a NPOMAHA Ha BPeMe / PEXUM.
« HatucHere 6yToHa 3a 3axpaBaHe, 3a fja Ce BTBbP/W. 3a Aa CNIpeTe BTBLPAABAHETO NPeAY 3aBbpLIBAHETO Ha BEMeBUS MHTEPBAN, HaTUCHeTe OTHOBO bYTOHa 3a 3axpaHBaHe.
* 3a/ja e BbPHeTe B PEXUM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe, HaTUCHeTe W 33ApbXTe BYTOHa 3a BpeMe / PEXVM 3a 2 CEKyHAM 1 FO NycHeTe. MHANKATOPbT 3a PeXIM / CHCTOAHME Lije CBeTH B
381€HO U 3e/IeHITe CBETINHM Ha BPEMETO LLE CBETAT, KOETO MOKA3Ba PEXVMM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

PEXWM HA BTBbPAAABAHE: Pexum [y MouwHocT KBagpaHt

PexumuTe Ha [JonbAHUTENHa MOWHOCT KBAAPAHT Ca NPOEKTUPAHM TaKa, He KIMHMLIACTLT A3 MOXe HENPeKbCHATO A NIekyBa eAuH KBAPaHT uau neT 3b6a, 6e3 Aa e HEOBXOAUMO Aa
npemaxsa pbkasa VALO Ortho Cordless or ycTHata kyxuHa. Bcekw ot nerTe 3b6a Lie GbAe U3N0XeH 3a 3 cekyHAM, NOCNeABAH OT 2 CEKyHAN NO4MBKa.

BPEMEHHV VIHTEPBA/I: 5 aBTOMATM4HY BpeMeBM Naketa oT N0 3 cekyHay (3abenexka: uMa 2 cekyHay 3abasHe Ha 6e30NacHOCTTa B Kpas Ha BCEKN LWKBI Ha BTBbPASIBAHE).




« OT pexvm Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe HaTUCHeTe ByTOHa 3a CMAHA Ha BPEMETO/PexyMa 3a 2 CekyHAM, OTNYCHeTe, HaTUCHETe 1 3a/PbXTe OTHOBO 3a 2 CeKyHAN U NycHeTe. VHAKaTopbT
33 pexum / CbCTosHme LLie CBETW B OPaHXeBO 1 TPU OT 3eNeHINTe CBETAUHM Ha BPEMETO LU NPeMUrBaT, KOeTo nokassa pexum ﬂOHhﬂHV\TeﬂHa MOLUHOCT.
* Hatucrere GyTOHa 3d 3axpaHBaHe, 3a /i Ce BTBbPAN. 3a Aa cnperte BTBbPAABAHETO NPeAN 3aBbPLUIBAHETO Ha BPEMEBUA UHTEPBAN, HATUCHETE OTHOBO 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe
* 3 Aa Ce BbpHETE B PEXUM Ha CTaHAAaPTHO 3axpaHBaHe, HaTUCHETe U 3aApbXTe 6yTOHa 3a Bpeme / Pexum 3a 2 CeKYHAW N 10 nycHeTe. MHL{V\KBTODBT 3a pexnm / CbCTORHME e ceetn 8
3€/1€HO W 3eNeHIUTe CBETAMHW Ha BPEMETO LLe CBETAT, KOETO NoKa3sa pexum Ha CTaHAapTHa MOLLHOCT.
CIWLI.L pexum: (BetvHara 3a BTBbPAABAHE e NPEMUHE B CNALLY PEXUM (el 60 CeKyHan 693AEMUBME, KaKTO € MOCOYEHO 0T 6aBHOTO MUraHe Ha WHAMKATOPA 33 pexunm / CbCTOsHYE.
BAWBHETD “Nu OKOCBAHETO Ha yUpOM[TBOTD we [b6yAM (BETNNHATA 33 BTBbPAABAHE U aBTOMATUYHO LLiE f BbPHE KbM NOCNEAHATA N3N0N3BaHA HB[TPDV\K&. 3a Aa yBennuunTe Xnsota Ha
ﬁarepwma, 0CTaBeTe (BETNWHATA 3a BTBbPAABAHE (I'IOKD\ZHB, KOraro He Ce 13non3sa.
Mouncreaxe
1. VBXB]:D/TQTQ WM3N0N3BaHNTE 3aLUTHIA Kaﬂb@w B (TaHAAPTHWTE OTNAAbLN CNej BCEKU NaLMeHT.
2. Buxre Pa3gen 3a O6paborka.
VIHCTPYKUMM 33 MOHTaXKHM CKO6U
1. Ckobara Tps6Ba ja Ce MOHTPa Ha NN0CKa, Ge3MacneHa NoBbPXHOCT.
2. Moumcrere NOBLPXHOCTTA CbC CIMPT.
3. Omenete 0T11enBalata NeHTa Ha ckobara.
4. HOKV\L\MOHVIP&WE KOH30n1aTa Taka, 4Ye CBEeTINHATa 3a BTBbPAABAHE Aad (€ BAWIHE Harope, korato 61:/:{6 cBaneHa. HatucHere 34paBo Ha MACTO.

PbKOBOACTBO 33 6bP3 pexum

NPENOPLYUTENHUTE BPEMEHN CTAHOAPT XTRA POWER XTRA POWER QUA

MotwyHoct (mW/cm?)

1200*
(ONORONO)
o o ©

O O
0O O o o

3200°
5 nocnegoBaTenHn

M3pUrBaHWs Ha BCeku 3
o o o P M

o o CekyHau
o0 O O O

Tcek.  2cek  3cek 3cex.

BYTOH 3A BK/TIO4BAHE

WHTEPBA/HY CBET/INHM 3A BPEME:
PEXWM / CTATYCHA CBET/IMHA

BYTOH 3A IPOMAHA
BPEME / PEXVIM

5cek. 10 cex. 15 cek.. 20 cex.

MeTanHu 1 KepamuyHN KOH30/11

1X10 CEKYHAN
(CURE TIME PER BRACKET)

2 X3 CEKYHAN 2X 3 CEKYHAW

Bb3CTAHOBSBAHE (2MM) HAMPABJIEHWA
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HA NNACT \ 1X10 CEKYHIN \ 1 X3 CEKYHAU \ —
3AKMIOYMTENHO NEYEHNE \ 1X20 CEKYHZM \ 2X3 CEKYHAM | —
PBKOBOACTBO 3a 6bP30 NpeaynpexaeHie:
MpeaynpexaeHue 3a HBOTO MpeaynpexaeHue 3a Mpeaynpexaexue 3a LED Mpeaynpexaexue
Ha MOLLHOCT Temneparypara yanyrata

CmeHere batepumTe

OcraBs ce aa ce oxnagm

Cebpxere ce c Obcnyxsare
Ha KIWeHTU 33 peMOHT

Cebpxere ce ¢ 0bcnyxBaHe
Ha KNWEHTH 33 PEMOHT

*Hucka Gatepus: 6aBHO MUra
+M3knioum 3 bunkakms, mura
+3abpaHsiza pabota

*3 bunkaHus
*basHo MuraHe
+3abpanssa pabota

*be3 3y

*Murane Ha Bcek 2
CexyHav

+lo3gonsBa onepaums

+HenpekbcHati 3 bunkanmsa
*EpnHnyHa 6bp3a
(BeTKaBMLA

+3abpaHsiBa onepauyn

0000 ®
0000

»
[eJeXe}

ac

000 @
000

o
0000
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5. Noaapwbxka

PemoHT

PemoHT, W3BBPLLIBAH OT HOTPEGWEIH
1. PejoBHO NpoBepsiBaiiTe 06eKTIBA 33 BTBbPACHI 3bOHYU CMOAW. AKO © HEOBXOANMO, U3N0N3BAIATE CTOMATONOTMUEH UHCTDYMEHT 6€3 AMaMaHT, 3a 3 OTCTPAHNTE BHUMATENHO BCAUKM
3aneMeHi cmonm.
2. VI3mepBaTeNutTe Ha (BETIMHA Ce P 01 cany 3a CNeUOUYHY CBETMHHI HakpaiiHyLy v newyy. Ultradent npenopbysa peaoBHo Aa ce nposepssa
U3X0/4a B PEXMM Ha CTaHAaPTHO 3axpanBaHe. 3ABENEXKA: UCTUHCKMAT LtppOB U3XOZ ije GbAe U3KPUBEH MOPaAN HETOUHOCTTA Ha OBUKHOBEHNTE CBETANHHI M3MEBATEHN Ypeau 1
notpeGutencks LED nakeT B CBeTANHaTa 3a BTBbPAABAHE.

PemOoHT Ha npoussoguTens
1. TonpaskuTe Tps6Ba Aa Ce M3BLPLIBAT CAMO OT OTOPU3MPaH cepau3eH nepcoHan. Ultradent ga npegoctasy Ha 06CyXBalLs NePCoHan AOKYMEHTALWS 3a 3BbpLUBAHE Ha PEMOHTH.
2. KoraTo u3npaliate ycTpoicTea 3a pemoHT, CepBi3 i pupaHe, BUHaru it p 0T CBETAMHATA 33 P, 11 3apSiAHOTO YCTPOIACTBO. OnakoBaiite batepuure,
3apagHoTo y(TpDM[TBO, ajianTepa 1 CBETNHaTA 3a BTBbP/AABAHE OTANHO B KyTWsATa 3a BPbLLAHe.
3. Uanpauyaiite batepunTe B CLOTBETCTBIE C MECTHUTE Pa3nopeaty.

MogApbXKa Ha batepusTa

3apexgaHe 1 CMaHa Ha batepum

Namnara 3a BTBbP/ABAHE Ce A0CTaBA C 4 akyMynaTopHI batepun OT NUTEB XeneseH hochar.

Kak ga 3apexgaate 6atepui:

1. Brntouere 3apsagHoTo y(TpDMCTBO B €NIEKTPUYECKN KOHTAKT.

2. MocTaseTe batepuuTe B 3apsAHOTO YCTPOIICTBO C MONOXUTENEH (+) KPaiA, HACOUEH KbM CBETIMHHITE UHANKATOP Ha 3aPSAHOTO YCTPOIACTBO.

3. 3eneHuTe CBETAMHY NOKa3BaT, Ye baTepuuTe Ca roToBM 3a ynoTpeda.

4.3a 33pex;iaHeTo Ha baTepuuTe Liie ca HeobxoauMut 1-3 yaca. OcTaBeTe 6aTepuyTe B 3apSAHOTO YCTPOACTBO, 4OKATO G/AaT FOTOBY 33 ynoTpeba.
3ABENEXKA: Ako UepBeHaTa CBETINHA Ha 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO He CTaHe 3eN1eHa, KoraTo batepuuTe ce 3apexaaT noBeye OT TpU Yaca, 6atepusTa MoXe Aa ce BAOLM (NOBPeAEHa) 1 Aa He
MOXe 4a ce 3apeau. OnuTaiire ¢ HoBa Batepys v ce 0bajjeTe Ha ordena Ha Ultradent 3a OBCTyXBaHe Ha KIMEHTH, 3a A NOPBYaTe HOB KOMMIEKT akyMynatopHu Batepuu.

Kak 4a npomenwTe / nocrasute Gatepuu:
1. Ceanere 3aHaTa kanauka, kato 3aBbPTATE 06PATHO Ha YaCOBHIKOBATA CTPENKA C €Ha YETBBPT 060POT.
2. W13Bagete batepuuTe.
3. MbpBO NOCTaBeTe NONOXWTENHATA (+) CTPaHa Ha baTepunTe.
4. Moctasee 06paTHO KanaukaTa, kaTo NOAPaBHUTE 1 IEKO HaTWCHETe, I0KATO Ce 3aBbPTH N0 NOCOKA Ha YaCoBHIKOBATa CTPeNKa. Kanaukara Liie pakHe, KOraTo e HalmbAHO NpyukpeneHa.
5. YCTpoiAcTBOTO € roT080 33 ynoTpeta.

Ako e Heobxogumo, Ultradent paspewwasa cneaHute HE AKYMY/TATOPHU 6atepun 3a neyebHata cBeTMHa:
3ABENEXKA: HE ce onuTsaiite Aa 3apexiare He akyMynatopHy 6atepuu

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Cnaba batepus: flamnara 3a BTBbPAABAHE CUHaNU3NPa NOTPEBUTENS, Ye e BpeMe Aa CMeHUTe baTepuuTe, KOraTo MHAMKATOPYT 3a U3TOLIeHa baTepys MUra B YepBeHO. AKO 3apAALT Ha
6atepuaTa cTaHe TBbpAe C1ab, LLe ce Uye 3ByKOB NPeaynpeAuTeNeH CUrHan 1 CBETAMHATa 3a BTBbP/ABAHE HAMa A NO3BO/N NO-HaTaTblHa paboTa, JokaTo batepunTe He bb/jaT 3apeseHn
WY He Ce NOCTaBST HoBY baTepuu. (BukTe PLKOBOACTBO 3a 6bp30 NpeaynpexseHie)

Bpewme 3a 3apexgaHe 1 XWBOT Ha GaTepusTa: HanbHO 3apejeHara batepusta B CBeTIMHaTa 3a BTBbP/AABAHE 3aBICK OT MHTePBana Pexum / BpeMe, Tina Ha batepusita, KOAMUECTBOTO
ynotpeba v epekTBHOCTTa Ha LED. KaTo ano akymynatopHute 6atepum TpsbBa Aa n3gbpxat okono 400 LvkbAa Ha BTBbPAsBaHE. He akymynatopHute 6atepiut MoraT Aa u3gbpxar 2 - 3
MBIV M0-ABATO.
« Mpenop WHTepBaf Ha npe3af He: Korato DT 33 U3TOLLICHa BaTepist CBETHE W NPUBAM3MTENHO Ha BCekw 1-2 CEAMMLIA, B 3aBUCUMOCT OT yoTpe6ara.
+ [lombAHUTENHY GaTepuy: JlamnaTa 3a BTBLPATBAHe Ce A0CTaBs C 4 akyMynaTopHu 6atepuu. MpenopbuBame Ly Taka A3 UMaTe Ha Pa3NONIoXeHMe Pe3ePBEH KOMMNEKT akyMynaTopHi
6arepun CR123A B cryuali Ha npobnem vnw 3ary6a Ha akyMynaTopHuTe Gatepuu.
« TPOABAXUTENHOCT Ha XMBOTA Ha GatepusTa: AKyMynatopHuTe NUTEBO-GOCATHM baTepum MOraT Aa ce 3apexpat npubausuTento ot 1000 4o 2000 mbry. basupaliku ce Ha HOpManHa
ynoTpeba 1 NpasyAHa rpuxa, batepuute TpA6Ba A U3AbPXAT A0 NET FOAMHM, HO TPAOBA A GBAAT 3aMEHEHN NPU HEOBXOAMMOCT

lapaHyus

Ultradent rapaHTupa, 4e T031 MHCTPYMeHT 33 Nepuof, T 5 TOAVHM * CbOTBETCTBA BbB BCUUKM ChLLIECTBEHY ACMEKTU Ha CeLMUKaLIMMTE, KaKTo € NOCOYeHO B OKyMeHTaLsTa Ha Ultradent,
NPUAPYXABALLA NPOAYKT, U HAMA HUKAKBI ACQEKTY B MATepUanuTe uau u3paboTkara. Tasu rapaHLVs BaXY CaMO 33 MbPBOHAYANHIS KyNyBaY U He MOXE Ja e NpexBbpAs. Beuuku
AedeKTHY NPOAYKTM ce BpblLiaT Ha Ultradent. He CblijecTByBaT KOMNOHEHTY 33 06CTYXBaHe Ha akyMynaTopHaTa CBeTIMHHa cucrema VALO. Mospeaara Ha VALO akyMynatopHa namna 3a
BTBbPAABAHE LLE aHyMpa rapaHumaTa.

lapaHLwATa 3a BTBbPAsBaLLa ceTanHa VALO Cordless He nokpysa nospean Ha kaveTa. Hanpumep; ako VALO Cordless ce 13non3sa HenpasunHo un Gbae n3nycHat 1 06eKTUBLT ce
CUyNN, KNNEHTLT Lwe ﬁbﬁle 0TrOBOPEH Aid 3annath 3a BCUYKK H€O6XOAV\MV\ PeMoHTU.

* C kBUTaHLWMS 33 NPoAaxba, N0coyBaLLa AaTata Ha npojax6a Ha 3bbonekaps.
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6. 06paboTBaHe
CAEA BCAKa ynowpeﬁa, HaBNaxHeTe Map/s U1 Meka Kbpna ¢ 0A06p€H Aeammj}emm Ha NOBbPXHOCTTA W I/136'prIJETe NOBbPXHOCTTA K Nelarta.

NPUEMNIMBIA NOYMCTBALLIA MPEMAPATW:
« [leavHeKTaHT ¢ Ae3nHdekTaHT ¢ Mapka III Ha Lysol (npenopbusa ce)
+ U3onponun ankoxon
+ MouuCTBALM NPenapaTit Ha 6a3aTa Ha eTUOB aNKoXoN
* Lysol® * KoHLieHTpaT (caMo Ha ankoxoNHa 0CHOBa)
« TpoaykTu Cavicide ™ * (6e3 n3bensate) **

HENPUEMAIMBY MOUMCTBALLV MPEMAPATU - HE 3NON3BAVTE:
« CuneH ankaneH AeTepreHT OT BCAKKBB TV, BKMKOUMTENHO CanyHY 3a PbLie U canyHeHi 3a M1eHe Ha Cbaose
« louncrBalm npenapaty Ha 6asata Ha benuHa (Hanp. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
+ MouvcTBaLyy npenapatit Ha 6asata Ha BOAOPOZEH Nepokcuy
Abpa3nBHY NouncTsalm npenapari (Hanp. Comet Cleanser ™ *)
AUETOH WM MOYVCTBALLY NPenapaTi Ha 6a3a BbIEBOLOPOAY
* MEK (MeTun eTun KeToH)
* Birex®*
* Tnyrepangexvg
« [louncTBalLy NpenapaTy Ha 6a3aTa Ha kBaTepHePHIN aMOHIEBI XOPUAV (C u3KioueHie Ha Cavicide ™ *)
« Cavicide1 ™ * pasTBop unm Kbpnnukin

* Tbproscka Mapka Ha koMnanus, pasnnua ot Ultradent
** AKo e 3n0A3Ba, Moxe Aa u3bneaHee LiBeta

3APAAIHO YCTPOIACTBO:
AKO NOUMCTBAHETO @ HeOBXOAVMO, M3KIK0YETE 3aPAAHOTO YCTPOCTBO, HABNAXHETE KbpNa C U30MPOMUAOB AKOXON U BHUMATENHO M36bpLLETe NOBLPXHOCTTA Ha 3aPAAHOTO YCTPOACTBO MK
6arepuute. OcTaseTe 3apAAHOTO YCTPOIACTBO Aa M3ChXHE HAMBAHO, NPEAV Aa NPOALAXMTE ynoTpebara.

MOYUCTBAHE HA ®OTO TAMMATA:
Mouncrete 6e3xmynata $poto namna VALO, kato n3non3sate aesnHoekrant. HE U3M0/13BAITE agToknas.

7. CbXpaHeHue 1 N3XBbLpNsHe

AKO CbXpaHsiBaTe CBETAUHATA 33 BTBLP/AABAHE 33 NEPUOA NO-AbbT OT 2 CRAMMLM, UMW 5 OMAKOBATe 3a bTYBaHE, BIHAMY W3BaxX/jaiiTe GaTepuuTe. AKO BaTepuuTe Ca OCTaBeH! B
YCTPOVCTBOTO 3a J{bNbr MEPUOZ, OT Bpeme be3 Mpe3apexaaHe, Te Morar Aa CTaHaT HedyHKLMOHanHM v He3ape/ieHu. He CbxpanaBaiiTe 6atepunTe npy Temnepatypu Hag 60 ° C (140 ° F)
WM Ha NPAKa CTbHYeBa CBETANHA.

CbXpaHeHme 1 TPAHCNOPTVPaHe Ha CBETANHATA 3a BTBbP/SBAHE:

« Temneparypa: + 10°Cao+40° C(+50 °F o +104° F)

« OtHocutenHa BnaxHoct: 10% 4o 95%

* BbHWHO Hansrake: 500 hPa go 1060 hPa
TPU U3XBLPASIHE Ha €NeKTPOHHM OTNAAbLM (HANP. BIBLPAKBALLY CBETANHY, 3aPsAHN YCTPOICTBA, GaTepyii 1 3aXpaHBaLLY YCTPOIICTBA) Cne/jBaiiTe MECTHUTE YKa3aHWs! 33 OTNagbLY 1
peuuKvpaHe..

8. TexHNueCKMn CbobpakeHNs

Axcecoapu
Beuy Mrdopmaums 3a CE
VALO 3awutHu kansu C €
Mpov3seseH oT: Pa3npocTparsiea ce or:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 tor)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 {0xHa Vioppars, UT 84095

30175 Hanover MpousseseHo 8 CALL

lepMaHns

VALO be3xuuHa poro namna C

VALO 3aps4HO YCTpOiicTBO

S
C€
C€
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TexHuyecka uidopmaums / laHHu

ATpubyT
Jleuwm
JIbAXHA HA BbAHATa

MHQOQMBHMS{ / CHGHMQMKBHIM

[nametbp 9,75 mm

* 13non3saH AvanasoH Ha AbAXMHaTa Ha BbAHaTa: 385 - 515 nm

*_Makcumantv Abmxiutv Ha BbanmTe: 395 - 415 nm v 440 - 480 nm

33 3axpaHBaHe

Bxoga - 100VAC go 240VAC

Ultradent P/ N 5930 3apsiAHo ycTpoiicTBo 3a 3axpaHeare VALO

C MeX/YHADOJHW LWencenHu BROXKI

VALO 3apspHo
ycrpoiicTBo

[lbnXuHa Ha kabena - 1,8 meTpa
3axpaHBalLoTo ycTpoiicteo VALO e 3axpaHBalLLo YCTPOIACTBO 3a MeANLIMHCKM knac oT
knac Il v ocurypaea u3onauvs ot 3axpansanero MAINS

VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:

« Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries

«Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity

0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
«Charging time: 1 -3 hours
Rating: CE, WEEE

Ta6ﬂmua 3a HomuHanHa Anarpama 3a cpaBHeHve Ha U3MbYBaLLOTO U3bYBaHE W3nbysaneto Lie Bapupa B 3aBMCMMOCT OT
VHTEH3WBHOCT Ha VIHCTyMeHT 32 t* Demetron + MARC 1 Gigahertz cnekTpane Bb3MOXHOCTUTE Ha MIHCTPYMEHTa, MeToAa Ha
CBeTMHaTa y3vepBaHe LED. cnexipanes aHanu3aTop VI3MepBaHe 1 Pa3MoNOXEHIETO Ha CBETINHATA.
pamvomeTp aHanM3atop 't Papuometpute Ha Demetron 1 MARC
- ; CEKTf puTe TpAGBa Aa ce
Exitance Obuwa KaTo pedepeHTHI CaMo NOpaAM HAMUMETo Ha
MOWHOCT 1 no-manku oT80pH, 0TKOAKOTO VALO CBeTMHMTE
bnenza Ha MeTbp 7mm 3.9 mm 15mm 15mm 3a I 3
CraHgaptHa mowHocr [ 1200 mW / cm? 1100 mW 820mwW * Paguomerpure Ha Demetron Tpsi6a Aa ce
(£ 10%) /. V3M10N13BaT KaTO PEPEPEHTHY CamMo Nopaay
e 3200mW/cm? | 2100 mW 1570 m | OrPaHWIEHNR B MOLIHOCTTA I CnEKTpajHara
3 2 peakuus.
|- outiocr (£ 10%) (3;/00200’&)// ) g(r)no W 570 mW + M3nbusareTo otrosaps Ha 1SO 10650, korato ce
HBombnHurenta mivem om m u3MepBa ¢ Gigahertz crekTpanes aHaw3atop.
MowjHocT KagpaHt (+/-20%) om
(+ 10%)
VALO Opro bexuura | Ouewku: IEC 60601-1 (Besonacroct), IEC 60601-1-2 (EMC) Terno:
CBETAMHA 3a + Cbarepun: 6 yHuwu. (190 rpama)
BTBbPAABaHE « be3 barepun: 5 yHuwn. (150 rpama)
Pa3mepu: (8x1.28 x 1.06) wHua (203 x 32.5 x 27) mm
3apsaHo ycTpoiicTBO W3xop - 12VDC npu 500mA Ouenki: IEC 60601-1 (be3onacHocT)

VALO barepui

C akymynaTopHa 6atepus: besonacHa xumus Jiutues xenese gocar (LiFePO4) RCR123A

« PabotHo Hanpexenne: 3.2VDC
Ougeki: UL, CE, RoHS, WEEE

Ycnosus 3a paBota

Temneparypa: +10° C o +32° C(+50 ° F go + 90 ° F)

OtHocutenHa BnaxHoct: 10% Ao 95%
BuHuwHo Hanarawe: 700 hPa 10 1060 hPa

JlexypeH unkbA:

(CBetnuHaTa 3a BTBbP/ABaHE € NpejHa3HaueHa 3a kpatkotpaiiHa pabora. Mpu MakcManHa Temnepartypa Ha okonHata cpega (32 ° C) 1 muHyTa ON Ha

obparHa Bpb3ka, 30 MuHyTv OFF (Nepmoj Ha oxnax/aHe)..
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OTcTpaHsiBaHe Ha npo6nemu

Ultradent vav Ha CTOMaToA0TMYeH ANNbD.

AKO Npe/IoXeHNTe NO-A0NY pelLeHus He oTCTpaHsT npobnema, Mons, obagete ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. V138bH ChbeguHeHuTe Wwatv ce 0bageTe Ha Anctpubyropa Ha

Mpotnem

Bb3MoXHI peLuenust

CBeTnHaTa Hama Aa ce BKIoYN

1) HatucHere 6yToHa 3a NpoMsHa Ha Bpeme / pexum unv 6yToH 3a 3axpaHBaHe, 3a Jja ro CbOy/ATe OT PeXMM Ha CnecTaBakHe
Ha eHeprius.

2) MposepeTe YepBEHINS MHANKATOP 3a baTepusTa 3a CHCTOAHUETO Ha 3apex/aHe Ha baTepusTa.

3) Mposepere Aany HoBUTE baTepuy Ca NOCTaBEHM NPABUAHO B YCTPOCTBOTO.

4) AKO MITaT YePBEHY 1 XbATY MPeAyNpeAUTENHY CBETOAVOAN, TOBA 03HAYaBa, Ye CBETAMHATA 33 BTBbPAABAHE e 4OCTUrHana
rpaHMLiaTa Ha 6e30NacHOCT 3a BLTPELHa TemnepaTypa. OCTaBeTe (BETAMHaTa 3a BTBbPAABAHE Aa Ce 0Xnaau 3a 10 MUHYTA W
13n0n3BaiiTe XnazKka BraxHa Kbpa, 3a Aa OXNaguTe YCTPOICTBOTO GbP30.

5) AKO YepBEHNST Npe/ynpeanTeneH CBETOANO/ NPEMUTBa HenpekbCHarto, obageTe ce Ha otgena Ha Ultradent 3a
060/yXBaHe Ha KIMEHTH 33 PEMOHT.

barepuue HaMa Aa ce 3apexaat

1) YBepere ce, ye batepunTe Ca NOCTaBEHY B 3aPAAHOTO YCTPOICTBO B NPaBINHATA OPUEHTALS 1 N03BONABAT BaTepuuTe Aa
Ce 3apexar 3a 1-3 vaca.

2) AKO YepBEHWTe CBETAMHIA Ha 3aPAAHOTO YCTPOVCTBO He Ce NPOMEHST Ha 3eN1eHo, 0bajeTe ce Ha Cnyx6ata 3a 06CnyXBaHe
Ha knveHTi Ha Ultradent, 3a A nopbuyare pe3epsHi GaTepui 1 / W 33pSAHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BIKAAT 3e/1eHIn VU UepBEHIM CBETAMHI Ha 33PFAHOTO YCTPOICTBO, 06ajeTe Ce Ha OBCTYXBaHe Ha KINEHTH Ha
Ultradent, 33 a nopbyaTe W1 3aMeHNUTe 33pAAHOTO YCTPOICTBO U / WM NPOMEHNMBOTOKOBUS aaanTep.

CBeTmHaTa He BTBLPAABA CMONIaTa NPaBITHO

1) MpoBsepeTe 06eKTBa 32 OCTATLUYHI CMOAM / KOMNO3UTA.

2) U3non3saitkn noAxoAAa kexnnbapeHa UV 3awta 3a ouute, nposepete aanu LED caetnnnute paborsr.

3) MposepeTe HUBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBETNOMEP. AKO M3NOA13BaTe M3MepBaTeneH ypes 3a caeTnmHa, Ultradent npenopbuysa
[ia npoBepABaTe CBETMHATA 33 BTBbP/ABAHE B PEXVIM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe.

3ABENEXKA: WcTvHCKaTa LdpoBa NPOAyKLMS Lije Gb/e U3KpMBEHA NOPaAV HETOYHOCTTA Ha OBUKHOBEHMTE CBETAMHHY
n3MepBaTeNIHM ypev 1 0buuaiinus LED naker, u3non3sax ot VALO. M3mepBatenTe Ha CBETAMHA Ce Pa3nuyaBar 3HauuTenHo
11 Ca NPeAHa3HaueH! 3a CeLMQUUHI CBETAMHHI HAKDAIHIALW 11 el

4) MposepeTe CPOKA Ha FOAHOCT BbPXY BTBLPAUTENHATA CMONA.

5) YBepeTe ce, Ye ce CNa3ea NpasuHaTa TexHyKa CbI1acHo NPenopbkyTe Ha NPOU3BOANTENS.

barepuvTe HsiMa fa e 3apexaar

1) Ysepere ce, ye batepuuTe ca N0CTaBeH! B 3aPSAHOTO YCTPOICTBO B NPaBiHaTa OPUEHTALYS 1 N03BOASBAT batepuuTe fa
Ce 3apexar 3a 1-3 vaca.

2) AKO YepBeHHTe CBETAVHI Ha 3apSHOTO YCTPOIACTBO He Ce MPOMEHST Ha 3eneHo, obagete ce Ha Cyxbata 3a 06cyxsaHe
Ha knveHTi Ha Ultradent, 3a ja nopbyate pe3epsHIn batepui 1 / nam 3apsaHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He ce BUXAaT 3eNeHIn M YepBEHI CBETAMHI Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO, 0bajeTe ce Ha OBIYXBaHe Ha KIMeHTU Ha
Ultradent, 3a a nopbyare uam 3aMeHwTe 3apsgHOTO YCTPOVCTBO U / WA NPOMEHANBOTOKOBIS ajanTep.

3apsAHOTO YCTPOIACTBO He 3apex/ja batepuute

1) YBepeTe Ce, 4e 3apHAHOTO YCTPOIACTBO € BKIOHEHO M MIPOMEHNMBOTOKOBMST 3AANTep € BKIYEH B PABOTELL KOHTAKT.
2) AKO He Ce BIKAAT 3e/1eHI VAN UePBEHI CBETAMHY Ha 33PSAHOTO YCTPOIACTBO, 063AETe Ce 33 06CIYXBaHE Ha KIMEHTH Ha
Ultradent 3a HOBO 3apSAHO YCTPOICTBO M / W NPOMEHAMBOTOKOB aAanTep.

He MoXe fia Ce NPOMeHs pexumeT uin

1) 3aapbixTe ByTOHMTE 3a BPeMe / PEXVIM 1 3aXPaHBAHETO HaJ0NY, A0KATO CepUs OT CUTHANN N0Ka3Ba, Ye CBeTAMHaTa 3a

o7 Bpeme

BIBbP/ABAHE He € OTK/IH0YeHa. .
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9. PasHopogHa UHdopMaLms

PBKOBOACTBO M

(TBO Ha

HUTHW eMUcn

310/138a B Takaga Cpeja.

(CBeT/HaTa 3a BTBbP/ABAHE € NPeAHA3HaueHa 3a M3N0N3BaHe B eNleKTPOMarHUTHaTa CpeAa, NocoyeHa no-AoNy. KNeHTsT uan noTpebutenst Tpsitsa Aa ce ysepaT, ye Toii ce

IEC61000-3-3

TecT 33 emncun cbrace EnexTpomMarHuTHa cpea - Hacokm

RF emucim Ipyna1 (CBeT/MHaTa 3a BTBbP/AABaHe U3non3ea 6arepun v He e 3acernata ot EMI, RF wm

CISPR 11 npeHanpexeHue.

RF emncng Knac b

CISPR 11 BTBbpASBALLATA (BETAMHA M3M0A3BA ENEKTPUYECKA 1 e1eKTPOMATHWUTHA eHeprits

[rE—— A CaMo 33 CBOWTE BLTPELUHI GYHKLMK. TTOPaAy TOBa BCUUKY PaAMOUECTOTHU eMACAN

IECPGW 00032 Ca MHOTO HICKI 1 HiMa BEPOSTHOCT Aa MPEM3BYKAT CMYLLIeHIS B 6AU3KOTO
€N1eKTPOHHO 060pY X

DayKTyaunn Ha HanNpexexve / eMUCun Ha TpenTeHe N/A

TecTBAaHETO 3a XapMOHNYHO M3TbUBAHE W GAYKTYALWs Ha HanpexeHie He e
NPUNOXMMO 33 CBETIMHATA Ha BTBLPASIBAHE, 3aLLOTO e 3axpaHBaHa ¢ 6arepuu

(BeTAVHaTa 3a BTBbPASIBaHE e MOAXOAALLA 33 U3M0N3BAHE BB BCUUKY 06EKTH,
BKIOUMTENIHO AOMALLHI NPEANPUSTUS 1 TE3W, KOUTO Ca AMPEKTHO CBbP3aHN C
06L{eCTBEHATA HIUCKOBOATOBA ©1EKTPO33XPaHBALLA MPEXa, KOSTO AOCTaBS Crpafu
33 JloMaluHa ynotpe6a.

Llemapauml 33 eNeKTPOMArHUTHUA MyHWUTET

1310/138a B Takaga Cpeja.

CBeT/HaTa 3a BTBbP/TBAHE € NPE/HA3HauYeHa 3a M3N0N3BaHe B eNleKTPOMArHUTHaTa CPeAa, NocoyeHa no-AoNy. KNeHTsT uan noTpebutenst Tpsitsa Aa ce yBepaT, ye Toii ce

Tect IMMUNITY IEC 60601 HKBO Ha HuBo Ha choTBeTCTBHE PBKOBO/CTBO 3a eN1eKTPOMArHuTHa cpefa

V3nuTBaHE
EnexpoctatinyeH paspag + 8 KV koHTakT + 8 KV koHTakT Du3nyeckara cpejja UiejBa Aa ce orpaHnym 40 CNefHoTo: Wi t
(ESD) +15 kV Bb3yX + 15 kV Bb3yX 1. 1P kog: IP20

2. He notangiite B Te4HOCT.

1EC 61000-4-2 3. He u3non3gaiite 0kono 3ananwm ras. EgvHuLata e Non-APG 1 Non-AP.

4. [InanasoH Ha BNaXHOCT Ha CbxpaHeHue: 10% - 95%

5. [nanasoH Ha Temnepatypute Ha Cbxparenue: 10 ° C- 40 ° C
Enekrpudeckyt 6bp3o +2 KV 33 3axpaBaLy +2 KV 33 33XpaHBaLLV IMHIK Jlamnara 3a BTBbPAsIBAHE Ce 3aXPaHBa C BaTepul 1 He MOXe Aa Ce (Bbpxe
npexoAHo / u3byxsaHe TVHAM benexka 1: flamnara 3a KbM 3axpaHBaHeTo ¢ AC MAINS.
IEC61000-4-4 41 kV 33 BXOAHO / U3X0AHN BTBbP/AABAHE HamMa 1/ 0

TMHUM noprose Thif KaTO CBET/VMHATA 33 BTBBPAABAHE Ce 3aXpaHBa C GaTepuy, T5 He e 06eKT

BbAHEHME + 1 KV IMHAS KoM IMHUS + 1 KV IMHAS KoM IMHUS Ha enekTpuyeckn NpexoAHn NpoLecy, NpeHanpexexns, Nponajaqng Ha
1EC 61000-4-5 + 2 kV IMHUS KbM 3emsiTa + 2 kV IMHMS KbM 3emsiTa HanpexeHue, KbCy Naysu, NPeKbCBAHNA WU NPOMEHU B 3aXPaHBAHETO C

HanpexeHue, cnagose,
KbCU Nay3u, NPeKbCBaHMS
11 MPOMEHY Ha BXOAHMTE
NMHAN 32 3aXPaHBaHe

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkbn)

40% U
(60% notansHe BU3a 5
LKbAa)

70% U
(30% noransHe B U 3a 25
UnKbAA)

<5% U
(>95% notansHe B U
3a5cek.)

<5%U
(>95% notansHe B U 3a
0.5 ynkbn)

40% U

(60% notansHe BU3a 5
LKbAa)

70% U

(30% noransHe B U 3a 25
UMKbAA)

<5% U

Bb3(TaHOBABA

(>95% notansHe B U 3a 5 cek.)
Benexka 2: CamoctosTenHo ce

ACMAINS.

[loMbAHNMTENHOTO 3aPAAHO YCTPOWCTBO 3a Gatepuin Moxe Aa bb/e NpeAMeT Ha
TOPHOTO, HO € OTAENHO 1 He € OT PelLaBalLo 3Ha4eHue 3a pabotata Ha VALO
Cordless curing light.

AKO HanpexXeHVeTo Ha 6aTepusiTa Ha NaMNaTa 3a KOHCePBUPaHe NajHe Ao
4VDC, ycTpoifcTBOTO HAMa Aa N03B0AW paboTa. (BeTAMHaTa 3a BTBbPAABAHE
VALO uje ce ukntoum. Koraro ce NocTassT HOBM GaTepiit v Ce Bb3CTaHOBAT
NPABUHWTE HYIBA HA MOLLHOCT, CBETANHATA 3a BTBLPAABAHE Lije e
PECTapTvpa U LLie Ce BbPHE B CUL|OTO CbCTOAHME NPE/M 3arybaTa Ha MOLIHOCT.
Nlamnara 3a BTBbPAsSBaHE LLe Ce CaMOBb3CTaHOBM B CNyyaii Ha 3ary6a Ha
MOLLHOCT.

YecToTa Ha 3axpaHBaHe
MarnutHo none (50760 Hz)

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

MarHuTHTe nonieTa € YeCToTHa MOWHOCT TPAGBa Aa Gb/aT Ha HuBa,
XapakTepHM 3a TUMAYHO MECTONONIOKEHME B TUNNUHA, XMAULIHE, AOMalIHa
3/ipaBHa, TbProBcka, 60NHUYHa K BOBHHA cpefa.

benexka 1: flamnara 3a BTBbAsiBaHe He e CHab/eHa C HIKaKBU NOPTOBE WK A0CTbNHY 1/ O AuHuM.
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PBKOBOZCTBO 1

3anf CTBO Ha €NEKTPOMArHUTHU

3a CUCTeMN 3a N

Ha X1BOTa

(BeTnnHaTa 3a BTBbPAABaHE € Npe/HasHaueHa 3a U3NoN3BaHe B eeKTPOMarHnTHara cpeja, nocoueHa no-4oAy. Knnentst nam norpe6welm quﬁaa Aa Ce yBepsT, ue TOM ce

13101384 B TakaBa (pPeja..

Tect IMMUNITY 1EC 60601 HKBO Ha HvBO Ha cboTBeTCTBHE PbKOBO/CTBO 3a eNeKTPOMArHUTHa Cpefa
u3NuTBaHe
Mposexzare RF 3Vrms 3Vrms TPEHOCUMO 1 MOBINHO PaAVIOHECTOTHO KOMYHUKALIMOHHO 060pYABaHE
TEC6100046 750 kHz 40 80 Mz 750 kHz 40 80 MHz He Tps6Ba Aa ce M3N0/138a N0-67130 4O KOSTO ¥ /|3 € YaCT OT CBETAUHATA
33 BTBbPAABAHE, BKIOUNTENHO Ka6e!|MTE, OTKONIKOTO Mpenopbx4aHoTo
U3nbuena RF 3V/m 3V/m Pa3CTosHIe 33 PA3AeNsHe, U3UNCIEHO OT yPaBHEHNETO, PUAOKMMO KbM
IEC61000-4-3 80 MHz g0 2,5 GHz 80 MHz g0 2,5 GHz Hecrorara Ha npe/jasarens.
TPenopbyMTeNHO Pascrosme 3a pasjensie:
3,5
a=[=]vr
4

35
d= [—] VP

57 80 MHzto 800 MHz
d= [— P

Exl " g00MHzgo25GH

P e MakcuManHara 13xo/Ha MOULHOCT Ha npefjasaTens BbB BaTose (W) cnopes
NPOW3BOAWTENA Ha NpejaBaTens 1 d e NPENnopLYUTENHOTO Pa3CTOAHME B
metpu (m).

Cinara Ha noneto ot GUKCUpaHu PaAvoYecToTHN Npejasarenu, onpejeneHa
0T NEeKTPOMArHUTHO U3CNeABaHe Ha MACTOTO, Tpﬂ6Ba Jia 6bjje no-manka ot
HIBOTO Ha CLOTBETCTBIE BB BCEKM YeCTOTEH A1ana3oHb.

MoXe 3 Bb3HUKHAT CMylLieHIsi B 61130CT 40 060pYABaHE, MAPKUPAHO CbC

CNEAHUS CUMBON (((i)))

3ABENEXKA 1: Mpn 80 MHz v 800 MHz ce npunara no-BUCOKAAT YeCTOTeH AnanasoH.
3ABENEXKA 2 Te3u ykasaHua MOXe a He ce Mpunarat BbB BCUYKM CATYaLuu. ENeKTpOMarHUTHOTO pasnpocTpaHeHye ce Bausie 0T abcopbLusTa it OTPaXeHIeTo O CTPYKTypH, 0beKTh
1 xopa.
(Cuna Ha noneTo oT GUKCMpaHI NpeAaBateny, kato 6asosi CTaHLIW 33 PaANO (KNETLYHI / BEIXNYHI) TENeHOHN 1 3eMHI MOBUAHIN PaANOCTaHLMM, aMaTbOPCKO Paavo, AM u FM
PaAMoNpeAaBaHIs 1 TeNEBIIOHHM NPEAABaHNS, He MOraT Aa e Npe/CkaxaT TeOPETYHO C TOUHOCT. 3a Aa Ce OLieHY eNeKTpOMarHUTHaTa Cpeaa, Abaxala ce Ha GuKcvpaHi
PaAMOYeCTOTHI NpeiaBaTeny, TPAGBa Aa Ce OOMUCAM eNeKTPOMATHUTHO U3CNEABaHE Ha MACTOTO. AKO M3MEPEHaTa HanPerHaTocT Ha NoeTo B MACTOTO, KbALTO Ce U3NoA3Ba
CBET/VHaTa 3a BTBbP/ABaHE, Ha/lBULIaBa NPWIOXMMOTO HUBO Ha PaIMOYECTOTHO CbOTBETCTBIE NO-TOPe, akyMyNaTopHaTa cBeTnHa VALO TpsbBa Aa ce Habnioaasa, 3a fa ce
nposepi patora. Ako ce HEHOPMa/IH XapaKTepUCTAKM, MOXe Aa Ca HEeoBXOAMMY AOMBAHUMTENHY MEPKM, KaTo NPEOPUeHTUPaHe N NpemecTBaHe Ha
CBETNMHaTA 3a BTBbP/ABAHE.

B uectoTHus AnanasoH ot 150 kHz go 80 MHz cunata Ha noneto Tpsibea Aa 6b/e no-Manka ot 3V/ m.

CTBO 32 NIPENOPLUMTENHM PA3CTOSHIS 33 Mexay nop 1 MO6UAHO RF nVALO

(BETIMHA 33

(BeTuHaTa 3a BTBbPAABAHE € NPejHa3HaueHa 3a U3MoN3BaHe B eNeKTPOMArHUTHa CPe/a, B KOATO Ce KOHTPOAMPAT U3NbuBaHK RF cmylieHms HOTDGGMTEMT Ha BTBbpAABaALLaTa
(CBETIMHa MOXe Aa NOMOrHe 3a NPeAoTBPaTABAHE Ha eNeKTPOMArHUTHU CMyLLIeHWS Ype3 NOAABbPXaHE Ha MUHUMANHO Pa3CTOAHUE MeXAY NPEHOCUMO U MobunHo RF
KOMYHVKaUMOHHO OGOPYABBHE (npeaasatenw) 1 CBeTIMHATA 3a BIBbP/ABAHE, KaKTO Ce NPENOpbYBa NO-A0JY, B CbOTBETCTBUE C MaKCUMaNHaTa U3X0AHA MOWHOCT Ha
KOMYHVKALWOHHOTO OGOpy,CLBBHe,

Pa3crosiHVe Ha pasjensHe cnopey YecToTata Ha npejasatens
HomuHanHa Makcmanta usxogHa (M)

MOwHoCT

150 kHz - 80 MHz

g 80 MHz = 800 MHz
a=[]vr
Vi VP

o=l

800 MHz %2,5 GHz
d= [E_l] VP

Ha npejasarens
(P B BaTOBE)

1

0,01 0,12 MeTpa 0,035 meTpa 0,07 metpa
0,1 0,37 MeTpa 0,11 Metpa 0,22 MeTpa
1 1,7 MeTpa 0,35 meTpa 0,7 meTpa
10 3,7 Metpa 1,11 Metpa 2,22 metpa
100 11,7 metpa 3,5 Metpa 7,0 metpa

CBeT/nHaTa 3a BTBbP/ABaHe e TecTBaHa B cboTeTcraye ¢ [EC 60601-1-2: 2014 1 e npeMuHana oy cunata Ha 3nbueHoto none ot 10V / m mexay 80 MHz g0 2,5 GHz. CroiHocTta
Ha 3Vrms CboTBeTCTBA Ha V1 1 CToiiHOCTTa 10V / M CbOTBETCTBA Ha E1 BbB dopMynuTe no-rope.

33 NpeyjaBaTe C MaKCIMAHA V3XO4Ha MOLLHOCT, KOUTO He Ca U36pOeHH Mo-rope, NPenopLUUTeNHOTO pascrosikue d B MeTpi (M) MOXe A3 Gbje OLEHEHO, KaTo Ce M3N0A38a
YPaBHEHIETO, NPUAOXMMO 33 YECTOTaTa Ha NPEAaBATeNS, KbAETO P e MaK(UMaNHaTa MOLYHOCT Ha M3KO4HATa MOLIHOCT Ha NpejaBaTens BbB BaTose (W) Cnopes Npou3BOAUTENs HA
npegasarens

3ABENEXKA 1: Mpyn 80 MHz 1 800 MHz ce npunara pasgennTenHoTo pascrosHme 3a no-BUCOKMA YeCTOTeH AManasoH.

3ABENEXKA 2 Te3u ykasausi MOXe A3 He e NPUNAraT BbB BCUUKY CATYaLM. ENEKTPOMArHUTHOTO PasnpocTpaHeRHe ce BAvsie 0T abopbLytSITa 1 OTPAXEHNETO OT CTPYKTypH, 06eKTH
11 X0pa.
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 ULTRADENT " vale
BRYETRARENT  VALO" Ortho BEZICNI  HR
1. Opis proizvoda Svjetlo Za Stvrdnjavanje

Sa svojim irokopojasnim spektrom, VALO Ortho BeZi¢ni je dizajniran za polimerizaciju svih svjetlosno polimeriziranih proizvoda u rasponu valnih duljina od 385-515nm po 150 10650.

Svjetlo za stvrdnjavanje VALO Ortho BeZicni koristi Ultradent VALO punjive baterije i punjac baterija. Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je da stoji u standardnom nosacu stomatoloske
jedinice ili moze biti prilagodeno montazi pomocu drzaca prilozenog uz komplet.

Komponente VALO Ortho BeZicni proizvoda:
* 1-VALO Ortho Bezicni svjetlo za stvrdnjavanje
* 4-Ultradent VALO punjive baterije
* 1-Ultradent VALO punja za baterije s medicinskim 12VDC AC mreznim adapterom
+ 1-Paket s uzorcima rukavca VALO
+ 1-Lecacrnog svietla
* 1-VALO Beficni stitnik svjetla
+ 1-Nosat svjetla za stvrdnjavanje s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola: Fotografija Gumbi i svjetla Legenda

Gumb za ukljucivanje > @

44—
. . —
Svjetla mjeraca vremena
Mala baterija - Pokazatelj ‘

Svjetlosni signal / natin rada > »

o —_—
— Gumb za mjerenje vremena/

natina rada
Za sve opisane proizvode pazljivo procitajte i razumijte sve upute i podatke o sigurnosti prije koristenja.
2. Indikacije za uporabu / namjena

Tzvor osvjetljenja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila

3. Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2

OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moZe uzrokovati nadrazivanje ociju ili koze. Koristite odgovarajucu zastitu.
OPREZ Moze doci do opasnog optickog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. MoZe biti Stetno za oci

« NE gledajte izravno u izlaz svjetla. Pacijent, klinicar i asistenti uvijek trebaju zastititi oci od UV zraka opremom od jantarne boje kada se koristi svjetlo za susenje.
« Kako biste sprijecili opasnost od strujnog udara, nije dopustena izmjena ove opreme. Upotrijebite samo isporuceni Ultradent VALO adapter za napajanje i uti¢nice. Ako su te
komponente oStecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradentovu sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.
* Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanjiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in”).
+ Koristite samo odobrenu dodatnu opremu, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost
(pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).
+ Da biste izbjegli opasnost od elektritnog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:
0 NEMOJTE mijesati punjive baterije s baterijama koje se ne mogu puniti ili drugim vrstama baterija.
0 NE pokusavajte puniti baterije koje se ne mogu puniti.
0 NEMOJTE autoklavirati ili prskati baterije, kontakte baterija, punja ili adapter izmjenicne struje s tekucinom bilo koje vrste. Ako se na kontaktima punjaca pojavi
korozija, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenu.
0 NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala
o NE drite punjac u klinickoj operaciji
« Da biste izbjegli opasnost od ozljeda, NEMOJTE koristiti baterije koje su zahrdale (hrda), udubljene, emitirale miris ili tekucine, imaju o3tecenu ili nedostajucu oblogu ili su na neki
drugi nacin odtecene. Nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske baterije.
« Kako biste sprijecili opasnost od termicke iritacije ili ozljeda, izbjegavajte naizmjenicne cikluse stvrdnjavanja i ne izlazite meko tkivo u usnoj Supljini neposrednoj blizini vise od 10
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sekundi u bilo kojem nacinu rada. Ako je potrebno dulje vrijeme stvrdnjavanja, upotrijebite vise kracih ciklusa stvrdnjavanja ili upotrijebite proizvod s dvostrukim stvrdnjavanjem kako
biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.

« Budite oprezni kod lijecenja pacijenata koji pate od negativnih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima.

« Ovaj uredaj moZe biti osjetljiv na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, Sto moze poremetiti programiranje. Ako sumnjate da je do toga doslo, odmah iskljucite jedinicu i zatim je
ponovno uklju¢
« NEMOJTE brisati polimerizirajuce svjetlo s kausti¢nim ili abrazivnim sredstvima za CiS¢enje, autoklavom ili uranjati u bilo koju vrstu ultrazvucne kupke, dezinfekcijskog sredstva, otopine
za ¢iscenje ili tekucine. Nepostivanje ukljucenih uputstava za obradu moze uciniti svjetlo za otvrdnjavanje neoperativnim.

« Kako biste izbjegli ostecivanje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u pretinac za bateriju.

« Da biste izbjegli o3tecenje opreme, NE pokusavajte ocistiti zlatne kontakte ili bilo koji dio odjeljka za baterije. Nazovite sluzbu za korisnike Ultradent ako postoji zabrinutost.

« Kako bi sprijecili rizik od unakrsne kontaminacije, rukavci se koriste samo za jednog pacijenta.

« Da biste smanjili opasnost od korozije, uklonite zastitnu ¢ahuru nakon uporabe.

Da biste smanjili opasnost od nedovoljno osusene smole, ne koristite svjetlo za stvrdnjavanje ako je leca odtecena.

Ova jedinica je programirana za ortodontsku uporabu. Ako koristite VALO Ortho BeZicni za bilo koje druge stomatoloske zahvate, NEMOJTE prekoraciti 10 sekundi u standardnom
nacinu rada. Za bilo koji drugi stomatoloski zahvat: da bi izbjegli pregrijavanje pulpe, upotrijebite 2 ciklusa od 10 sekundi umjesto jednog od punih 20 sekundi.

4. Postupne upute

Priprema
1. Punite baterije prije uporabe svjetla za stvrdnjavanje (Pogledajte odjeljak OdrZavanje baterije).
2. Postavite svjetlo za stvrdnjavanje u standardni nosac za montazu stomatoloske jedinice ili nosa¢ za montazu dodatne opreme dok ne bude spremno za uporabu.
3. Prije svake uporabe stavite novu zastitni rukavac preko svjetla za stvrdnjavanje.

Instaliranje higijenskih rukavaca:
Higijenski zastitni rukavac prilagoden je svjetlu za stvrdnjavanje i Cuva povrsinu svjetla za stvrdnjavanie Cistom. Zastitna cahura sprjecava unakrsnu kontaminaciju, zadrZavanje zubnog
kompozitnog materijala na povrsini lece za stvrdnjavanje te spriecava gubitak boje i koroziju uslijed ¢idcenja.
Napomena:
« Koristenje higijenskog zadtitnog rukavca smanjit e svjetlosnu snagu za 5-10 %. Zbog visoke izlazne snage svjetla, stvrdnjavanje ce biti istovrsne jacine.
* Svjetlo za stvrdnjavanje mora se odistiti i dezinficirati odgovarajucim sredstvima za ciScenje i / ili dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odjeljak pod naslovom Obrada.

VALO Beficni Stitnik svjetla:
VALO Beicni Stitnik svjetla je ovalnog oblika, moZe se okretati radi maksimalnog koristenja i koristiti s prozirnim zadtitnim rukavcem.

Uporaba
1. Svaki nacin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada.
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanije programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do natina rada ekstra napajanja, a zatim u nacin rada ekstra napajanja kvadranta.
Primjerice, za promjenu iz standardnog nacina rada u nacin rada ekstra napajanja kvadranta, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada ekstra napajanja, a zatim u nain rada ekstra
napajanja kvadranta.
2. Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posljedniji koristeni vremenski interval i nacin rada i vratit ¢e se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone

Rad
NACIN RADA: Standardni natin napajanja
Vremenski intervali: 5, 10, 15, 20 sekundi.
« Ovo je zadani nain rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INCIJALNO ukljucite. Svjetlo nacina rada/statusa ce biti zeleno, a Cetiri zelena svjetla ce svijetliti, $to oznacava standardni nacin
rada.
« Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavr3etka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

NACIN RADA: Natin rada ekstra napajanja

VREMENSKI INTERVAL: 1, 2, 3 sekunde
« U standardnom natinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla
vremena Ce zasvijetliti i zatreperiti, to oznacava nain rada ekstra napajanja
« Za promjenu vremenskih intervala brzo pritisnite tipku za promjenu vremena/nacina rada.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrsetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde, otpustite, drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce
zeleno, a zelena svjetla vremena Ce se osvijetliti, $to oznacava standardni nacin rada.

NACIN RADA: Natin rada ekstra napajanja kvadranta

Nacini rada ekstra napajanja kvadranta dizajnirani su tako da klinicarima omogucuju kontinuirano lijecenje jednog kvadranta ili pet zubi bez potrebe za uklanjanjem VALO Ortho Beicni
rukavca iz usne Supljine. Svaki od pet zuba bit ¢e izlozen 3 sekunde nakon cega slijedi odmor od 2 sekunde.

VREMENSKI INTERVAL: 5 automatskih vremenskih slijeda od po 3 sekunde (napomena: na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja slijedi 2 sekunde sigurnosne odgode).
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« U standardnom nacinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa
bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla viemena ¢e zasvijetliti i zatreperiti, $to oznacava nacin rada ekstra napajanja kvadranta.
« Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrsetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
« Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce zeleno, a zelena svjetla
vremena e se osvijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada.
Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u stanje mirovanja nakon 60 sekundi neaktivnosti, $to je oznaceno laganim treptanjem svjetla nacina rada/statusa. Podizanje ili dodirivanje
uredaja ce probuditi svjetlo za stvrdnjavanje i automatski ga vratiti na zadnju postavku. Kako biste maksimalno produili vijek trajanja baterije, ostavite svjetlo za stvrdnjavanje neometano

kada se ne koristi

Ciscenje
1. Iskoristene zastitne rukavce odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta.
2. Pogledajte odjeljak Obrada .
Upute za montazu nosaca
1. Nosac treba montirati na ravnu, bezuljnu povrdinu.
2. Ocistite povrsinu alkoholom,
3. Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca.
4. Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite. Cursto pritisnite na mjesto.

Vodic za brzi natin rada
PREDLOZENO VRIJEME NANOSENJA EKSTRA NAPAJANJE EKSTRA NAPAJANJE KVADRANTA

NAPAJANJE (mW/cm?) 1200* 3200 3200'

GUMB ZA UKLJUCIVANJE @ @ @ @ @ @ @ @ 5“1‘75F°kp”‘*ga”°kmdﬂ
o o o o o o svaki po 3 sekunde

] o o o
00 0 0® O 00 0% O o

SVJETLA VREMENSKOG INTERVALA
SVJETLO NACINA RADA/STATUSA

GUMB ZA PROMJENU g g g g g @ g g

VREMENA/NACINA RADA
5sek. 10sek. 15sek. . 20 sek. Tcek  2cex. 3cek 3 cek.

METALNI 1 KERAMICKI NOSACL 1X10 SEKUNDI 2X3 SEKUNDI 2X3 SEKUNDI
(VRIEME STVRDNJAVANJA PO NOSACU)

POVECAVANJE RESTORATIVNOG STVRDNJAVANJA (2 MM)
PO SLOJU \ 1X10 SEKUNDI \ 1X3 SEKUNDI \ —
ZAVRSNI CIKLUS \ 1X 20 SEKUNDI \ 2X3 SEKUNDI | —

Vodic za brzo upozorenje:

Upozorenie o razini napajanja Upozorenje o temp i Upozorenie o usluzi LED upozorenje
Zamijenite baterije Pustite da se ohladi Nazovite sluzbu za korisnike | Nazovite sluzbu za korisnike
za popravak 2a popravak
« Niska razina baterije: sporo * 3 vutna signala * Bez zvuka « Neprekidna 3 zvutna
treperi « Polagano treperenje « Treperi svake 2 sekunde signala
« Iskljucivanje: 3 zvu¢na signala, « Zabranjuje rad + Omogucuje rad « Jedna brza bljeskalica
treperenje « Zabranjuje rad
+ Zabranjuje rad
o O O O
o .S o o
LAY [e)e] 20
[S§S] O 00
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5. Odrzavanje
Popravak
Popravci koje korisnik obavlja
1. Redovito provjeravajte lecu za sterdnute zubne smole. Ako je potrebno, upotrijebite zubni instrument bez dijamanta kako biste pazljivo uklonili sve zalijepljene smole.
2. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece. Ultradent preporucuje redovito provjeravanje izlaznih podataka u nainu rada standardnog
napajanja. NAPOMENA: pravi brojcani izlaz ¢e biti iskrivljen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED svjetla u svjetlu za stvrdnjavanje.
Popravak proizvodaca
1. Popravke smije izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ¢e pruiti servisnom osoblju dokumentaciju za popravke.
2. Prilikom slanja uredaja na popravak, servisiranje ili kalibriranje, uvijek izvadite baterije iz svjetla za sturdnjavanje i punjaca. Zasebno zamotajte baterije, punjac, adapter i svjetlo za
otvrdnjavanje u povratnu kutiju.
3. Isporucite baterije u skladu s lokalnim propisima.
Odrzavanje baterije
Punjenje i promjena baterija
Svjetlo za stvrdnjavanje dolazi s 4 punjive litijumske fosfatne baterije.

Kako napuniti baterije:

1. Prikljucite punjac na elektricnu uticnicu.

2. Umetnite baterije u punjac s pozitivnim (+) krajem okrenutim prema svjetlosnim pokazivatima na punjacu.

3. Zelena svjetla oznacavaju da su baterije spremne za uporabu.

4. Baterije Ce trebati 1-3 sata za punjenje. Ostavite baterije u punjacu dok ne budu spremne za uporabu
NAPOMENA: Ako crveno svjetlo na punjacu ne postane zeleno kad se baterije pune duZe od tri sata, baterija moze biti o$tecena i ne moze se puniti. Pokusajte s novom baterijom il
nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite novi set punjivih baterija.

Kako promijeniti/umetnuti baterije
1. Uklonite straznji poklopac okretanjem ulijevo za jednu Cetvrtinu okretaja.
2. Izvadite baterije.
3. Najprije umetnite pozitivnu (+) stranu novih baterija.
4. Ponovno pricrstite poklopac tako da poravnate i lagano gurate dok okrecete u smjeru kazaljke na satu. Poklopac ce kliknuti kada bude potpuno pricvricen.
5. Uredaj je spreman za uporabu.

Po potrebi, Ultradent autorizira sljedece NEPUNJIVE baterije za svjetlo za stvrdnjavanje:
NAPOMENA: NE pokusavaite puniti baterije koje se ne mogu puniti.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Prazne baterije: Svjetlo za stvrdnjavanje signalizira korisniku da je vrijeme za zamjenu baterija kada indikatorska lampica za praznu bateriju treperi crveno. Ako napunjenost baterije
postane preniska, pojavit e se zvu¢ni signal upozorenja 3, a svjetlo za stvrdnjavanje nece dopustiti daljnji rad dok se baterije ne napune ili se ne umetnu nove baterije. (Pogledajte Vodi¢
2a brzo upozorenje)

Vrijeme punjenja i vijek trajanja baterije: Potpuno napunjena baterija u svjetlu za stvrdnjavanje ovisi o nacinu rada/vremenskom intervalu, vrsti baterije, kolicini uporabe i ucinkovitosti
LED-a. Opcenito, punjive baterije trebale bi trajati oko 400 ciklusa stvrdnjavanja. Nepunijive baterije mogu trajati 2 do 3 puta duze.
« Preporuceni interval punjenja: Kada se upali indikator prazne baterije ili priblizno svakih 1 - 2 tjedna, ovisno o uporabi
« Dodatne baterije: Svjetlo za stvrdnjavanje dolazi s 4 punjive baterije. Takoder preporucujemo da u slucaju problema ili gubitka punjivih baterija drZite pri ruci rezervni set nepunjivih
baterija CR123A.
« Trajanje baterije: Punjive litij-Zeljezne fosfatne baterije mogu se puniti oko 1000 do 2000 puta. Na temelju normalne uporabe i pravilne njege, baterije bi trebale trajati do pet godina.
Zamijenite ih po potrebi.

Jamstvo

Ultradent ovime jam¢i da Ce ovaj instrument, u razdoblju od 5 godine *, u svim materijalnim aspektima biti u skladu sa specifikacijama, kako je navedeno u Ultradentovoj dokumentaciji
koja prati proizvod i bez bilo kakvih nedostataka u materijalu i/ili izradi. Ovo jamstvo vrijedi iskljucivo za izvornog kupca i nije prenosivo. Svi neispravni proizvodi moraju se vratiti
Ultradentu. Ne postoje komponente korisnicke usluge VALO BeZitnog sustava. Neovlasteno rukovanje VALO svjetlom za stvrdnjavanje ¢e ponistiti jamstvo.

Jamstvo svjetla za stvrdnjavanje VALO BeZicni ne obuhvaca odtecenja koja je uzrokovao kupac. Na primier; ako se VALO BeZicni ne upotrebljava ili ispusta, a objektiv se prekida, korisnik ¢e
biti odgovoran za placanje svih potrebnih popravaka.

* Uz racun koji pokazuje datum prodaje stomatologu.



6. Obrada

Nakon svake uporabe gazu ili meku tkaninu navlaZite odobrenim sredstvom za dezinfekciju i obrisite povrinu i lecu.

PRIHVATLJIVI CISTACT:
« Lysol sprej za dezinfekciju marke I1I (preporuceno)
« Izopropilni alkohol
« Sredstva za ¢idcenje na bazi etilnog alkohola
* Lysol® * koncentrat (samo na bazi alkohola)
« Cavicide ™ * proizvodi (bez izbjeljivaca) **

NEPRIHVATLJIVI CISTACT - NE KORISTITE:
« Jake alkalne deterdzente bilo koje vrste, ukljucujuci sapune za ruke i sredstva za sude
« Sredstva za ¢iSenje na bazi izbjeljivaca (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
« Sredstva za ¢iSenje na bazi vodikovog peroksida
« Abrazivna sredstva za ciscenje (npr. Comet Cleanser ™ *)
« Sredstva za Cid¢enje na bazi acetona ili ugljikovodika
* MEK (metil etil keton)
* Birex®*
* Gluteraldehyde
« Sredstva za ¢iScenje na bazi kvartarnog amonijevog klorida (osim Cavicide ™ *)
« Cavicide1 ™ * otopina il maramice

* Zastitni znak tvrtke koja nije Ultradent
** Ako se koristi, moze izblijedjeti boju

PUNJAC ZA BATERIJU:
Ako je potrebno cis¢enje, iskopcajte punjac, navlazite krpu izopropilnim alkoholom i njezno obridite povrsinu punjaca ili baterija. Prije nastavka uporabe punjac se treba potpuno osusiti.

CISCENJE STITNIKA SVETLA
VALO Beicni Stitnik svjetla dezinficirajte bilo kojim sredstvom za dezinfekciju. NE autoklavirajte.

7. Skladistenje i zbrinjavanje

Ako spremite svjetlo za stvrdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije u uredaju ostavljaju dulje vrijeme bez punjenja, one mogu postati
nefunkcionalne ili se ne mogu vise napuniti. Ne ostavijajte baterije na temperaturama iznad 60 °C (140°F) ili na izravnom suncevom svjetlu.

Stvrdnjavanje svjetla Skladitenje i transport:
« Temperatura: + 10 ° Cdo +40 ° C(+50 ° Fdo + 104 ° F)
* Relativna vlaznost: 10% do 95%
« Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Prilikom zbrinjavanja elektronitkog otpada (t]. Svjetla za stvrdnjavanje, punjaca, baterija i izvora napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje..

8. Tehnictka razmatranja

Pribor
Artikl CE informacije
VALO zastitni rukavci
Proizveo: Distribuira:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 Jug)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 Juzni Jordan, UT 84095

30175 Hanover Napravijeno u americi SAD

Njemacka

VALO Beicni stitnik svjetla C

VALO punja¢

VALO baterije C

S
€
S
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Tehnicki podaci/podaci

Atribut
Lece

Informacije/Specifikacija

Promjer 9,75 mm

Raspon valnih duljina

« Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm
»_Vréne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm

Tablica i Nazivna usporedna tablica ozracenja Ozracenje Ce varirati ovisno 0 mogucnostima
svjetla Mjerni instrument 1 * Demetron  MARC 1 Gigahertz analizator spektra instrumenta, metodi mjerena i lokaciji svjetla.
LED. analizator + Demetron radiometri i MARC spektralni
Radiometar spektra — analizatori trebali bi se koristiti samo kao
P Ozracenje Ukupna snaga | referenca zbog manjih otvora od VALO svietla
— 2a stvrdnjavanje.
| Otvor mjeraca 7mm 3.9mm 15 mm 15mm * Demetron radiometri se trebaju koristiti
Standardna snaga 1200 mW / cm? 1100 mwW 820 mW samo kao referenca zbog ogranicenja u snazi i
(+10%) fam? spektralnom odazivu.
Xtra snaga (+ 10%) 3200 mW / cm? 2100 mW 1570 mW ¥ Ozracenje je uskladeno s 150 10650 kada se
(+1-20%) /am? mieri Gigahertz analizatorom spektra.
Ekstra napajanje 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
kvadranta (+/-20%) m?
(£10%)
VALO Ortho Bezicni Ocjene: 1EC60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Visina:
svjetlo za stvrdn- « S baterijama: 6 oz. (190 grama)
javanje « Bez baterija: 5 0z. (150 grama)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) inca, (203 x 32,5 x 27) mm
Napajanje punjaca Izlaz - 12VDC na 500mA Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Ulaz - 100VAC do 240VAC Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)
Ultradent P/N 5930 Napajanje punjaca s medunarodnim VALO punja¢ ima napajanje medicinskog razreda klase 111 osigurava izolaciju od
uticnicama GLAVNOG IZVORA napajanja
VALO punja¢ VALO 3.6VDC Pametni punjac za baterije od liti-zeljezo-fosfata
« Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjeno
« Automatsko otkrivanje neispravnih baterija
« Zastite: Termicka, preopterecenje, kratki spoj, obrnuti polaritet
o Crveni LED - Punjenje
0 Zeleni LED - Prazno ili u potpunosti napunjeno
0 LED iskljucen - kratki spoj
« Vrijeme punjenja: 1-3sata
Ocjena: CE, WEEE
VALO baterije Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A
« Working Voltage: 3.2VDC
Ratings: UL, CE, RoHS, WEEE
Radni uvjeti Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Radni ciklus: Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je za kratkotrajni rad. Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKLJUCUJUCI povratni ciklus, 30 minuta

ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).




Uklanjanje problema

opremom.

Ako rjeSenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, nazovite svog distributera ili trgovca dentalnom

Problem

Moguca rjeSenja

Svjetlo se nece upaliti

1) Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada ili gumb za ukljucivanje da biste pokrenuli uredaj iz nacina ustede
energije.

2) Provjerite crveni indikator niskog stanja baterije za stanje napunjenosti baterije.

3) Provjerite da i su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

4) Ako crvene i Zute LED svjetla upozorenja trepere, to znaci da je svjetlo za stvrdnjavanje dostiglo sigurnosnu granicu
unutarnje temperature. Pustite da se svjetlo za stvrdnjavanje ohladi u trajanju od 10 minuta ili upotrijebite hladan ru¢nik kako
biste uredaj brzo ohladili.

5) Ako crveno LED upozorenie treperi i stalno se oglasava, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike zbog popravka.

Svjetlo se ne ostaje upaljeno u Zeljenom
vremenu.

Provjerite nacin rada i vremenska svjetla za ispravan unos vremena.
Provjerite indikator niskog stanja napunjenosti baterije.

Svjetlo ne stvrdnjava pravilno smolu

Provjerite leu za naslage pohmenzwrane smo\e/kompozwta
Koristeci odgovarajucu zastitu za oci od UV zracenja u boji jantara, proweme pravilan rad LED svjetla.
3) Provjerite razinu snage pomocu mjeraa svjetla. Ako koristite mjerac svjetlosti, Ultradent preporucuje provjeravanje svjetla
za stvrdnjavanje standardnom nacinu rada.
NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz Ce biti iskrivijen zbog neto¢nosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED
paketa koji koristi svjetlo za stvrdnjavanje. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne
vodilice i lece.
Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.

1)
2)
3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.
1)
2)

Baterije se nece puniti

4

5) Pndrzavajte se pravilne tehnike prema preporukama proizvodaca.

1) Provjerite da li su baterije umetnute u punja¢ u ispravnom smijeru i pustite da se pune 1-3 sata.

2) Ako se crvena svjetla na punjacu ne promijene u zeleno, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske
baterije i/ili punjat.

3) Ako se ne vide zelena ni crvena svjetla na punjacu, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili ili zamijenili
punjac ifili AC adapter.

Punjac ne puni baterije

1) Provjerite da li je punjac prikljucen, a AC adapter prikljucen u radnu uticnicu.
2) Ako zelena ili crvena svjetla na punjacu nisu vidljiva, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike za novi punjac i/ili AC adapter.

Nije moguce promijeniti nacin ili vremenske
intervale

1) Driite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvucnih signala ne
oznadi otkljucavanje svjetla za stvrdnjavanje.

9. Ostale informacije

Smiernice i izjava proizvodaca o

Svjetlo za stvrdnjavanje

i
jeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruZenju.

Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

RF emisije Skupina 1 Svjetlo za stvrdnjavanje koristi baterije i ne utjece na EMI, RF ili prenaponsku zastitu

CISPR 11 R . o -

— Svjetlo za stvrdnjavanje koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje

RF emisija Klasa B unutarnje funkcije. Stoga, sve su RF emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati

CISPR T smetnje obliznjoj elektronickoj opremi.

Harmonijske emisije N/A . . L - P .

1EC 61000-3-2 Ispitivanje harmonijskih emisija i fluktuacija napona nije primjenjivo na svjetlo za

— - stvrdnjavanje jer se napaja baterijom.

Fluktuacije napona/treperenje IEC 61000-3-3 N/A o o X
Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucujudi
domace objekte i one koji su izravno povezani s javnom niskonaponskom mrezom za
napajanje, koja opskrbljuje zgrade za ku¢nu uporabu.
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Smjernice i izjava proi

data o

imunitetu

Svjetlo za stvrdnjavanje

jeno je za uporabu u elektromag

netskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA

1EC 60601 ispitna razina

Razina uskladenosti

Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Elektrostaticko praZnjenje
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KkV zraka

+8 KV kontakt
+15KkV zraka

Fizicko okruzenje treba ograniciti na sljedece:
1.1P kod: IP20

2. Ne uranjajte u tekucinu.

3. Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Non-APG i Non-AP.
4. Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %

5. Raspon temperature spremnika: 10 °C - 40 °C

Brzi elektricni tranzijenti/

+2 kV za vodove napajanja

+2 kV za vodove napajanja

erupcija +1KVza ulazne / izlazne Napomena 1: Svjetlo za stvrd-
1EC 61000-4-4 linije njavanje nema ulazal/ 0
Udar +1kVlinija do linije +1kVlinija do linije

1EC 61000-4-5 +2 kV linija do uzemljenja +2kV linija do uzemljenja

Napon, padovi, kratki
spojevi, prekidi i varijacije na
ulaznim linijama napajanja

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % pad u ciklusu
Uza05)

40%U
(60 % umocitiuUza 5
ciklusa)

70%U
(30 % umoitiu U za 25
ciklusa)

<5%U
(>95 % pad u ciklusu U za 0,5)

40%U
(60 % umociti u U za 5 ciklusa)

70%U
(30% umoditi u U za 25 ciklusa)

<S5%U
(>95% uroniteuUza55s)
Napomena 2: Sam se

Svjetlo za stvrdnjavanje pokrece se na baterije i ne moZe se povezati s
GLAVNIM izvorom AC napajanja.

Buduci da se svjetlo za stvrdnjavanje napaja pomocu baterija, ono ne
podlijeze elektricnim tranzijentima, prenaponima, padovima napona, kratkim
spojevima, prekidima ili varijacijama na GLAVNOM izvoru AC napajanja

Dodatni punja¢ moZe podlijegati gore navedenom, ali je odvojen od i nije
kritican za rad VALO BeZicni svjetla za stvrdnjavanje.

Ako napon baterije svjetla za strdnjavanje padne na 4VDC, uredaj nece
dopustiti rad. Svjetlo za Stvrdnjavanje VALO BeZicni ce se iskljuciti- Kada se
umetnu nove baterije i vrate odgovarajuce razine napajanja, svjetlo ce se
ponovno pokrenuti i vratiti u isto stanje kao i prije gubitka napajanja. Svjetlo
za stvrdnjavanje ¢e se samostalno oporaviti u slucaju gubitka napajanja.

<5%hU oporavija
(>95 % uroniteuUza 5s)
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Magnetska polja frekvencije napajanja trebaju biti na razinama

(50760 Hz) magnetsko polje
1EC61000-4-8

karakteristicnim za lokaciju kao $to su stambena naselja, zdravstvene
ustanove, komercijalno, bolnicko ili vojno okruZenje.

1: Svjetlo za stvrdnjavanie nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim I/ O linijama.
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Smijernice i izjava proizvodata o imunitetu za sustave koji ne sluze odrZavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje jeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupaciili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA 1EC 60601 ispitna razina Razina uskladenosti Vodic za elektromagnetsko okruzenje

Provodenje RF 3Vrms 3Vrms Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti blize

1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz bilo kojem dijelu svjetla za stvrdnjavanje, ukljucujudi kabele, od preporucene
— udaljenosti razdvajanja izracunate pomocu jednadibe koja se primjenjuje na

Ozraceni RF 3vim 3vim frekvenciju odasiljaca.

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz Preporucena udaljenost razdvajanja:

d= [71] VP
3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Erl ™ g00MHzdo25GHe

P je najveca izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu
odasiljaca, a d je preporu¢ena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim
ispitivanjem na lokacijia, treba biti manja od razine uskladenosti u svakom
frekvencijskom rasponub.

Mogu se pojaviti smetnje u blizini opreme oznacene sljedecm simbolom:

()
NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se vii frekvencijski raspon.
NAPOMENA 2: ove smjernice moZda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
A Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mabilne/beZi¢ne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio i TV emitiranje ne
mogu se teoretski predvidjeti s tocnos¢u. Da bi se procijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odagiljaca, treba izvesti ispitivanje elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena
jakost polja, na mjestu na kojem se koristi svjetlo za stvrdnjavanie, premasuje gore navedenu primjenjivu razinu uskladenosti s RF, VALO BeZicni svjetlo za stvrdnjavanje potrebno
Je promatrati kako bi provjerili pravilan rad. Ako primijetite neobicne performanse, mozda ce biti potrebne dodatne mjere, kao Sto je preusmjeravanje ili premjestanje svjetla za
stvrdnjavanje.
b lznad frefwendjskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, jakost polja treba biti manja od 3 V/m.

Smiernice i izjava proizvodaca o preporucenoj udalj i janja izmedu prij i mobilne RF ikacijske opreme i VALO BeZicni svjetla za stvrdnjavani

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zracenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje moze sprijeciti
elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaci) i svjetla za stvrdnjavanje u skladu s nize

navedenom preporu¢enom maksimalnom izlaznom snagom k ikacijske opreme.

. Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
Nazivna maksimalna (m)
‘Z‘gég‘:j;‘?aga EEIT B0 S0 025G
(P uvatima) d= [;] VP d= [;] VP d= [_] \/ﬁ
Vi Ey Ey

0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara

01 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara

1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara

10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara

100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 i proslo testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms odgovara V1, a
vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moze se procijeniti pomocu jednadzbe koja se
primjenjuje na frekvenciju odasiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odasiljaca u vatima ( W) prema proizvodacu predajnika.

NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za vii frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice moZda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjee apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
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ULTRADENT  VALO" Orto Bezdratova ~ CS

®mPRODUCTS, IN "
1. Popis produktu Polymeracnl Lampa

Diky Sirokopésmovému spektru je lampa VALO orto bezdrtové navrzena tak, aby polymerovala viechny produkty tvrzené svétlem v rozsahu vinovych délek 385-515nm v souladu s normou

150 10650. Polymeracnf lampa VALO orto bezdrétové vyuzivé dobijeci baterie Ultradent VALO a nabfjecku baterif. Polymeracni lampa je navrzena, aby pasovala do standardnf denténi
jednotky, pripadné ji lze pripevnit do drzaku, ktery je soucésti baleni.

Soucasti produktu VALO orto bezdrétova:
« 1 - Polymeracnilampa VALO orto bezdratovd
« 4 - Dobijeci baterie Ultradent VALO
« 1 - Nabfjecka bateri Ultradent VALO s napajecim adaptérem 12 VDC (AC) lékarské tridy
« 1 -Vzorova sada VALO ochrannych navieki
« 1 Cotka cerného svétla
* 1 - Svételny Stit VALO bezdrétova
* 1 - Lehkd montdzni konzola na polymeracnf lampu s dvojitou lepici paskou

Prehled ovladani: 3
Fotografie Tlatitka a svétla Legenda

¢ Tlatitko napajeni _>@
—_—

Svétla casovéni
>

Slabé baterie - indikétor
Svétlo rezimu/stavu

e e
P E— Tlagitko ¢asovéni / zmény

refimu

Prred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte vsechny pokyny a bezpecnostni listy a porozuméjte jim.
2. Indikace poutZiti / zamysleny tcel

Zdroj osvétlent pro vytvrzovani fotoaktivnich dentalnich vypliovjch materidld a lepidel.

3. Varovani a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2
UPOZORNENT Vyjrobek vyzaruje UV svétlo. Pri expozici méize dojit k podrazdéni o¢i nebo kéize. Pouzijte vhodné stinéni.
UPOZORNENI Mozné nebezpecné optické zafeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Miize dojt k poskozeni odi.

« NEDIVEJTE SE piimo do svételného wystupu. Pacient, klinik a asistenti by méli vidy pouZivat jantarové zbarvenou UV ochranu o, pokud je pouzivana polymeraéni lampa.
« Aby nedoslo k trazu elektrickym proudem, neni dovoleno provadét zadné tpravy tohoto zafizeni. Pouzivejte pouze dodavany adaptér Ultradent VALO a zéstrcky. Pokud jsou tyto
komponenty poskozeny, nepouZivejte je a zavolejte zakaznicky servis Ultradent, abyste si objednali néhradu
« Prenosné radiofrekvencni komunikacni zafizeni méize sniit vjkon, pokud je pouzivéno blize nez 30 cm (12 in) od lampy.
« PouZivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely a napdjeci zdroje, abyste zabranili nesprévnému provozu, zvj3enym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise).
« Abyste predesli riziku vzniku pozaru zplsobeného manipulaci s bateriemi:
o NEPOUZIVEJTE dohromady nenabijeci baterie s nabijecimi bateriemi nebo jinymi typy bateri
0 NEPOKOUSEJTE se nabjet nenabijeci baterie.
o NEAUTOKLAVUJTE ani NESPREJUJTE baterie, kontakty baterii, nabijecku ani napaject adaptér v kapalinach jakéhokoli druhu. Pokud se na kontaktech nabijecky objevi
koroze, obratte se na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si vyménu.
o NENABIJEJTE baterie v blizkosti hoFlavych materidl.
0 NENECHAVEJTE nabijecku v klinickém provozu.
« Abyste se vyhnuli riziku zranéni, NEPOUZIVEJTE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), promacknuté, jde z nich zapach nebo z nich vytékajf tekutiny, majf roztrhany nebo chybgjici
obal nebo jsou jinak poskozené. Nahradni baterie si telefonicky objednejte u zékaznickych sluzeb Ultradent.
« Aby se zabrénilo riziku tepelného podrazdéni nebo poranéni, whnéte se po sobé nésledujicim cykliim vytvrzovéni a nevystavujte mékké tkané v Gstech v tésné blizkosti déle nez 10
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sekund v jakémkoli rezimu. Jsou-li pozadovany delsi doby vytvrzovani, pouZijte vice krat3ich cyklGi vytvrzovani nebo pouZijte produkt s dvojitym vytvrzovénim, aby se zabranilo zahfivani
mékkych tkani.

« Budte opatrni pfi [éZbé pacientd, ktefi trpi nezddoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senzitivitou, pacienty, ktef podstupuij Ié¢bu chemoterapii, nebo pacienty lé¢enymi
fotosenzibilizujicimi léky.

« Tato jednotka méiZe byt ndchylnd na silnd magnetickd pole nebo silna pole statické elektriny, ktera by mohla narusit jeji naprogramovani. Pokud se domnivéte, Ze jednotka byla
takovému poli vystavena, vypojte okamyité jednotku z elektfiny a znovu zapojte.

« NEOTIREJTE vytvrzovaci lampu Ziravjmi nebo abrazivnimi isticimi prostredky, autoklavem ani ji nenofte do ultrazvukové 14zné, dezinfek¢niho prostredku, cisticiho roztoku nebo
kapaliny. Nedodrzeni instrukcf pro zpracovani méize zpiisobit nefunkénost lampy.

« Aby nedoslo k poskozent zafizeni, NEVKLADEJTE do prostoru pro baterie vytvrzovacf lampy prsty, néstroje ani jiné predmeéty.

« Abyste se vyhnuli poskozenf zafizeni, NEPOKOUSEJTE se Cistit zlaté kontakty ani Zédnou ¢ast prostoru pro baterie. Obratte se na zakaznicky servis Ultradent, pokud existuje n&jaky
problém.

« Aby se zabrénilo riziku kifZové kontaminace, ochranné névleky pouZivejte u kazdého pacienta vidy jednorazove.

« Pro snizent rizika koroze po pouZiti ochranny navlek odstrarite.

« Aby se sniilo riziko nedostatecné vytvrzenych pryskyfic, nepouZivejte vytvrzovaci lampu, pokud je objektiv poskozen.

+ Tato jednotka je naprogramovana pro ortodontické poufiti. Pokud pouzivéte VALO orto bezdrétova pro jakékoli jiné stomatologické procedury, NEPREKRACUJTE 10 sekund v rezimu
standardniho vykonu. Pro jakoukoliv jinou dentdinf proceduru: aby se zabrénilo nadmérnému zahivani pulpy, vyuZijte dvou 10 sekundovych vytvrzeni namisto piného vytvrzeni po dobu
20 sekund.

4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pred pouzitim vytvrzovaciho svétla nabijte baterie (viz ¢ast Udrzba baterie).
2. Polymeracni lampu vlozte do drzaku standardni dentalni jednotky, pfipadné do dodaného drzaku.
3. Pred kazdym pouZitim umistéte na polymeracni lampu novy néviek.

Instalace hygienickych ochrannych navlekii:
Hygienicky ochranny navlek je pipevnén k polymeracni lampé a udrzuje jejf povrch cisty. Ochranny néviek poméhé predchazet kiizové kontaminaci a také zabrariuje lepeni dentdiniho
kompozitniho materidlu na povrch ¢ocky a lampu. Déle pfedchdzi zménam barev a korozi zplisobené Cisticimi prostredky.
Pozndmka:
« Poutiti hygienického ochranného navleku snizuje svételny vjkon o 5 az 10 %. Vzhledem k vysokému vystupnimu vykonu polymeracni lampy bylo prokazano, Ze vytvrzovani je v
podstaté ekvivalentni.
« Po kazdém pacientovi musi byt polymeracni lampa vycisténa a dezinfikovana vhodnymi Cisticimi a/nebo dezinfekénimi prostredky. Viz ¢ast Zpracovani.

Svételny stit VALO bezdratova:

Svételny stit VALO bezdratova je ovalny, miiZe byt otocen pro maximalni pouZiti a méize byt poutit s prihlednym ochrannym pouzdrem.

Pouiiti
1. Kaidy rezim napdjeni se pouziva pro vytvrzovani dentalnich materiald pomoci foto-iniciatord. Doporucené doby vytvrzovani naleznete v rychlém privodci rezimy.
POZNAMKA: Polymeratni lampa je naprogramovana, aby postupné prechézela z rezimu Standardni wykon do rezimu Extra vjkon a nsledné do rezimu Extra vkon kvadrant. Cheete-i
napiiklad prepnout z rezimu Standardni vjkon do rezimu Extra vjkon kvadrant, je nutné prepnout do rezimu Extra vjkon a poté do rezimu Extra vjkon kvadrant.
2) Polymeratni lampa vidy ulozi naposledy pouzity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezim{i nebo kdyz jsou vytazeny baterie.
2. Polymeratni lampa vidy ulozi naposledy pouZity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimi nebo kdyz jsou vytazeny baterie.

Provoz
REZIM TVRZENI: Standardni reZim napajeni
INTERVALY NACASOVANE: 5, 10, 15, 20 sekund.
« Pfi PRVNIM zapnuti mé polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsvitf se tyfi zelené kontrolky ¢asovéni, co? indikuje rezim Standardni
vikon.
+ Prozménu interval(i nacasovanf kratce stisknéte tlacitko casu/rezimu.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napéjeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobghne tasovy interval, znovu stisknéte tlacitko napéjent.

REZIM TVRZENI: Reim Extra vikon

INTERVAL NACASOVANT: 1, 2, 3 sekundy
« Vrezimu Standardni vjkon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a
zatnou blikat tfi zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Extra vykon.
« Pro zménu interval(i nacasovan kratce stisknéte tlacitko Time/Mode (Cas/rezim).
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.
« Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlaitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte a znovu podrite po 2 sekundy a pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude
svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Standardni vikon.



REZIM TVRZENI: Refim Extra vykon kvadrant
Rezimy Extra vykon kvadrant jsou navrZeny tak, aby umoziiovaly klinikovi pribézné polymerovat jeden kvadrant nebo pét zubd, aniz by bylo nutné odebrat adaptér VALO orto bezdratova z
Ustni dutiny. Kazdy z péti zubli bude vystaven po dobu 3 vtefin, po ¢emz nésleduje 2sekundovy odpotinek.
INTERVAL NACASOVANI: 5 automatickych ¢asovych impulzéi po 3 sekundéch (Poznamka: na konci kazdého cyklu tvrzent je 2sekundové bezpeénostni zpozdéni).
« Vrezimu Standardni vjkon stisknéte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, tlacitko pustte, znovu stisknéte a drzte po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a zatnou blikat tfi zelené kontrolky ¢asovant, coz indikuje rezim Extra vykon kvadrant.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.
« Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky
Casovani, coz indikuje rezim Standardni vykon
Rezim spanku: Polymera¢ni lampa pejde do rezimu spanku po 60 hodiné necinnosti. Rezim spanku znaci pomalu blikajici svétlo rezimu/stavu. Polymeraéni lampu probudite zvednutim
nebo dotykem jednotky. Lampa se automaticky navréti do posledniho pouzitého nastaven. Chcete-li prodloutit Zivotnost baterif, polymeracni lampy se nedotykejte, kdyZ se nepouziva.
Cisteni
1. Po kazdém poutZiti vyhodte pouZité ochranné névleky do bézného odpadu.
2. Viz East Zpracovani
Pokyny pro montaz drzaku
1. Drzék pripevnéte na rovny, nemastny povrch.
2. Povrch ocistéte alkoholem
3. Odlepte papir z lepici pasky.
4. Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiiru. Pevné zatlacte

Rychly priivodce rezimy
DOPORUCENE DOBY TVRZENT
VYKON (mW/cm?)

EXTRA VYKON EXTRA VKON KVADRANT

32000
5 o o o o
SVETLA INTERVALU NACASOVANS o o
. . 00 O#% O o
SVETLO REZIMU/STAVU

TLACITKO PRO ZMENU @ @ g g
1s

CASU/REZIMU
2s 3s 3s

5 po sobé jdoucich

TLACITKO NAPAJENT 2 L
impulzdi po 3 sekundach

10s 15s. 20s

KOVOVE A KERAMICKE SVORKY
(DOBA TVRZENT NA SVORKU)

RESTORATIVN] TVRZENT (2MM) NARUSTY

NA VRSTVU |
KONECNE TVRZEN] \

1X10 SEKUND 2 X 3 SEKUNDY 2 X 3 SEKUNDY

1X10 SEKUND |
1X20 SEKUND \

1X3 SEKUND
2X3 SEKUNDY | —

Rychly privodce varovanimi
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Varovanf Grovné napdjeni Temperature Warning Service Warning LED Warning
Vyméfite baterie Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
+ Slabd baterie: pomalé blikani * 3 pipnuti « Z&dny 2vuk « NepretrZité 3 zapipani

« Vypnéte: 3 pipnuti, blikani
+ Zakazuje provoz

+ Pomalé blikanf
+ Zakazuje provoz

« Blikd kazdé 2 sekundy
« Umozfiuje provoz

+ Jedno rychlé zablikani
+ Zakazuje provoz
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0000
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5. Udriba

Oprava

Opravy provadéné uzivatelem
1. Pravidelné kontrolujte, zda se na ¢occe nenachdzi vytvrzend dentdini pryskyfice. Pokud je to nutné, poutijte opatrné ,nediamantova” dentaini nastroj, abyste opatrné odstranili
vsechny pfilnuté pryskyfice.
2. Expozimetry se vyrazné odliéujf a jsou navrzeny pro konkrétni picky a cotky vodici svétla. Ultradent doporucuje b&zné kontrolovat vystup v rezimu Standardnf vjkon. POZNAMKA:
Skutecny Ciselny vysledek bude zkresleny kvdli nepfesnosti béznych expozimetr(i a zakazkového LED osvétlent, které polymeracni lampa vyuziva.

Opravy provadéné vyrobcem
1. Opravy mohou provadét pouze autorizované servisy. Spolecnost Ultradent poskytne pracovnikiim servisu dokumentaci, jak opravy provadét.
2. Pii odesflani jednotek na opravu, servis nebo kalibraci vidy vyjméte baterie z polymeracni lampy a nabfjecky. Samostatné zabalte baterie, nabijecku, adaptér a vytvrzovaci svétlo do
vratného boxu.
3. Baterie zasilejte v souladu s mistnimi predpisy.

Udrzba baterie

Nabfjenf a vyména baterif

Vytvrzovaci svétlo je dodavéno se 4 dobijecimi lithium-fosfétovymi bateriemi.

Jak nabijet baterie:

1. Zapojte nabijecku do elektrické zasuvky.

2. Vloite baterie do nabijecky s kladnym (+) koncem sméujicim ke kontrolkém na nabijecce.

3. Zelené kontrolky indikuji, Ze baterie jsou pfipraveny k pouZiti.

4. Nabitf baterif trvd 1 az 3 hodiny. Nechejte baterie v nabfjecce, dokud nebudete pripraveni k jejich poufiti.
POZNAMKA: Pokud dr ¢ervené svétlo na nabijecce nezméni na zelené, kdyz se baterie nabijely déle ne? tfi hodiny, méize dojit k degradaci (poskozen) baterie a nelze ji nabit. Vyzkougejte
novou baterii nebo zavolejte na zékaznicky servis Ultradent a objednejte si novou sadu dobijecich baterif.

Jak vyménit / vloZit baterie:
1. Odstrarite zadni vicko otocenim proti sméru hodinowych rucicek o jednu ctvrtinu otacky.
2. Vlyjméte baterie.
3. Nejprve vlozte nové baterie, a to stranou se znaménkem (+).
4. Nasadte zpét zadnf vicko tak, Ze jej zarovnéte a jemné zatlacite ve sméru hodinowych rucicek. Uzavér klikne, kdyi je zcela pripojen.
5. Jednotka je pfipravena k poufiti.

Pokud je to nutné, Ultradent autorizuje pro vytvrzovaci svétlo nasledujici NENABIJECT baterie:
POZNAMKA: NEPOKOUSEJTE se nabijet nenabijeci baterie.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Slabé baterie: Vytvrzovaci svétlo signalizuje uzivateli, Ze je ¢as vyménit baterie, kdyz blikd indikétor slabé baterie. Pokud je baterie téméF vybita, ozve se zvukovy signal v podobé 3 pipnuti a
vytvrzovaci svétio neumoszni dalsf provoz, dokud se baterie nenabiji nebo se nevlozi nové baterie. (Viz Rychly privodce varovanimi)

Doba nabfjeni a zivotnost baterie: Zivotnost pIné nabité baterie polymeracni lampy zévisi na rezimu / casovém intervalu, typu baterie, cetnosti pouzivani a Gcinnosti LED. Obecné plati, ze
dobijeci baterie by mély vydrzet priblizné 400 cykld polymeraci. Nenabijeci baterie mohou vydrzet 2 az 3krat déle.
« Doporuceny interval nabijeni: Pokud se rozsvitf indikétor slabé baterie nebo priblizné kazdé 1 az 2 tydny v zavislosti na poufiti.
« Baterie navic: Lampa je dodévéna se 4 dobijecimi bateriemi. V pfipadé problému nebo ztrty dobijecich baterif doporuujeme mit v zéloze nahradni sadu nedobfjejicich baterif
CR123A.
« Pfedpoklddana Zivotnost baterie: Dobfjeci lithium-Zelezité fosfatové baterie lze nabijet priblizné 1000 az 2000krat. Na zékladé béZného pouzivani a spravné péce by mély baterie

vydriet az pét let, ale mély by byt v pipadé potreby vyménény.

Zéruka

Spoletnost Ultradent se timto zarucuje, Ze by tento néstroj mél po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materidlu viem specifikacim uvedenym v dokumentaci spole¢nosti Ultradent, kterd byla
dodana s produktem, a ze produkt nebude obsahovat zadné vady, at materidlu, nebo zpracovani. Tato zdruka je platna pouze pro pivodniho kupujiciho a nenf prenosnd. Veskeré vadné
produkty vracejte spolecnosti Ultradent. Polymeracnilampa VALO bezdrétova neobsahuje Zadné soucasti, které miize servisovat samotny uZivatel. Nepovoleny zasah do polymeracni
lampy VALO bezdrétova rusf tuto zéruku.

Zaruka na polymera¢ni lampu VALO bezdratova se nevztahuje na poskozeni zplisobend uZivatelem. Pokud je napfiklad lampa VALO bezdrétova nespravné pouzivéna nebo spadne a ¢ocka
praskne, za platbu za potfebné opravy odpovidé zakaznik.

*Je nutné predlozit prodejni doklad uvadéjici datum prodeje.
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6. Zpracovani
Po kazdém poufiti navihcete gazu nebo mékky hadik do schvéleného dezinfekéniho prostiedku na povrchy a otete povrch a cocku.

PRIJATELNE CISTICI PROSTREDKY:
« dezinfekeni sprej Lysol Brand 111 (doporuceno)
« isopropylalkohol
« distici prostredky na bazi etylalkoholu
« koncentrét Lysol®* (pouze na bazi alkoholu)
« produkty Cavicide™* (nebélic)**

NEPRIJATELNE CISTICE PROSTREDKY - NEPOUZIVE|TE:
« silné zasadité Cistici prostfedky jakéhokoli typu, véetné mydel na ruce a mycich prostfedkd na nadobi
Cistici prostfedky na bazi bélidel (napf. Clorox™*, Sterilox™*)
Cistici prostredky na bazi hydrogen peroxidu
abrazivni Cistici prostredky (napi. Comet Cleanser™*)
Cistici prostredky na bazi acetonu nebo uhlovodiku
MEK (butanon)
* Birex®™*
Gluteraldehyd
Ctyfslozkové cistici prostredky na bazi soli chloridu amonného (kromé pripravku Cavicide™*)
roztok nebo ubrousky Cavicide1™*

*0bchodni znacka jiné spole¢nosti nez Ultradent.
**V pfipadé pouziti méZe dojit k vyblednuti barvy.

NABIJECKA BATERIL:

Pokud je nutné cisténi, odpojte nabfjecku, navihcete hadrik isopropylalkoholem a jemné otfete povrch nabijecky nebo baterif. Pfed opétovnym pouZitim nechte nabfjecku zcela vyschnout.
CISTENI SVETELNEHO STITU:

Svételny Stit VALO bezdratova dezinfikujte studenym dezinfek¢nim prostredkem (jakykoli dezinfekénf prostiedek ureny pro dezinfekci povrchi). NEAUTOKLAVUJTE.

7. Skladovani a likvidace

Pokud uskladriujete vytvrzovaci svétlo po dobu del3f nez 2 tydny nebo jej balite pro cestovani, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou baterie ponechény v pffstroji po del3 dobu bez dobijeni,
mohou se stat nefunkénimi nebo je nemusi byt mozné dobit. Neskladuite baterie pfi teplotach nad 60 °C (140 °F) nebo na piimém slunecnim svétle.

Podminky skladovéni a prepravy polymeracni lampy:
« Teplota: +10 °C az +40 °C (+50 °F az +104 °F)
« Relativnivinkost: 10 % az 95 %
+ Okolni tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pii likvidaci elektronického odpadu (tj. polymeraénich lamp, nabijecek, baterii a napajecich zdroja) postupuijte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.

8. Technicka hlediska

Prislusenstvi
Polozka Informace o CE
VALO ochranné névleky
Vjrobce: Distributor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
- MD§5 GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobeno v USA USA
Némecko
Svételny 3tit VALO bezdratova: C €
Nabiecka VALO C €
Baterie VALO C E
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Technické informace/idaje

Atribut Informace/specifikace
Cotka Priimér 9,75 mm
Rozsah vinovych délek « Pouitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
+_Maximalni vinové délky: 395 — 415 nm a 440 — 480 nm
Tabulka svitivosti Graf porovnévajicf jmenovité vyzafovani Vyzarovdni se liSf podle zplisobilosti ndstroje,
Piistroj pro méfenf * Demetron  MARC Spektralni analyzator + metody méfenfa umisténi svétla. i
LED. Spektralni Gigahertz 1 Radiometry Demetron a spektralnf analyzatory
Radiometr analyzator — — MARC by mély byt pouzivany pouze jako reference,
Radiozita Celkovy jelikoz maji mensf apertury nez polymeracni
wkon | \am%v VALO.
Apertura 7mm 3.9mm 15mm 15 mm * Radiometry Demetron by mély byt pouzivany
Rezim Standardnf 1200 mW/cm? 100mw/ | 820mw pouze jako reference kviili omezeni vikonu a
— ar B £150 10650, kdy?
- 2 yzafovani vyhovuje normé , kdyZ je
Eitra vkon (= 10%) ?}P()zomw\;\)//cm gﬁo mw/ 1570 mw méreno spektralnim analyzétorem Gigahertz.
Extra vykon kvadrant 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+10 %) (+/-20%) an’
Polymeracni lampa Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpe¢nost), IEC 60601-1-2 Hmotnost:
VALO orto bezdratova (EMQ) « S bateriemi: 6 0z. (190 gram)
« Bez baterii: 5oz (150 gramdi)
Rozméry: (8 x 1,28 x 1,06) palce, (203 x 32,5 x 27) mm
Napdjeci zdroj Vystup - 12VDC pfi 500mA Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpetnost)
nabijecky Prikon - 100 V a7 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
Ultradent P/N 5930 VALO Napéjeci zdroj s mezinarodnimi Napdjeci zdroj VALO nabijecky je zdroj napajeni Iékafské tidy I1 a zajistuje izolaci od
konektory hlavniho pfivodu
Nabijecka VALO Inteligentni nabfjecka baterif VALO 3,6 VDC (lithium-Zelezity fosfat):
+ Automatické vypnuti pfi piném nabiti
« Automaticka detekce vadnych bateri
« Ochrana: tepelna, prebijent, zkrat, zpétné polarita
o Cervend LED - nabfjeni
0 Zelend LED - vybitd nebo pIné nabitd
0 LED nesviti - zkrat
+Doba nabijeni: 1az 3 hodiny
Charakteristika: CE, WEEE
Baterie VALO Nabfject: Bezpecny lithium-Zelezity fosfdt (LiFePO4) RCR123A

« Pracovni napéti: 3,2vDC
Charakteristika: UL, CE, RoHS, WEEE

Provozni podminky

Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Relativni vihkost: 10 % az 95 %
Okoln tlak: 700 hPa a7 1060 hPa

Pracovni cyklus:

Polymera¢nf lampa je navrZena pro krétkodoby provoz. PouZivejte pfi maximaini teploté okolf 32 °C po dobu maximélné 1 minuty po sobé nasledujiciho
tvrzeni a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazeni lampy)
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Odstrariovani problémi

znacky Ultradent nebo dentalnimu dealerovi.

Pokud nize uvedend feSeni nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na spole¢nost Ultradent na ¢isle 800.552.5512. Mimo Spojené stéty zavolejte svému distributorovi

Problém

Moznd FeSeni

Svétlo se nerozsvit

1) Stisknéte tlacitko asu/rezimu nebo napéjeci tlacitko, kterym lampu probudite z Gsporného rezimu.

2) Stav baterie vdm prozradi cerveny ukazatel slabé baterie.

3) Zkontrolujte, zda jsou do pffstroje spravné viozeny nové baterie.

4) Pokud blikajf cervené a Zluté vystrazné LED diody, znamend to, Ze polymera¢ni lampa dosahla svého interniho
bezpecnostniho limitu teploty. Nechte vytvrzovaci svétlo vychladnout po dobu 10 minut nebo poufijte chladny vihky ruénik,
aby se jednotka rychle ochladila.

5) Pokud cervend vystraznd dioda LED bliké a nepretrité pipne, obratte se na zdkaznicky servis Ultradent.

Svétlo nezlistane rozsvicené po pozadovanou
dobu

1) Zkontrolujte spravné nastaveni casu svétel rezimu a casovani.
Stav nabiti baterie prozradi ukazatel slabé baterie.

Svétlo nepolymeruje pryskyfici, jak by mélo

Zkontrolujte, zda se na cocce nenachdzi vytvrzend pryskyfice/kompozity.
Poufijte vhodné oranzové ochranné bryle pred UV svétlem a ovérte, zda funguj LED svétla.
3) Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vykonu. Pokud pouZivéte expozimetr, spole¢nost Ultradent doporucuje kontrolu
polymeraéni lampy v rezimu Standardni vykon.
POZNAMKA: Skutetny ¢iselny visledek bude zkreslen kvili nepresnosti béznjch expozimetr(: a zakazkového LED
osvétleni, které polymeraéni lampa vyuZivd. Expozimetry se vjrazné odlisujf a jsou navrzeny pro konkrétni 3picky a cocky
vodicd svétla.
Zkontrolujte datum expirace pouZivané pryskyfice.

)
2)
3) Zkontrolujte, zda jsou do jednotky sprévné viozeny nové baterie..
1)
2)

Baterie se nenabijf

4

5) Presvédcte se, zda pouzivdte vhodnou techniku podle doporucent vyrobce.

1) Ujistéte se, Ze jsou baterie vlozeny do nabijecky ve spravné orientaci a nechte baterie nabijet po dobu 1 az 3 hodin.

2) Pokud se cervend kontrolka na nabfjecce nezméni na zelenou, zavolejte na zékaznicky servis Ultradent a objednejte si
nahradni baterie a/nebo nabijecku

3) Pokud nenf na nabfjecce viditelnd ani zelend, ani ervend kontrolka, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
nebo vymérite nabijecku a/nebo sitovy adaptér.

Nabijecka nenabiji baterie

1) Ujistéte se, Ze je nabfjecka pripojena a sitovy adaptér je zapojen do fungujici elektrické zasuvky.
2) Pokud na nabijecce nent viditelna zelend nebo cervena kontrolka, zavolejte na zékaznicky servis Ultradent pro objednavku
nové nabijecky a/nebo sftového adaptéru.

Nelze zménit reZim nebo ¢asové interval

1) Podrite tlacitka ¢as/rezim a tlacitko napajeni, dokud fada pipnuti neoznacf, Ze je polymeraéni svétlo odemceno.

9. Rizné informace

Pouceni a prohldseni vjrobce ohledné

ickych emist

Vytvrzovaci svétlo je uréeno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajstit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

1EC61000-3-2

Zkouska emisf Dodrovani predpisti Elektromagnetické prostiedi - pouceni
RF emise Skupina 1 Polymeracni lampa pouziva baterie a nemé na ni vliv EMI, RF nebo potlacené prepéti.
CISPR 11 - s . . " .

- — Vytvrzovaci svétlo pouziva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své
RF emise Trida B vnitin funkce. Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a nenf pravdépodobné, Ze by
CISPR T zplisobovaly rusent v blizkjich elektronickych zafizenich.
Harmonické emise Nevztahuje se

Testovani emis harmonickych a kolisani napétf se nevztahuje na polymeracni lampu,

Kolisani napéti / emise blikanim IEC 61000-3-3

- protoze je napajena z baterie.
Nevztahuje se L X | L T L
Polymeratni lampa je vhodna pro poufiti ve vSech zafizenich, véetné domacich
zafizeni a zafizeni pfimo napojenych na vefejnou nizkonapétovou sit, ktera zasobuje
budovy pro domaci pouZiti.
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Pouteni a prohlaseni vjrobce ohledné

ické imunity

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Test IMUNITY Testovaci Grover IEC 60601 Urover shody Elektromagnetické prostredi - pouceni
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8kV kontakt Fyzické prostedi by mélo byt omezeno na nsledujici:
+15KVvzduch +15KVvzduch 1.Kod IP: 1P20

IEC61000-4-2

2. Neponofujte do kapaliny.

3. Nepouzivejte v blizkosti hoflavého plynu. Jednotka je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % az 95 %

5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Elektrické rychlé prechodné

+ 1KV vedeni do vedenf

+ 1KV veden do vedeni

napéti/ +2 KV vedeni do zemé +2 KV vedeni do zemé
prasknuti

1EC 61000-4-4

Néraz + 1KV vedeni do vedenf + 1KV vedeni do vedenf
1EC 61000-4-5 +2 KV vedeni do zemé +2 KV vedeni do zemé

Napéti, poklesy, zkraty,
prerusenfa odchylky na
vstupnich vedenich napéjenf

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% ponoreni do U po
dobu 0,5 cyklu)

40%U
(60% ponoreni do U po
dobu 5 cykll)

70%U
(30% ponoreni do U po
dobu 25 cykld)

<5%U
(>95% ponoreni do U po
dobu55)

<5%U
(>95% ponofeni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% ponofeni do U po dobu
5 cyklti)

70%U
(30% ponofeni do U po dobu
25 cykld)

<5%U

(>95% ponoreni do U po
dobu55)

Poznamka 2: Sebeobnovuje se

Polymeracni lampa je napajena z baterie a neni schopna se pripojit k
hlavnimu vedeni.

Vzhledem k tomu, Ze polymeracni lampa je napajena z baterie, nenf vystavena
elektrickym prechodnym proudim, prepétim, poklestim napéti, zkratdm,
prerusenim nebo zméném vjkonu hlavniho veden.

Nabijecka baterii mdze podléhat vySe uvedenym pravidltim, ale na provoz
polymeraéni lampy VALO bezdratova nema zasadni vliv.

Pokud napéti baterie polymeracni lampy klesne na 4VDC, jednotka nepovol
provoz. Polymeracni lampa VALO bezdrdtova se vypne. Kdyz jsou viozeny
nové baterie a dojde k obnaveni napéti, lampa VALO se restartuje a vrati se
do stejného stavu, v jakém byla pred vypadkem napdjeni. V pfipadé vypadku
napajeni se polymeracni lampa samocinné obnovi.

Sitovy kmitocet
(50760 Hz) magnetické pole

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetickd pole sitového kmitoctu by méla byt na rovnich charakteristickych
pro typické umisténf v typickém, obytném, domacim zdravotnickém,
komer¢nim, nemocni¢nim nebo vojenském prostred.

Pozndmka 1: Polymeracni lampa nenf vybavena Zadnymi porty ani Zddnymi pristupovymi 170 linkami.
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Pouteni a prohlaseni vjrobce ohledné ické imunity systému nepodporujicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Test IMUNITY Testovaci Grover IEC 60601 Urover shody Elektromagnetické prostredi - pouceni

Vedenf RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by neméla byt pouzivana blize

1EC 6100046 150 kHz a7 80 MHz 150 kHz a7 80 MHz zadné casti polymeracni lampy, véetné kabeld, neZ je doporucend vzdalenost,
—— kterd se vypocita z rovnice platné pro frekvenci vysilace.

Vyzafovana RF 3Vim, 3Vim Doporucend vzdalenost:

IEC61000-4-3 80 MHz az 2,5 GHz 80 MHz a7 2,5 GHz

3,5
d= [71] VP
3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz a2 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz a2 2,5 GHz

P je maximalni vystupni vykon vysflace ve wattech (W) podle vjrobce vysilace a
d je doporucend vzdalenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnych vysilact RF, jak je stanoveno elektromagnetickym
priizkumem mistaa, by méla byt mensi nez droveri shody v kazdém kmitoctu
rangeb.

V blizkosti zafizeni oznatenych nasledujicim symbolem mize dojit k rusent:

(@)

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz platf vy3si frekvencni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické Sifen je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objektii a osob.

aIntenzity pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladni stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, rozhlasové vysilani AM a FM
atelevizni vysilani, nelze teoreticky s presnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi v disledku pevnych RF vysilagd by mél byt zvézen elektromagneticky
priizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva polymeratni lampa, prekracuje prislusnou Grover shody RF, je tfeba pozorovat polymeraéni lampu VALO
bezdrétova, abyste ovéfili norméini provoz. Pokud je pozorovan abnormaini vjkon, mohou byt nutnd dalsi opateni, jako je zména orientace nebo pfemisténi olymeracni lampy.
b Ve frekvenénim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.

Pokyny a prohlasen vyrobce pro doporucené odstupy mezi pfenosnym a mobilnim RF | ikacnim zafizenim a svétlem polymeracni lampou VALO bezdré

Polymeracni lampa je urtena pro poutiti v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekven¢ni rusent. Uzivatel polymeracni lampy miize pomoci
zabranit elektromagnetickému ruseni udrzovanim minimélni vzdélenosti mezi prenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflace) a polymeracni lampou, jak je
doporuceno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu komunikacniho zafizeni.

PP Oddélovaci vzdalenost podle frekvence vysilace
Jmenovity maximalni (metry)
e TS0 L R0V 025G
(P ve wattech) d= [;] VP d= [;] VP d= [_] ﬁ
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Polymeracni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v ramci vyzarovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz az 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovida V1 a
hodnota 10V / m odpovidd E1 ve vj3e uvedenych vzorcich.

Pro vysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vykonem, které nejsou uvedeny vyse, mize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice platné pro
kmitocet vysilace, kde P je maximalni vystupni vykon vysilace ve wattech ( W) podle vjrobce vysilace.

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz plati vzdélenost pro vyss frekvenéni rozsah

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve véech situacich. Elektromagnetické ifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukd, objektd a osob.
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ULTRADENT VALO" Ortodontiline Juhtmeta ET

®mPRODUCTS, INC. s N
1. Toote kirjeldus Kdvastamislamp
Lairibaspektriga VALO ortodontiline juhtmeta lamp on méeldud kikide valguskdvastuvate toodete poliimeriseerimiseks lainepikkuse vahemikus 385-515 standardi ISO 10650 jérgi

VALO ortodontiline juhtmeta kdvastamislamp kasutab Ultradenti VALO laetavaid akusid ja akulaadijat. KGvastamislambi saab asetada standardsele hamt adme toele voi paigaldada
soovitud viisil komplektis oleva klambri abil.

VALO ortodontilise juhtmeta lambi osad
« 1VALO ortodontiline juhtmeta kGvastamislamp
* 4 Ultradenti VALO laetavat akut
« 1 Ultradenti VALO akulaadija koos meditsiiniklassi 12 V (alalis-/vahelduwoolu) toiteadapteriga
* 1VALO kaitsmete ndidiskomplekt
* 1 ultraviolettkiirguse ldts
* 1VALO juhtmeta lambi kaitse
« 1 kdvastamislambi pinnale paigaldamise klamber koos kahepoolse kleepribaga

Juhtnuppude tlevaade Foto Nupud ja tuled Legend

¢ Toitenupp — @

. . —
Ajastamistuled

Aku tihienemine - i e -

Reziimi/oleku tuli — >

— Ajastuse/reZiimi muutmise
nupp

Lugege kdigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite kdigest aru.
2. Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hambaravimaterjalide ja -kleepainete kovastamiseks..

3. Hoiatused ja ettevaatusabingud

2. riskirihm
ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude voib pohjustada silmade voi nahadrritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.
ETTEVAATUST! Toode valjutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse to6tavasse lampi. See vdib teie silmi kahjustada.

« ARGE vaadake otse valgusallikasse. Patsient, arst ja assistendid peavad kdvastamislambi kasutamise korral alati oranze UV-kaitseprille kandma.
« Elektrilodgi ohu ennetamiseks ei tohi seadet modifitseerida. Kasutage iiksnes seadmega kaasasolevaid Ultradenti VALO toiteallikaid ja pistikuadaptereid. Kui need osad saavad
kahjustada, drge kasutage neid, vaid votke Ghendust Ultradenti klienditeenindusega, et uued osad tellida.
« Kaasaskantavad raadiosagedusel tootavad sideseadmed vGivad seadme toimivust halvendada, kui need asuvad lahemal kui 30 cm (12 tolli).
« Kasutage (iksnes lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida valet talitlemist, elektromagnetkiirguse suurenemist vdi elektromagnetilise hairekindluse vahenemist (vt
jaotist , Elektromagnetkiirgused").
« Akude kdsitsemisega seotud ja elektrist tingitud tuleohu véltimiseks tehke jargmist.
0 ARGE kasutage labiseqi laetavaid ja mittelaetavaid voi muud tiitipi akusid.
0 ARGE proovige mittelaetavaid akusid laadida.
0 ARGE autoklaavige voi pihustage akudele, akuklemmidele, laadijale v3i vahelduvvooluadapterile mis tahes vedelikku. Kui akulaadija klemmidele tekib rooste, vétke
tihendust Ultradenti klienditeenindusega, et uus osa tellida.
0 ARGE laadige akusid kergsiittivate materjalide lahedal.
0 ARGE hoidke laadijat to6paigas.
« Vigastusohu valtimiseks ARGE kasutage roostes, taketega, Ihna véi vedelikke eritavaid, katkise voi puuduva imbrisega vai muul viisil kahjustatud akusid. Uute akude tellimiseks votke
Ghendust Ultradenti klienditeenindusega
« Soojusest tingitud drrituse voi vigastuse ohu valtimiseks arge kasutage jarjestikuseid kdvastamiststikleid ega hoidke lampi mis tahes reziimis kauem kui 10 sekundit suu pehmete



kudede lahedal. Kui on vaja pikemaid kdvastamisaegu, kasutage mitut lihemat ko iKlit voi kaksikkoy € toodet valtimaks pehmete kudede kuumutamist.
« Olge fotobioloogiliste kirvaltoimete véi tundlikkusega, kemoteraapiat saavate vdi fototundlikkust tekitavaid ravimeid manustavate patsientide ravimise korral ettevaatlik.

« Seade vGib olla vastuvdtlik tugevate magnet- vdi staatilise elektri valjade suhtes, mis véivad programmeerimist héirida. Kui kahtlustate selliseid haireid, eemaldage seade korraks
vooluvdrgust ja ihendage seejarel uuesn pistikupessa.

« ARGE piihkige kov: i i Vi abrasil puhastusvahenditega, autoklaavige seda ega kastke seda mis tahes ultrahelivanni, desinfitseerimi
puhastuslahusesse vdi vedelikku. Seadmega kaasasolevate toGtlemisjuhiste eiramise korral vdib kovastamislamp kasutuskélbmatuks muutuda.

« Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE pange sormi, instrumente voi muid esemeid kdvastamislambi akukambrisse.

« Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE piiiidke kullaga kaetud klemme v&i mis tahes akukambri osi puhastada. Probleemi korral vdtke iihendust Ultradenti klienditeenindusega.
« Ristsaastumise ohu ennetamiseks kasutatakse igat kaitset Gksnes thel patsiendil

* R i ahendamiseks kaitse parast seadme kasutamist.

« Vaikude ebapiisava ko ise ohu hoiduge ko islambi kasutamisest, kui laats on kahjustatud.

« See seade on programmeeritud ortodontiliseks kasutamiseks. Kui kasutate VALO ortodontilist juhtmeta ko i i muudeks iprotseduurideks, ARGE kasutage
seadet standardse voimsusega reziimis kauem kui 10 sekundit. Muude | iprotseduuride korral: hambasasi tlekuumutamise véltimiseks kasutage tihe taieliku 20-sekundilise

kbvastamise asemel kaht 10-sekundilist kbvastamist.
4. Sammsammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Laadige enne kdvastamislambi kasutamist akusid (vt jaotist ,Aku hooldamine”).
2. Asetage kdvastamislamp standardsesse hambaraviseadme paigaldusklambrisse voi paigaldusklambri tarvikule, kuni see on kasutamiseks valmis.
3. Paigaldage enne igat kdvastamislambi kasutuskorda sellele uus kaitse.

Hiigieeniliste kai
Hiigieeniline ka\tse paigaldatakse kbvastamislambile ja see hmab kdvastamislambi pinna puhtana. Kaitse aitab véltida ri } i jali kleepumist
ladtse ja ko pinnale ning puhastt pohj varvimuutusi ja roostetamist.

Markus.

* Hiigieenilise kaitsme kasutamine véhendab lambi valjundit 5-10% vdrra. Kdvastamislambi suure valjundvimsuse tottu on kovastamine sisuliselt ekvivalentne.
« Kovastamislampi tuleb pérast igat patsienti sobivate puhastus- ja/vdi desinfitseerimisvahenditega puhastada ja desinfitseerida. Vt jaotist ,To6tlemine”.

VALO juhtmeta lambi kaitse
VALO juhtmeta lambi kaitse on ovaalne, seda saab maksimaalseks kasutamiseks poorata ja labipaistva kaitsmega kasutada.

Kasutamine
1. Igat voimsuse reziimi kasutatakse fotoinitsiaatoritega hambaravimaterjalide kvastamiseks. Vit soovitatavaid kdvastamisaegu reziimide kiirjuhendist.
MARKUS. Kvastamislamp on programmeeritud likuma jérjest standardse voimsusega reiimist eriti voimsasse reiimi ja sealt edasi eriti vimsasse kvadrandi reziimi. Néiteks
standardse véimsusega reziimist eriti voimsasse kvadrandi reziimi liikumiseks tuleb esmalt liikuda eriti vdimsasse reZiimi ja sealt edasi eriti véimsasse kvadrandi reziimi
2. Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reZiimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime muudetakse voi kui akud

Kasutamine
KOVASTAMISREZIIM: Standardse véimsusega refiim
AJASTUSINTERVALLID: 5,10, 15, 20 sekundit.
« Kovastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseltilitamise korral. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pélevad, tahistades standardse véimsusega
reiimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.
« Vajutage ko ks toitenuppu. Kévastamise peatamiseks enne ajastusintervalli 5ppu vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTAMISREZIIM: Vgimas refiim

AJASTUSINTERVALL: 1, 2, 3 sekundit.
« Vajutage standardse vGimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on oranZ ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld polevad ja
vilguvad, téhistades eriti voimsat reziimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi muutmise nuppu.
« Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kévastamise peatamiseks enne ajastusintervalli Ippu vajutage uuesti toitenuppu.
« Standardse voimsusega reziimi naasmiseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage. Reziimi/oleku tuli on
roheline ja rohelised ajastustuled polevad, tahistades standardse voimsusega reziimi.

KOVASTAMISREZIIM: Eriti véimas kvadrandi refiim
Eriti voimsad kvadrandi reziimid voimaldavad arstil pidevalt kvastada Ght kvadranti ehk viit hammast, ilma et VALO ortodontilist juhtmeta kasiseadet tuleks suugonest valja vétta. Igat
hammast viiest valgustatakse 3 sekundit ja sellele jargneb 2-sekundiline paus.
AJASTUSINTERVALL: 5 automaatselt ajastatud 3-sekundilist valangut (Markus. Iga ko iKli 6pus on 2 ine ohutusviivitus).
« Vajutage standardse vGimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejdrel vabastage see. Reziimi/oleku tuli on
orant ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld pdlevad ja vilguvad, tahistades eriti voimsat kvadrandi reziimi.
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« Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kovastamise peatamiseks enne ajastusintervalli 1ppu vajutage uuesti toitenuppu.
« Standardse voimsusega reziimi naasmiseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja rohelised ajastustuled pdlevad, tahistades

standardse vdimsusega reziimi

Unereziim: kévastamislamp laheb unereZiimi, kui seda pole 60 sekundit kasutatud, ja sellele viitab reziimi/oleku tule aeglane villkumine. Seadme kéttevotmine véi puudutamine &ratab
kévastamislambi tiles, misjérel naaseb lamp automaatselt viimasele kasutatud sattele. Aku kasutusea maksimeerimiseks &rge puutuge kévastamislampi, kui te seda parajasti i kasuta

Puhastamine

1. Visake kasutatud kaitsmed parast iga patsienti tavajadtmete hulka.

2.Vt jaotist ToGtlemine.
Klambri paigaldamise juhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele dlivabale pinnale.
2. Puhastage pinda piiritusega.
3. Tommake klambri kleepribalt kate maha.

4. Asetage klamber nii, et kdvastamislamp liigub eemaldamise korral tiles. Suruge klamber kindlalt paigale.

Reziimide kiirjuhend
SOOVITATAVAD KOVASTUMISAJAD
VOIMSUS (mW/cm?)

STANDARDNE

ERITI VOIMAS

3200

ERITI VOIMAS KVADRANT

TOITENUPP

AJASTUSINTERVALLI TULED

REZIIMI/OLEKU TULI

AJASTUSE/REZIIMI
MUUTMISE NUPP

10s  15s. 20s

o o o

O O
OO0 O o

1s

2s 3s

@ 5 jarjestikust

3-sekundilist valangut

o

3s

METALLIST JA KERAAMILISED KLAMBRID
(KOVASTUMISAEG KLAMBRI KOHTA)

KIHI KOHTA ‘

1X10 SEKUNDIT

1X10 SEKUNDIT

2 X3 SEKUNDIT

\ 1X3 SEKUNDIT

2 X3 SEKUNDIT

LOPLIK KOVASTUMINE \

1X20 SEKUNDIT

\ 2X3 SEKUNDIT

Hoiatuste kiirjuhend

« Valjaliilitumine: 3 piiksu,
vilkumine
« Keelab seadmega tootamise

+ Aeglane vilkumine
« Keelab seadmega
to6tamise

Toitetaseme hoiatus Temperatuuri hoiatus Teenindusega seotud LED-tule hoiatus
hoiatus
Replace batteries Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Tiihi aku: aeglane vilkumine * 3 piiksu * Heli puudub « 3 pidevat piiksu

« Vilkumine, 2 sekundit
« Voimaldab seadmega

« Uks kiire vilkumine
« Keelab seadmega

0000 ©
0000

-
000

a°

to6tada

O
O
O O

tootamise

o
0000




5. Hooldus

Remont

Kasutaja tehtav remont
1. Veenduge regulaarselt, et laatsel poleks kovastunud hambavaike. Vajaduse korral kasutage ettevaatlikult seadme kiilge kleepunud vaigu eemaldamiseks teemanti
hambaraviinstrumenti.
2. Valgusm@@dikud on vaga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja lddtsede jaoks. Ultradent soovitab standardse véimsusega reziimis regulaarselt valjundit
kontrollida. MARKUS. Tegelik arwartus on tavaliste dodikute ja ko kohandatud LED-komplekti ebatdpsuse tottu moonutatud.

Tootja tehtav remont
1. Seadet tohib remontida ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent tagab remonditoddeks dokumentatsiooniga hoolduspersonali.
2. Kui saadate seadmed remonti, hooldusse vdi kalibreerimisse, eemaldage alati kdva: ist ja laadijast akud. Pakkige akud, laadija, adapter ja kdvastamislamp eraldi
tagastuskarpi.
3. Jargige akude saatmise korral kohalikke eeskirju

Akude hooldamine

Akude laadimine ja vahetamine

Kovastamislambil on 4 laetavat liitiumraudfosfaatakut.

Akude laadimine

1. Uhendage laadija pistikupessa.

2. Pange akud laadijasse, nii et positiivne (+) poolus jadks laadija indikaatortulede poole.

3. Rohelised tuled nditavad, et akud on kasutamiseks valmis.

4. Akude laadimine votab aega 1-3 tundi. Jtke akud laadijasse, kuni need on kasutamiseks valmis.
MARKUS. Kui laadija punane tuli ei muutu parast akude rohkem kui kolmetunnist laadimist roheliseks, vaib aku vigane olla ja seda ei ole vaimalik laadida. Proovige uut akut vai vatke
tihendust Ultradenti Klienditeenindusega, et tellida uus komplekt laaditavaid akusid.

Akude vahetamine/sisestamine
1. Eemaldage tagumine kate, pocrates seda veerandporde vorra vastupaeva.
2. Eemaldage akud.
3. Sisestage uued akud, positiivne (+) poolus eespool.
4. Paigaldage uuesti tagumine kate, joondades selle ja likates seda ornalt samal ajal paripaeva keerates. Kui kate on kindlalt paigas, kblab kiopsatus.
5. Seade on kasutamiseks valmis.

Vajaduse korral lubab Ultradent kasutada kévastamislambis jargmisi MITTELAETAVAID akusid.
MARKUS. ARGE proovige mittelaetavaid akusid laadida.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Tiihjad akud: kdvastamislamp annab kasutajale mérku, et on aeg akusid vahetada, kui vilgub punane aku tiihjenemise indikaatortuli. Kui aku saab liiga tihjaks, kolab 3 piksuga
hoiatusheli ja kdvastamislampi ei ole véimalik edasi kasutada, kuni akusid pole laetud vdi uusi akusid sisestatud. (Vt hoiatuste Kiirjuhendit)

) ja aku kasutusiga: ko téislaetud aku kasutusiga oleneb reziimi/aja intervallist, aku tiitibist, jedusest ja LED-tulede tohususest. Uldiselt peaksid
laetavad akud kestma ligikaudu 400 kdvastamistsiklit. Mittelaetavad akud voivad kesta 2-3 korda kauem.
« Soovitatav laadimisintervall: aku tiihjenemise indikaatori siittimise korral véi olenevalt kasutusest ligikaudu iga 1-2 nadala tagant.
« Lisaakud: kdvastamislambil on 4 laetavat akut. Soovitame hoida kdeparast ka mittelaetavate CR123A akude varukomplekti, juhuks kui laetavate akudega on probleeme vdi need
lahevad kaotsi.
+ Aku eeldatav kasutusiga: laetavaid litiumraudfosfaatakusid saab laadida ligikaudu 1000-2000 korda. Tavakasutuse ja dige hooldamise korral peaksid akud kestma kuni viis aastat,
kuid need tuleb vajaduse korral vélja vahetada

Garantii

Ultradent garanteerib, et see instrument vastab 5 aasta jooksul* tootega kaasasolevas Ultradenti doki ioonis satestatud materjali tehnilistele andmetele ja et instrumendi materjal/
konstruktsioon pole defektne. See garantii rakendub Gksnes algsele ostjale ja seda ei saa edasi anda. Kdik defektsed tooted tuleb Ultradentile tagastada. VALO juhtmeta kdvastamislambi
siisteem ei sisalda kasutaja hooldatavaid osi. VALO juhtmeta kdvastamislambi imbertegemise korral kaotab garantii kehtivuse.

VALO juhtmeta kdvastamislambi garantii ei hdlma kliendi tekitatud kahju. Naiteks kui VALO juhtmevaba kovastamislampi kasutatakse valesti vdi see pillatakse maha ja ladts puruneb,
maksab Klient vajalike remonditodde eest.

* Muitgikviitungiga, millel on toote hambaarstile mtitimise kuupaev.




6. Tootlemine
Niisutage parast igat kasutuskorda marlilappi véi pehmet riidelappi lubatud pinnadesinfitseerijaga ja piihkige seadme pinda ning ladtse.

LUBATUD PUHASTUSVAHENDID
« Lysol Brand I1I desinfitseerimispihus (soovitatav)
« Isopropiiiilalkohol
« Etitlalkoholipdhised puhastusvahendid
* Lysol®-i* kontsentraat (ainult alkoholiphine)
« Cavicide™-i* tooted (mittevalgendavad)**

KEELATUD PUHASTUSVAHENDID (MITTE KASUTADA)
* Mis tahes kange leeliseline puhastusvahend, k.a kitepesuseebid ja ndudepesuvahendid
« Valgendipdhised puhastusvahendid (nt Clorox™*, Sterilox™*)
Vesinikperoksiidipohised puhastusvahendid
Abrasiivsed puhastusvahendid (nt Comet Cleanser™*)
Atsetooni- vdi stisivesinikupdhised puhastusvahendid
MEK (metiiiletiitiketoon)
« Birex®*
Glutaaraldehtitid
Kvaternaarse i oriidi soola pohised puh. hendid (v.a Cavicide™*)
« Cavicide1™-i* lahus voi lapid

* Mdne muu ettevdtte kaubamark peale Ultradenti
**Voib kasutamise korral vérvi pleegitada

AKULAADIJA

Kui seadet on tarvis puhastada, eemaldage laadija vooluvorgust, niisutage riidelappi isopropiiilalkoholiga ja pihkige 6rnalt laadija voi akude pinda. Laske laadijal téielikult &ra kuivada,
enne kui selle uuesti kasutusele votate.

LAMBI KAITSME PUHASTAMINE
Desinfitseerige kiilmalt VALO juhtmeta lambi kaitset mis tahes pinnadesinfitseerijaga. ARGE kasutage autoklaavi.

7. Ladustamine ja kdrvaldamine

Kui ladustate kGvastamislampi kauem kui 2 nadalat voi pakite selle teisaldamiseks kokku, eemaldage alati akud. Kui akud jaetakse pikaks ajaks seadmesse, ilma et neid vahepeal laaditaks,
ei pruugi need enam toimida vdi neid ei saa enam laadida. Arge ladustage akusid temperatuuril ile 60 °C (140 °F) vai otsese paikesevalguse kdes.

Kévastamislambi ladustamine ja transportimine
« Temperatuur: 10-40 °C (50-104 °F)
« Suhteline Shuniiskus: 10-95%
+ Ohurthk: 5001060 hPa
Jargige elektrooni (s.tkd i ide, laadijate, akude ja elektritarvikute) korvaldamise korral kohalikke jaatmekaitlus- ja tootlemisjuhiseid.

8. Tehnilised kaalutlused

Lisatarvikud
Uksus CE teave
VALO kaitsmed
Tootja: Turustaja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistatud USA-s USA
Saksamaa
VALO juhtmeta lambi kaitse C E
VALO laadija C E
VALO akud C E
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Tehniline teave / andmed

Atribuut

Teave/andmed

Ladts

Lainepikkuse vahemik

Labim6t 9,75 mm

« Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
» Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm

juhtmeta kGvastamis-
lamp

Valguse intensiivsuse Nimikiirgavuse vordlustabel Kiirgavus erineb olenevalt instrumendi
tabel M&bteinst-rument 1* Demetron M + Gigaherts-spektri- voimsusest, magtmismeetodist ja lambi
LED. spektrianaliisaator | anallisaator paigutusest. . )
Radiomeeter - T Demetroni radiomeetreid ja MARC-i
Kiirgavus Kogu- spektrianaliisaatoreid tuleb kasutada tksnes
VOimsus viitena, kuna neil on vaiksemad avad kui VALO
M&Gdiku ava 7 mm 3.9 mm 15mm 15mm kévastamislampidel.
Standardse 1200 mW/cm? T00mW/ | 820mw * Demetron radiomeetreid tuleb vbimsuse
VBimsusega rediim m? ja spektraalse reaktsiooni piirangute tGttu
(10% L;aK;utada uksnist\)/men?]. "
— = > iirgavus vastab gigaherts-
Eiwwtb\or/ommas rezim ?Egozg]o/g/cm fjn(io mw/ 1570 mw spektrianaliisaatoriga madtmise korral
J—J', = - standardile ISO 10650.
Eriti vdimas kvadrandi 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
refiim (+/-20%) m?
(+10%)
VALO ortodontiline Reitingud: 1EC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 (EMU) Kaal:

« Koos akudega: 6 untsi (190 grammi)
« lIma akudeta: 5 untsi (150 grammi)
Modtmed: (8 x 1,28 x 1,06) tolli, (203 x 32,5 x 27) mm

Laadija toiteallikas

Valjund: 12 V (alalisvool) 500 mA juures

Sisend: 100-240 V (vahelduwool)

Ultradent P/N 5930 VALO laadija toiteallikas koos rahvusvaheliste
pistikuadapteritega

VALO laadija

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)
Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)
VALO laadija toiteallikas on II mec
toitevdrqust isoleerida

i toiteallikas, mis voi seadme

VALO 3,6 V (alalisvool) nutikas liitiumraudfosfaataku laadija:
« Automaatne véljaltilitumine aku téislaadimise korral
« Vigaste akude automaatne tuvastamine
« Kaitsed: soojuse, tlepinge, liihise, imberp&dratud polaarsuse
0 Punane LED-tuli - laadimine
0 Roheline LED-tuli - tiihi vdi tais laetud
0 LED-tuli ei pdle - liihis
« Laadimisaeg: 1-3 tundi
Reiting: CE, WEEE

VALO akud

Laaditavad: Ohutu litiumraudfosfaataku (LiFePO4) RCR123A
« Toopinge: 3,2 V (alalisvool)
Reitinqud: UL, CE, RoHS, WEEE

Tootingi-mused

Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
Suhteline Bhuniiskus: 10-95%
Ohurdhk: 700-1060 hPa

Tootsukkel

minutit VALIAS (jahtumisaeq).

Kovastamislamp on mdeldud luhiajaliseks kasutamiseks. Maksimaalse keskkonnatemperatuuri (32 °C) juures jérjest kasutamise korral 1 minut SEES, 30




Torkeotsing

toodete edasimiitjaga.

Kui alltoodud lahendused ei kdrvalda probleemi, vétke tihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Valjaspool Ameerika Uhendriike vGtke Gihendust Ultradenti voi hambaravi-

Probleem

Lamp ei lilitu sisse

1) Vajutage seadme toitesadstureZiimist aratamiseks aja/reziimi vi toitenuppu.
2) Vaadake aku laetuse olekut punase aku tiihjenemise indikaatori jargi.

3) Veenduge, et seadmesse oleksid Gigesti sisestatud uued akud

4) Kui punane ja kollane hoiatustuli vilguvad, tdhendab see, et kivastamislamp on saavutanud sisemise temperatuuri ohutus-
piiri. Laske kdvastamislambil 10 minutit jahtuda vi kasutage seadme kiireks mahajahutamiseks jahedat niisket kéteratti.

5) Kui punane hoiatustuli vilgub ja piiksub pidevalt, vdtke seadme remontimiseks iihendust Ultradenti ki

indusega..

Lamp ei jaa soovitud ajaks sisse.

1) Veenduge reziimi ja ajastamistulede pohjal, et sisestatud aeg oleks dige.
Vaadake aku laetuse olekut aku tiihjenemise indikaatori jargi.

2
3
Lamp ei kivasta vaike ettenahtud viisil 1
2)
3]

jaoks.

Veenduge, et ladtsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijadke.

Veenduge vastavate oranzide UV-kaitseprillide abil, et LED-tuled toimiksid

Kontrollige valgusmdddikuga toitetaset. Valgusmoadiku kasutamise korral soovitab Ultradent kontrollida kdvastamislampi
standardse vdimsusega reziimis.

MARKUS. Tegelik arvwadrtus on tavaliste valgusmaddikute ja kovastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse
tBttu moonutatud. Valgusmoddikud on véga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ladtsede

)
)
) Veenduge, et seadmesse oleksid digesti sisestatud uued akud.
)
)
)

Kontrollige kdvastuva vaigu aegumiskuupdeva.

Akusid ei laeta

4

5) Veenduge, et jargiksite tootja soovitatavat diget tehnikat.

1) Veenduge, et akud oleksid digetpidi laadijasse sisestatud, ja laske akudel 1-3 tundi laadida.

2) Kui laadija punased tuled ei muutu roheliseks, votke asendusakude ja/vdi -laadija hankimiseks Gihendust Ultradenti
klienditeenindusega.

3) Kui laadijal pole néha ei rohelist ega punast tuld, vdtke laadija ja/vdi vahelduwvooluadapteri tellimiseks v&i asendamiseks
Gihendust Ultradenti kl

Reziimi vGi ajaintervalle ei saa muuta

lukust avatud.

Laadija ei lae akusid 1) Veenduge, et laadija oleks Ghendatud ja vahelduwooluadapter oleks toimivasse pistikupessa viidud.
2) Kui laadijal pole naha rohelist ega punast tuld, vétke uue laadija ja/voi vahelduwooluadapteri hankimiseks Ghendust

Ultradenti klienditeenindusega.

1) Hoidke aja/reZiimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad marku, et kdvastamislamp on

9. Mitmesugune teave

Juhised ja tootja i irguse kohta

Kdvastamislamp on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises keskkonnas.

IEC61000-3-2

Pingekaikumised/vareluskiirgus vastavalt standardile IEC Ei kohaldu
61000-3-3

Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised

Raadiosageduskiirgus 1.riihm Kovastamislambis kasutatakse akusid ning seda ei mdjuta elektromagnethdired,
CISPR 11 raadiosagedus ega liigpinge piiramine.

Raadiosageduskiirgus B-Klass Kovastamislamp kasutab elektri- ja elektromagnetenergiat tiksnes sisemiste
CISPR 11 funktsioonide tarbeks. Seetdttu on seadmest tuleva raadiosageduskiirguse tase
Harmooniline kiirgus Ei kohaldu vdga madal ja see ei pShjusta toendoliselt Iihedalasuvates elektroonikaseadmete:

hdireid.

Harmoonilise kiirguse ja pinge kdikumise katsed ei ole kdvastamislambi puhul
kohased, kuna seade toGtab akutoitel.

Kdvastamislamp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on
{ihendatud otse avaliku madalpinge vooluvdrguga, millest varustatakse elamuid.
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Juhised ja tootja k ilise hairekindluse kohta
0 p on moeldud allpool kirjeldatud elektromagnetilises Klient vdi kasutaja peab tagama, et toodet sellises keskkonna:
HAIREKINDLUSE katse Katse tase vastavalt standar- | NGuetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
dile IEC 60601
Elektrostaatiline lahendus +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fiitisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised piirangud.
(ESD) +15kV 8hk +15kV 8hk 1.1P-kood: 1P20

1EC61000-4-2

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage kergsilttiva gaasi lahedal. Seade on mitte-APG ja mitte-AP.
4. Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%

5. Temperatuurivahemik ladustamise korral: 10-40 °C

Vastuvotlikkus kiiretele
voolu muutustele

+2 kV toiteliinide puhul
+1 kV sisend-/valjundliinide

+2 kV toiteliinide puhul
1. markus. Kévastamislambil

1EC 61000-4-4 puhul puuduvad I/0 pordid.
Impulssliigpinge +1 kV liinist liinini +1 kV liinist liinini

1EC 61000-4-5 +2 KV liinist maanduseni +2 KV liinist maanduseni
Pinge, pingelohud, <5% U <5% U

luhised, toitekat-kestused
ja sisendtoite-liinide
variatsioonid

1EC61000-4-11

(>95% U lohk 0,5 tsiikli
korral)

40% U
(60% U lohk 5 tstikli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tstikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)

(>95% U lohk 0,5 tstikli korral)

40% U
(60% U lohk 5 tstikli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tstikli korral)

<5% U
(>95% U lohk 5 s korral)
2. mérkus. Isetaastumine

Kovastamislamp tootab akutoitel ja seda ei saa vahelduwooluvdrguga
Gihendada.

Kuna kvastamislamp to6tab akutoitel, ei rakendu sellele voolu
muutused, impulssliigpinged, pingelohud, liihised, toitekatkestused ega
vahelduwooluvdrgu variatsioonid.

Eelnimetatu vdib kehtida lisatarvikuna saadaoleva akulaadija kohta, kuid
see on VALO juhtmeta kdvastamislambist eraldiseisev seade, mis ei avalda
kovastamislambi talitlusele olulist m&ju.

Kui kdvastamislambi akupinge langeb 4 V-ni (alalisvool), ei saa seadet
kasutada. VALO juhtmeta kdvastamislamp lilitub valja. Uute akude

i ja ettendhtud toi ise korral ko
taaskdivitub ning naaseb tc eelsesse olekusse. Kdvastamislamp
taastub ise toitekatkestusest.

Vorgusagedus 30A/m 30A/m Vorgusageduse magnetvaljad peaksid vastama tavaparastele tasemetele, mis

(50760 Hz) magnetvali esinevad tavalistes, elu-, koduse tervishoiu, dri-, haigla- ja militaarkeskkon-
dades.

IEC61000-4-8

1. markus. K& il pole porte vdi juurdey id 10 liine.
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Juhlsedjatoot]a i I ilise hairekindluse kohta mitte-elushoidmissi ide korral

p on moeldud iseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises Klient vdi kasutaja peab tagama, et toodet sellises keskkonna:
IHAIREKIND-LUSE katse Katse tase vastavalt standar- | NGuetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
dile IEC 60601

Raadio-sageduse juhtivus 3Vrms 3Vrms K d ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid ei tohi
1EC 61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz 150 kHz kuni 80 MHz kasutada kﬁvastam\’s\ambj mis tqhgs osadele, k.a kaablitele, lahemal kui saatja

- sageduse kohta kehtiva vorrandi pohjal arvutatud soovitatav vahemaa.
Raadiosageduskiirgus 3V/im 3V/im Soovitatav vahemaa:
IEC61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz 80 MHz kuni 2,5 GHz

3,5
=2
v, VP
a=[=
Ey 80 MHz kuni 800 MHz

a=[z]
E L 800 MHzkuni 25 GHz

P on saatja maksimaalne valjundvgimsuse nimivadrtus vattides (W) vastavalt
saatja tootja andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kdigus tuvastatud fikseeritud
kdrgsageduslike saatjate valja tugevus a peab iga sagedusvahemiku korral
olema vaiksem kui Ghilduvustase b.

Haired vdivad tekkida jargmise siimboliga seadmete lahedal. <(( ))>
(]

1. MARKUS. 80 MHz%a 800 MHz korral rakendub kérgem sagedusvahemik

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kow?ll juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mdjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvdime.

a Statsionaarsete raadiosaatjate, nagu raadiotelefonide (mobiilid/juhtmevabad) pohijaamad ja kaasaskantavad raadiosaatjad, amatéérraadiojaamad, AM-, FM-raadio- ja
telejaamad, valjatugevust pole teoreetiliselt voimalik tapselt prognoosida. Statsionaarsete korgsageduslike saatjate elektromagnetilise keskkonna hindamiseks voiks kaaluda pai-
galduskoha elektromagnetilist uurimist. Kui méddetud véljatugevus asukohas, kus kdvastamislampi kasutatakse, Gletab eespool nimetatud korgsagedushku Ghilduvuse taset, tuleb

VALO juhtmeta kovastamislampi jalgida, veendumaks, et see toimib ettenahtud viisil. Kui seade to6tab ebaharmku\t voib olla tarvis rakend. nagu ko
asendivdi asukoha muutmine.
b Sac 15 150 kHz kuni 80 MHz peab vélja tugevus jadma alla 3 V/m.
Juhised ja tootja i ja mobiil i fuslike sidesead ning VALO juhtmeta ko i i vaheliste kauguste kohta
Kovastamislamp on moeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus raad\osageduskurguse poh ustalud haired on kontrolli all. Kdvastamislambi kasutaja saab elektro-
magnetilisi haireid ennetada, hoides ko )i kaasaskantavatest ja mobiil raadiosa id (saatjatest) allpool soovitatud minimaalsel kaugusel
vastavalt sideseadmete mak ljundvdi
Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
Saatja maksimaalse (meetrites)
valjundvoolu (meters)
umWtatiadZ‘;)S 150 kHz k3un'é80 MHz 80 MHz ku3m5800 MHz 800 MHz kg7m 2,5GHz
(Pva d=[;]\/ﬁ d=[;]\/ﬁ d=[—]\/ﬁ
Vy Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1.7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters
Kovastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rak kiirgusvalja tug ga 10 V/m saged 80 MHz kuni 2,5 GHz. Vaartus

3Vrms vastab eespool toodud valemites V1-le ja vaartus 10 V/m E1-le.

Eespool nimetamata maksimaalse valjundvgimsuse nimivaartusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta kehtivat vorrandit
kasutades, kus P on saatja maksimaalse valjundvoimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgema sagedusvahemiku vahemaa.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mgjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvgime.
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LRRYULTRADENT \ezeték Nélkiili Orto VALO”™  HU

1. Termékleirés Kezel6ldmpa

Szélessévi spektrumaval a vezeték nélkiili Orto-VALO készilék minden fényre keményedd termék polimerizaléséra szolgél a 385-515 nm hulldmhossztartomanyban az IS0 10650 szerint.
Avezeték nélkiili Orto-VALO kezeldlémpa Ultradent VALO Ujratolthetd elemeket és akkumulétortoltt haszndl. A kezelldmpat Ggy tervezték, hogy illeszkedjen egy szabvanyos fogorvosi
egységbe, vagy egyedileg felszerelhetd a készlethez tartoz6 konzol segitségével.

Vezeték nélkiili Orto-VALO termékasszetevik:
« 1 - Vezeték nélkiili Orto-VALO kezel6lampa
« 4 -Ultradent VALO Ujratolthetd elemek
« 1 - Ultradent VALO akkumulatort6lt6 orvosi osztalyd 12VDC AC adapterrel
* 1 -VALO véddboritd mintacsomag
« 1-UV-fény lencse
* 1 - Vezeték nélkiili VALO fényvédé
* 1 -Kezel6ldmpa feliileti szerelésére szolgald tartd dupla felilet(i ragasztészalaggal

Vezérl6k ttekintése: Fénykép Gombok és fények Jelmagyarazat

o < —_—

1dé6zitési lampak
Alacsony a éq - kijelzé ‘
Médvallapot fény — >

PRI —
— 1d6/méd véltégomb

Minden leirt termék hasznélata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitasokat és a biztonsagi adatlap informacidit.
2. Javallatok/Szandékolt cél

Fotoaktivalt fogdszati helyredllitd anyagok és ragasztdk kezelésére szolgald fényforras.

3. Figyelmeztetések és vintézl

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugarzast bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritaciojat okozhatja. Alkalmazzon megfeleld védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugarzast bocst ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen koavetleniil a miiksds limpaba. Karosithatja a szemét.

« NE nézzen kdzvetleniil a kibocsétott fénybe. A kezel6ldmpa haszndlatakor a betegnek, az orvosnak és az asszisztensnek is mindig borostyansarga UV-véddszemiiveget kel viselnie.
« Az dramiités kockazatanak elkertilése érdekében a berendezést nem szabad mddositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és dugokat hasznélja. Ha ezek az osszetevok
sértltek, ne hasznalja Gket, és hivja az Ultradent tigyfélszolgalatdt, hogy cserealkatrészeket rendeljen.
« Ahordozhat6 radiéfrekvencids kommunikacids berendezések ronthatjék a teljesitményt, ha 30 cm-nél kozelebb hasznaljak.
« Kizérolag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznaljon, hogy elkeriilje a nem megfeleld mikodést, az elektromagneses kibocsatas novekedését és az
elektromdgneses i itds csokkenését (Isd az ,Elektromégneses kibocsétds” részt).
« Az akkumuldtorok kezelésével kapcsolatos elektromos tiizveszély elkeriilése érdekében:
0 NE keverje az Gjratolthetd elemeket nem Ujratolthetd elemekkel vagy mds akkumulatortipusokkal.
o NE prébalja feltdlteni a nem Gjratdlthetd elemeket.
o NE sterilizaljon hével ly dtort, akkumultorérintkezét, tolt6t vagy valtakozd dramd adaptert, illetve ne permetezze semmilyen folyadékkal. Ha az
akkumulatort6lt érintkezdin korrézié Iép fel, hivja fel az Ultradent tigyfélszolgalatot a csere megrendelése érdekében.
o NE toltse az elemeket gydlékony anyagok koril.
o NE tartsa a tolt6t klinikai mitGben.
« Asériilésveszély elkeriilése érdekében NE hasznaljon korrodalt (rozsdas), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsaté, szakadt vagy hidnyzé csomagolast vagy mas modon sérdilt
elemeket. Hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy csereelemeket rendeljen.
« AhGirritacié vagy sériilés veszélyének elkerilése érdekében kertilje a folyamatos kezelési ciklusokat, és ne tegye ki a szdj lagy szoveteit a kozelségnek tobb mint 10 masodpercig
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semmilyen tizemmaddban. Ha hosszabb kezelési id6re van sziikség, hasznéljon tobb révidebb kezelési ciklust vagy hasznaljon dupla gy6gyaszati terméket, hogy elkerdilje a lagy szévetek
melegitését.
* Legyen dvatos, ha olyan betegeket kezel, akik kéros fotobioldgiai reakciétol vagy érzékenységtél szenvednek, kemoterdpids kezelésben részestilnek vagy fotoszenzibilitést okozd
gyogyszert szednek.
« Ezakészlilék érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mezékre, amelyek megzavarhatjak a programozést. Ha azt gyanitja, hogy ez tértént, hiizza ki révid idére a
késztiléket, majd dugja vissza az aljzatba.
« NEtordlje le a kezel6lampat mard- vagy stroldszerekkel, ne sterilizalja hével, és ne meritse semmilyen ultrahangos fiirdébe, fertétlenitdszerbe, tisztitdoldatba vagy -folyadékba. Az itt
leirt kezelési utasitasok be nem tartésa miko 1né teheti a kezel6ldmpat.
« Aberendezés kdrosodésanak elkeriilése érdekében NE dugja az ujjait, miiszereket vagy mas térgyakat a kezel6ldmpa elemtart6 rekeszébe.
« Aberendezés kdrosodésanak elkeriilése érdekében NE probalja meg tisztitani az arany érintkezGket vagy az elemtart6 barmely részét. Ha gondja van, hivja az Ultradent
lgyfélszolgalatot.
« Akeresztszennyezddések elkerilése érdekében a véddboritk csak egy betegnél hasznalhatok.
« Akorr6zid kockdzaténak csokkentése érdekében a haszndlat utdn tavolitsa el a védéboritt.
« Ne hasznélja a kezel6ldmpét, ha a lencse sériilt, igy csokken annak a kockédzata, hogy a gyanta nem keményedik meg eléggé.
« Akésziilék fogszabélyozasi hasznélatra van programozva. Ha barmely més fogdszati eljérashoz hasznélja a vezeték nélkiili Orto-VALO késziiléket, NE haladja meg a 10 masodpercet
standard teljesitmény( tizemmaddban. Barmely més fogaszati eljéras esetén: a pép tdlmelegitésének elkerilése érdekében egy teljes 20 masodperces kezelés helyett alkalmazzon két 10
masodperces kezelést.

4. Lépésenkénti utasitasok

El6készités
1. Akezel6lampa hasznalata el6tt toltse fel az elemeket (lasd az ,Elemek karbantartasa” cimd fejezetet).
2. Helyezze a kezel6lampét egy standard fogorvosi egyséq tartdjaba vagy a tartozékként adott szerelési tartoba, amig felhasznaldsra kész éllapotba nem kerdl.
3. Minden hasznélat eldtt helyezzen (j véddboritot a kezeldlampara.

Higiénikus véddborito felhelyezése:
A higiénikus véddborité egyedileg a kezel6ldmpahoz van kialakitva, és tisztan tartja a kezel6lampa feliletét. A védéboritd segit elkertilni a nyezédéseket, megakadalyozza, hogy
a fogészati kompozit anyagok rétapadjanak a lencse vagy a kezel6lampa feliiletére, és megeldzi a tisztitészerek dltal okozott elszintelenedést és korrézict.
Megjegyzés:
« Ahigiénikus védéborité haszndlata 5-10%-al csokkenti a fénykibocsatdst. A kezeldldmpa nagy leadott teljesitménye miatt azonban a kezelés lényegében egyenértékinek bizonyult.
« Akezel6lampat minden beteg utan megfeleld tisztit6- és/vagy ferttlenitdszerrel tisztitani és fertdtleniteni kell. Lasd a ,Kezelés” cimd fejezetet.

Vezeték nélkiili VALO fényvéd:
Avezeték nélkiili VALO fényvéda ovalis alaki, a maximalis hasznalhatdsdg érdekében elforgathato, és atlétsz6 véddboritéval hasznalhato.

Felhasznélas
1. Mindegyik teljesitmény-tizemmadd fogaszati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére hasznélatos. A javasolt kezelési iddket 1asd a ,Gyors tizemmdd-ttmutatéban”.
MEGJEGYZES: A kezel6ldmpa tigy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(ird| az extra teljesitmény(i, majd az extra teljesitmény(i kvadréns médra lépjen sorban. Ha

példaul a standard teljesitmény(i modrol az extra teljesitmény(i kvadrans modra szeretne valtani, eldszor az extra teljesitmény( mddra kell Iépni, majd azutan az extra teljesitmény(i
kvadréns médra.
2. Akezeldlémpa térolja a legutébb hasznalt id6zitési intervallumot és médot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvaltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Miikodtetés
KEZELEST UZEMMOD: Standard teljesitmény(i méd
IDGZITESI INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, 20 masodperc.
« Akezel6lémpa ebbe az izemmédba Iép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljak. A mod/allapot fény zolden vilagit, és a négy zold idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény(i modot jelezve.
« Azidézitési intervallum megvaltoztatdsahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
« Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az idGzitési intervallum vége eldtt, nyomja meg (jra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD:_Extra teljesitményd méd

IDOZITESI INTERVALLUM: 1, 2, 3 mésodperc
« Standard teljesitmény( médban tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mad véltégombot, majd engedje el. A méd/allapot fény sargan villog, és harom zold idézitési fény felgyullad
ésvillog az extra teljesitmény(i modot jelezve.
« Azidézitési intervallumok megvaltoztatdsahoz nyomja meg gyorsan az id6/méd valtégombot.
« Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elGitt, nyomja meg (jra a bekapcsoldgombot.
« Astandard teljesitményl mddba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az idd/mad valtégombot, engedje el, tartsa Gjra 2 mésodpercig, majd engedje el. A méd/allapot
fény zolden vildgit, és a z0ld idzitési fények felgyulladnak a standard teljesitmény( médot jelezve.

KEZELESI UZEMMOD: Extra teljesitmény(i kvadrans méd
Az extra teljesftmény( kvadrans médok Ggy vannak kialakitva, hogy lehet6vé tegyék az orvos szamara egy kvadrans - azaz ot fog - folyamatos kezelését anélkil, hogy el kellene tavolitania a
vezeték nélkiili Orto-VALO kézi eszkozt a szajiiregbdl. Az 6t fog mindegyike 3 mésodpercig lesz neki kitéve, ezt 2 mésodperc pihenés koveti.




IDOZITEST INTERVALLUM: 5 automatikusan idézitett 3 masodperces menet (Megjegyzés: minden kezelési ciklus végén 2 masodperces biztonsagi késleltetés van).
« Standard teljesitmény(d médbol tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mad véltégombot, engedje el, tartsa Gjra 2 masodpercig lenyomva, és engedje el. Améd/éllapot fény sérgan
villog, és hérom zold iddzitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény( kvadrans modot jelezve.
« Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg (jra a bekapcsolégombot.
« Astandard teljesitmény( mddba val6 visszatéréshez tartsa 2 mésodpercig lenyomva az idé/méd véltégombot, majd engedje el. A méd/allapot fény zolden vildgit, és a z6ld iddzitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény( médot jelezve.
Alvé izemmad: A kezel¢ldmpa 60 mésodperc inaktivitas utén ALVO izemmédba kertil, amit a mod/allapot fény lasst villogésa jelez. A késziilék felemelése vagy megérintése felébreszti a
kezel6lampat, és automatikusan visszatér az utols¢ bedllitédsra. Az elem élettartamanak maximalizélasa érdekében hagyja békén a kezel6lampat, ha nem hasznélja
Tisztitas
1. Minden beteg utén dobja a hasznalt védéboritét a szemétbe.
2.Lasd a Kezelés” cimdi fejezetet.
Atartéval kapcsolatos utasitasok
1. Atartét sima, olajmentes feliiletre kell szerelni
2. Tisztitsa meg a feliletet alkoholos bedérzsoléssel.
3. Huizza le a tart6 ragasztészalagjat.
4. Helyezze Uigy a tartdt, hogy a kezelldmpat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja erGsen a helyére.

Gyors lizemméd-Utmutatd
AJANLOTT KEZELESI IDOK STANDARD EXTRA TELJESITMENY EXTRA TELJESITMENY KVADRANS

TELJESITMENY (mW/cm?) 1200* 3200

BEKAPCSOLOGOMB @ @ @ @ @ 5 egymast kovet§ I6ket
[e] [e] [¢]

3 masodpercenként

IDGZITEST INTERVALLUM FENYEK

o O
00 O0® 0® O o

MOD/ALLAPOT FENY

1DG/MOD VALTOGOMB g Q @ @ @

5mp. 10 mp. 15mp. 20 mp, X . 3mp

FEM ES KERAMIA FOGSZABALYZOK 1X10 MASODPERC 2X3 MASODPERC 2X3 MASODPERC
(KEZELEST IDO FOGSZABALYZONKENT)

HELYREALLITO KEZELES (2 MM) NOVEKMENYEK

RETEGENKENT \ 1X10 MASODPERC | 1X3 MASODPERC | —
VEGSO KEZELES 1X20 MASODPERC 23 MASODPERC | —

Gyors Utmutaté a figyelmeztetésekrdl.

fi é Homérséklet fig, é Szenvi fi é LED fig;
Cserélje ki az elemeket Hagyja lehdilni Javitasért forduljon az Javitasért forduljon az
ligyfélszolgalathoz ligyfélszolgalathoz
« Alacsony akkumulatortéltés: * 3sipolés «Nincs hang * Folyamatos 3 sipolds
lassan villog « Lassu villogds « 2 masodpercenként villog « Egyetlen gyors villanés
« Kikapcsolds: 3 sfpolés, villogas « Letiltja a m{ikodést « Engedi a mdkodést « Letiltja a makodést
+ Letiltja a m{ikodést
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5. Karbantartds
Javitas
Felhasznald ltal végzett javités
1. Rendszeresen ellendrizze a lencsét, nincs-e rakeményedve fogdszati gyanta. Sziikség esetén hasznéljon nem gyéméntbél késziilt fogészati miiszert, hogy évatosan eltavolitsa a
ratapadt gyantat.
2. Afénymérék nagyban kiilonboznek egyméstdl, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a leadott
teljesitményt standard médban. MEGJEGYZES: a valddi numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérék pontatlanséga és a kezelélampaban Iévé egyedi LED-csomag.
Gyarto altal végzett javitds
1. Javitést csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a szerviz személyzetének a javitasok végzéséhez sziikséges dokumentaciot.
2. Ha javitdsra, szervizelésre vagy kalibralasra kiild készilékeket, mindig vegye ki az elemeket a kezellémpahdl és a toltébdl. Csomagolja be kiilon-kiilon az elemeket, a toltdt, az
adaptert és a kezel6lampat a visszakiild6 dobozba
3. Szdllitsa az elemeket a helyi el6irasoknak megfelelden.
Elemek karbantartdsa
Az elemek téltése és cseréje
Akezel6lampéhoz 4 jratdlthet litium-vasfoszfat elemet mellékeltink.

Hogyan toltsiik az elemeket:

1. Csatlakoztassa a tolt6t az elektromos aljzatba.

2. Helyezze be az elemeket a tolt6be a porzitiv (+) végiikkel a toltd jelzéfényei felé.

3.76ld fény jelzi, hogy az elemek haszndlatra készek.

4. Az elemek toltése 1-3 6rét vesz igénybe. Hagyja az elemeket a toltdben, amig hasznlatra nem készek
MEGJEGYZES: Ha a toltd piros fénye nem valt zoldre, amikor az elemek mar tobb mint harom 6rat toltddtek, eldfordulhat, hogy az elem kérosodott (sériilt), és nem tolthetd fel. Probaljon ki
egy Uj elemet vagy hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy Uj szett tjratolthetd elemet rendeljen.

Az elemek cseréje/behelyezése:
1. Tévolitsa el a hatsé sapkat az 6rajarassal ellentétes iranyba forgatva.
2. Tévolitsa el az elemeket.
3. Helyezze be az (ij elemeket a pozitiv (+) végiikkel eldre.
4. Az brajards irdnyaba forgatva és finoman nyomva helyezze vissza a hétsé sapkat. A sapka kattan, amikor teljesen a helyére kerdl.
5. Akésziilék hasznalatra kész.

Sziikség esetén az Ultradent a kovetkezs NEM UJRATOLTHETG elemeket engedélyezi a kezel6lampahoz:
MEGJEGYZES: NE probalja feltdlteni a nem Gjratolthetd elemeket.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Alacsony akkumulétortoltés: A kezeldlampa gy jelzi a felhasznalénak, hogy ideje elemet cserélni, hogy az alacsony akkumulatortoltés jelzGfény pirosan villog. Ha az elem toltése tal
alacsony lesz, 3 sipold figyelmeztetd hangjelzés hallatszik, és a kezeldlampat nem lehet tovabbi mikadtetni, amig az elemeket fel nem toltik vagy Uj elemeket nem helyeznek be. (Lasd a
Gyors (tmutatét a figyelmeztetésekrél)

toltési id6 és az elem élettartama: A teljesen feltdItott elem élettartama a kezel6lampaban fligg az izemmaodtél/idGintervallumtdl, az elem tipusatél, a felhaszndlés mértékétdl és a LED
hatékonysagatol. Az jratolthetd elemek altalaban 400 kezelési ciklusnyit kell tartsanak. A nem Ujratolthetd elemek 2-3-szor hosszabb ideig tarthatnak.
« Ajanlott feltoltési intervallum: Ha az alacsony akkumuldtortéltés jelz6fény felgyullad, vagy koriilbeliil 1-2 hetente, haszndlattél figgden.
« Extra elemek: A kezel6lampahoz 4 Gjratélthetd elemet mellékeliink. Javasoljuk, hogy az tjratolthetd elemek problémaja vagy elvesztése esetére tartson kéznél egy tartalék készlet nem
Gjratolthetd CR123A elemet.
« Elemek élettartama: Az Ujratolthetd Iitium-vasfoszfat elemek koriilbeliil 1000-2000 alkalommal tolthetdk fel. Normdl hasznalatot és megfelel6 gondozast alapul véve az elemek akar 6t
évig is tarthatnak, de sziikség esetén cserélni kell

Jotallas

Az Ultradent ezennel garantélja, hogy a miszer 5 évig* minden lényeges szempontbél megfelel a termékhez az Ultradent altal csatolt dokumentécioban szerepld elGirasoknak, és mentes
minden anyag- vagy kivitelezési hibatél. A jotéllas csak az eredeti vasarlora vonatkozik, és nem atruhdzhatd. Minden hibés terméket vissza kel kiildeni az Ultradentnek. A VALO vezeték
nélkli kezel6lampa-rendszernek nincsenek a felhaszndléi dltal szervizelhetd dsszetevdi. Ha hozzanyul a vezeték nélkiili VALO kezelSlampahoz, az érvénytelentti a jétalldst.

Avezeték nélkiili VALO kezel6lampa jétéllasa nem vonatkozik a vevd dltal okozott kdrra. Ha példaul a vezeték nélkiili VALO-t rosszul hasznaljak vagy leejtik, és eltdrik a lencse, akkor a
vevének kell a sziikséges javitdsokat kifizetni

*A fogorvosnak torténd értékesités datumat igazold nyugtdval.



6. Kezelés
Minden haszndlat utdn nedvesitsen meg egy gézt vagy puha kendét egy jovahagyott feliileti fert6tlenitdszerrel, és torélje le a feliiletét és a lencsét.

ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK::
* Lysol Brand I1I fertdtlenité spray (javasolt)
« Izopropanol
« Etilalkohol-alapu tisztit6k
* Lysol®* koncentratum (csak alkoholalapti)
« Cavicide™* termékek (nem fehérit6)**

NEM ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK - NE HASZNALJA EZEKET:
« Bérmilyen erds alkdli tisztitoszer, ideértve a kézmosé- és mosogatdszereket
« Fehéritdalapu tisztitoszerek (pl. Clorox™*, Sterilox™*)
« Hidrogénperoxid-alapu tisztitoszerek
Strolészerek (pl. Comet Cleanser™*)
Aceton- vagy szénhidrogén-alapu tisztitdszerek
MEK (metil-etil-keton)
* Birex®*
Glutaraldehid
Kvaterner ammanium-klorid-s6 alapu tisztitészerek (a Cavicide™* kivételével)
Cavicide1™* oldatok vagy trlck

*Az Ultradenttdl fiiggetlen véllalat védjegye
** Ha ezt hasznélja, fakithatja a szint

AKKUMULATORTOLTO:
Ha sziikségessé valik a tisztitas, hiizza ki a toltt, nedvesitse meg a kendt izopropanollal, és évatosan tordlje le a toltd vagy az elemek feliiletét. Mieldtt folytatna a felhasznélast, hagyja
teljesen megszaradni a toltét.

AFENYVEDO TISZTITASA:
Fertétlenitse hidegen a vezeték nélkiili VALO fényvédét barmilyen feliletferttlenitével. NE sterilizélja hével

7. Téarolas és artalmatlanitas

Ha a kezel6lémpdt 2 hétnél hosszabb ideig térolja vagy utazéshoz becsomagolja, mindig vegye ki az elemeket. Ha az elemeket hosszabb ideig hagyja a készlilékben feltltés nélkill,
eléfordulhat, hogy miikodésképtelenné vélnak vagy nem tolthetck jra. Ne térolja az elemeket 60 °C-t meghaladd hémérsékleten vagy kbzvetlen napfényben.

Kezeldlampa térolasa és szllitdsa:
* Hémérséklet: +10 °C- +40 °C
* Relativ pératartalom: 10% - 95%
« Kornyezeti nyomds: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz kezel6ldmpak, tolték, elemek és tapegységek) drtalmatlanitasakor kévesse a helyi hulladék- és Gjrahasznositasi iranyelveket.

8. Technikai megfontolasok

Tartozékok
Cikk CE adatok
VALO véddboritok
Gyarté: Forgalmaz:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSSGmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Az USA-ban készlt USA
Németorszag
Vezeték nélkili VALO fényvéds C E
VALO t6lt6 C E
VALO elemek C E
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Technikai informaciok/adatok

ellemz6 Informacié/specifikdcid

« Mikodési fesziiltség: 3,2V DC
Osztdlyozésok: UL, CE, RoHS, WEEE

Lencse Atmér6 9,75 mm
Hulldmhossz~ + Haszndlhat6 hullamhossztartomény: 385-515 nm
| tartomdny »_Csticshulldmhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Fény-intenzitdsok Névleges sugarzaskibocsatdsi dsszehasonlitd tablazat Asugarzaskibocsatds a miszer képességétdl,
tébldzata Mérémiszer +* Demetron + MARC 1 Gigahertz-es spektru- amérési modszertd| és a limpa elhelyezésétd|
LED. spektrumanalizator | manalizator faggden valtozik i
radiométer A Demetron rac eket és a MARC
Kibo-csatds Ossztelje- spektrumanalizétorokat csak referenciaként
sitmény lehet hasznalni, mivel az apertdrajuk kisebb,
Amérd apertirdja 7mm 39mm 15 mm 15 mm mint a VALO kezelGlampae,
Standard teljesitmény | 1200 mw/cm? T00mW/ | 820mw A Demetion radlométereketcsak
(104) o spek g miat
Extra teljesitmény 3200 mW/cm? 21(%0 mw/ 1570 mW t Hpa Gigahertz-es spekirumanalizatorral
(+10%) (+/-20%) a mérik, a sugarzéskibocstds megfelel az 150
Extra teljesitmény 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw 10650-nek.
kvadrans (+/-20%) m?
(+10%)
Vezeték nélkili Orto- Osztdlyozasok: 1EC 60601-1 (biztonsdg), IEC 60601-1-2 (EMC) Tomeg:
VALO kezeldlampa « Elemekkel: 6 0z. (190 gramm)
« Akkumulator nélkal: 5 oz. (150 gramm)
Méret: 203 x 32,5 x 27 mm
Toltd tapegység Kimenet - 12V DC 500 mA-nél Osztalyozasok: [EC 60601-1 (biztonsag)
Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Ultradent cikkszam: 5930, VALO tolt6 tapegység nemzetkozi AVALO tolt6 tapegység orvosi I1. osztalyd tapegység, és szigetelést biztosit a
dugokkal hal6zati tapellatastol
VALO toltg VALO 3,6 V DC litium-vasfoszfat intelligens akkumuldtortolts:
+Automatikus kikapcsolds, ha teljesen fel van toltve
+Hibés akkumulatorok automatikus felismerése
+Védelmek: h, tilterhelés, rovidzarlat, forditott polarités
0 Piros LED - Toltés
0Z0ld LED - Ures vagy teljesen feltoltve
0 LED kikapcsolva - rovidzarlat
« Toltési id6: 1-3 dra
Osztélyozds: CE, WEEE
VALO elemek Ujratolthetd: Biztonsagos vegyilet: liium-vasfoszfat (LiFePO4) RCR123A

Mikodési feltételek Hémérséklet: +10 - +32 °C
Relativ pératartalom: 10% - 95%

Kérnyezeti nyomds: 700 - 1060 hPa

Miikodési ciklus: Akezeldlampa rovid iddtartami mékodtetésre szolgdl. A

kapcsolni (lehdilési idGtartam).

kérnyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan 30 percre ki kell




Hibakeresés

forgalmazét vaqy a fogdszati kereskedst.

Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémat, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az Ultradent

Probléma

Aldmpa nem gyullad fel

1) Azer ékos m6dbol val6 kiléy nyomja meg az idé/mdd vagy a bekapcsolégombot.
2) Ellendrizze az elemek toltottségi allapotat a piros alacsony akkumuldtortdltés jelzsfénnyel.
3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelden helyezte-e be a készilékbe.

4) Ha a piros és sarga figyelmeztetd LED-ek villognak, az azt jelenti, hogy a kezeldlémpa elérte a belsé hémérséklet biztonségi
hatdrértékét. Hagyja lehiini a kezeldlampat 10 percig vagy egy hivds, nedves torilkozével gyorsan hiitse le a késziiléket.

5) Ha a piros figy 6 LED villog és fol 1 sipol, hivja fel javitdsért az Ultradent tigyfélszolgdlatat

Aldmpa nem marad felgydjtva a kivant ideig

1) Ellendrizze a méd és idézitési fényeket, hogy helyes idét adott-e meg.
Ellendrizze az elemek toltottségi allapotat az alacsony akkumulatortoltés jelz6fénnyel.
Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelden helyezte-e be a késziilékbe.

Aldmpa nem kezeli megfelelden a gyantakat

Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/komporzit.

Megfeleld borostyansarga UV-véddszemiiveq haszndlataval ellendrizze, hogy a LED-fények mikodnek-e.

Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. Ha fénymérdt haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezelglampat

standard teljesitmény(i mdban ellendrizze.
MEGJEGYZES: A valodi numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérsk pontatlansaga és a kezeldlampa altal
hasznalt egyedi LED-csomag. A fénymérék nagyban kiilonboznek egymastdl, és specidlis fényvezetd csiicsokhoz és
lencsékhez vannak tervezve.

4) Ellendrizze a gydgygyanta szavatossagi idejét.

6n meg rdla, hogy a gyart6 ajanlésanak megfeleld technikdt kovet.

)
2)
3)
1
2)
3)

Az elemek nem t6lt6dnek

y6z6djon meg réla, hogy az elemek a megfeleld helyzetben vannak-e behelyezve a toltébe, és hagyja az elemeket 1-3
6rén keresztill toltédni.

2) Ha a toltd piros fényei nem valtoznak zoldre, hivja az Ultradent ligyfélszolgalatat, hogy csereelemeket és/vagy tolt6t
rendeljen.

3) Ha a toltén sem a z6ld, sem a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatét a toltd és/vagy a véltéarama
adapter megrendelése vagy cseréje érdekében.

At6It6 nem tolti az elemeket

1) GyGz6djon meg rdla, hogy a toltd csatlakoztatva van, és a héldzati adapter csatlakoztatva van egy miikodé halozati
aljzathoz.

2) Ha a toltdn a zold vagy a piros fény nem lathat, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat Gj toltGért és/vagy valtéarami
adapterért.

Nem lehet vltoztatni a médot vagy az
idgintervallumot

1) Tartsa lenyomva mind az id6/méd, mind a bekapcsoldgombot, amig egy sor sipolds jelzi, hogy a kezeldlampa zarolasa fel

van oldva.

9. Vegyes informaciok

kibocsdtds

ly és gyarti nyi -E

haszndlatot.

A kezel6lampdt a lent meghatérozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szantdk. A vevének vagy a felhasznélonak kell biztositania az ilyen kbrnyezetben torténd

Kibocsétdsi teszt Megfelel6ség Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Radidfrekvencias kibocsatas 1. csoport Akezel6lampa elemeket haszndl, és nem érinti az EMI, RF vagy tilfesziiltség-

CISPR 11 elnyomds.

Radidfrekvencids kibocsatds B osztalyl . ) )

CISPR 11 Akezel6lampa csak a bels6 funkcidihoz hasznél elektromos és elektromagneses

Harmonikus Kibocsdtas A energid. Ezért a/rad\ofrekyen(las k‘\botsatas nagyon alacsony, és valészintileg nem
okoz interferenciat a kdzeli elektronikus berendezésekben.

1EC61000-3-2

Fesziltségingadozasok/villogas IEC 61000-3-3 N/A Harmonikus kibocsatasi és fesziiltségingadozas-tesztelés nem alkalmazhaté a
kezel6lémpara, mert elemmel mikodik.
A kezel6lampa minden |étesftményben valé hasznélatra alkalmas, ideértve a hazai
[étesitményeket és azokat, amelyek kozvetleniil a héztartdsi hasznalatra szant
épi ellatd kisfesziiltség(i halézathoz csatlakoznak.
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Tl

lvek és gyartoi nyilatk

Akezel6lampét a lent meghatdrozott elektromagneses kornyezetben torténd felnaszndlasra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kel biztositania az ilyen kérnyezetben torténd

haszndlatot.

IMMUNITASI teszt

IEC 60601 tesztelési szint

Megfeleldségi szint

Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Elektrosztatikus kistlés
(ESD)

1EC61000-4-2

+8kV érintkezéssel
+15kV levegdn keresztiil

+8kV érintkezéssel
+15kV levegdn keresztiil

Afizikai kornyezetet a kovetkezSkre kell korldtozni:

1.1P kéd: 1P20

2. Ne martsa folyadékba.

3. Ne haszndlja gydlékony géz kozelében. Az egység nem APG és nem AP.
4. Téroldsi paratartalom-tartomany: 10% - 95%

5. Tarolasi hémérséklet-tartomany: 10 - 40 °C

Gyors villamos tranziens/
burst

+2kV atdpegység
vezetékeire

+2 KV atdpegység vezetékeire
1. megjegyzés: A

IEC 61000-4-4 +1kV a bemeneti/kimeneti kezelgldmpén nincs 170 port
vezetékekre

Tilfesziltség +1kV vezetékek kozott +1kV vezetékek kozott

1EC 61000-4-5 + 2 KV vezeték és fold kozott | + 2 kV vezeték és fold kozott

A kezel6lampa elemmel miikodik, és nem képes csatlakozni a valtéérami
tépfesziiltséghez.

Mivel a kezeldldmpa elemmel mkadik, nem érintik az elektromos tranziensek,
tllfesziiltségek, fesziiltségesokkenések, rovidzérlatok, megszakitésok vagy a
valtédramu tapfesziiltséq valtozésai.

Feszlltség, esések, <ShU - <SkU . Atartozék akkumulatortoltre vonatkozhatnak a fentiek, de kiilon van, és nem
rovidzarlatok, megszakitasok | (>95% U esés 0,5 (>95% U esés 0,5 cikluson at) | kritikus a vezeték nélkili VALO kezelglampa mkidéséhez.
és valtozasok a tapegység cikluson &t)
bemeneti vezetékein 4%u- ) Ha a kezel6lampa elemfesziiltsége 4 V DC-re csokken, a késziilék nem
%V ., (60% U eses 5 cikluson &) mikodtethets. Avezeték nélkiili VALO kezellampa kikapcsol. Amikor G
[EC61000-4-11 (60% U esés 5 cikluson dt) elemeket helyeznek be, és a megfeleld tépfesziiltség helyredll, a kezel6lampa
70%U . Gjraindul, és visszatér a feszliltségkimaradas elétti allapotba. A kezel6lampa
70%U . (30% U esés 25 cikluson &t) onalldan helyredll fesziltségkimaradas esetén.
(30% U esés 25 cikluson at)
<5%U
<5%U (>95% U esés 5 masod-
(>95% U esés 5 masod- percen ét)
percen t) 2. megjegyzés: onalléan
helyredll
Tapelltasi frekvencia 30A/m 30A/m Atapellatasi frekvencia mégneses mez6jének a tipikus laké-, otthoni,

(50/60 Hz) mégneses
mez6je

1EC61000-4-8

egészségigyi, kereskedelmi, korhdzi vagy katonai kornyezet tipikus helyére
jellemz6 szinten kell lennie.

1. megjegyzés: A

a nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd 1/0 vonalakkal.
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€s gyartdi nyilatkozat - Elek i itds - Nem é t6 rend:

Akezel6lampét a lent meghatdrozott elektromagneses kornyezetben torténd felnaszndlasra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kel biztositania az ilyen kérnyezetben torténd
haszndlatot.

IMMUNITAS teszt IEC 60601 tesztelési szint Megfeleldségi szint Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek
Vezetési rédidfrekvencia 3Vrms 3Vrms A hordozhat6 és mobil rddiéfrekvencias kommunikéciés berendezéseket
1EC 6100046 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz nem szabad kozelebb hasznalni a kezel6lampa barmely részéhez, ideértve a
- — - kabeleket is, mint a sugarzé eszkoz frekvencidjara vonatkozé egyenlet alapjan
Sugdrzott rédiéfrekvencia 3V/m 3V/m Kiszamitott javasolt elkilonitési tavolsag.
1EC 61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz-2,5GHz Javasolt elkiilonitési tavolsag:
3
a=[=]vr
Vi
a=[2
Ey 80-800 MHz

7
d= [—] VP
Ex L goomHz-256H:

P a sugarzo eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegység-
ben a gyartd adatai alapjan, és d a javasolt elkilonitési tavolsdg méterben.

Az elektromégneses helyszini felmérésa dltal meghatérozott rogzitett radio-
frekvencids sugdrzo eszkozok térerejének kisebbnek kel lennie, mint az egyes
frekvenciatartomanyokb megfeleldségi szintje.

Interferencia kovetkezhet be az alabbi jelekkel ellatott eszkozok esetében:

@

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hullamok terjedésére hatassal van az épiletek, targyak és emberek éltali elnyelGdés és
visszaver6dés.

a Arogzitett sugarzo eszkdzok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radidtelefonok és f6ldi mobil rédick baziséllomasai, szarazfoldi radiok, amatdr réadick, AM és FM radidk, valamint
televizios misorsz6rok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjosolni. A rgzitett radidfrekvencids sugarzo eszkdzok altal okozott elektromagneses kornyezet felméréséhez
meg kell fontolni elekiromdgneses helyszini felmérést. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a kezel6lampdt haszndljék, meghaladja a fenti radiofrekvencids megfelelségi szintet, a
vezeték nélkili VALO kezel6lampét meg kel figyelni, hogy ellendrizzék a normél mikodést. Ha rendellenes miikodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet sziikség, példaul a
kezel6ldmpa dtirdnyitasara vagy athelyezésére.

b A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomanyon til a térerének kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.

Irdnyelvek és gyartéi nyilatkozat - Javasolt elkiilonitési a és mobil rédi ids ikacio: és avezeték nélkilli VALO kezel6lémpa

kozott

Akezel6lampat javasolt olyan elektromédgneses kdrnyezetben hasznalni, ahol a radiéfrekvencias sugarzsi zavarokat kontrolléljak. A kezellampa hasznal6ja segithet megelézni
az elektromagneses interferenciat, ha a hordozhaté és mobil radiéfrekvencids kommunikéciés berendezések és a kezel6lampa kozétt betartja a lent feltiintetett tavolsdgokat,
igyelembe véve a kommunikéciés berendezés maximalis leadott teljesitményé

Elkulonitési tavolsag a sugarzo eszkoz frekvencidja alapjan
Névleges maximalis leadott (méter)
teUeS"}méfy 150 kHz3f 80 MHz 80 MHz = 8500 MHz 800 MHz 52,5 GHz
st a=[) v a=[2)ve a=[2]v
14 Ey E;

0.01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter

0.1 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter

1 1.7 méter 0,35 méter 0,7 méter

10 3.7 méter 1,11 méter 2,22 méter

100 11.7 méter 3,5 méter 7,0 méter

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people
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ULTRADENT VALO" Orto Bezvadu LV

@ PRODUCTS, IN e .
1. Produkta apraksts CietéSanas Gaismas

Ar savu platjoslas spektru VALO Orto Bezvadu ir izstradats, lai polimerizetu visus gaismas kaltetos produktus vilna garuma diapazona no 385-515 nm uz IS0 10650. VALO Orto bezvada
cieté3anas gaisma izmanto Ultradent VALO uzladéjamas baterijas un akumulatora ladétaju. CietéSanas gaisma ir paredzéta atpatai standarta zobarstniecibas bloka turétaja vai var tikt
pielagota, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

VALO Orto bezvadu produktu komponenti:
* 1-VALO Orto Bezvadu cietesanas gaisma
- Ultradent VALO akumulatori
- Ultradent VALO akumulatoru ladetajs ar medicinisku 12VDC mainstravas adapteri
- VALO Barjeras uzmavas parauga iepakojums
- Melns gaismas objektivs
- VALO bezvadu gaismas aizsargs
- Konservejosa vieglas virsmas stiprinajuma kronteins ar dubulto limlenti

RN N

Kontroles parskats:

Fotoattéls Pogas un gaismas Legenda

1 IeslégSanas / izslégSanas poga > @
—_—)

. —_—
Zems akumulators - indikators ‘

ReZima / statusa indikators ‘
ks / redi . —_—
< Laiks / refima mainas poga g

Visiem aprakstitajiem produktiem pirms lietosanas rupigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un SDS informaciju.

Laika gaismas

2. Lieto3anas indikacijas / noliiks
Apgaismojuma avots fotoaktivizetiem zobu atjaunojosiem materialiem un limvielam.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2
UZMANIBU UV starojums no $i produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. lzmantojiet atbilsto3u aizsargu.
UZMANIBU Iespéjams, ka T produkta raditais bistamais optiskais starojums. uz darba lampas. Var kaitét acim..

« NELUKOJIETIES tiesi gaismas izvada. Pacientiem, arstiem un asistentiem vienmér jalieto dzintara krasas UV acu aizsargs, kad tiek izmantota cieté3anas gaisma.
« Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, $is iekartas izmainas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplekta ieklautos Ultradent VALO baro3anas un kontaktdaksus. Ja $is sastavdalas ir
bojatas, nelietojiet un zvaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam, lai pasttitu nomainu.
« Parnesajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktspéju, ja tas tiek izmantotas tuvak par 30 cm.
« Izmantojiet tikai atlautus piederumus, kabe]us un barosanas avotus, lai novérstu nepareizu darbibu, paaugstinatu elektromagnetisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (sk. sadau Elektromagnétiskas emisijas).
« Lai izvairitos no elektriskas ugunsgréka riska, kas saistita ar bateriju apstradi:
o NELIETOJIET uzladéjamas baterijas ar neuzladejamiem akumulatoriem vai citiem akumulatoru veidiem.
0 NELIETOJIET uzladét neuzladgjamas baterijas.
0 NEIZMANTOJIET autoklavu vai izsmidziniet baterijas, akumulatora kontaktus, ladetaju vai mainstravas adapteri ar jebkada veida Skidrumu. Ja akumulatora ladetaja
kontaktos paradas korozija, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasttitu nomainu.
0 NELIETOJIET akumulatorus uzliesmojosu materialu tuvuma.
o NELIETOJIET ladétaju kliniskaja operacija.
« Lai izvairitos no savainojuma riska, NEIZMANTOJIET baterijas, kuram ir korozija (risa), tek Skidrums, saplésts vai trakst iesainojums, vai tas ir ka citadi bojatas. Lai pasatitu rezerves
baterijas, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu.
« Lai izvairitos no termiskas kairinajuma vai traumas riska, izvairieties no mugurpuses sacietésanas cikliem un nepaklaujiet apstradei mutes dobos audus ilgak par 10 sekundem jebkura
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rezima. Ja ir vajadzigs ilgaks cietéSanas laiks, izmantojiet vairakus isakus cietéSanas ciklus vai izmantojiet divkarsu sacietéSanas produktu, lai izvairitos no mksto audu sildisanas.

« Arstgjot pacientus, kuriem ir nelabveligas fotobiologiskas reakcijas vai jutigums, jaievéro piesardziba, pacientiem, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientiem, kuri tiek arstéti ar
fotosensibilizejosam zalém.

« Siierice var bt jutiga pret specigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskajiem laukiem, kas var traucét programmésanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, atvienojiet ierfci talft
un péc tam atkal pievienojiet kontaktligzdai

« NEDRIKST noslaucit cietésanas gaismu ar kodigiem vai abraziviem tirianas lidzekliem, autoklavu vai iegremdet jebkada ultraskanas vanna, dezinfekdijas lidzekl, tirisanas Skiduma vai
Skidruma. Ja netiek ieverotas ieklautas apstrades instrukcijas, cietéSanas gaisma var klut nederiga.

« Lai izvairitos no iekartas bojajumiem, NELIETOJIET pirkstus, instrumentus vai citus priekSmetus ciete3anas gaismas bateriju nodalijuma.

+ Lai izvairitos no iekartas bojajumiem, NETIRIET zelta kontaktus vai kadu no akumulatora nodalijuma dalam. Ja rodas baas, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu.

« Lai noverstu savstarpejas inficéSanas risku, viena barjeras uzmava jalieto vienam pacientam.

« Lai samazinatu korozijas risku, pec lieto3anas nonemiet barjeras uzmavu.

« Lai samazinatu nepietiekami vulkanizétu sveku risku, neizmantojiet sacietédanas gaismu, ja ir bojats objektivs.

« Stierice ir ieprogramméta ortodontiskai lietosanai. Ja izmantojat VALO Orto bezvadu jebkadam citam zobarstniecibas proceddram, standarta jaudas rezima NELIETOJIET to 10
sekundes. Jebkurai citai zobarstniecibas procedrai: lai izvairitos no parkarsanas, celulozi izmanto divas reizes pa 10 sekundém nevis 20 sekundes.

4. Pakapeniski noradijumi

Sagatavosana
1. Uzladejiet baterijas pirms cietéSanas gaismas izmanto3anas (skatiet sadaju Akumulatora apkope)
2. levietojiet cieteSanas gaismu standarta zobarstniecibas ierices stiprinajuma kronsteina vai piederumu stiprinajuma kronsteina, lidz tas ir gatavs lietosanai.
3. Pirms katras lieto3anas reizes virs sacieté3anas gaismas ievietojiet jaunu barjeras uzmavu.

Higiénas barjeru uzmavu uzstadisana:
Higiénas barjeras uzmava ir pielagota cietéSanas gaismai un notur sausas virsmas virsmu. Barjeras uzmava palidz novérst savstarpéju inficeSanos, palidz saglabat zobu kompozitmaterialu
no lécas virsmas un sacietéSanas gaismas, ka arf novers tirisanas Skidumu krasas mainu un koroziju.
Piezime:
« Izmantojot higiénas barjeras uzmavu, gaismas intensitate samazinasies par 5-10%. Sakara ar cietas gaismas lielo izejas jaudu, ir pieradits, ka sacietéSana btiba ir lidzvértiga.
« Péc katra pacienta izarsté3anas gaisma janotira ar atbilstosiem tiriSanas un / vai sanitarajiem lidzekliem. Skatiet sadaju Apstrade.

VALO bezvadu gaismas aizsargs:
VALO bezvadu gaismas aizsargs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai izmantotu maksimali, un to var izmantot ar caurspidigu aizsargmehanismu.

Izmantot
1. Katru jaudas reZimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar foto ierosintajiem. leteicamas sacieté3anas reizes skatiet Atra re7ima rokasgramata.
PIEZIME: CieteSanas gaismai ir ieprogrammets cikls no standarta jaudas uz Ekstra jaudas reZimu  un uz Ekstra jaudas kvadranta reZimu pec kartas. Piemeram, lai parslegtos no
standarta stravas rezima uz Ekstra jaudas kvadranta rezimu, ir japarvietojas Ekstra jaudas rezima un péc tam uz Ekstra jaudas Kvadranta rezimu.
2. Cietedanas gaisma saglaba pedejo izmantoto laika intervalu un reimu, un tas péc noklusgjuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.

Darbiba

SacietéSanas Re7ims: Standarta jaudas re7ims

LAIKA INTERVALS: 1,2, 3, 4 sekundes.
« Sildisanas gaisma noklusé So rezimu, kad ta ir sakotnéji ieslégta. Rezims / stavokla gaisma b zala krasa un izgaismosies cetri zalie laika indikatori, noradot standarta stravas rezimu.
« Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
« Lai arstetu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu saciete3anu pirms laika intervala pabeigsanas, vélreiz nospiediet pogu Jauda.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra jaudas refims

LAIKA INTERVALS: 1, 2, 3 sekundes
« Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis oranzs un mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem
iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas rezimu.
« Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet pogu Time / Mode (Laika / refima maina).
« Lai arstetu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacieté3anu pirms laika intervala pabeigsanas, vélreiz nospiediet ieslégsanas pogu.
« Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet 2 sekundes laika / rezima pogu, atlaidiet, turiet 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bas zal$ un
iedegsies zal$ laika indikators, noradot parasta rezima rezimu.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra Jaudas Kvadrantam refims
Ekstra Jaudas Kvadranta rezimi ir izstradati ta, lai arsts varétu nepartraukti arstet vienu kvadrantu vai piecus zobus bez nepiecieSamibas nonemt VALO Orto Bezvada rokas ierici no mutes
dobuma. Katrs no pieciem zobiem tiks paklauts 3 sekunzu apstradei, kam seko 2 sekundes.
LAIKA INTERVALS: 5 automatiski laika intervali 3 sekundes (Piezime: katras cietéSanas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave).
« Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vél 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bus oranzs un
mirgos, un tris no zalajam laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas Kvadranta rezimu.
« Lai arstetu, nospiediet pogu Power. Lai partrauktu sacietéSanu pirms laika intervala pabeigSanas, velreiz nospiediet ieslegsanas pogu.



« Lai atgrieztos standarta stravas rezima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / rezima pogu un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis zal$ un iedegsies zal$ laika

indikators, noradot parasta rezima rezimu
Miega rezims:Cietésanas gaisma ieslégsies miega rezima pec 60 sekundém bezdarbibas, ka to norada rezima / statusa gaismas lena mirgosana. lerices panemsana vai pieskarsanas
modinas cietéSanas gaismu un automatiski darbosies pédéjie izmantotie iestatijumi. Lai palielinatu akumulatora kalposanas laiku, atstajiet cietéSanas gaismu netrauceéti, kad to nelietojat.
Satirit

1. Péc katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem

2. Skatiet sadalu Parstrades sadala.
MontaZas kronsteinu instrukcijas

1. Kronsteins jauzstada uz lidzenas, ne-elfainas virsmas

2. Notiriet virsmu ar berzes alkoholu

3. Nogrieziet pamatnes limlenti.

4. Novietojiet kronsteinu ta, lai nonemsanas bridi sacietéSanas gaisma paceltos uz augsu. Novietojiet stingri vieta

Atra reZima celvedis
IESNIEGTIE PARVADAJUMI
POWER (mW/cm?)

STANDARTS XTRA JAUDA XTRA JAUDAS KVADRANTS

1200*
(ONOoNONO)
o o o

o o
o0 O o o

3200
(ONONO) (O)
o o o
o o0
00 O#% O o

Tsek. 2sek. 3sek. 3 sek.

[ESLEGSANAS POGA 5 secigi parra Jﬂ(lj\i
s

LAIKA INTERVALA GAISMAS

REZIMA/STATUSA INDIKATORS

LAIKA / REZIMA MAINAS
POGA

5sek. 10 sek. 15sek. 20 sek.

METALA UN KERAMISKAS KRONSREINI
(CURE TIME PER BRACKET)

1X10 SEKUNDES 2X3 SEKUNDES 2X 3 SEKUNDES

RESTORATIVA PARSTRADE (2MM)

PA SLANIM |
GALIGA ARSTESANA \

1 X3 SEKUNDES

1X10 SEKUNDES |
2X3 SEKUNDES | —

120 SEKUNDES \

Atrds bridinasanas rokasgramata:

Jaudas limena bridinajums

bridinajums

Servisa bridinajums

LED bridinajums

Nomainiet baterijas

Laugjiet atdzist

Zvaniet uz klientu
apkalposanas dienestu
remontam

Ivaniet uz Klientu
apkalposanas dienestu
remontam

+ Zems akumulatora uzlades
[imenis: Iéni mirgo

« [zslégt: 3 pikstieni, mirgo
+ Aizliedz darbibu

* 3 pikstieni
* Léni mirgo
+ Aizliedz darbibu

« Nav skanas
« Mirgo ik péc, 2 sekundém
« Lauj darboties

« Nepartraukti 3 pikstieni
+ Viena atra zibspuldze
+ Aizliedz operacijas
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5. Uzturélana
Remonts
Lietotaja veikts remonts
1. Regulari parbaudiet, vai objektivs nav cietis. Ja nepieciesams, izmantojiet zobarstniecibas instrumentu, kas nav dimants, lai rupigi nonemtu jebkadus svekus.
2. Gaismas méritaji ir |oti at3kirigi, un tie ir paredzeti ipasiem gaismas vadiem. Ultradent iesaka requlari parbaudit izeju standarta stravas rezima. PIEZIME: patiesa skaitliska izeja bas
izliekta, nemot véra kopejo gaismas meritaju neprecizitati un pielagoto LED paketi cietésanas gaisma.
Razotaja remonts
1. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent, lai sniegtu apkalpojosajam personalam dokumentaciju remonta veikSanai.
2. Nosdtot vienibas remontam, apkopei vai kalibréSanai, vienmér iznemiet baterijas no cietésanas gaismas un ladetaja. Atgriezamaja lodzina atseviski ievietojiet baterijas, ladétaju,
adapteri un cietéSanas gaismu.
3. Nosdtiet baterijas saskana ar vietéjiem noteikumiem.
Akumulatora apkope
Bateriju uzlade un maina
Konservesanas gaisma ir 4 atkartoti uzladejami litija dzelzs fosfata akumulatori.

Ka uzladet baterijas:

1. Pievienojiet ladetaju elektrotiklam.

2. levietojiet akumulatoru ladetaja ar pozitivu (+) galu, kas versts pret ladetaja indikatorlampam.

3.7ala gaisma norada, ka baterijas ir gatavas lietoSanai.

4. Akumulatoru uzladesanai nepiecieSamas 1-3 stundas. Atstajiet akumulatora ladetaju, idz tas ir gatavs lietoSanai.
PIEZIME: Ja ladétaja sarkana gaisma nedeg zala krasa, kad akumulatori ir uzladgjusies ilgak par tris stundam, akumulators var bat bojats (sabojats) un to nevar uzladét. Izméginiet jaunu
akumulatoru vai zvaniet uz Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasatitu jaunu uzladgjamo bateriju komplektu.

Ka nomainit / ievietot baterijas:
1. Nonemiet aizmuguréjo vacinu, pagriezot vienu ceturtdalu apgriezienu preteji pulkstenraditaja virzienam.
2. Iznemiet baterijas.
3. Vispirms ievietojiet jaunu bateriju pozitivo (+) pusi.
4. Atkal piestipriniet aizmuguréjo vacinu, izlidzinot un viegli piespiezot, pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena. Vacins nokliksk, kad tas ir pilniba pievienots.
5. lerice ir gatava lieto3anai.

NepiecieSamibas gadijuma Ultradent atlauj sacietéSanas gaismai izmantot $adas neuzladgjamas baterijas:
PIEZIME: NELIETOJIET uzladet neuzladejamas baterijas.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Zemas baterijas: Cieté3anas gaismas signals lietotajam norada, ka ir laiks nomainit baterijas, kad mirgo sarkanais akumulatora indikators. Ja akumulatora uzlades limenis ir parak zems,
atskangs skanas signals, un cieté3anas gaisma nelaus veikt turpmaku darbibu, lidz netiek uzladeti akumulatori vai ievietotas jaunas baterijas. (Sk. Atras bridinasanas rokasgramatu)

uzlades laiks un akumulatora darbibas laiks: Pilniba uzladets akumulatora kalposanas laiks cietéSanas gaismai ir atkarigs no rezima / laika intervala, akumulatora veida, lieto3anas apjoma
un LED efektivitates. Kopuma uzladejamas baterijas kalpo aptuveni 400 arstesanas ciklus. Neuzladéjamas baterijas var kalpot 2 - 3 reizes ilgak.
« leteicamais uzlades intervals: Ja akumulatora indikators ir ieslegts vai aptuveni ik péc 1 - 2 nedélam, atkariba no izmanto3anas.
« Papildu baterijas: Arsté3anas gaismai ir 4 uzladgjamas baterijas. Més arT iesakam turét rezerves neuzladéjamu CR123A bateriju komplektu, ja rodas problemas ar uzladejamam
baterijam.
« Akumulatora kalposanas ilgums: Uzladéjamas litija dzelzs fosfata baterijas var uzladét aptuveni 1000 [idz 2000 reizes. Pamatojoties uz parastu lieto3anu un pienacigu apripi, baterijam
vajadzetu kalpot lidz pieciem gadiem, bet vajadzibas gadijuma tas ir janomaina

Garantija

Ultradent ar $o garante, ka Sis instruments kalpos 5 gadus * visos butiskakajos aspektos atbilst specifikacijam, ka tas noradits Ultradent dokumentacija, kas pievienota izstradajumanm,
un bez jebkadiem materialiem / darbiem. S garantija attiecas tikai uz sakotnéjo pirceju un nav nododama talak. Visi trakumi i jaatgriez Ultradent. VALO Bezvadu cietesanas gaismas
sistemas lietotaja servisa komponenti nav pieejami. VALO Bezvadu cieteSanas gaismas parveidosana anulés tas garantiju.

VALO Bezvadu cietéSanas gaismas garantija neattiecas uz klienta raditiem bojajumiem. Pieméram; ja VALO Bezvadu tiek izmantots nepareizi vai nokrit un objektivs saplist, klients batu
atbildigs par nepiecieSamo remontu.

* Ar pardo3anas kviti, kura noradits pardosanas datums zobarstam.
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6. Apstrade

Péc katras lietoSanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar virsmas dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lecu.

PIEEJAMIE tirisanas lidzekli
* Lysol zimola III dezinfekcijas lidzeklis (ieteicams)
« Izopropilspirts
« Tirisanas lidzek|i ar etilspirtu
« Lysol® * koncentrats (tikai uz alkohola bazes)
« Cavicide ™ * produkti (bez balinataja) **

NEATKARIGIE tirisanas lidzek|i - NEIZMANTOJIET:
« Jebkura veida specigus sarmu mazgasanas lidzeklus, ieskaitot roku ziepes un trauku ziepes
« Balinatajus (piemeram, Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
« Udenraza peroksida tirisanas lidzek|us
« Abrazivos tirisanas lidzeklus (pieméram, Comet Cleanser ™ *)
« Acetonu vai uz oglidenraZa bazes izgatavotus tirisanas lidzeklus
* MEK (metiletilketons)
* Birex®*
* Gluteraldehidu
« Ceturksna amonija hlorida sals tirisanas lidzek|us (iznemot Cavicide ™)
« Cavicide1 ™ skidums vai salvetes

*Uznemuma, kas nav Ultradent, precu zime
** Ja to izmanto, tas var izbalinat krasu

LADETAJS:

Jatiridana ir nepiecieSama, atvienojiet ladetaju, samitriniet audumu ar izopropilspirtu un uzmanigi noslaukiet ladetaja vai bateriju virsmu. Laujiet ladétajam pilniba izZat pirms lietosanas

atsakSanas.

GAISMAS AIZSARGA tirisana:
VALO Bezvadu Gaismas Aizsarga auksta dezinfekcija, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas Iidzekli. NEDRIKST autoklavu.

7. Uzglabasana un atbrivosanas

Ja uzglabajat sacieteSanas gaismu ilgak par 2 nedelam vai iesainojiet brauciena laika, vienmer iznemiet baterijas. Ja baterijas paliek ierice ilqu laiku bez uzladesanas, tas var klat

nefunkcionalas vai neuzlade ! baterijas Ora virs 60 ° C vai tieSos saules staros.

Arstesanas gaismas Uzglabasana un transportésana:
« Temperatira: no+ 10 ° Clidz +40 ° C(+50 ° Flidz + 104 ° F)
* Relativais mitrums: 10% idz 95%

« Apkartéjais spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa
Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., arstéSanas gaismas, ladétaji, baterijas un baro3anas avoti), ieverojiet vietejas atkritumu un parstrades vadlinijas.

8. Tehniskie apsvérumi

Piederumi

Vienums CE informacija
VALO Barrier Sleeves C E
Razotajs: Tzplata:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 dienvidu)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 Dienvidu Jordanija, UT 84095
30175 Hannovere Razots ASV ASV
Vacija

VALO Bezvadu Gaismas Aizsargs

C

VALO ladetajs

VALO baterijas

€
C€
C€
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Tehniska informacija / dati

Atribits Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 9,75 mm
Vilnu garuma « Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
| diapazons | -+ Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Gaismas i a minala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Starojoss efekts bs atkarigs no instrumenta
tabula Merisanas instru- 1 * Demetron  MARC 1ga Gigaherta spektra spejas, merisanas metodes un gaismas
ments LED, spektra analizators izvietojuma.
Radiometrs analizators 1D radiometri un MARC spektra
Izeja Kopgja jauda | analizatori jaizmanto ka atsauces tikai tapec, ka
Meter diafragmas 7 mm 39mm 5 mm 5 mm taarg;;ar‘nazakas atveres neka VALO cietédanas
Averums > Demetrona radiometri jaizmanto ka atsauce tikai
Standarta jauda 1200 mW / cm 1100 mw 820mwW jaudas un spektralas atbildes ierobezojumu dél.
+10%) /am + Radiant Exitance atbilst 150 10650, mérot ar
Ekstra jauda (+ 10%) 3200 MW / cm? 2100 mw 1570 mwW Gigaherts spektra analizatoru.
(+/-20%) /cam?
Ekstra Jaudas 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Kvadrants (+/-20%) m?
(+ 10%)
VALO Orto Bezvadu Novertejumi: 1EC 60601-1 (Drosiba), IEC 60601-1-2 (EMC) Svars:
Cietésanas Gaisma « Ar baterijam: 6 0z. (190 grami)
« Bez baterijam: 5 0z. (150 grami)
Izmeri: (8 x 1,28 x 1,06) collas (203 x 32,5 x 27) mm
Ladétaja barosanas Izeja - 12VDC pie 500mA Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba)
avots Teeja - 100VAC lidz 240VAC Vada ?arums -18m
Ultradent P/ N 5930 VALO ladétaja barosanas avots ar VALO Tadetaja baroSanas avots ir II klases mediciniskas klases baroanas avots un
starptautiskiem spraudnu ieliktniem nodrogina izolaciju no MAINS jaudas
VALO ladétajs VALO 3.6VDC litija dzelzs fosfata viedais ladetajs:
+ Automatiska izslegsanas, kad tas ir pilniba uzladets
« Bojatu bateriju automatiska noteiksana
« Aizsardziba: -~ Termiska, parslodze, Tssavienojums, pretéja polaritate
o0 Sarkans LED - uzlade
0 Zala LED - tukSa vai pilniba uzladeta
0 LED izslegts - issavienojums
« Uzlades laiks: ~ 1-3 stundas
Vertgjums: CE, EEIA
VALO baterijas Uzladejams: Droga kimija Litija dzelzs fosfats (LiFePO4) RCR123A
« Darba spriegums: VDC
Novértejumi: UL, CE, RoHS, EEIA
Darbibas nosacijumi Temperatdra: no + 10 ° Clidz +32 ° C (+50 ° Flidz + 90 * F)
Relativais mitrums: 10% Iidz 95%
Apkartéjais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Cikls: Cietésanas gaisma ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartejas vides temperatara (32 ° C) 1 minte ieslegtam ciklam, 30 mindtes izslegtam
ciklam (atdzesésanas periods)




Problému novérsana

vai zobarstniecibas parstavi.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problému nenovers, ladzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent izplatitaju

Problema

Tespejamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

1) Nospiediet laika / rezima vai stravas padeves taustinu, lai pamodinatu ierici no energjjas taupisanas rezima.

2) Parbaudiet, vai akumulatora uzlades stavokIt ir sarkans zems akumulatora uzlades fimenis.

3) Parbaudiet, vai ierice ir pareizi ievietotas jaunas baterijas.

4) Ja sarkanas un dzeltenas bridinajuma gaismas diodes mirgo, tas nozimé, ka cietéSanas gaisma ir sasniegusi iek3ejo
temperattras drosibas robezu. Laujiet sacietéSanas gaismai atdzist 10 minates vai izmantojiet aukstu, mitru dviel, lai atri
atdzesetu ierici.

5) Ja sarkanais bridinajuma LED mirgo un nepartraukti pikst, izsauciet Ultradent klientu apkalposanas dienestu

Gaisma nepaliek uz velamo laiku 1) Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku.
2) Parbaudiet akumulatora uzlades stavok|a indikatoru.
3) Parbaudiet, vai ierice ir ievietotas jaunas baterijas.
Gaisma nearste svekus pareizi 1) Parbaudiet objektivu, lai iegiitu atlikusos cietinatos svekus / kompozitus.
2) Izmantojot atbilstosu dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED gaismas.
3) Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja lietojat gaismas meritaju, Ultradent iesaka parbaudit sacieté3anas gaismu

standarta jaudas rezima.
PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja biis novirzita parasto gaismas mériericu neprecizitates dé| un pielagota gaismas diodes
iepakojuma del. Gaismas meritaji ir |oti atSkirigi un tie ir paredzeti ipasiem gaismas vadiem.
Parbaudiet deriguma terminu uz cietéSanas svekiem.

Baterijas netiek uzladétas

4)

5) Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika saskana ar raZotaja i

1) Parliecinieties, vai akumulatori ir ievietoti ladetaja pareizi, un laujiet akumulatoriem uzladéties 1-3 stundas.

2) Jaladétaja sarkana gaisma nemainas uz zalo, zvaniet uz Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasatitu rezerves
baterijas un / vai ladétaju.

3) Ja uz ladétaja nav redzama ne zala, ne sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasttitu
vai nomainitu ladétaju un / vai mainstravas adapteri.

Ladetajs neuzlade baterijas

1) Parliecinieties, ka ladetajs ir pievienots un mainstravas adapteris ir pievienots darba stravas kontaktligzdai.
2) Ja uz ladetaja nav redzama zala vai sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai sanemtu
jaunu ladetaju un / vai mainstravas adapteri..

Nevar mainit rezimu vai laika intervalus

1) Turiet gan laika, gan rezima un barosanas pogas uz leju, lidz serijveida_pikstieni norada, ka cietéSanas gaisma ir atblokéta.

9. Dazada informacija

Vadlinijas un Razosanas deklaracija par elektromagnétiskajam emisijam

Cietésanas gaisma ir paredzeta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots sada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagneétiska vide — noradijumi

RF emisijas 1.grupa Cietesanas gaisma izmanto baterijas, un to neietekme EMI, RF vai parsprieguma
CISPR 11 novérsana.

RF emisija B klase

CISPR 11 Cietésanas gaisma izmanto elektrisko un elektromagnetisko enerdiju tikai to

Harmoniskas emisijas
1EC61000-3-2

ieksejam funkcijam. Tapéc jebkuras RF emisijas ir |oti zemas un, visticamak,

N/A N - i e
netraucés tuvuma esosas elektroniskas iekartas.

Sprieguma svarstibas / mirgosana IEC
61000-3-3

N/A Harmoniskas emisijas un sprieguma svarstibu testésana nav piemérojama
cietéSanas gaismai, jo ta ir uzladéta ar akumulatoru.

Cietesans gaisma ir piemeérota lieto3anai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un
tajas, kas ir tiesi pieslegtas publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada
ekas majsaimniecibas vajadzibam.
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Vadlinijas un

deklaracija par

imunitati

CieteSanas gaisma ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IMMUNITATES tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas [imenis

Elektromagnétiskas vides vadiba

Elektrostatiska izlade (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakts
+15kV gaisa

+8 KV kontakts
+15kV gaisa

Fiziska vide jaierobezo $adi:
1.1P kods: P20

2. Nemérciet Skidruma.

3. Nelietot ap dego3am gazem. Vieniba ir bez APG un bez AP.
4. Uzglabasanas mitruma diapazons: 10% - 95%

5. Uzglabasanas temperataras diapazons: 10 ° C-40° C

Elektrisks atrs parejoss /

+2 kV barosanas linijam

+2 kV barosanas linijam

parrauts +1KVieejas / izejas linijam 1. piezime: Cietésanas
1EC 61000-4-4 gaismas nav 1/ 0 porti
Parspriegums +1kV [inija idz linijai +1kV [inija idz linijai
1EC 61000-4-5 + 2 kV [inija uz zemi + 2 kV [inija uz zemi

Spriegums, kritumi, isumi,
elektroenergijas padeves
[niju partraukumi un
izmainas.

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemeérksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemerksana U uz 25
cikliem)

<5%U
(>95% iemérksana U uz 5
sekundém)

<5%U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemeérksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemerksana U uz 25
cikliem)

<5%U

(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

2. piezime: Pasatglsanas

Cietesanas gaisma ir uzladéta ar akumulatoru un nevar pieslégties
mainstravas AVOTAM.

Ta ka cieteanas gaisma ir uzladéta ar akumulatoru, ta nav paklauta
elektriskam parejam, parspriequmiem, sprieguma kritumiem, Tsumiem,
partraukumiem vai mainstravas STRAVAS jaudas izmainam.

Papildu akumulatora ladétajs var bat paklauts iepriekSminétajam, tacu tas ir
noskirts un nav kritisks VALO Bezvadu cietéSanas gaismas darbibai.

Ja cietésanas gaismas akumulatora spriegums nokritas lidz 4VDC, ierice
nelauj darboties. VALO Bezvadu cietesanas gaisma izsledzas. levietojot
jaunas baterijas un atjaunojot pareizos jaudas fimenus, sacietesanas gaisma
atsaks darboties un atgriezisies taja pasa stavokli ka pirms jaudas zuduma.
Ciete3anas gaisma pasatjaunosies stravas zuduma gadijuma.

Jaudas frekvence
(50/60 Hz) magnétiskais
lauks

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Jaudas frekvences magneétiskajiem laukiem jabat tadiem, kas raksturigi tipiskai
atradanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas aprupes, tirdzniecibas,
slimnicas vai militara vide.

1. piezime: CietéSanas gaisma nav aprikota ar jebkadam pieslegvietam vai pi

170 linjam
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Vadlinijas un

deklaracija par

noturibu attieciba uz n

atbalsta sistémam

CieteSanas gaisma ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IMMUNITATES tests 1EC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba

Vaditspéja RF 3Vrms 3Vrms Par un mobilas RF sakaru iekartas nebatu jaizmanto tuvu kadai no

1EC 61000-4-6 150 kHz fidz 80 MHz 150 kHz fidz 80 MHz cieteSanas gaismas dalam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas
— aprekinats no vwenadOJuma ko piemero ra\dna]a frekvencei

Radialais RF 3Vim 3Vim leteicamais attalums:

IEC61000-4-3 80 MHz [idz 2,5 GHz 80 MHz Iidz 2,5 GHz

3,5
a=[5] v
a=[zlv

Ey 80 MH_ licz 800 MHz

d= [—] P
Ey L 800 MHzlidz 2,5 GHz

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un
dir ieteicamais attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vie-
tas aptauju, jabat mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

Traucgjumi var rasties iekartu tuvuma, kas apzimétas ar Sadu simbolu:

(@)
1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona piemero augstaku frekventu diapazonu.
2. PIEZIME Sis vadlinijas var nebat piemerojamas visas situacijas. E\ektromagnetlsko izplatibu ietekmé absorbcija un atstaroana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
Teorétiski nevar precizi prognozét lauka stiprumu no flksetlem raiditajiem, piemeram, radio (Stnu / bezvadu) t elefonu un sauszemes radloslacw u, amatieru radio, AM un FM radio
parraides un televizijas parraides bazes. Lai novértétu e\ektromagnéusko vidi fikséto RF raiditaju dél, ir jaapsver elektromagnétiskas vietas apsekojums.]a izmeéritais lauka stiprums
vieta, kura tiek izmantota sacietéSanas gaisma, parsniedz iepriekS noteikto RF atbilstibas limeni, japarbauda VALO bezvada cietéSanas gaisma, lai parbauditu normalu darbibu. Ja
tiek novérota neparasta veiktspéja, var bat nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, cietéSanas gaismas parorientésana vai parvietosana.
b frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumam jabdt mazakam par 3V / m.

Vadlinijas un deklaracija par ieteicamajiem starp parmésa un mobilam RF sakaru iekartam un VALO Bezvadu cietéSanas gaismu.

CieteSanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai elektromagnétiska vide, kura tiek kontroléti radiacijas traucejumi. CietéSanas gaismas lietotajs var palidzet noverst elektromagnétiskos
traucgjumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un cietéSanas gaismu, ka noradits zemak, atbilstosi sakaru iekartu

alajai izejas jaudai.
— — Atdalisanas attalums atkariba no raiditaja frekvences
Nominala maksimala (metri)
izejas jauda
Raidtaja 150 kHz3— EO MHz 80 MHz?-) 8500 MHz 800 MHz 52,5 GHz
G R
v E; Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Cietesanas gaisma ir parbaudita saskana ar [EC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz lidz 2,5 GHz. 3Vrms vértiba atbilst V1 un vértiba 10V /
m atbilst E1 iepriekSminétajas formulas.

Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz ieprieks minéto, ieteicamo atdalisanas attalumu metros (m) var novertet, izmantojot vienadojumu, ko pieméro raiditaja frekvencei,
kur P ir raiditaja maksimala jauda vatos (W) péc raiditaja razotaja.

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaka frekvencu diapazona attalumu.

2. PIEZIME Sis vadiijas var nebit piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekmé absorbcija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
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ULTRADENT  Belaidé Ortopediné VALO" LT

@M PRODUCTS, INC.
1. Gaminio apradymas Kietinimo Lempa

Dél savo placiajuoscio spektro belaidé ortopediné VALO suprojektuota polimerizuoti visus $viesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diapazone pagal 150 10650
reikalavimus. Belaidé ortopedine VALO kietinimo Sviesos lempa naudoja ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj. Kietinancios $viesos lempa suprojektuota
deétj j standartinj odontologo laikiklj arba gali bati pritvirtinta nestandartiniu budu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

Belaidés ortopedinés VALO produkto komp
« 1 -Belaidé ortopediné VALO kietinancios Sviesos lempa
« 4 - Ultradent VALO" jkraunami akumuliatoriai
« 1 -, Ultradent VALO" akumuliatoriaus jkroviklis su 12 VDC kintamosios srovés maitinimo adapteriu
* 1-VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas
1 -Juodas Sviesos lesis
* 1 - Belaidés VALO Sviesos skydas
* 1 - Kietinanios Sviesos lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apvalga Nuotrauka Mygtukai ir lemputés Paaiskinimas

¢ Ijungimo mygtukas _>@
—_—

Laiko lemputés

Zemas akumuliatoriaus jkrovos lygis - indikatorius ‘
ReZimo / biisenos lemputé > ‘

Laiko / rezimo keitimo mygtukas
- o —> (Y

Pries naudojimg atidziai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiamg informacija.
2. Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos
Apsvietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms restauravimo medziagoms ir adhezivams kietinti.

3. Ispéjimai ir atsargumo priemonés

2 rizikos grupé
ATSARGIAI $is produktas skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima,
ATSARGIAI Sis produktas skleidia potencialiai pavojinga optine radiacifg. Neitrékite j operacine lempa. Gali bati kenksminga akims.

« NEZIURETI tiesiai j 3viesos Zaltinj. Kai naudojama kietinan¢ios $viesos lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turéty dévéti gintaro spalvos UV akiy apsauga.
« Siekiant iSvengti elektros smuigio pavojaus, draudziama bet kokia $ios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo blokg ir kistuky adapterius. Jei Sios
dalys sugadintos, nenaudokite prietaiso ir susisieke su ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba uZsakykite pakeitima.
« Negiojama radijo daznio rysio jranga gali pabloginti nasuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).
« Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio elektromagnetinio atsparumo, naudokite tik patvirtintus priedus, kabelius,
maitinimo blokus.
« Siekiant iSvengti elektros gaisro, susijusio su baterijy naudojimu, pavojaus:
0 NEMAISYTI jkraunamy akumuliatoriy su nejkraunamomis baterijomis ar kitomis baterijy rasimis.
0 NEGALIMA jkrauti nejkraunamy baterijy.
0 NEGALIMA sterilizuoti ar bet kokiu skysciu purksti baterijy, akumuliatoriaus kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés adapterio. Jei ant akumuliatoriaus jkroviklio
kontakty matoma korozija, kreipkités j ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima
0 NEGALIMA jkrauti akumuliatoriy, kai aplink yra degiy medziagy.
o Nelaikykite jkroviklio klinikos operacingje.
« Kad iSvengtumeéte susizalojimo pavojaus, NEGALIMA naudoti korozijos paveiktas (surtdijusias), jlenktas, skleidZiancias kvapa ar iSskiriancias skystj, su suplésyta ar trikstama pakuote
arba kitaip sugadintas baterijas. Norédami uzsisakyti atsargines baterijas, kreipkités | ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba.
« Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite i$ eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami i$ arti daugiau nei 10
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sekundziy bet kuriuo rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau, naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant iSvengti minkstojo audinio nudeginimo.
« Bukite atsargts gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautris, pacientus, kurie gydomi chemoterapija ar
pacientus, kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.
« Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami isjunkite jrenginj i§
elektros lizdo ir vél jj prijunkite j elektros lizda.
« NEVALYKITE kietinancios Sviesos lempos su Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite  jokig ultragarsine vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpalg ar skystj.
Jei nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, kietinancios viesos lempa gali tapti nebetinkama naudojimui.
+ Kad idvengtuméte jrangos sugadinimo, NEKISKITE pirsty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo $viesos lempos akumuliatoriaus skyriy.
+ Kad iSvengtumeéte jrangos sugadinimo, NEGALIMA valyti aukso kontakty ar jokios baterijos skyriaus dalies. Kilus klausimams, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.
« Siekiant iSvengti kryzminio uzsikrétimo, barjerinés movos vartojamos vienam ir tam paciam pacientui.
« Kad sumazintuméte korozijos rizika, po naudojimo nuimkite barjerine mova.
« Siekiant iSvengti nepakankamai sukietinty dervy rizika, nenaudokite sugedusio kietinancios Sviesos lempos lesio.
« Sis jrenginys uzprogramuotas ortodontiniam naudojimui. Jei naudojate belaide ortopeding VALO bet kokioms kitoms danty procedroms, standartiniu galios rezimu NEGALIMA
virdyti 10 sekundziy. Bet kokiai kitai danty gydymo proceddrai: siekiant iSvengti pernelyg didelio pulpos kaitinimo, naudokite du 10 sekundziy kietinimus, o ne pilng 20 sekundziy
kietinima.

4. Instrukcijos etapais

Paruosimas
1. Pries naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (Zr. sk. ,Akumuliatoriaus prieziura”).
2. Kol kietinimo lempa bus paruosta naudojimui, jstatykite ja j standartin stomatologinio bloko tvirtinimo laikiklj arba priedy tvirtinimo laikikIj.
3. Pries kiekviena naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauja barjerine mova.

Higieniniy barjeriniy movy uzdéjimas:
Higieniné barjeriné mova yra pritaikyta kietinimo lempai ir i¢laiko $vary kietinimo lempos pavirSiy. Barjeriné mova padeda iSvengti kryZminio uZsikrétimo, neleidzia stomatologinio
kompozito medziagai prikibti prie lesio ir lempos pavirdiaus bei apsaugo nuo valymo tirpaly sukeliamo spalvos pakitimo ar korozijos.
Pastaba::
« Higieninés barjerinés movos naudojimas sumazins Sviesos iSvestj 5-10 %. Dél kietinancios Sviesos lempos didelés ivesties galios, kietéjimas iSlieka i§ esmés ekvivalentiskas.
+ Kietinancios $viesos lempa po kiekvieno paciento turi biti ivalyta ir iSdezinfekuota naudojant atitinkamas valymo ir (arba) dezinfekavimo medziagas. Zr. skyriy ,Apdirbimas".

Bevielés VALO 3viesos skydas:
Belaidis VALO 3viesos skydas yra ovalo formos, gali buti pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali buti naudojamas su skaidria barjerine mova.

Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojama kietéjimo laika Zr. Greitajj rezimo vadova.
PASTABA. Kietinimo $viesa proc jama taip, kad i$ standartinés galios | Ekstra galios rezima buty perjungta palaipsniui per Ekstra galios kvadranto rezima. Pavyzdziui, norint pereiti

i8 standartinio galios rezimo  Ekstra galios reZima, reikia pereiti | Ekstra galios rezima ir tada j Ekstra galios kvadranto rezima.
2. Kietinimo Sviesos lempa saugo paskutinj karta naudojama laiko intervalg ir rezima, ir pakeitus rezimus arba iSémus baterijas, automatiskai bus grazintas Sis rezimas.

Darbas
KIETINIMO REZIMAS: Standartinis galios refimas
LAIKO INTERVALAL: 5, 10, 15, 20 sekundziy.
+ Kietinimo dviesos lempa automatiskai jsijungia j §j rezima, kai jis jjungiamas IS PRADZIY. Re7imas / biisenos lemputé usidegs 7alia spalva ir uzsidegs keturios 7alios $viesos laiko
lemputés, nurodydamos standartinj galios rezima.
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.
« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norint sustabdyti kietinima prie$ pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios refimas

LAIKO INTERVALAS: 1,2, 3 sekundés
« Standartinio maitinimo rezimu 2 sekundes paspauskite laiko / rezimo keitimo mygtukg ir atleiskite. Rezimo / biisenos lemputé 3vies oranZine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko
lemputés uZsidegs ir mirksés, nurodancios Ekstra galios rezima.
« Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai paspauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka.
« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite maitinimo mygtukg.
« Norédami grjzti j standartinés galios rezima, palaikykite nuspaude laiko / rezimo mygtuka 2 sekundes, atleiskite, vél palaikykite 2 sekundes ir tada atleiskite. Rezimo / busenos
lemputé uzsidegs Zaliai ir $vies Zalios laiko lemputés, nurodancios standartinés galios rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios kvadranto refimas
Ekstra galios kvadranto rezimai skirti tam, kad gydytojas galéty nuolat kietinti vien kvadrantg arba penkis dantis, be poreikio itraukti belaidés ortopedinés VALO antgalj i$ burnos ertmés.
Kiekvienas i$ penkiy danty bus veikiamas 3 sekundes su 2 sekundZiy pertrauka.
LAIKO INTERVALAS: 5 automatiskai suskirstytos serijos po 3 sekundes (pastaba: kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje yra 2 sekundziy apsauginis atidéjimas).
« Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite Laiko / rezimo pakeitimo mygtuka, atleiskite, paspauskite ir vél palaikykite 2 sekundes, tada atleiskite. Rezimo / bisenos lemputé
Svies oranzine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko lemputés uzsidegs ir mirksés, nurodydamos Ekstra galios kvadranto rezima



« Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite maitinimo mygtukg.
« Norédami grjiti j standartinés galios rezima, laikykite nuspaude laiko / rezimo mygtukq 2 sekundes ir atleiskite. Rezimo / biisenos lemputé uzsidegs Zaliai ir Svies Zalios laiko lemputés,
nurodancios standartinés galios rezima.
Budgjimo rezimas: Kietinimo Sviesos lempa perjungiama j budéjimo rezima po 60 sekundziy neveiklumo, kuris nurodomas létai mirksincia rezimo / busenos lempute. Irenginj pakélus arba
palietus, kietinimo Sviesos lempos budéjimo rezimas automatiskai isijungs ir bus grazintas paskutinis naudotas nustatymas. Kad akumuliatoriaus tarnavimo laikas baty kuo ilgesnis, kai
nenaudojate, kietinimo Sviesos lempos nejudinkite.
Valymas
1. Kiekvieno paciento panaudotas barjerines movas iSmeskite j standartines atliekas.
2. Ir. skyriy Apdirbimas,
Montavimo laikiklio instrukcijos
1. Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.
2. Pavirsiy nuvalykite jtrindami alkoholiu.
3. Nulupkite nuo laikiklio lipnig juosta
4. Nustatykite laikiklio padétj taip taip, kad kietinimo Sviesos lempa istraukus baty nukreipta aukStyn. Tvirtai jspauskite j vieta

Greito rezimo vadovas
SIOLOMI KIETINIMO LAIKAIL STANDARTINIS EKSTRA GALIOS EKSTRA GALIOS KVADRANTAS
GALIA (mW/cm?) 1200* 3200'

JJUNGIMO MYGTUKAS @ @ @ @ @ @ @ @ 5 serfos S eflés kas 3
o o o o o o

sekundes
LAIKO INTERVALO LEMPUTES

o o o o
o0 O o o OO0 O o o

REZIMO / BUSENOS LEMPUTE

LAIKO / REZIMO @ @ @ @ @ @ @ @

KEITIMO MYGTUKAS
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. Tsek.  2sek. 3sek 3sek

METALINES IR KERAMINES KABES 1X10 SEKUNDES 2X3 SEKUNDES 23 SEKUNDES
(KIETINIMO LAIKAS KIEKVIENAI KABEI)

PLOMBOS KIETINIMAS (2 MM) ZINGSNELIAIS
SLUOKSNIUI | 1X 10 SEKUNDES \ 1X3 SEKUNDES | —
GALIGA ARSTESANA \ 1X20 SEKUNDES \ 2X3 SEKUNDES | —

Greitojo jspéjimo vadovas:

Ispéjimas dél galios lygio Ispéjimas apie temperatiirg Ispéjimas apie techninj LED jspéjimas
aptarnavima
Pakeiskite akumuliatorius Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
+ Zemas akumuliatoriaus jkrovos * 3 pypteléjimai « Néra garso * Nuolatiniai 3 pypteléjimai
lygis: létai mirksi « Létai mirksi * Mirksi kas 2 sekundes « Viena greita mirkteléjimas
« I§jungti: 3 pypteléjimai, mirksi * Neleidzia atlikti veiksmo « LeidZia atlikti veiksmg * Draudziami veiksmai
+ NeleidZia atlikti veiksmo
o o o} o
o 9 [} o
#0 o 00 #0
[eNe) eXe)

a°
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5. Priezitra

Remontas

Vartotojo atliekamas remontas
1. Reguliariai patikrinkite, ar ant lesiy neliko sukietintos odontologinés dervos likuciy. Jei reikia, nedeimantiniu odontologiniu instrument atsargiai pasalinkite bet kokia prikibusia derva.
2. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems $viesos kreipimo antgaliams ir legiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti isvest standartinés galios rezimu.
PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio LED paketo kietinancios Sviesos lempoje.

Gamintojo remontas
1. Remonta gali atlikti tik jgaliotasis techninés priezitros personalas. ,Ultradent" teikia techninés priezidros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.
2. Kai siunciate jrenginius remontui, techninei prieitrai ar kalibravimui, visada iSimkite baterijas i$ kietinimo lempos ir jkroviklio. Grazinimo dézéje atskirai sudékite baterijas, jkroviklj,
adapterj ir kietinimo lempa.
3. Akumuliatorius i8siyskite vadovaudamiesi vietiniu reglamentu.

Akumuliatoriaus priefiara

Akumuliatoriy jkrovimas ir keitimas

Kietinimo lempa tiekiama su 4 jkraunamais licio geleZies fosfato akumuliatoriais.

Kaip jkrauti akumuliatorius:

1. Prijunkite jkroviklj  elektros lizda.

2. [dékite akumuliatorius ] jkroviklj teigiama (+) gala nukreipe link jkroviklio indikatoriaus lempuciy.

3. Zalia viesa nurodo, kad baterijos yra paruostos naudoti

4. Akumuliatoriy jkrovimas uztruks 1-3 valandas. Palikite akumuliatorius jkroviklyje, kol jie bus paruosti naudoti.
PASTABA: Jei jkroviklio raudona lemputé nejsiziebia, kai akumuliatoriai kraunami ilgiau nei tris valandas, akumuliatorius gali bati paZeistas (sugadintas) ir negali bati jkrautas. ISbandykite
nauja akumuliatoriy arba skambinkite ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte naujg akumuliatoriy rinkinj.

Kaip pakeisti / jdéti akumuliatorius:
1. Galinj dangtelj nuimkite, sukdami ketvirtj apsisukimo prie$ laikrodzio rodykle
2. Iimkite akumuliatorius.
3. Pirmiausia jdékite naujy baterijy teigiama (+) puse.
4. Galinj dangtelj sulygiave jdékite atgal ir Svelniai stumkite sukdami pagal laikrodZio rodykle. Dangtelis spragtelés, kai visiskai jsitvirtins.
5. Prietaisas paruostas naudoti.

Jei reikia, ,Ultradent” leidZia naudoti Sias NE[KRAUNAMAS baterijas kietinimo lempai:
PASTABA: NEBANDYKITE jkrauti nejkraunamy baterijy.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Zemas akumuliatoriy (baterijy) jkrovos lygis: Kai mirksi raudona zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus lempute, kietinimo lempos signalas informuoja naudotoja, kad laikas
keisti akumuliatorius. Jei akumuliatoriaus jkrovos lygis tampa pernelyg Zemas, pasigirs 3 pypteléjimai ir su kietinimo lempa nebus galima atlikti jokiy tolesniy operacijy, kol akumuliatoriai
nebus jkrauti arba nebus jdétos naujos baterijos. (Zr. greito jspéjimo vadova)

jkrovimo laikas ir akumuliatoriaus naudojimo trukmeé: Kietinimo lempos visiskai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas priklauso nuo rezimo / laiko intervalo, akumuliatoriaus tipo,
naudojimo intensyvumo ir LED efektyvumo. Apskritai jkraunami akumuliatoriai turéty issieikvoti po 400 kietinimo cikly. Nejkraunamos baterijos gali i$sikrauti per 2-3 kartus ilgesnj
laikotarpj.
* Rekomenduojamas jkrovimo intervalas: Kai jsijungia Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius jsijungia arba mazdaug kas 1-2 savaites, priklausomai nuo naudojimo
mlensyvumo.
prarastas akumuliatorius.
« Tikétina akumuliatoriaus naudojimo trukmé: [kraunami li¢io geleZies fosfato akumuliatoriai gali buti jkraunami mazdaug 1000-2000 karty. Atsizvelgiant j jprasta naudojima ir tinkama
priefitra, akumuliatoriy naudojimo laikas turéty siekti iki penkeriy mety, taciau prireikus juos butina pakeisti.

Garantija

Siuo ,Ultradent” garantuoja, kad 3is prietaisas 5 mety* laikotarpiui visais esminiais medziagy aspektais atitinka specifikacijas, kaip nurodyta ,Ultradent” dokumentuose, pateikiamuose
kartu su gaminiu, ir neturi jokiy medziagy ar darbo defekty. $i garantija taikoma tik pradiniam pirkéjui ir néra perleidziama. Visi sugede produktai turi bti grazinti Ultradent”. Belaidés
VALO kietinimo lempos sistemai néra naudotojo aptarnavimo sistemos poreikio. Belaidés VALO kietinimo lempos sugadinimas panaikina jos garantija.

Belaidés VALO kietinimo lempos garantija neapima klientams padarytos Zalos. Pavyzdziui; jei Belaidé VALO naudojama netinkamai arba ja numetus sudzta legis, klientas turés sumokéti
uz butinus remonto darbus.

*Kartu su pardavimo cekiu, kuriame nurodoma pardavimo odontologui data..
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6. Apdirbimas

Po kiekvieno naudojimo marle arba minksta audinj sudrékinkite patvirtinta dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei lesj.

TINKAMI VALIKLIAT:
« Lysol Brand II dei

purskalas ( 10jama)

« Izopropilo alkoholis

« Etilo alkoholio pagrindo valikliai
« Lysol®* koncentratas (tik alkoholio pagrindo)
« Cavicide™* produktai (nebalinantys)**

NETINKAMI VALIKLIAT - NENAUDOTI:
« Bet kokio tipo stiprus Sarminis ploviklis, jskaitant ranky muilus ir indy muilus

MEK (metiletilketonas)
Birex®*
Glutaraldehidas

Balinimo pagrindo valikliai (pvz., Clorox™*, Sterilox™*)
Vandenilio peroksido pagrindu pagaminti valikliai
Abrazyviniai valikliai (pvz., Comet Cleanser™*)
Acetono arba angliavandenilio pagrindo valikliai

« Ketvirtinio amonio chlorido drusky pagrindo valikliai (iSskyrus Cavicide™*)

Cavicide1™* tirpalas arba servetélés

*Imonés, ne ,Ultradent”, prekés Zenklas

**Naudojant gali isblukti spalva

AKUMULIATORIAUS [KROVIKLIS

Jei reikia valyti, iStraukite jkroviklj, sudrekinkite $luoste izopropilo alkoholiu ir Svelniai nuvalykite jkroviklio arba akumuliatoriy pavirsiy. Prie$ pradédami naudoti, leiskite jkrovikliui visiskai

isdziati.

SVIESOS SKYDO VALYMAS:

Belaidés VALO $viesos skydas 3altai dezinfekuojamas naudojant bet kurig pavirsiaus dezinfekavimo priemone. Sterilizuoti autoklave DRAUDZIAMA,

7. Laikymas ir Salinimas

Jei kietinimo lempa saugoma ilgesnj nei 2 savaitiy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada iSimkite akumuliatorius. [renginyje ilgam laikui palikus nekraunamus akumuliatorius jie gali

pati nebetinkami arba nebejkraunami. Negalima laikyti akumuliatoriy aukstesnéje nei 60 °C temperataroje arba tiesioginéje saulés Sviesoje.

Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas:
« Temperataros intervalas: nuo + 10 °Ciki + 40 °C (+ 50 °F iki + 104 °F)
« Santykiné drégmé: nuo 10 % iki 95 %
« Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa

ISmesdami elektronines atliekas (t. y. kietinimo lempas, jkroviklius, akumuliatorius ir maitinimo 3altinius), vadovaukités vietinémis atlieky Salinimo ir perdirbimo gairémis.

8. Techniniai aspektai

Priedai

Elementas

CE informacija

VALO barjerinés movos

E MDSS GmbH

Schiffgraben 41
30175 Hanoveris
Vokietija

Gamintojas:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Pagaminta JAV

Platina:

,Ultradent Products Inc*

505 West Ultradent Drive (10200 South)
Saut D7ordanas, Juta 84095

Belaidis VALO $viesos skydas

VALO jkroviklis

VALO akumuliatoriai

NN
MMM
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Techniné informacija / duomenys

Savybe

Lesis

Bangos ilgio
diapazonas

Informacija / specifikacija

Skersmuo 9,75 mm

« Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385 - 515 nm
+_Piko bangos ilgiai: 395 - 415 nm ir 440 - 480 nm

Sviesos intensyvu-mo Nominalaus spindulinio Sviesio palyginimo diagrama Spindulinis 3viesis skirsis priklausomai nuo
lentele Matavimo priemoné 1*,Demetron  MARC +,Gigahertz" spektro prietaiso galimybiy, matavimo metodo ir $viesos
LED" spektro analizatorius iSdéstymo. )
Radiometras analizatorius t,Demetron” radiometrai ir MARC spektro
Sviesio bendra analizatoriai turéty bati naudojami tik
qalia rekomenfacuai del‘ mazesniy diafragmy lyginant
n su VALO kietinimo lempomis.
w& Zmm ~ 39 mm 15 mm 15 mm *,Demetron” radiomet‘:a\ turety bati naudojami
Standartiné galia 1200 mw/cm 1100 mw/ 820mw rekomendaciniams tikslams tik dél galios ir
(+10%) a spektro atsako apribojimy
Ekstra galia (+10 %) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW +ISmatavus ,Gigaherz” spektro analizatoriumi,
(+/-20 %) an? spindulinis Sviesis atitinka 1SO 10650 reikalavimus.
Ekstra galios 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
kvadrantas (+/-20%) m?
(210 %)
Belaidé ortopediné Normos: IEC60601-1 (Sauga), IEC 60601-1-2 (EMC) Svoris:
VALO kietinimo « su baterijomis 190 gramy (6 unc.)
lempa « be baterijy: 150 gramy (5 unc.)

Matmenys: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) coliy

Tkroviklio maitinimas

I5éjimas - 12 VDC esant 500 mA Normos: IEC 60601-1 (Sauga)

Jéjimas - 100 VAC-240VAC Laido ilgis - 1,8 m (6 pedos)

JUltradent” P/N 5930 VALO jkroviklio maitinimas su VALO jkroviklio maitinimo Saltinis yra medicininés klasés Il klasés maitinimo Saltinis
tarptautiniais kistukais su izoliacija nuo elektros tinklo maitinimo

VALO jkroviklis

VALO 3,6 VDC licio geleZies fosfato iSmanusis akumuliatoriy jkroviklis:
~Automatinis iSjungimas visiskai jkrovus
~Automatinis sugedusiy akumuliatoriy aptikimas
+Apsaugos: Silumos, perkrovos, trumpo jungimo, atvirkstinio poliariskumo
o raudonas LED - jkraunama
o Zalias LED - tudCia arba visiskai jkrauta
o LED i$jungtas - trumpasis jungimas
+Jkrovimo laikas: 1 -3val.
Normos: CE, WEEE

VALO akumuliato-riai

Tkraunami: Saugi li¢io geleZies fosfato (LiFePO4) chemija RCR123A
« Darbo jtampa: 3,2VDC
Normos: UL, CE, RoHS, WEEE

Naudojimo salygos

Temperatdros intervalas: +10 °C - +32°C (+50 °F - +90 °F)
Santykiné drégmeé: nuo 10 % iki 95 %
Aplinkos slégis: 700 hPa — 1060 hPa

Darbo ciklas:

Kietinimo $viesa skirta trumpalaikiam darbui. Maksimali aplinkos temperatdra (32 ° C) 1 minutés [JUNGIMAS gretimi ciklai, 30 minuciy ISJUNGIMAS

(igjungimo laikotarpis).
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Trikéiy Salinimas

pardaveiui.

Jei toliau sialomi sprendimai nepadeda pagalinti trikties, skambinkite , Ultradent” telefonu 800.552.5512. Uz JAV riby skambinkite savo ,Ultradent” platintojui arba odontologiniam

Problema

Galimi

Nejmanoma jjungti lempos

1) Paspauskite laiko / rezimo arba jjungimo mygtuka, jei norite ijungti energijos taupymo rezima.

2) Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrovos biseng nurodantis zemos akumuliatoriaus jkrovos indikatorius Sviecia raudonai.
3) Patikrinkite, ar j prietaisg teisingai jdétos naujos baterijos.

4) Jei mirksi raudoni ir geltoni jspéjamieji LED, kietéjimo kietinimo lempa pasieké vidinés temperataros apsauging riba.
Leiskite 10 minuciy kietinimo lempai atvésti arba naudokite vésy drégng ranksluostj, kad prietaisas baty galima greitai
atvesinti.

5) Jei raudonas jspéjamasis LED mirksi ir nuolat pypsi, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.

Lempa neisbuna jsijungusi reikiama laika

1) Patikrinkite rezimo ir laiko nustatymo lemputes, ar laiko jvestis nustatyta teisingai.
Patikrinkite Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriy ar akumuliatorius neidsikroves.
Patikrinkite, ar  prietaisg tinkamai jdéta naujy baterijy.

Sviesa netinkamai kietina dervas

Patikrinkite lej, ar ant jo nelike kietintos dervos / kompozity likuciy.

Naudodami tinkama gintaro UV akiy apsauga, patikrinkite, ar veikia LED lemputés.

Sviesos matuokliu patikrinkite galios lygj. Jei naudojate Sviesos skaitiklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti kietinimo lempa

standartines galios rezimu.
PASTABA: Tikroji skaitmeniné isvestis bus iskreipta dél jprasty dviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo
lempos LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems viesos kreipimo antgaliams ir legiams
Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo datg.
5) Patikrinkite, ar laikomasi tinkamos proceduros pagal gamintojo rekomendacijas.

2
3
1
2
3

Nejmanoma jkrauti akumuliatoriy

Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte
sargines baterijas ir (arba) jkroviklj.

4)

)

) Isitikinkite, kad akumuliatoriai j jkroviklj jdéti tinkamai ir palaukite 1-3 valandas, kad jkrautuméte akumuliatorius.

)

t

) Jei nematomos nei Zalia, nei raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad

1
2
a
3
1

7sal ar pakeistumeéte jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj..

Tkroviklis nejkrauna akumuliatoriy

1) [sitikinkite, kad jkroviklis yra prijungtas ir kintamosios srovés adapteris prijungtas prie veikiancio maitinimo lizdo.
2) Jei nematomos Zalia arba raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytumeéte nauja jkrovikl ir (arba) kintamosios srovés adapter;.

Negalima pakeisti rezimo ar laiko intervaly

1) Abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus laikykite nuspaude, kol pasigirs pypteléjimy serija, reiskianti, kad kietinimo lempa
atrakinta.

9. Jvairi informacija

i ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetiniy emisijy

K\eummo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetingje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo utikrinti, kad ji bty naudojama tokioje aplinkoje.
Emisijy bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka
RF spinduliuoté 1grupé Kietinimo lempa naudoja akumuliatorius ir jai EMI, RF ar virsjtampiy slopinimas
CISPR 11 jtakos neturi
RF emisija B klasé
CISPR 11 Kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagneting energijq tik savo vidaus

- — funkcijoms. Todél bet kakios radijo dazniy spinduliuotés yra labai mazos ir netrukdo
Harmoniky emisijos Nera ti netoli tiai elektroninei i h
1EC 61000-32 veikti netoliese esanciai elektroninei jrangai.
[tampos svyravimai / mirgejimas IEC 61000-3-3 Nera Harmoniky emisijos ir jtampos svyravimo bandymai netaikomi kietinimo lempai, nes

ji maitinama akumuliatoriaus energjja.

Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir
tiesiogiai prijungtus prie vieSo Zemos jtampos maitinimo tinklo, tiekianciam elekirg
pastatuose buitiniam naudojimui.
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jymai ir gamintojo deklaracija del elektr

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas

1EC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Elektrostatiné iskrova (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontaktas
+15KV oro

+8 kV kontaktas
+15KkV oro

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:

1.1P kodas: 1P20

2. Nemerkti j skystj.

3. Nenaudoti, kai aplinkoje yra degiy dujy. [rengmys yrane APG ir ne AP.
4. Sandehawmo drégmeés intervalas: 10 % -

5. éliavimo temperatdry intervalas: 10 "C AO °C

Trumpalaiké pasikartojanti

+2 kV maitinimo linjjoms

+2 kV maitinimo linjjoms

srové / pertrukiai +1kV jvesties / isvesties 1 pastaba: Kietinimo
1EC 61000-4-4 linjjoms lempa neturi jvesties /
iSvesties prievady
Virsjtampis +1kVig linijos  linija +1 kVig linijos  linija
1EC 61000-4-5 +2 kv j Zeme i linijos +2 kV j Zeme i linijos

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

1EC61000-4-11

<5%U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)

<5%U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40%U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5%U
(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

Kietinimo lempa maitinama akumuliatoriais ir jos negalima prijungti prie
kintamos srovés tinklo maitinimo.

Kadangi kietinimo lempa yra maitinama akumuliatoriais, ji neturi trumpalaikio
elektros laidumo, virSjtampio, jtampos kritimo, trumpy jungimy, pertrakiy ar
kintamosios sroves tinklo maitinimo svyravimy.

Pridedamas akumuliatoriy jkroviklis gali bati veikiamas aukstiau iSvardyty
veiksniy, taciau jis yra atskirtas ir nejtakoja belaides VALO kietinimo lempos
darbo.

Jei kietinimo lempos akumuliatoriaus jtampa nukrenta iki 4 VDC,
jrenginys neveiks. Belaidé VALO kietinimo lempa igsijungs. [déjus naujus
akumuliatorius ir atkuriant tinkamus galios lygius, vél pradéjusi veikti
kietinimo lempa ir grj$ j t3 pacia busena, kurioje buvo pries nutrikstant
maitinimui. Nutrtkus maitinimui, kietinimo lempa atsigauna savaime.

Maitinimo daZnis
(50760 Hz) magnetinis
laukas

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi bati budingi tipinei vietai tipinéje,
gyvenamojoje, sveikatos prieZiiros namuose, komercingjei, ligoninés ar
karingje aplinkoje.

1 pastaba: Kietinimo 3veisa neturi jokiy prievady ar prieinamy jvesties / iSvestis linijy

i ir gamintojo deklaracija dél ne gywybés

Sit

istemy

Kietinimo lempa skirta naudoti

Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudoto

jas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas IEC 60601 bandymo lygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

RF laidumas 3Vrms 3Vrms Nesiojamoji ir judrioji radijo rySio jranga turéty bati naudojama 3alia bet

1EC 6100046 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz kokios kietinimo lempos dalies, jskaitant kabelius, ne arciau, nei rekomenduo-
- jamas atskyrimo atstumas, apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Radiated RF 3V/im 3Vim 10jamas atskyrimo atstumas:

1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHzto 2.5 GHz

d=[%]«/ﬁ
"

d= [—] VP
Ey 800 MHz - 25 GHz

P yra siystuvo didziausia iSéjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojq ir d
yra rekomenduojamas atstumas metrais (m).

80 MHz - 800 MHz

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal
elektromagnetinj vietos tyrimaa, , turéty buti mazesni uz atitikties lygj

kiekviename dazniy diapazoneb. ((
@)

Trikdziai gali atsirasti $alia jrangos, pazymétos Siuo simboliu:

1 PASTABA 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas didesnis dazniy diapazonas.
2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

aTeoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / belaidziy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjy radijo, AM ir FM radijo transliacijy

ir televizijos transliacijy lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagnetine aplinka, jvertinant fiksuotus radijo siystuvus, reikéty atlikti elektromagnetines vietos tyrima. Jei iSmatuotas
lauko stipris toje vietoje, kurioje naudojama kietinimo lempa, virsija taikoma aukstiau nurodyta RF atitikties lygj, belaidé VALO kietinimo lempa turi bti stebima, kad patvirtintuméte
normaly veikima. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pavyzdiui, i naujo orientuoti arba perkelti kietinimo lempa.

b Dazniy diapazone nuo 150 kHz iki 80 MHz lauko stiprumas turi buti mazesnis nei 3 V/m
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jymai ir gamintojo deklaracija del rel jamy atstumy tarp nesiojamy ir mobiliyjy radijo ry3io jrenginiy ir belaidés VALO kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami radijo daznio trikdZiai valdomi. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti kelig elek-
tromagnetiniams trikdziams iSlaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamyjy ir mobiliyjy radijo rysio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos, kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant j
ijos jrangos i$&jimo galia.

Nominal it Atskyrimo atstur?;igaa?)al siystuvo dainj

maksm;:“alseﬂmo 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatais) d= [;] VP P d= [—] \/ﬁ

Vi Ey

0,01 0,12m 0,07m

0,1 037m 0,22 m

1 17m 0,7m

10 37m 222m

100 11,7m 70m

Kietinimo lempai buvo atlikti bandymai pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus spinduliuotés lauko stipruma 10 V/m nuo 80 MHz iki 2,5 GHz. 3 Vrms verté atitinka V1, o
verté 10 V/m atitinka E1 aukéciau nurodytose formulése

Siystuvams, kuriy maksimali iSéjimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikoma lygtj,
kur P yra siystuvo didziausia iSéjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazonui, taikomas didesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA Sios gairés gali biti netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir 7moniy sugertis ir
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W2 YLTRARENT  yALO™ Ortho Minghajr Fil MT
1. Deskrizzjoni tal-prodott Dawl Tat- Tqaddi

Bl-ispettru tal-broadband taghha, VALO Ortho Minghajr Fili hija mfassla biex tippromwovi |-prodotti kollha kkurati bid-dawl fil-medda tat-tul ta' mewg ta’ 385-515nm ghal kull ISO 10650.
Id-dawl tal-ikkurar tal-VALO Ortho Minghajr Fili juza batteriji tal-Ultradent VALO rikarikabbli u carger tal-batterija. Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat biex jistrieh fi brekit standard ta’ unita
dentali jew jista’ jigi mmuntat skont l-ordni bl-uzu tal-brekit inkluza mal-kit.

VALO Ortho Komponenti tal-Prodott Minghajr Fili:

- VALO Ortho Dawl ghat-tqaddid minghajr fili

- Ultradent VALO batteriji rikarikabbli

- Ultradent VALO carger tal-batterija bi grad mediku ta’ 12VDC AC adapter
- VALO Barrier Kampjun ghall-kampjunar

- Lenti tad-dawl sewda

- VALO Lqugh tad-dawl minghajr fili

- prezervazzjoni superficje immuntar brekit b'tejp li jwahhal stikka doppja

RN N

Harsa generali lejn il-Kontrolli: Ritratt Buttuni u Dwal Deskrizzjoni

¢ Buttuna tal-Energija > @
[

Batterija Baxxa - Indikatur ‘
Dawl tal-Modalita/Status > ‘

Hin tal-Hin / Bidla fil-Modalita > g

g Dwal

-

Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u tifhem l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS qabel l-uzu.
2. Indikazzjonijiet ghall-Uzu / Ghan Mahsub
Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta" materjali u sustanzi adezivi ta’ restorazzjoni dentali foto-attivati.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2

ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xieraq,
ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tihux fil-lampa tat-thaddim. Jista’ jkun ta' hsara ghall-ghajnejn

« TUZAX direttament fil-Arug tad-dawl. Il-pazjent, it-tabib Kliniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu I-protezzjoni ta' I-UV ta’ I-ghajnejn ikkulurita fl-ambra meta jkun qed jintuza
d-dawl ta’ tgaddid.
« Biex jigi evitat ir-riskju ta’ xokk elettriku, mhi permessa |-ebda modifika ta’ dan it-taghmir. Uza biss il-prowvista ta’ energija Ultradent VALO u |-adapters tal-plagg inkluzi. Jekk dawn
il-komponenti huma mhassra, tuzax u cempel il Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni.
« Taghmir tal-komunikazzjoni RF portabbli jista' jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 cm (121in ).
« Uza biss accessorji, kejbils, u prowisti ta’ l-energija awtorizzati biex tipprevjeni thaddim hazin, zjieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqqis fl-immunita elettromanjetika (irreferi
ghat-tagsima ta’ -Emissjonijiet Elettromanjetici).
« Biex tevita r-riskju ta' nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji:
o Thallatx batteriji rikarikabbli ma ‘batteriji mhux rikarikabbli jew tipi ofra ta’ batteriji.
o Tippruvax ticcargja batteriji li ma jistghux jigu ¢cargjati.
0 TUZAX awtoklava jew tisprejja batteriji, kuntatti tal-batterija, carder, jew adapter ta’ l-energjija AC blikwidu ta" kull tip. Jekk tidher korruzjoni fug il-kuntatti tal-carger
tal-batterija, cempel lil Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni
o TICCARKAX batteriji madwar materjali li jagbdu
o Tuzax il-carger f'operazzjoni klinika.
« Biex tevita r-riskju ta’ korriment, TUZAX batteriji i huma msaddafa (sadid), imfixkla, li jarmu riha jew fluwidi, ghandhom tgezwir imqatta’ jew nieqes, jew li huma bil-hsara mod iehor.
Cempel lill-Customer Service Ultradent biex tordna batteriji sostituti
« Biex tevita r-riskju ta' irritazzjoni termali jew korriment, evita ¢ikli ta’ tqaddid minn wara ghal wara u tesponix tessuti rotob orali vicin ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe mod.
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Jekk ikunu mehtiega zminijiet ta’ tqaddid itwal, uza ¢ikli multipli ta’ tqaddid iqsar jew uza prodott ta' kura doppja biex tevita li ssahhan it-tessut artab.
« Oqghod attent meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awersi, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura kimoterapewtika, jew pazjenti i jkunu
qed jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensibilizzanti.
« Din l-unita tista” tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, i jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta li dan gara, aqla ‘-unita fil-hin u mbaghad erga’
plaggha fl-izbokk.
« TUZATX id-dawl ta’ tqaddid bindikaturi kawstici jew li joborxu, autoclave, jew ghaddas i tip ta’ banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni ghat-tindif, jew likwidu. Jekk tongos milli
sseqwi l-istruzzjonijiet ta’ -ipprocessar inkluzi jistghu jaghmlu d-dawl ta’ tqaddid inoperabbli.
« Biex tevita li taghmel hsara t-taghmir, TUZAX swaba, strumenti, jew oggetti ohra fil-komparhinnt tal-batterija tad-dawl li jqabbad.
« Biex tevita li taghmel hsara t-taghmir, Tippruvax tnaddaf il-kuntatti tad-deheb, jew kwalunkwe parti mill-komparhinnt tal-batterija. Cempel lil Ultradent Customer Service jekk hemm xi
thassib.
« Biex tevita r-riskju ta' kontaminazzjoni trasversal, il-kmiem tal-barriera huma uzu wahdieni ta’ pazjent.
« Biex tnagqas ir-riskju ta’ korruzjoni, nehhi l-ostaklu wara |-uzu.
« Biex tnagqas ir-riskju ta' raza fqaghda baxxa, tuzax dawl ta’ tqaddid jekk il-lenti ssirilha hsara.
« Din l-unita hija programmata ghall-uzu ortodontiku. Jekk tuza VALO Ortho Minghajr Fili ghal kwalunkwe procedura dentali ofira, TUZAX 10 sekondi fil-modalita standard ta' l-energjja
Ghal kwalunkwe procedura dentali ofira: biex tevita li ssahhan il-polpa, uza zewg kuri ta' 10 sekondi minflok kura shiha ta’ 20 sekonda.

4. Pass Istruzzjonijiet

Preparazzjoni
1. Iecardja batteriji gabel tuza d-dawl ta’ tqaddid (Ara sezzjoni Manutenzjoni tal-Batterija).
2. Poggi d-dawl ta’ tqaddid fi strument standard ta’ twahhil ta’ unita dentali jew brekit ta' muntagg accessorju sakemm tkun lesta ghall-uzu.
3. Qabel kull uzu, poggi kisi tal-barriera gdid fuq id-dawl ta’ tgaddid.

Installazzjoni ta’ Kmiem Barriera ta’ Ogriic:
Il-kmiem igjenici ta’ Iqugh huwa mwahhal apposta fug id-dawl ta’ tqaddid u jzomm il-wic¢ tad-dawl ta’ tqaddid nadif. L-ostaklu jghin biex jipprevjeni kontaminazzjoni trasversali, jghin biex
izomm materjal kompost dentali milli jehel mal-wicc tal-lenti u d-dawl ta’ tqaddid, u jipprevjeni I-kulur u I-korruzjoni mis-soluzzjonijiet tat-tindif.
Nota:
* L-uzu tal-barriera igjenika tal-komma jnagqas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba |-qawwa gholja tal-hrug tad-dawl tat-tqaddid, gie muri li t-tqaddid huwa sostanzjalment
ekwivalenti
« Id-dawl tat-tgaddid ghandu jkun imnaddaf u sanitizzat b'agenti xierqa ta’ tindif u / jew ta’ sanifikazzjoni wara kull pazjent. Ara sezzjoni intitolata Ipprocessar.

VALO Daw! ta’ Lgigh Minghajr Fi
1IVALO Minghajr Fili Light Shield huwa fforma ovali, jista' jiddawwar ghall-uzu massimu, u jista’ jintuza bi kmiem trasparenti tal-barriera.

Uza
1. Kull modalita ta’ energija tintuza ghat-tqaddid ta’ materjali dentali b'inizjattivi tar-ritratti. Ara l-Gwida ghall-Modalita Quick ghall-hinijiet irrakkomandati tat-tqaddid.
NOTA: Id-dawl tat-tqaddid huwa pprogrammat i jiccirkola mill-Qawwa Standard sal-modalita Qawwa Ekstra sal-modalita Qawwa Ekstra Quadrant f'sekwenza. Perezempju, biex tinbidel
mill-modalita Standard ta’ Qawwa ghall-modalita Qawwa Ekstra Quadrant, huwa mehtieq li ¢iklu fil-modalita Qawwa Ekstra u mbaghad ghall-modalita Qawwa Ekstra Quadrant.
2. Id-dawl ta' tqaddid jahzen l-intervall tal-hin u -modalita I-aktar uzati ricentement, u jonqos lura ghal dan kull meta |-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnenhew.

Operazzjoni
CURING MODE: Standard Power mode
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 5,10, 15, 20 sekonda.
« Id-dawl tat-tqaddid jonqos ghal din il-modalita meta JINFALLA INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba ‘Dwal ta’ Timing hodor huma mdawla, li jindikaw
il-modalita Standard ta’ Energjja.
« Biex tbiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin / Modalita.
« Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjag. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

MOD TA KURA Modalita Qawwa Ekstra

INTERVAL TAZ-ZMIEN: 1,2, 3 sekondi
« Mill-modalita Standard ta’ Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing
Lights ser idawwal u jixghelu, li jindikaw il-mod Qawwa Ekstra.
« Biex tibdel -intervalli taz-zmien, aghfas malajr il-buttuna tal-bidla tal-Hin / tal-Modalita.
« Aghfas il-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqgaf it-tqaddid qabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
« Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, zomm ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u
I-Hodor Id-Dwal tat-Timing huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta" Qawwa.

MOD TA' KURA Modalita Qawwa Ekstra Kwadrant
Il-modi Qawwa Ekstra Quadrant huma mfassla biex jippermettu lit-tabib li jfejjaq kontinwament kwadrant wiehed, jew hames snien minghajr il-htiega li titnehha I-bicca ta’ I-idejn VALO
Ortho Minghajr Fili mill-kavita orali. Kull wiehed mill-hames snien ghandu jkun espost ghal 3 sekondi segwit minn mistrieh ta' 2 sekondi.
INTERVAL TAZ-ZMIEN: .
* Mill-Modalita Standard ta' Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun



orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing Lights ser idawlu u jteptpu, u jindikaw il-modalita Qawwa Ekstra Quadrant.
« Aghfas il-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tgaddid qabel ma jitlesta -intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
« Biex terga’ lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u |-Hodor Id-Dwal tat-Timing
huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta Qawwa.
Modalita ta’ Rqad: Id-dawl tat-tqaddid jidhol fil-Modalita Irqadwara 60 sekonda ta' inattivita, kif indikat minn li jteptep bil-mod tad-daw! tal-modalita / status. Meta tagbad jew tmiss ma
‘l-unita, tqum id-dawl ta’ tqaddid u terga’ lura awtomatikament ghall-ahhar setting uzat. Biex timmassimizza |-hajja tal-batterija, halli d-dawl tal-ikkurar mhux disturbat meta ma jkunx qed
jintuza.
Naddaf
1. Armi -kmiem tal-barriera uzati fi skart standard wara kull pazjent.
2. Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.
Struzzjonijiet tal-Brekit tal
1. Il-brekits ghandhom jigu mmuntati fuq wic¢ catt u bla zejt.
2. Wicc nadif bl-alkohol tat-thakkik.
3. Qaxxar irfid it-tejp i jwahhal tal-brekit.
4. Poggi |-brekit sabiex id-dawl ta’ tqaddid joghla' | fug meta jitnehha. Aghfas sew fpostha.

Gwida ghall-Modalita Quick

SUGGERIMITI L-HINIJIET STANDARD QAWWA XTRA XTRA QAWWA TAL-QAWWA
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QAWWA (mW/cm?)

1200*

3200

3200

Buttuna QAWWA

DAWL INTERVALL TAZ-ZMIEN
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MODE / DAWL STATUS

IL-HIN / IL-BIDLA FIL-
MOD TA'KONTROLL

5tags. 10 tags. 15 tags. 20 tags.
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1tags. 2tags. 3tags.

@ 5 fgighiet konse

3 sekondi kul

o

3tags.

Parentesi tal-metall u ceramika
(HIN CURER GHAL KULL PAKKETT)

INKRIMENTI TA ‘KURA RESTORATTIVA (2MM)
PER saff |

1X10 IT-TIENT

1X10 IT-TIENT

2 X 3TT-TIENT

\ 1 X3 IT-TIENI

2 X 3TT-TIENI

KURA FINALI \

1X20 IT-TIENT

\ 2X3IT-TIENI

Gwida ta’ Twissija ta’ Qasira

Twissija tal-Livell ta" Qawwa

Twissija tat-Temperatura

Twissija tas-Servizz

Twissija LED

« Itfi: 3 beeps, li jteptep
« Tipprojbixxi l-operazzjoni

«Teptip bil-mod
*Tipprojbixxi l-operazzjoni

«Teptip kull 2 sekondi
~Tippermetti l-operazzjoni

Ibdel il-batteriji Halli jiksah Cempel lill-Customer Cempel ill-Customer
Service ghal Tiswija Service ghal Tiswija
« Batterija baxxa: iteptep bil-mod | +3 beeps +L-ebda hoss *3 beeps kontinwi

+Flash wiehed rapidu
*Tipprojbixxi operazzjonijiet
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5. Manutenzjoni
Tiswija
Tiswija mwettqa mill-utent
1. I¢cekkja rutina |-lenti ghal raza dentali kkurat. Jekk mehtieq, uza strument dentali mhux djamant biex tnehhi bir-reqqa kwalunkwe raza mwahhla.
2. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet specifici ta’ gwida tad-dawl. Ultradent jirrakkomanda li r-regolar jigi ¢cekkjat I-output fil-modalita Qawwa
standard. NOTA: l-output numeriku veru se jkun distint minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u |-pakkett LED tad-dawl fid-daw! tat-tqaddid.
Tiswija mwettqa mill-Manifattur
1. It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent jipprovdi lill-persunal tas-servizz b‘dokumentazzjoni biex iwettaq it-tiswijiet.
2. Meta tibghat unitajiet ghal tiswija, servizz, jew kalibrazzjonijiet, dejjem nehhi I-batteriji mid-dawl ta’ tqaddid u mill-carger. Kebbeb il-batteriji, l-iccarder, l-adapter, u d-dawl tat-tqaddid
separatament fil-kaxxa tar-ritorn.
3. Ibghat batteriji skont ir-regolamenti lokali.
Manutenzjoni tal-batterija
Iecardjar u Bidla ta’ Batteriji
Id-dawl ta' tqaddid jigi b'4 batteriji tal-litju fosfat rikarikabbli.

Kif ticcargja batteriji:

1. Ipplaggja ¢-carger fl-izbokk elettriku.

2. Dahhal il-batteriji fic-carger btarf poiittiv (+) indikat lejn id-dwal indikaturi fug l-iccarger.

3. Dwal Hodor jindikaw i I-batteriji huma lesti ghall-uzu.

4. Il-batteriji jiehdu 1-3 sighat biex jiccargjaw. Halli I-batteriji fic-carger sakemm ikunu lesti ghall-uzu.
NOTA: Jekk id-dawl ahmar fuq l-iccarger ma jdurx ahdar meta I-batteriji jkunu ¢cargjaw itwal minn tliet sighat, il-batterija tista’ tigi degradata (korrotta) u ma tistax tigi ccargjata. Ipprova
batterija gdida jew cempel lil Ultradent Customer Service sabiex tordna sett gdid ta’ batteriji rikarikabbli.

Kif tibdel / dahhal batteriji:
1. Nehhi l-kappa ta’ wara billi ddawwar il-lemin kontra kwart dawran.
2. Nehhi l-batteriji.
3. Dahhal batteriji friski genb pozittiv (+) l-ewwel.
4. Erga’ poggi -ghatu tad-dahar billi tallinja u timbotta bil-mod waqt i ddawwar lejn il-lemin. L-ghatu ser ikklikkja meta jkun imwahhal kompletament.
5. L-unitd hija lesta ghall-uzu.

Jekk mehtieg, Ultradent jawtorizza |-batteriji li gejjin li ma jistghux jergghu jigu ccargjati ghad-daw tat-tqaddid:
NOTA: Tippruvax ticcardja batteriji li ma jistghux jigu ccardjati.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Batteriji baxxi: 1d-dawl ta' tqaddid jindika lill-utent |i wasal iz-zmien i jibdlu I-batteriji meta d-Daw ta’ -Indikatur tal-Batterija Baxxa jteptep ahmar. Jekk l-iccargjar tal-batterija jsir baxx
wisq, tinholog hoss ta’ twissija li tinstema’ 3 hoss u d-dawl ta' tqaddid ma jippermettix aktar operazzjoni sakemm il-batteriji jigu ccargjati jew jiddahhlu batteriji godda. (Ara I-Gwida ta’
Twissija ta’ Qabel)

Hin tal-Iécargjar u Hajja tal-Batterija: Il-hajja tal-batterija ¢cargjata kompletament fid-dawl tal-ikkurar hija dipendenti fuq l-intervall Modalita / Hin, tip ta’ batterija, ammont ta’ uzu, u
effi¢jenza LED. Generalment, batteriji rikarikabbli ghandhom idumu madwar 400 ¢iklu ta' kura. Batteriji i ma jistghux jigu ccardjati jistghu jdumu 2-3 darbiet itwal.
« Intervall tal-I¢cargjar Rakkomandat: Meta jinxteghel indikatur ta’ batterija baxxa, jew bejn wiehed u iehor kull gimgha - gimghatejn, skont l-uzu.
« Batteriji zejda: Id-dawl ta’ tqaddid jigi b4 batteriji rikarikabbli. Nirrakkomandaw ukoll li nzommu sett ta’ spare parts ta’ Batteriji CR123A mhux rikarikabbli fuq -idejn fil-kaz ta"
problema jew telf tal-batteriji rikarikabbli.
« Tul tal-Hajja tal-batterija: Batteriji tal-Lithium Iron Phosphate rikarikabbli jistghu jigu ccargjati bejn wiehed u iehor 1000 sa 2000 darba. Ibbazat fug uzu normali u kura xierga,
il-batteriji ghandhom idumu sa hames snin, izda ghandhom jigu sostitwiti kif mehtieg

Garanzija

Ultradent b'dan jiggarantixxi li dan l-istrument ghandu, ghal perjodu ta’ 5 snin *, jikkonforma fl-aspetti materjali kollha ma’ l-ispecifikazzjonijiet ghalhekk kif imnizzel fid-dokumentazzjoni
ta’ Ultradent Ii jakkumpanja I-prodott u jkun hieles minn kwalunkwe difett fil-materjali / jew abbilita tax-xoghol. Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u mhix trasferibbli.
Il-prodotti difettuzi kollha ghandhom jintbaghtu lura lil Ultradent. M'hemm I-ebda komponent tas-servizz ta' I-utent tas-sistema tad-daw tal-vulkanizzar tal-VALO. Tbaghbis mad-dawl
tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jannulla I-garanzija tieghu.

Il-garanzija tad-daw! li tfejjaq tal-VALO minghajr fili ma tkoprix hsara lill-Klijent. Perezempju; jekk VALO Minghajr Fili jintuza hazin jew mormi u l-lenti tinkiser, il-klijent ikun responsabblili
jhallas ghal kwalunkwe tiswijiet mehtiega.

* Bl-ircevuta tal-bejgh li tindika d-data tal-bejgh lid-dentist.
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6. Ipprocessar
Wara kull uzu, ixarrab garza jew carruta ratba b'dizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wic¢ u l-lenti.

TINDIF ACCETTABBLI:
« Sprej tad-Dizinfettant ta’ Lysol Brand III (Rakkomandat)
« Isopropyl alcohol
« Cleaners ibbazati fuq I-alkohol etiliku
* Lysol® * Koncentrat (ibbazat fuq I-alkohol biss)
« Prodotti Cavicide ™ * (Mhux Bli¢) **

OBBLIGATURI INACCETTABBLI - TUZAX:
« Detergent qawwi ta’ l-alkali ta’ kull tip, inkluzi sapun ta’ l-idejn u sapun tal-platti
Cleaners ibbazati fuq blic (e Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
Cleaners ibbazati fuq il-Perossidu ta' -Idrogenu
Cleansers Abrasive (ez. Comet Cleanser ™ *)
Cleaners ibbazati fuq l-acetun jew l-idrokarburi
MEK (Methyl Ethyl Ketone)
Birex® *
* Gluteraldehyde
Cleaners ibbazati fug il-melh tal-klorur tal-ammonju kwaternarju (minbarra Cavicide ™ *)
« Cavicide1 ™ * soluzzjoni jew imsielah

*Trademark ta' kumpanija li mhix Ultradent
** Jekk jintuza, jista’ jghawweg il-kulur

CARGER TAL-BATTERIJA:
Jekk ikun hemm bzonn ta’ tindif imbaghad nehhi I-carder tal-iccardjar, ixxarrab carruta bl-isopropyl alcohol, u imsah bil-mod il-wic¢ tal-carger jew tal-batteriji. Halli I-carger jinxef

kompletament gabel ma terda’ tibda tuza.

TINDIF ID-DAWL TAT-TAGHRIF:
Iddizinfetta kiesah il-VALO Minghajr Fili Light Shield billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wic¢. TUZAX awtoklava.

7.Haina u Rimi
If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging

they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 60°C (140°F) or in direct sunlight.

Hadid tqaddid Hazna u Trasport:
« Temperatura: +10° Csa+40°C(+50°Fsa+104°F)
« Umdita relattiva: 10% sa 95%
« Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tarmi skart elettroniku (jiifieri dwal ta' tqaddid, cargers, batteriji u prowvisti ta’ energija), seqwi I-linji ta’ gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg.

8. Konsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji
Punt Informazzjoni CE
VALO Ostakoli Kmiem .
Manifatturat minn: Imgassam minn
N Prodotti Ultradent Inc
Prodotti TIDI, LLC. 505 Drive Ultradent tal-Punent (10200
IE MD_SS GmbH Drive Intrapriza 570 fin-Nofsinhar)

hityraben 4 Neenah, W] 54956 TiGordan Tfel, UT 84095

30175 Hanover Maghmul fl-Istati Uniti N S

[-Germanja L-Istati Uniti

VALO Lqugh tad-dawl minghajr fil C €
VALO Carger C €
Batteriji VALO C E
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Informazzjoni teknika / Data

Attribut
Lenti
Medda ta' wavelengtf

h

Informazzjoni / Specifikazzjoni

Dijametru 9.75 mm

*+ Medda utilizzabbli ta’ wavelength: 385 - 515nm
» Tul ta' mewgiet I-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm

« Sejbien awtomatiku ta' batteriji difettuzi
« Protezzjonijiet:
0 LED ahmar - I¢cargjar

0 LED mixghul - short circuit
« Hin tal-iccargjar: 1 - 3 sighat
Paiibir: CE, WEEE

Batteriji VALO

Tabella ta' Intensita Tabella ta' Toabbil ta' Hrug Radjali Nominali L-Exitance Radiant tvarja skont il-kapacita
tad-Daw Strument tal-Kejl 1 * Demetron  MARC Analy Analizzatur tal-ispettru | ta’ -Histrument, il-metodu tal-kejl u t-tqeghid
LED. analizzatur ta’ ta’ Gigahertz tad-dawl. )
Radjometru -ispettru T Radometri tad-demetron u analizzaturi ta’
Hrug Qawwa l-ispettru MARC ghandhom jintuzaw bhala
totali referenza biss minhabba li jkollhom aperturi
Apertura tal-Meter 7 mm 3.9 mm 15mm 15mm Lighar mid-dwal ta' tgaddid tal-VALO. )
Qawwa standard 1200 MW / cm? 1100 mW 820 mW Radometri ta' demetron ghandhom jintuzaw
(+10%) /cm? bhala referenza biss minhabba limitazzjonijiet
’ > fl-energija u r-rispons spettrali
Qawwa Ekstra (+ 10%) (33/0020ma>;\//cm 31[?nozmw 1570 mw + Radiant Exitance jikkonforma ma 150 10650
) meta mkejjel b'analizzatur ta’ lHispettru Gigahertz.
Qawwa Ekstra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Kwadrant (+/-20%) m?
(+ 10%)
VALO Ortho Dawl Ii Klassifikazzjonijiet: 1EC 60601-1 (Sikurezza), IEC 60601-1-2 Piz:
Tqaddid Minghajr Fili (EMC) * Bil- batlenL 6 0z. (190 gramma)
« Minghajr batteriji: 5 0z. (150 gramma)
Dimensjoni: (8 x 1.28 x 1.06) pulzieri, (203 x 32.5 x 27) mi
Carger Prowvista ta’ Output - 12VDC f'500mA Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)
I-Elettriku Input - 100VAC sa 240VAC Tul tal-kurdun - 6 piedi (1.8 metri)
Ultradent P / N 5930 VALO Carger Prowvista ta’ -Elettriku b’ VALO Carger Qawwa Supply huwa prowista ta' energija tal-Klassi Medika tal-Klassi IT
plaqgs internazzjonali Mediku u fipprovdi izolazzjoni mill-MAINS Qawwa
VALO Carger Carger tal-batterija intelligenti tal-litju tal-fosfat tal-litju VALO 3.6VDC:

« Tifi awtomatiku meta ccargjat kompletament
Termali, Overcharge, Short-circuit, polarita blura

0 LED ahdar - vojt jew iccargjat ghal kollox

« Vultagg tax-xoghol: 3.2VDC
Klassifikazzjonijiet: UL, CE, RoHS, WEEE

Kondizzjonijiet
tal-Operat

Rikarikabbli: Kimika sigura Litju Fosfat tal-Hadid (LiFePO4) RCR123A

Umdita relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa

Ciklu tax-Xoghol:

Temperatura: +10° Csa+32° C(+50°Fsa+90°F)

30 minuta OFF (perjodu ta’ tkessih).

Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien qasir. Ftemperatura massima ta’ l-ambjent (32 ° C) minuta wara ciklizmu ta’ wara ma ‘dahar,




Trouble Shooting

tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent f ‘800.552.5512. Barra -Istati Uniti, cempel lid-distributur Ultradent

Problema

Soluzzjonijiet possibbli

1d-dawl ma jinxteghelx

1) Aghfas il-Hin / Modalita jew il-Buttuna ta’ I-Energija biex tqum mill-Modalita Qawwa Save.

2) Icekkja I-Indikatur tal-Batterija Baxx L-ahmar ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.

3) I(cekka li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

4) Jekk LEDs ta' Twissija homor u sofor jteptpu dan ifisser i d-dawl ta" tqaddim lahaq il-limitu ta’ sigurta fit-temperatura

interna tieghu. Halli d-dawl ta’ tqaddid jiksah ghal 10 minuti jew uza xugaman niedi niexef biex jiksah I-unita malajr.
Jekk LED ahmar tat-Twissija jixghel u hoss kontinwament, cempel lil Ultradent Customer Service ghal tiswija.

Id-dawl ma jibgax mixghul ghall-hin mixtieq

1) Iécekkja I-Modalita tad-Dwal u d-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
lccekka I-Indikatur tal-Batterija Baxx ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.

Dawl mhux tqaddid rezini sew

Iccekkja l-lenti ghal raza / kompoiiti kkurati residwi.
Bl-uzu ta’ protezzjoni ambra UV ta' l-ghajnejn sewwa, ivverifika li d-dwal LED qed jahdmu.
3) Iecekkja IHlivell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda li ticcekkja d-dawl ta’
tqaddid fil-modalita Qawwa standard.
NOTA: L-output numeriku veru se jkun mghawweg minhabba l-inezattezza tal-miters tad-daw! komuni u I-LED
tad-dwana jippakkja I-uzi tad-daw tat-tqaddid. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet
specifici ta’ gwida tad-dawl.
Iccekkja d-data ta’ skadenza fuq ir-raza ta’ tqaddid

5)
1)
2)
3) lccekk a li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.
1)
2)

Batteriji mhux se jiccargjaw

Kun zgur li I-batteriji jiddahhlu fic-carger fl-orjentazzjoni korretta u Ralli I-batteriji jiccargjaw ghal 1-3 sighat.

Jekk id-dwal homor fug il-carger ma jinbidlux ghal ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji u /
jew carger sostituti.
3) Jekk la dwal hodor u langas homor fug i¢-carger ma huma vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna jew
ibdel i¢-carger u / jew |-adapter AC.

4
5) Kun zqur i ged tigi segwita teknika xierga skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.
1)
2)

I¢-carger ma jiccargjax il-batteriji

1) Kun zgur li ¢-carger huwa pplaggjat u l-adapter AC huwa pplaggjat fi plakka tal-energija li tahdem.
2) Jekk id-dwal hodor jew homor fug ic-carger mhumiex vizibbli, cempel lil Ultradent Customer Service ghal carger gdid u /
jew adapter AC.

Ma tistax thiddel il-mod jew l-intervalli tal-hin

1) Zomm kemm il-buttuni tal-Fin / Modalita kif ukoll ta' I-Energija’ | isfel sakemm serje ta' hsejjes jindikaw li d-dawl tat-
tqaddid ma jinfetahx..

9. Informazzjoni mixxellanja

Dikjarazzjoni ta' Gwida u Mani ghal Emissj

El jetici

Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Emissjonijiet Test Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida

Emissjonijiet RF Grupp 1 1d-daw! ta' tqaddid juza batteriji u mhux affettwat minn EMI, RF, jew trazzin ta' mewg.
CISPR11

Emissjoni RF Klassi B 1d-daw! tat-tqaddid juza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni
CISPR 11 taghhom biss. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u mhux

Emissjonijiet armonici
1EC61000-3-2

I probabbli li jikkawzaw interferenza fit-taghmir elettroniku fil-qrib.

Varjazzjonijiet tal-vultagg / emissjonijiet ta' caqliq IEC
61000-3-3

L-ittestjar tal-emissjonijiet armonici u tal-fluttwazzjonijiet tal-vultagg mhumiex
M7A applikabbli ghad-dawl tal-ikkurar minhabba li jahdmu bil-batterija.

1d-dawl ta' tqaddid huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi stab-
bilimenti domestici u dawk konnessi direttament man-netwerk pubbliku ta’ prowista
ta’ energija ta' vultagg baxx li jipprovdi bini ghal uzu domestiku.
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i ta’ Gwida u \

I‘"l'

ghall- it3 £l

1d-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test ta-IMMUNITA

IEC 606071 livell tat-test

Livell ta’ konformita

Gwida dwar l-ambjent elettr

Kwittanza elettrostatika
(ESD)

IEC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja + 15KV

Kuntatt + 8 kv
Arja + 15KV

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan li gej:

1. Kodidi IP: P20

2. Tghaddisx fil-likwidu

3. Tuzax madwar gass i jagbad. Unita mhix APG u mhux AP.
4. Medda ta’ umdita tal-hazna: 10% - 95%

5. Il-firxa tat-temperaturi tal-hazna: ~ 10°C-40°C

Elettriku mghaggel tempo-

+2 kv ghal-linji tal-prowista

+2 kv ghal-linji tal-prowista

ranju / fgigh tal-energija tal-energija

1EC61000-4-4 +1kV ghal-linji ta" dhul Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid
/hrug m'ghandux portijiet1/0

Iz-zieda +1kVlinja ghall-linja +1kVlinja ghall-linja

1EC 61000-4-5 Linja ta’ + 2 KV mad-dinja Linja ta’ + 2 KV mad-dinja

Vultagg, rjus, xorts, inter-
ruzzjonijiet u varjazzjonijiet
fil-linji tad-dhul tal-prowvista
ta' l-energija

1EC61000-4-11

<5%U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ciklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5%U
(>95% dip f'U ghal 55)

<5%U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ciklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5%U
(>95% dip f'U ghal 55)
Nota 2: Awto jirkupra

1d-daw! tat-tqaddid jahdem bil-batterija u ma jkunx kapaci li jghagqad I-AC
MAINS Qawwa.

Minhabba i d-dawl ta’ tqaddid jahdem bil-batterija, mhuwiex suggett
ghal transjenti elettrici, surges, vultagg baxx, xorts, interruzzjonijiet, jew
varjazzjonijiet fug |-enerdija AC PRINCIPALL

I¢-carder tal-batterija accessorju jista’ jkun suggett ghal dan ta” hawn fug
izda huwa separat minn u mhux kritiku ghall-operazzjoni tad-dawl ta’ tqaddid
minghajr fili tal-VALO.

Jekk il-vultagg tal-batterija tad-dawl ta’ tqaddid jaga’ ghal 4VDC I-unita ma
tippermettix it-thaddim. Id-dawl tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jintefa.
Meta jiddahhlu batteriji godda u jigu restawrati I-livelli xierqa ta' l-energjja,
id-dawl ta tgaddid jerga’ jibda u jerga’ lura ghall-istess stat qabel it-telf ta"
l-energija. Id-dawl tat-tqaddid jirkupra wahdu fil-kaz ta' telf ta' energija.

Frekwenza tal-qawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Il-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu flivelli
karatteristici ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha
fid-dar, kummercjali, tal-isptar, jew militari.

Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid m’huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji I/ O accessibbli.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u \

ghal Immunita El

ka ghal sistemi ta’ appogg mhux tal-hajja

1d-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test ta-IMMUNITA

IEC 606071 livell tat-test

Livell ta’ konformita

Gwida dwar l-ambjent elettr

Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms Taghmir ta" komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandux jintuza mhux

1EC 61000-4-6 150 kHz sa 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz eqreb lejn kwalunkwe parti tad-dawl ta’ tqaddid, inkluzi kejbils, mid-distanza
ta’ separazzjoni rakkomandata kkalkulata mill-ekwazzjoni applikabbli ghall-

RF irradjat 3Vim 3vim frekwenza tat-trasmettitur.

IEC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHz sa 2.5 GHz Distanza ta’ separazzlom rakkomandata:

d—[g—]\/_

d= [;
Ey 80 MHz 52 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey ] 800 MHzsa 25 GHz

P hija l-oghla rata tal-qawwa tal-hrug tat-trasmettitur f'watts (W) skont
il-manifattur tat-trasmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata
f'metri (m).

1l-gawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig
dwar is-sit elettromanjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta’ konformita
fkull rangeb tal-frekwenza.

Tista' ssehh interferenza fil-vicinanza tat-taghmir immarkat bis-simbolu li gej:

()
NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta’ frekwenza oghla.
NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
u nies.
Qawwa tal-kamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (cellulari / Minghajr Fili) u radjijiet mobbli fuq l-art, radju dilettanti, xandir tar-radju AM u
FM u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat l-ambjent jetiku minhabba i fissi tar-RF, ?handu jigi kkunsidrat
stharrig fug is-sit elettromanjetiku. Jekk il-qawwa tal-kamp imkejla fil-post Ii fih jintuza d-dawl ta’ tqaddid tagbez il-livell ta" konformita RF applikabbli hawn fug, id-daw! ta' tqaddid
minghajr fili tal-VALO ghandu jigi osservat biex jivverifika t-thaddim normali. Jekk tkun osservata prestazzjoni mhux normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-
arjentazzjoni mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad- dawl tat-tqaddid.
b Fuq il-medda ta” frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-qawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3V / m.

Dikjarazzjoni ta' Gwida u

ghal distanzi ta’ joni i bejn taghmir ta’ i RF portabbli u mobbli u d-dawl ta' tgaddid minghajr fili VALO

1d-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettro-manjetiku li fih jigu kkontrollati disturbi RF \rradjat\ L-utent tad-dawl ta' tqaddid jista' jghin biex jipprevjeni interfer-

enza elettromanjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF (mobbli) ta" mobbli RF ( i) u d-dawl ta’ tgaddid kif irrakkomandat
hawn taht, skont il-qawwa massima ta’ hrug tat-taghmir ta’ komunikazzjoni.
Distanza ta’ separazzjoni skont il tat:
Qawwa massima stmata tal-hrug (metri)
ta' tPraff\;vnaelI[lS\;Uf 150 kHz3— EO MHz 80 MHZ’_;, E%:EO MHz 800 MHz 32.5 GHz
‘ a=[2]vr a=[z]vr a=[-|vP
14 Ey E,
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

1d-dawl tat-tqaddid gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta’ 10V / m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta’ 3Vrms jikkorrispondi ghal V1 u

l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal E1 fil-formuli hawn fuq.

Ghal trasmettituri kklassifikati fgawwa massima ta' hrug mhux elenkata hawn fug, id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista’ tigi stmata billi tintuza l-ekwazzjoni
jhall tat: itur, fejn P hija l-oghla rata ta’ qawwa ta’ hrug tat-trasmettitur f'watts (\\ t W) skont il-manifattur tat-trasmettitur.

NOTA1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-oghla medda ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma i fis- jiet kollha. Il-propagazzjoni elettre

u nies.

j hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
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ULTRADENT VALO" Ortho Cordless PL

@M PRODUCTS, INC. . .
1. Product Description Lampa Polimeryzacyjna

Dzigki szerokopasmowemu spektrum lampa VALO Ortho Cordless jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktéw Swiattoutwardzalnych w zakresie dtugosci fal 385-515 nm
zgodnie z norma ISO 10650. Lampa polimeryzacyjna VALO Ortho Cordless wykorzystuje akumulatory i tadowarke VALO firmy Ultradent. Lampe polimeryzacyjn zaprojektowano tak, aby
pasowata do standardowych uchwytow foteli dentystycznych; mozna jg réwniez montowac na uchwycie dotaczonym do zestawu

Elementy produktu VALO Ortho Cordless:
« 1 — lampa polimeryzacyjna VALO Ortho Cordless
« 4 — akumulatory VALO firmy Ultradent
« 1 — tadowarka VALO firmy Ultradent z zasilaczem 12VDC AC o jakosci medycznej
« 1 — prébne opakowanie rekawa barierowego VALO
* 1 — soczewka do Swiatfa czarnego
* 1 — ostona lampy VALO Cordless
* 1 — uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwdjng tasma samoprzylepna

Przeglad elementéw sterujacych: Zdjecie Przyciski i kontrolki Legenda

1 Przycisk zasilania > @

. —_—
Kontrolki czasu
Niski poziom natad i a— nil »
—_—
Kontrolka trybu/stanu *

4 Przycisk zmiany licznika/trybu > g

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac i zrozumiec wszystkie instrukcje i karty charakterystyki.
2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrédto oswietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i klejow.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznoscis

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze doj$¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

« NIE WOLNO patrze¢ bezpoérednio na Zrédto $wiatta. W trakcie pracy lampy polimeryzacyjnej pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne
zabezpieczajace przed promieniowaniem UV.
« Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dofaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapteréw wtykowych. Jesli te
elementy s3 uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwori do dziatu obstugi firmy klienta Ultradent, aby zaméwi¢ czesci zamienne.
« Przenosne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnos¢, jesli sa uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).
« Uzywac wylacznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).
« Aby uniknac ryzyka pozaru zwigzanego z obstuga baterii:
o Akumulatoréw NIE WOLNO uzywac jednoczesnie ze zwyktymi bateriami ani innymi typami bateriami.
o NIE WOLNO podejmowac préb tadowania zwyktych baterii
o NIE WOLNO sterylizowa¢ w autoklawie ani rozpylac jakichkolwiek ptynéw na baterie, styki baterii, tadowarke lub zasilacz sieciowy. Jesli na stykach tadowarki
pojawi sie korozja, nalezy zadzwonic do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwi¢ wymiane.
o NIEWOLNO fadowac¢ akumulatoréw w poblizu materiatow fatwopalnych
o NIE WOLNO przechowywac tadowarki w gabinecie zabiegowym.
« Aby uniknac ryzyka obrazen, NIE WOLNO uzywac akumulatoréw, ktdre sa skorodowane (zardzewiate), wgniecione badz emitujg nietypowe zapachy lub ptyny, maja rozdarte lub
brakujace ostony lub sa w inny sposéb uszkodzone. Nalezy zadzwoni¢ do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwic¢ nowe akumulatory.
« Aby zapobiec ryzyku podraznienia lub urazu cieplnego, nalezy unika¢ cykli utwardzania ,od tytu do tytu” i nie wystawiac sasiednich tkanek migkkich w jamie ustnej na dziatanie
urzadzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. Jesli wymagane sa dtuzsze czasy utwardzania, nalezy uzy¢ kilku krdtszych cykli utwardzania lub uzy¢ produktu podwéjnie
utwardzaneqo, aby uniknac ogrzania tkanki miekkiej.
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« Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegdw u pacjentéw cierpigcych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nadwrazliwosc, pacjentéw poddawanych
chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajacymi.
« Urzadzenie moze by¢ wrazliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktcic programowanie. W przypadku podejrzenia, ze doszto do takiej sytuadji,
urzadzenie nalezy na chwile odtaczyc, a nastepnie podtaczy¢ je ponownie do gniazdka.
« Lampy polimeryzacyjnej NIE WOLNO przecierac za pomoca zracych lub sciernych Srodkéw czyszczacych, sterylizowa¢ w autoklawie ani zanurza¢ w fazniach ultradzwigkowych, srodkach
dezynfekujacych, roztworach czyszczacych lub plynach. Nieprzestrzeganie dofaczonych instrukeji dotyczacych przetwarzania moze spowodowat, ze lampa polimeryzacyjna przestanie
dziata¢
« Aby unikna¢ uszkodzenia urzadzenia, do komory akumulatora lampy polimeryzacyjnej nie wolno wkfadac palcéw, instrumentéw ani innych przedmiotéw.
« Aby unikna uszkodzenia urzadzenia, NIE WOLNO podejmowac préb czyszczenia ztotych stykéw, akumulatoréw ani innych czesci komory akumulatora. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta firmy Ultradent.
« Aby zapobiec ryzyku przeniesienia zakazenia, rekawy barierowe s3 przeznaczone do uzytku u jednego pacjenta.
= Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdjac po uzyciu.
« Aby zmniejszy¢ ryzyko nieprawidtowego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywac, jesli soczewka jest uszkodzona.
« Urzadzenie jest zaprogramowane do uzytku ortodontycznego. W przypadku uzytkowania lampy VALO Ortho Cordless do innych zabiegéw dentystycznych, NIE WOLNO przekroczy¢ 10
sekund w trybie mocy standardowej. W przypadku wszystkich innych zabiegéw stomatologicznych: aby unikna¢ przegrzania miazgi, nalezy zastosowac dwa 10-sekundowe utwardzania
zamiast petnego 20-sekundowego utwardzania.

4. Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie
1. Przed uzyciem lampy polimeryzacyjnej nalezy natadowac akumulatory (patrz rozdziat Konserwacja akumulatora).
2. Umiesci¢ lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriéw, az bedzie gotowy do uzycia.
3. Przed kazdym uzyciem umies¢ nowy rekaw barierowy na lampie polimeryzacyjnej.

ie higienicznych 6w barierowych:
Higieniczny rekaw barierowy jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuije jej powierzchnie w czystosci. Rekaw barierowy pomaga zapobiegac przeniesieniu zakazenia,
ograniczac przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:
« Zastosowanie higienicznego rekawa barierowego zmniejsza moc $wiatta 0 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjsciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowaine.
« Lampa polimeryzacyjna musi by czyszczona i odkazana odpowiednimi $rodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.

Ostona lampy VALO Cordless
Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa utwardzajaca jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przefaczata sie z trybu mocy standardowej do trybu mocy bardzo wysokiej i do trybu kwadrantowej mocy bardzo
wysokiej. Na przyktad, zeby przejs¢ z trybu mocy standardowej do trybu kwadrantowej mocy bardzo wysokiej, trzeba przejs¢ przez tryb mocy bardzo wysokiej i dopiero wtedy przefaczy¢
na tryb kwadratowej mocy bardzo wysokiej
2. Lampa polimeryzacyjna przechowuje ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domysinie powraca do tych ustawier po kazdej zmianie trybdw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5, 10, 15, 20 sekund.
« Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyslnie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie swieci¢,
wskazujac tryb Moc Standardowa.
« Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwa¢ utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej

ODSTEP CZASOWY: 1,2, 3 sekundy
« W trybie mocy standardowej naley nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wieci¢ na pomarariczowo i migac, a
trzy zielone kontrolki czasu beda sie $wiecic i migac, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.
+ Aby szybko zmienic odstepy czasowe, wcisnij przycisk zmiany czasu/trybu.
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania.
« Aby powrdcic¢ do trybu mocy standardowej, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go, ponownie przytrzymac przez 2 sekundy
i ponownie zwolni¢. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej

Tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej umotliwia lekarzowi state utwardzanie jednego kwadrantu lub pieciu zebéw bez potrzeby wyjmowania uchwytu VALO Ortho Cordless z jamy
ustnej. Kazdy z pigciu zebow wystawiony jest na dziatanie lampy przez 3 sekundy, po ktérych nastepuja 2 sekundy spoczynku.

ODSTEP CZASOWY: 5 automatycznych impulséw czasowych po 3 sekundy kazdy (uwaga: na koricu kazdego cyklu utwardzania wystepuje 2-sekundowe opéZnienie bezpieczeristwa).



« W trybie mocy standardowej naley nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolnic go, a nastepnie nacisna¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
2wolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie swieci¢ i miga¢, wskazujac tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej
« Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zasilania
« Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a
zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic, wskazujac tryb mocy standardowej.
Tryb uépienia: Lampa polimeryzacyjna przechodzi do trybu uspienia po 60 sekundach bezczynnosci. Wskazuje na to wolno migajaca kontrolka trybu/stanu. Podniesienie lub dotkniecie
urzadzenia powoduije aktywacje lampy polimeryzacyjnej i jej automatyczny powrdt do ostatnio uzywanego ustawienia. Aby zmaksymalizowac zywotno$¢ akumulatora, nie nalezy dotykac
lampy polimeryzacyjnej, gdy nie jest uzywana.
Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzuci¢ uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.
2. Oczy$¢ powierzchnie, przecierajac jg alkoholem.
3. Odklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.
4. Ustawic uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisng¢ mocno.

Skrocony przewodnik po trybach
SUGEROWANE CZASY UTWARDZANIA STANDARDOWY TRYB MOCY BARDZO WYSOKIE]  TRYB KWADRANTOWE) M

MOC (mW/cm?) 1200* 3200

PRZYCISK ZASILANIA @ @ @ @ @ @ @ @ 5 kolejnych impulséw
[e] [e] [¢] [¢] [¢] [¢]

po 3 sekundy
KONTROLKI ODSTEPOW CZASOWYCH

O O O o
OO0 O O o OO0 O O O

KONTROLKA TRYBU/STANU

PRZYCISK ZMIANY g g g g g g @ g
1s

CZASU/TRYBU
5s 10s 155 20s 2s 3s 35

APARATY METALOWE I CERAMICZNE

1X10 SEKUND 2 X 3 SEKUNDY 2 X 3 SEKUNDY
(CZAS UTWARDZANIA NA APARAT)

UTWARDZANIE MATERIALOW DO WYPEENIEN (2 MM), ODSTEPY

NA WARSTWE \ 1X 10 SEKUND \ 1X3 SEKUNDY | —
OSTATECZNE UTWARDZANIE \ 1X20 SEKUND \ 2X3 SEKUNDY | —

Skrocony przewodnik dotyczacy ostrzezen:

Ostrzezenie dotyczace poziomu Ostrzezenie dotyczace Ostrzezenie dotyczace Ostrzezenie dotyczace LED
zasilania p y Serwisu
Wymier akumulatory Pozostaw do ostygniecia Zadzwori do dziatu obstugi Zadzwor do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy klienta w celu naprawy
+Niski poziom natadowania *3 sygnaty diwigkowe «Brak diwieku «Ciggte 3 sygnaty
akumulatora: powolne miganie +Powolne miganie *Miganie, 2 sekundy diwigkowe
*Wytacz: 3 sygnaty diwiekowe, *Uniemotliwia dziatanie *Umozliwia dziatanie *Pojedyncze szybkie
miganie migniecie
+Uniemoliwia dziatanie +Uniemoliwia dziatanie
o) O O O
o .o ¢} o
LAY I [o)e] *0
[eXe} [ee}
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5. Konserwacja
Naprawa
Czynnosci naprawcze wykonywane przez uzytkownika
1. Nalezy regularnie sprawdzac soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. W razie potrzeby nalezy uzy¢ innego niz diamentowy instrumentu
stomatologicznego, aby ostroznie usunac przyklejone pozostatosci zywic.
2. Swiattomierze réinia sie znacznie i s przeznaczone do konkretnych koricéwek $wiattowodéw i soczewek. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie mocy w trybie Moc
Standardowa. UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie
polimeryzacyjnej.
Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta
1. Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Firma Ultradent dostarczy serwisantom dokumentacje niezbedng do przeprowadzenia napraw.
2. W przypadku wysytania urzadzer do naprawy, serwisu lub kalibracji nalezy zawsze wyja¢ akumulatory z lampy polimeryzacyjnej i tadowarki. Osobno zapakowane akumulatory
fadowarke, zasilacz i lampe polimeryzacyjna nalezy umiesci¢ w opakowaniu zwrotnym.
3. Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi przepisami
Konserwacja akumulatoréw
tadowanie i wymiana akumulatoréw
Lampa polimeryzacyjna jest dostarczana z 4

litowo-fosforanowo-zelaz

Jak fadowac akumulatory:

1. Podtacz tadowarke do gniazdka elektrycznego.

2. W6z akumulatory do tadowarki, kierujac koniec dodatni (+) do kontrolek na tadowarce.

3. Zielone kontrolki wskazujg, ze akumulatory sg gotowe do uzycia.

4. tadowanie akumulatoréw trwa 1-3 godziny. Pozostaw akumulatory w tadowarce do momentu, kiedy beda gotowe do uzycia.
UWAGA: Jesli czerwona kontrolka na tadowarce nie zapali sig na zielono po trwajacym co najmniej trzy godziny fadowaniu, oznacza to, ze jako$¢ akumulatora mogta ulec pogorszeniu i jego
natadowanie jest niemozliwe. Nalezy wyprébowac nowy akumulator lub zadzwoni¢ do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwi¢ nowy zestaw akumulatoréw.

Jak wymienic¢/wlozy¢ akumulatory:
1. Zdejmij tylng zatyczke, obracajac ja w lewo o jedng czwartg obrotu.
2. Wyjmij akumulatory.
3. Wi6z nowe akumulatory, najpierw wprowadzajac koniec dodatni (+).
4. Zal61 zatyczke, wyrdwnujac i delikatnie ja weiskajac w trakcie obracania w prawo. Po prawidtowym zamocowaniu zatyczka liknie.
5. Urzadzenie jest gotowe do uzycia

W razie koniecznoéci firma Ultradent zezwala na zastosowanie z lampa polimeryzacyjng nastepujacych ZWYKEYCH baterii:
UWAGA: NIE WOLNO podejmowac préb tadowania zwyktych baterii.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Niski poziom natadowania akumulatoréw: Lampa polimeryzacyjna sygnalizuje uzytkownikowi, ze nadeszta pora wymiany akumulatoréw, kiedy wskaznik niskiego poziomu natadowania
akumulatoréw miga na czerwono. Jesli poziom natadowania akumulatora jest zbyt niski, pojawi sie potréjny sygnat d2wiekowy, a lampa polimeryzacyjna nie pozwali na dalsz prace do
momentu ponownego natadowania lub wiozenia nowych akumulatoréw. (Patrz Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezen)

Czas tadowania i zywotnos¢ akumulatoréw: Zywotnos¢ w petni natadowanego akumulatora w lampie polimeryzacyjnej zalezy od trybu, odstepu czasowego, typu akumulatora,
intensywnosci uzytkowania oraz wydajnosci diody LED. Zasadniczo akumulatory powinny wystarczy¢ na okoto 400 cykli utwardzania. Zwykte baterie moga pracowac 2-3 razy dtuzej.
« Zalecany harmonogram fadowania: Kiedy zapali sie wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora lub co ok. 1-2 tygodnie, w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania.
« Dodatkowe baterie: Lampa polimeryzacyjna jest dostarczana z 4 akumulatorami. Zalecamy takze przechowywanie zapasowego zestawu akumulatoréw CR123A na wypadek
wystapienia problemu lub utraty akumulator6w.
« Przewidywana zywotnos¢ akumulatordw: Akumulatory litowo-fosforanowo-zelazowe mozna tadowac okoto 1000 do 2000 razy. W zaleznosci od normalnego uzytkowania i whasciwej
konserwacji, akumulatory powinny wystarczy¢ na piec lat, ale w razie potrzeby nalezy je wymienic.
Gwarancja
Niniejszym firma Ultradent gwarantuije, ze ten instrument bedzie, przez okres 5 lat*, zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacja, a zatem zgodny z dokumentacja firmy
Ultradent dotgczong do produktu oraz bedzie wolny od wszelkich wad materiatowych lub wykonawstwa. Niniejsza gwarancja udzielana jest wytacznie oryginalnemu nabywcy i nie
podlega przeniesieniu. Wszelkie wadliwe produkty nalezy zwréci¢ do firmy Ultradent. System lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless nie zawiera podzespotéw wymagajacych czynnosci
serwisowych ze strony uzytkownika. Manipulowanie przy lampie polimeryzacyjnej VALO Cordless spowoduje uniewaznienie gwarancji
Gwarancja na lampe polimeryzacyjng VALO Cordless nie obejmuje uszkodzer spowodowanych przez klienta. Na przyktad: w przypadku niewtasciwego wykorzystania lub upuszczenia lampy
VALO Cordless oraz pekniecia soczewki klient bedzie odpowiedzialny za pokrycie kosztéw wszelkich niezbednych napraw.
*Za okazaniem dowodu sprzedazy wskazujacego date sprzedazy stomatologowi.
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6. Odkazanie
Po kazdym uzyciu nalezy zwilzy¢ gaze lub migkka Sciereczke w zatwierdzonym srodku odkazajacym do powierzchni i przetrze¢ powierzchnie oraz soczewke

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:
« Aerozol odkazajacy Lysol Brand III (zalecany)
« Alkohol izopropylowy
« Srodki czyszczace na bazie alkoholu etylowego
* Koncentrat Lysol®* (tylko na bazie alkoholu)
« Produkty Cavicide™* (niezawierajace wybielaczy)**

NIEDOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE — NIE UZYWAC:
« Wszelkiego rodzaju detergenty zawierajace mocne zasady, w tym mydta do rak i ptyny do naczyit
+ Srodki czysaczace na bazie wybielacza (np. Clorox™*, Sterilox™*)
« Srodki czyszczace na bazie nadtlenku wodoru
« Scierne érodki czyszczace (np. Comet Cleanser™*)
Srodki czyszczace na bazie acetonu lub weglowodoréw
MEK (metyloetyloketon)
« Birex®*
Aldehyd glutarowy
Srodki czyszczace na bazie cawartorzedowych soli chlorku amonu (z wyjatkiem Cavicide™*)
* Roztwér lub Sciereczki Cavicide1™*

* Znak towarowy firmy innej niz Ultradent
** Jedli jest uzywany, moze doprowadzic do wyblakniecia koloréw

LADOWARKA:
Jesli konieczne jest czyszczenie, nalezy odtaczy¢ tadowarke, zwilzy¢ Sciereczke alkoholem izopropylowym i delikatnie przetrzec powierzchnie fadowarki lub akumulatoréw. Przed ponownym
uzyciem nalezy pozostawic fadowarke do catkowitego wyschniecia

CZYSZCZENIE OSEONY LAMPY:
Ostone lampy VALO Cordless nalezy odkaza¢ na zimno za pomocg dowolnego $rodka do odkazania powierzchni. NIE sterylizowac w autoklawie.

7. Przechowywanie i usuwanie

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dtuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu nalezy zawsze wyja¢ akumulatory. Jesli akumulatory
z0stang pozostawione w urzadzeniu przez diuzszy czas bez ponownego tadowania, mogg stac sie niezdatne do uzytku lub niemozliwe do ponownego natadowania. Akumulatoréw NIE
WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 60°C (140°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia.

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
« Cisnienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpaddw elektronicznych (tj. lamp polimeryzacyjnych, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadow i recyklingu.

8. Kwestie techniczne

Akcesoria
Pozyda Informagje o CE
Rekawy barierowe VALO C €
Producent: Dystrybutor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSSGmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanower Wyprodukowano w USA USA

Niemcy

Ostona lampy VALO Cordless C E
tadowarka VALO C E
Akumulatory VALO C E
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Informacje/dane techniczne
Efektywne pasma dhugosci fali utwardzania kompozytu::

Cecha
Soczewka

Informadia/specyfikacja

Srednica 9,75 mm

Zakres dtugosci fali

+ Zakres uzytecznych dtugosci fal: 385-515 nm
*_Maks. dtugodci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

Tabela natezenia Tabela poréwnawcza znamionowej egzytancji promienistej Radiant Exitance will vary based on instrument
Swiatta Przyrzad pomiarowy 1* Radiometr 1 Analizator + Analizator widma Gigahertz | capability, measurement method and light
Demetron widma placement.
MARC - T Demetron radiometers and MARC spectrum
Egzytanga Moc analyzers should be used as reference only due to
catkowita having smaller apertures than VALO curing lights.
Apertura aparatu 7mm 39mm 15mm 15 mm * Demetron radiometers should be used as
Tryb mocy standar- 1200 mW/cm? 100mw/ | 820mw feferenlfe only due tolimitations in power and
dowe] (+10%) an’ spectral response.
Tryb mocy bardzo D00 mwicm? | 2100ma7 | 1570mw | Radiant Etance conforms to 150 10650 when
wysokie] (+10%) (+-20%) a? ganertzsp yeer
Tryb kwadrantowej 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
mocy bardzo wysokiej (+1-20%) a’
(+10%)
Lampa polimery- Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo), IEC Waga:
zacyjna VALO Ortho 60601-1-2 (EMC) + Z akumulatorami: 6 oz. (190 gramow)
Cordless + Bez akumulatoréw: 5 oz. (150 gramow)
Wymiary: (8x 1,28 x 1,06) in, (203x32,5x27) mm
Zasilacz do tadowarki Wyjscie — 12 VDC przy 500 mA Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)
Wejscie — 100 VAC do 240 VAC Dtugos¢ przewodu — 6 stop (1,8 metra)
Zasilacz tadowarki VALO firmy Ultradent z wtykami Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem IT klasy medycznej i zapewnia izolacje od
miedzynarodowymi, nr kat. 5930 zasilania siecioweqo
tadowarka VALO Inteligentna fadowarka akumulatoréw litowo-fosforanowo-zelazowych 3,6 VDC VALO:
~Automatyczne wytgczanie po petnym natadowaniu
~Automatyczne wykrywanie wadliwych akumulatoréw
«Zabezpieczenia: Termiczne, przed przefadowaniem, przeciwzwarciowe, odwrécona biegunowosc
oCzerwona dioda LED — fadowanie
oZielona dioda LED — akumulator catkowicie roztadowany lub natadowany
oDioda LED nie pali sie — zwarcie
+(zas fadowania: 1-3 godziny
Parametry znamionowe: CE, WEEE
Akumulatory VALO Akumulatory: Bezpieczne, litowo-fosforanowo-zelazowe (LiFePO4) RCR123A

«Napiecie robocze: 3,2 VDC
Parametry znamionowe: UL, CE, RoHS, WEEE

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy:

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krdtkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy

cyklicznej, 30 minut wytaczenia (okres chtodzenia).




Rozwigzywanie probleméw

firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicz

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwol usunac problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybutora

ch.

Problem

Motliwe rozwigzania

Lampa nie wiacza sie

1) Naciénij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.

2) Sprawdz czerwony wskanik niskiego poziomu natadowania akumulatora, aby okregli¢ stan natadowania akumulatora.

3) Sprawdz, czy nowe akumulatory s3 prawidtowo wiozone do urzadzenia.

4) Jedli czerwone i z6tte ostrzegawcze kontrolki LED migaja, oznacza to, ze lampa polimeryzacyjna osiggneta wewnetrzny limit
bezpiecznej temperatury. Pozostaw lampe polimeryzacyjng do ostygniecia przez 10 minut lub uzyj chfodnego, wilgotnego
recznika, aby szybko ochtodzic urzadzenie.

5) Jesli czerwona ostrzegawcza kontrolka LED $wieci i emituje dZwiek w sposéb ciagty, nalezy zadzwoni¢ do dziatu obstugi
klienta firmy Ultradent w celu przeprowadzenia naprawy.

Lampa nie pozostaje wiaczona przez zadany czas

1) Sprawdyz, czy kontrolki trybu i czasu pokazujg wtasciwg wprowadzong wartos¢ czasu.
Sprawdz wskanik poziomu natadowania akumulatora, aby uzyskac informacje o stanie natadowania akumulatora.
Sprawdz, czy Swieze akumulatory sa prawidtowo wiozone do urzadzenia.

Lampa nieprawidtowo utwardza Zywice

2)
3)
1) Sprawd?, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytéw.
2) Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.
3) Sprawdz poziom mocy $wiattomierzem. W przypadku uzycia $wiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy
polimeryzacyjnej w trybie mocy standardowej.
UWAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie pr: 2 powodu r $ci typowych Swi ierzy i
niestandardowego pakietu diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiatomierze réznia sie znacznie i s przeznaczone do
konkretnych koricowek Swiattowodéw i soczewek.
4) Sprawd? date waznosci zywicy utwardzajacej.
5) Upewnij sie, Ze postepujesz zgodnie z prawidtowa technik wedtug zaleceri producenta.

Akumulatory nie tadujg sie

1) Upewnij sig, ze akumulatory sa wtozone do fadowarki we wlasciwej orientacji i pozostaw je do fadowania przez 1-3
godziny.

2) Jesli czerwone kontrolki na fadowarce nie zapalg sie na zielono, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic nowe akumulatory i/lub fadowarke.

3) Jedli na tadowarce nie palg si ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic lub wymienic fadowarke i/lub zasilacz.

tadowarka nie faduje akumulatorow

1) Upewnij sig, e fadowarka jest podfaczona, a zasilacz jest podtaczony do sprawnego gniazdka elektrycznego.
2) Jesli na tadowarce nie palg sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zamowic nowa tadowarke i/lub zasilacz.

Nie mozna zmieni trybu ani odstepow

czasowych

1) Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw diwiekowych wskaze,
7e lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.

9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji

nych

w takim $rodowisku.

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponize]. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana

Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje akumulatory i nie podlega dziataniom zaktoceri
CISPR 11 elektromagnetycznych, fal radiowych ani ttumienia przepiec.
Emisje RF Klasa B
CISPR 11 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje energie elektryczna i elektromagnetyczng

— - - tylko na potrzeby funkdji wewnetrznych. Dlatego emisje RF s3 bardzo niskie i
Emisje harmoniczne Nie dotyczy oo P .
1EC 61000-32 prawdt_)podobme nie spgwodujq zaktdcer w dziataniu sprzetu elektronicznego

- — — - - znajdujacego sie w poblizu.

Wahania napiecia/emisje migotania IEC 61000-3-3 Nie dotyczy

Testy emisji harmonicznych i wahar napiecia nie maja zastosowania w przypadku
lampy polimeryzacyjnej, poniewaz jest ona zasilana za pomoca akumulatoréw.

Lampa polimeryzacyjna moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym miesz-
kalnych i podfaczonych do publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia
zasilajacej budynki mieszkalne.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana

w takim srodowisku.

Test ODPORNOSCI

Poziom testu IEC 60601

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Wytadowanie elektrostaty-
czne (ESD)

1EC61000-4-2

+8 kV, styk
+15 kV, powietrze

+8kV, styk
+15 kV, powietrze

Srodowisko fizyczne powinno by ograniczone do nastepujacych elementéw:
1. Kod IP: 1P20

2. Nie zanurzac w ptynach.

3. Nie stosowac w poblizu fatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznac-
zone do stosowania w obecnosci srodkéw znieczulajacych.

4. Zakres wilgotnosci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres temperatur podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zakt6cenia

+2 KV dla linii zasilania

+2 KV dla linii zasilania

Lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatordw i nie mozna podfaczy¢

impulsowe elektrycznego elektrycznego jej do sieci elektrycznej
1EC61000-4-4 +1 kv dla linii wejscia/ Uwaga 1: Lampa polim-
wyjscia eryzacyjna nie ma portéw Poniewaz lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw, nie jest
wej./wyj. narazona na przemijajace skoki napiecia, spadki napiecia, zwarcia, przerwy
Przepiecia +1kV linia do linii +1kV linia do linii wahania mocy  sieci elektrycznej.
1EC 61000-4-5 +2 KV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi . . . PR .
- - Akcesoryjna fadowarka akumulatoréw moze podlegac wymienionym ponizej
Spadki, krotkie zaniki i <5%U <5%U czynnikom, ale jest urzadzeniem odrebnym i nie ma krytycznego znaczenia dla
wahania napiecia na prze- (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez dziatania lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless.
wodach zasilania 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Jesli napiecie akumulatora lampy polimeryzacyjnej spadnie do 4 VDC,
1EC61000-4-11 40%U 40%U urzadzenie nie zezwoli na jego uzytkowanie. Lampa polimeryzacyjna VALO
(60% spadek U przez 5 cykli) | (60% spadek U przez 5 cykli) Cordless wytaczy sie. Po whozeniu nowych akumulatoréw i przywréceniu
odpowiednich pozioméw mocy lampa polimeryzacyjna uruchomi sie
70%U 70%U § ponownie i powrdci do stanu, w jakim znajdowata sie przed utratg zasilania.
(30% spadek U przez (30% spadek U przez 25 cyKli) | W przypadku awarii zasilania lampa polimeryzacyjna automatycznie przywréci
25 ki) ustawienia
<5%U
<5% U (>95% spadek U przez 5s)
(>95% spadek U przez 5s) Uwaga 2: Urzadzenie
automatycznie przywraca
ustawienia
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach chara-

0 czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

1EC61000-4-8

kterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym $rodowisku mieszkalnym,
opieki domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.




192

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektr ietycznej systemow nieprzeznaczonych do p ia ycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona uzywana
w takim Srodowisku.

Test ODPORNOSC Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Przewodzone zaktécenia RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy polim-

1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz eryzacyjnej oraz jej przewodéw w odlegtosciach mniejszych niz zalecana
— odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug réwnania dla czestotliwosci roboczej

Promieniowane zaktocenia 3vim 3vim nadajnikow.

Zalecana odlegtos¢:

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz 3,5
d=|3-|VP
1

3,5
d= [— VP
Ey 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Erl ™ g00MHzdo 25 GHe

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez
producenta, a d to zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie
pomiar6w elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom
zgodnoéci w kazdym zakresie czestotliwoscib.

W poblizu urzadzen oznaczonych ponizszym symbolem mogg wystapic

zakf6cenia:
@)

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.
UWAGA 2: podane wskazania mogq nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpdji i odbi¢ od konstrukeji,
obiektow oraz ludzi.
a Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przenoénych naziemnych urzadzeri radiowych,
radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidzie¢ teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikéw
radiowych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy
obserwowac lampe VALO Cordless pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuje sie nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana
ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.
b W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy pr i i mobilnymi ur iami komunikacyjnymi RF a lampg VALO Cordless

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktéceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy polim-
eryzacyjnej moze ograniczy¢ zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtoéci miedzy przenosnymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami
komunikacyjnymi (nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
Maksymalna znamionowa moc (m)

wyjds’;\gm 150 kHzgoSBO MHz 80 MHz téo gOO MHz 800 MHz d_}) 2,5GHz
(Pn\fv wlatach) d= [;] VP d= [;] VP d= [—] VP

A Ey Ey

0,01 0,12m 0,035m 0,07m

0,1 037m 0,11 m 022m

1 17m 035m 0,7m

10 37m 1.11m 2,22m

100 11,7m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta probe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5
GHz. Warto$¢ 3 Vrms odpowiada V1, a warto$¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych Znami moc wyjsciowa niewyszczegdlnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moze zosta¢ oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukcji,
obiektdw oraz ludzi.
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ULTRADENT ™ X Ci 0
B2 YULTRARENT  VALO™ Orto Fari Fir R
1. Descrierea produsului Lampé De Polimerizare

Cu spectrul sdu de banda larga, VALO Orto fard fir este conceput pentru a polimeriza toate produsele tratate cu lumind din spectrul lungimilor de unda de 385-515 nm, conform ISO

10650. Lampa de polimerizare VALO Orto fard fir utilizeaza baterii reincarcabile Ultradent VALO si incarcator de baterii. Lampa de polimerizare poate fi pozitionatd intr-un suport standard
de unit dentar sau poate fi instalata personalizat utilizand suportul inclusa in set.

Componentele produsului VALO Orto fara fir:
- Lampa de polimerizare VALO Orto fard fir

« 4-Bateril reincdrcabile Ultradent VALO
« 1 - Incarcator de baterii Ultradent VALO cu adaptor de alimentare medical de 12V c.c.
« 1 - Pachet esantion husa VALO Barierd
* 1-Lentila pentru lumind neagra
« 1-Ecran de protectie impotriva luminii VALO fard fir
* 1-Suport de fixare a suprafetei lampii de polimerizare cu banda adeziva dubla
Overview of Controls: Fotografie Butoane si lumini Legends

¢ Buton de pornire _>@
—_—

Nivel scazut baterie - Indicator ‘
Bec mod/stare > ‘

Buton schimbare mod/temporizare > g

Lumini pentru temporizare

<+

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.
2. Instructiuni de utilizare/scop preconizat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili.

3. Avertismente si precautii

Grupul de risc 2
ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizafi protectie adecvata.
ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate fi periculos pentru ochi.

« NU priviti direct lumina. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sa poarte intotdeauna echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii atunci se utilizeaza lampa de
polimerizare.
« Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu sunt permise niciun fel de modificari asupra echipamentului. Utilizati numai adaptoarele de alimentare VALO Ultradent si adaptoarele de
prizd. Dacd aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.
« Echipamentele portabile de comunicatii RF pot afecta performanta daca sunt utilizate mai aproape de 30 cm (12 inci).
« Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea imunitatii
electromagnetice (consultati sectiunea Emisii electromagnetice)
« Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat manipuldrii bateriilor:
0 Nu amestecati bateriile reincarcabile cu baterii nereincarcabile sau alte tipuri de baterii.
0 NU fncercati sa incarcati bateriile nereincarcabile.
0 NU pozitionati intr-o autoclavd sau nu pulverizati bateriile, contactele bateriei, incarcatorul sau adaptorul de curent alternativ cu lichide de orice fel. Daca se produce
coroziune pe contactele incarcdtorului de baterii, sunatila Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita fnlocuirea.
0 NU incdrcati bateriile 1dngd materiale inflamabile.
0 NU PASTRATI incércitorul in mediul clinic.
« Pentru a evita riscul de vatdmare, NU utilizati baterii corodate (ruginite), zgdriate, care emit mirosuri sau lichide, care au un ambalaj rupt sau lipsa, sau sunt deteriorate in alt mod.
Apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita baterii de inlocuire.
« Pentru a preveni riscul de iritare termicd sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare consecutive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde in orice mod. Daca sunt necesare perioade mai lungi de polimerizare, utilizati mai multe cicluri de polimerizare mai scurte sau utilizafi un produs cu polimerizare dubla pentru a
evita incalzirea tesuturilor moi.
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« Aveti grija cand tratati pacientii care sufera de reactii sau sensibilitati fotobiologice adverse, pacienti care urmeaza tratament chimioterapeutic sau pacienti tratati cu medicamente
fotosensibilizante.
« Aceasta unitate poate fi afectatd de cdmpuri puternice magnetice sau cu electricitate statica, care ar putea perturba programarea. Daca banuiti ca acest lucru a avut loc, deconectati
imediat unitatea de la alimentare si apoi reconectati-o la priza.
« NU stergeti lampa de polimerizare cu agenti de curatare caustici sau abrazivi, autoclava sau nu imersati in niciun tip de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de curatare sau lichid.
Nerespectarea instructiunilor de prelucrare incluse poate determina imposibilitatea de utilizare a lampii de polimerizare.
« Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introduceti degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul pentru baterii al lampii de polimerizare.
« Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU incercati sa curdtati contactele din aur sau orice parte a compartimentului bateriei. Apelati la Serviciul de relafii cu clientii Ultradent
daca aveti ingrijordri
« Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, husele de protectie sunt de unica folosinta.
« Pentru a reduce riscul de coroziune, scoateti husa de protectie dupa utilizare.

« Pentru a reduce riscul unor rasini polimerizate prea putin, nu utilizati lampa de polimerizare dacd lentila este deteriorata.
« Aceasta unitate este programata pentru utilizare ortodonticd. Dacd folositi VALO Orto fara fir pentru orice alte proceduri dentare, NU depasiti 10 secunde in modul de Putere
standard. Pentru orice alta procedura dentara: pentru a evita supraincalzirea pulpei, utilizati doua polimerizari de 10 secunde fn locul unei polimerizri complete de 20 de secunde.

4. Instructiuni etapizate

Pregatire
1. Incarcati bateriile inainte de a utiliza lampa de polimerizare (consultati sectiunea fntretinerea bateriei).
2. Asezati lampa de polimerizare intr-un suport standard de unit dentar sau pe un suport de montare auxiliar pana cand este gata de utilizare.
3. Inainte de fiecare utilizare, pozitionati o husa nou de protectie peste lampa de polimerizare.

huselor de protectie igienice:
Husa de protectie igienica este adaptata la lampa de polimerizare si pastreaza curata suprafata acesteia. Husa de protectie ajutd la prevenirea contaminarii incrucisate, ajutd la evitarea ca
materialul dentar compozit sa adere la suprafata lentilei si lampii de polimerizare si previne decolorarea si corodarea rezultate din solutiile de curatare.
Notd:
« Utilizarea husei de protectie igienice va reduce productia de lumina cu 5-10%. Datoritd puterii mari de iesire a lampii de polimerizare, s-a dovedit ca procesul de polimerizare este
echivalent substantial.
« Lampa de polimerizare trebuie curdtata si dezinfectata cu agenti de curdtare si/sau dezinfectare corespunzatori dupa fiecare pacient. Consultati sectiunea intitulata Prelucrare.

Ecran de protectie impotriva luminii VALO féra fir:
Ecranul de protectie impotriva luminii VALO fara fir are forma ovald, poate fi rotit pentru o utilizare maxima si poate fi utilizat cu o husa de protectie transparentd.

Utilizare
1. Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare.
NOTA: Lampa de polimerizare este programata sa schimbe ciclulin mod succesiv de la modul de Putere standard la Putere Xtra |a modul de Putere Xtra cadran. De exemplu, pentru a
trece de la modul Putere standard la modul Putere Xtra cadran, este necesar sa realizati un ciclu in modul Putere Xtra si apoi in modul Putere Xtra cadran.
2. Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca bateriile
sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul de Putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 de secunde.
« Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a lampii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicand modul
de Putere standard.
« Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
« Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra

INTERVAL DE TEMPORIZARE: 1, 2, 3 secunde
« Din modul Putere standard, apasati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de
temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra.
« Pentru a schimba intervalele de temporizare, apdsati rapid butonul de schimbare timp/mod.
« Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.
« Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul timp/mod pentru 2 secunde, eliberat, tineti apasat timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare
lumineaza in verde, iar becurile de temporizare verzi lumineaza, indicdnd modul de Putere standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra cadran

Modul Putere Xtra cadran este conceput pentru a permite clinicianului sa polimerizeze continuu un cadran sau cinci dinti, férd a fi nevoie sd scoatd piesa manuala VALO Orto fard fir din
cavitatea bucala. Fiecare dintre cei cini dinti va fi expus timp de 3 secunde, urmat de o perioada de repaus de 2 secunde.

INTERVAL DE TEMPORIZARE: 5 pulsatii temporizate automat de céte 3 secunde fiecare (Nota: exista o intdrziere de siguranta de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare).
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« Din modul Putere standard, apdsati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberatj, tineti apdsat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina
portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra cadran.
« Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apdsati din nou butonul de pornire.
« Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-1. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicand modul de Putere standard.
Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupa 60 de secunde de inactivitate, indicat printr-o clipire lenta a becului mod/stare. Ridicarea sau atingerea
aparatului va porni lampa de polimerizare si va reveni automat la ultima setare utilizata. Pentru a maximiza durata de viatd a bateriei, lasati ldmpile de tratare neperturbate atunci cand nu
le folositi..
Curatare
1. Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.
2. Consultati sectiunea Prelucrare.
Instructiuni de montare a suportului
1. Suportul trebuie montat pe o suprafatd plana, fard ulei
2. Curatati suprafata cu spirt.
3. Indepirtati partea posterioara a benzii adezive a suportului.
4. Pozitionati suportul astfel incat Idmpile de polimerizare sa se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apdsati ferm pe poritie.

Ghidul rapid pentru moduri

PERIOADE DE POLIMERIZARE SUGERATE STANDARD PUTERE XTRA

PUTERE (mW/cm?) 3200

o o o
O o
OO0 O O

Tsec. 2sec. 3sec

1200*
(ONONONO)
o o o

O O
OO0 O O O

BUTON DE PORNIRE onsecutive la
3secunde
BEC INTERVAL DE TEMPORIZARE

BEC MOD/STARE

BUTON SCHIMBARE
TIMP/MOD

5sec. 10sec. 15sec. 20sec. 3sec.

APARAT DENTAR DIN METAL SI CERAMICA
(TIMP DE POLIMERIZARE PE APARAT DENTAR)

1X10 secunde 2X3secunde 2X3secunde

INCREMENTE POLIMERIZARE REPARATORIE (2 MM)

PE STRAT ‘
POLIMERIZARE FINALA

1X10 secunde ‘ 1X3 secunde

1X20 secunde 2X3secunde

Ghid rapid de avertismente

Avertisment nivel de putere Avertisment temperatura Avertisment pentru service Avertisment LED

inlocuiti bateriile Permitefi rdcirea unitafii Apelati Serviciul de relatii cu | Apelati Serviciul de relatii cu

clientii pentru reparatii

clientii pentru reparatii

« Nivel scazut baterie: clipire
lentd

*3 semnale sonore
+Clipeste lent

<Nici un sunet
«Clipeste la fiecare 2

+3 semnale sonore continue
+0 singura clipire rapida

+ Oprire: 3 semnale sonore, +Impiedicd functionarea secunde «Impiedicé functionarea
clipire +Permite functionarea
+ Impiedica functionarea
o) O O O
o o o o
#0 20 oo *0
[oXe] [oXe)

ac
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5.intretinere

Reparatie

Reparatiile realizate de utilizator
1. Verificati cu regularitate lentilele pentru reziduuri dentare polimerizate. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar nediamantat pentru a indepdrta cu atentie orice rasina lipita.
2. Fotometrele diferd foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a luminii si lentile. Ultradent recomanda verificarea regulatd a iesirii in modul Putere standard.
NOTA: iesirea numerica reald nu va fi prezentatd din cauza inexactitétii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat in lampa de polimerizare..

Reparatii realizate de producdtor
1. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul autorizat de service. Ultradent va furniza personalului de service documentatia necesara pentru a efectua reparatii.
2. Atundi cand trimiteti unitati pentru reparatii, service sau calibrdri, scoateti intotdeauna bateriile din lampa de polimerizare si din incarcator. Ambalati separat bateriile, incarcatorul,
adaptorul si lampa de polimerizare in cutia de retur.
3. Expediati bateriile conform reglementarilor locale.

Intretinerea bateriei

Incarcarea si schimbarea bateriilor

Lampa de polimerizare este furnizata cu 4 baterii reincarcabile litiu-fier-fosfat.

Incarcarea bateriilor:

1. Introduceti incarcatorul in priza electrica.

2. Introduceti bateriile in incarcator cu capat pozitiv (+) indreptat catre indicatoarele luminoase ale incarcatorului.

3. Becurile verzi indica faptul ca bateriile sunt gata de utilizare.

4. Incarcarea bateriilor dureaza intre 1-3 ore. Lasati bateriile in incércator pané cand acestea sunt gata de utilizare.
NOTA: Dacé becul rosu al incarcatorului nu lumineaza verde cand bateriile s-au fncarcat mai mult de trei ore, bateria poate fi degradata (deterioratd) si nu poate fi incarcata. incercati cu o
baterie noud sau apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita un nou set de baterii reincarcabile.

Modificarea/introducerea bateriilor:
1. Scoateti capacul din spate rotind in sens antiorar cu un sfert de tura.
2. Scoateti bateriile.
3. Introduceti bateriile noi cu pozitia pozitiva (+) mai intai.
4. Repozitionati capacul din spate aliniindu-l si Tmpingand usor in timp ce rasuciti in sens orar. Capacul va face clic cand este atasat complet
5. Unitatea este gata de utilizare.

Dacé este necesar, Ultradent autorizeaza urmétoarele baterii NEREINCARCABILE pentru lampa de polimerizare:
NOTA: NU incercati sa incarcati bateriile nereincarcabile.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Baterii descarcate: Indicatorul de polimerizare semnaleaza utilizatorului ca trebuie sa schimbe bateriile cand indicatorul luminos de baterie scazuta clipeste rosu. Daca incarcarea bateriei
devine prea scazutd, se va produce un sunet de avertizare sonora cu 3 semnale sonore, iar lampa de polimerizare functiona in continuare pand cand bateriile nu sunt reincarcate sau nu
sunt introduse baterii noi. (Consultati Ghidul rapid de avertismente)

Durata de fncarcare si durata de viata a bateriei: Durata de viata complet incarcatd a bateriei din lampa de polimerizare depinde de intervalul de mod/timp, tipul bateriei, utilizarea si
eficienta LED-urilor. In general, bateriile reincircabile trebuie s& dureze aproximativ 400 de cicluri de polimerizare. Bateriile nereincarcabile pot dura de 2 - 3 ori mai mult.
« Perioada de reincarcare recomandata: Atunci cdnd indicatorul nivelului scazut al bateriei lumineaza sau aproximativ la fiecare 1 - 2 saptamani, in functie de utilizare.
« Baterii suplimentare: Lampa de polimerizare este furnizata cu 4 baterii reincarcabile. De asemenea, recomanddm pdstrarea la indeména a unui set de rezerva de baterii CR123A
nereincarcabile fn cazul unei probleme sau pierderii bateriilor reincarcabile.
« Durata de viata a bateriei: Bateriile reincarcabile litiu-fier-fosfat pot fi reincarcate de aproximativ 1000 pana la 2000 de ori. Pe baza utilizarii normale si a ingrijirii adecvate, bateriile ar
trebui sa dureze pand la cini ani, dar ar trebui inlocuite, dupa caz

Garantie

Ultradent garanteaza ca acest instrument trebuie sa respecte, n termeni de 5 ani* cu privire la toate aspectele semnificative, specificatiile, astfel cum sunt prezentate in documentatia
Ultradent care fnsoteste produsul si nu prezinta defecte de material/executie. Aceastd garantie se aplica exclusiv cumpdratorului initial si nu este transferabild. Toate produsele defecte
vor fi returnate cdtre Ultradent. Nu existd componente asupra cdrora se pot realiza lucrari de service de catre utilizator al sistemului ldmpii de polimerizare VALO féra fir. Interventia
asupra ldmpii de polimerizare VALO fdra fir anuleaza garantia.

Garantia ldmpii de polimerizare VALO fara fir nu acopera deteriorarile produse de client. De exemplu; daca un dispozitiv VALO fara fir este folosit in mod neadecvat sau a fost scapat si
lentilele se sparg, clientul ar fi responsabil sd plateasca toate reparatiile necesare.

*Cu bonul de vanzare care indica data vanzdrii citre medicul dentist.



6. Prelucrare
Dupa fiecare utilizare, umeziti o tifon sau o carpd moale cu un dezinfectant pentru suprafete aprobat si stergeti suprafata si lentila.

PRODUSE DE CURATARE ACCEPTATE:
« Spray dezinfectant Lysol Brand III (recomandat)
« Alcool izopropilic
« Produse de curatare pe baza de alcool etilic
« Concentrat Lysol®* (numai pe baza de alcool)
« Produse Cavicide™* (fara clor)**

PRODUSE DE CURATARE NEACCEPTATE - A NU SE UTILIZA:
« Detergenti puternici alcalini de orice tip, inclusiv sapunuri de mana si sapunuri de vase
« Agenti de curdtare pe baza de clor (de exemplu, Clorox™*, Sterilox™*)
« Produse de curatare pe baza de peroxid de hidrogen
« Produse de curdtare abrazive (de ex. Comet Cleanser™*)
« Produse de curatare pe baza de acetond sau hidrocarburi
MEK (etilmetilcetond)
« Birex®*
Gluteraldehidd
Produse de curdtare pe baza de sare cu clorurd de amoniu cuaternar (cu exceptia Cavicide™*)
« Solutie sau servetele Cavicide1™*

*Marcd comerciald a unei alte companii decat Ultradent
**Dacd se utilizeazd, este posibil s estompeze culoarea

INCARCATORUL DE BATERIL:
Dacd este necesara curatarea, deconectati incarcatorul, umeziti o carpa cu alcool izopropilic si stergeti usor suprafata incarcatorului sau a bateriilor. Lasati incarcatorul sa se usuce complet
inainte de a relua utilizarea

CURATAREA ECRANULUI DE PROTECTIE IMPOTRIVA LUMINII:
Dezinfectati la rece ecranul de protectie impotriva luminii VALO fara fir folosind orice dezinfectant pentru suprafete. NU autoclavati

7. Depotzitare si eliminare

Dacd depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptimani sau cand o impachetati pentru a caldtori, scoateti intotdeauna bateriile. Dacd bateriile sunt lasate in
aparat pentru perioade lungi de timp fard reincércare, ele pot deveni nefunctionale sau nu se mai pot incarca. Nu depozitati bateriile la temperaturi de peste 60 °C (140 °F) sau in lumina
directd a soarelui.

Depoxitarea si transportul lampii de polimerizare:
« Temperatura: de la + 10 °C pand la + 40 °C (+ 50 °F pand la + 104 °F)
« Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
« Presiunea ambientald: de la 500 hPa pand la 1060 hPa
Atunci cand eliminati deseurile electronice (adica lampi de polimerizare, incarcdtoare, baterii si surse de alimentare), urmati orientarile locale privind deseurile si reciclarea.

8. Considerente tehnice

Accesorii
Articol Informatii CE
Huse de protectie VALO
Produs de: Distribuit de:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabricat in SUA SUA
Germania
Ecran de protectie impotriva luminii
VALO fara fir
Incarcitor VALO C E
Baterii VALO C E
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Informatii/date tehnice

Atribut Informatii/specificatii
Lentild | Diametru 9,75 mm
Spectrul lungimilor « Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm
de undd +_Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm
Tabel de intensitate Diagrama nominald de comparatie a fluxului radiant Fluxul radiant va varia in functie de capacitatea
luminoasa Instrument de 1* Demetron  MARC 1 Analizor de spectru instrumentului, metoda de mdsurare si
mdsurare LED. analizor de Gigahertz pozitionarea luminii. R
Radiometru spectru T Radiometrele Demetron si analizorii de spectru
Flux Putere totala MARC ar trebui utilizate ca referinta numai
datorita orificiilor mai mici decat lampile de
Deschiderea 7mm 39mm 15mm 15mm polimerizare VALO.
instrumentului de * Radiometrele Demetron ar trebui utilizate ca
masurare referinta numai datorita limitarilor de putere sia
Putere standard 1200 mW/cm? 1100 mw/ 820 mwW raspunsului spectral
(+10%) an’ * Fluxul radiant este conform cu 150 10650 cand
Putere Xtra (+ 10%) 3200mW/am? | 2100mW/ | 1570 mw este masurat cu un analizor spectru Gigahertz.
(+/- 20%) an’
Putere Xtra cadran 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+10%) (+/-20%) o’
Lampa de polim- Clasificari: 1EC 60601-1 (Sigurantd), IEC 60601-1-2 (CEM) Greutate:
erizare VALO Orto « Cu baterii: 6 0z. (190 grame)
fara fir « Fard baterii: 5oz (150 grame)
Dimensiuni: (8 x 1,28 x 1,06) inci, (203 x 32,5 x 27) mm
incarcatorul de Tesire - 12V c.c. la 500 mA Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta)
alimentare Intrare - de la 100 Va.c.1a 240 V a.c Lungimea cablului - 6 picioare (1,8 metri)
Incarcator de alimentare Ultradent P/N 5930 VALO cu mufa Incarcatorul de alimentare VALO este o sursa de alimentare de clasd medicala II si
internationald este izolat de la alimentarea principald
Incarcdtor VALO Incdrcator inteligent baterie litiu-fier-fosfat VALO 3,6 V c.c.
«Oprire automatd la incarcarea completd
+Detectare automatd a bateriilor defecte
«Protectii: Termica, supraincdrcare, scurtcircuit, polaritate inversa
0 LED rosu - incarcare
0 LED verde - baterie epuizata sau complet incarcatd
0 LED oprit - scurtcircuit
«Timp de incdrcare: 1-3ore
Clasificare: CE, DEEE
Baterii VALO Reincarcabile: Sigure din punct de vedere chimic litiu-fier-fosfat (LiFePO4) RCR123A

«Tensiune de functionare: 3.2VDC
Clasificari: UL, CE, RoHS, WEEE

Conditii de operare

Temperatura: de la+ 10 °C pand la + +32°C (+ 50 °F pana la + +90°F)
Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa

Ciclul de utilizare:

Lampa de polimerizare este conceputd pentru utilizari cu termen scurt. La temperatura ambientald maxima (32 °C) cicluri consecutive PORNIT de 1 minut,
30 de minute OPRIRE (perioada de repaus)..




Depanare

dentare.

Dacé solutiile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. fn afara Statelor Unite, apelati distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul de produse

Problema

Solufii posibile

Lumina nu se aprinde

1) Apasati butonul Timp/mod sau butonul de Pornire pentru a iesi din modul economisire energie.
2) Verificati indicatorul rosu de nivel scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.
3) Verificati dacd bateriile noi sunt introduse corect in aparat.

4) Daca LED-urile de avertizare rosii si galbene lumineazd intermitent, aceasta inseamnd cd lampa de polimerizare a atins
limita de siguranta internd a temperaturii. Lasati ca lampa de polimerizare sa se raceasca timp de 10 minute sau utilizati un
prosop racoros umed pentru a raci rapid unitatea.

5) Daca LED-ul rosu de avertizare clipeste si emite un semnal sonor continuu, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
pentru reparatii.

Lumina nu rdmane aprinsa pentru timpul dorit

1) Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corectd a timpului.
Verificati indicatorul nivelului scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.

Lumina nu polimerizeazd adecvat rasinile

Verificati daca existd reziduuri de rasina/compozit pe lentila.
Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati daca lumina LED-ului functioneaza
3) Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Daca utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii de
polimerizare in modul Putere standard.
NOTA: lesirea numerica reald nu va fi prezentata din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat
utilizat de lampa de polimerizare. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a
luminii si lentile.
4) Verificati data de expirare pe rdsina de polimerizare.

2)
3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in unitate.
1)
2)

Bateriile nu se fncarcd

)

) Asiqurati-vd cd se respecta tehnica adecvata conform recomandarilor producatorului.

) Asigurati-va cd bateriile sunt introduse in incarcator in directia corectd si ldsati bateriile sa se incarce timp de 1-3 ore.

) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda baterii de schimb si/sau incarcator.

3) Daca becurile verzi si cele rosii ale incarcétorului nu sunt vizibile, apelati Serviciul de relatii cu clientji Ultradent pentru a
comanda sau a inlocui incdrcatorul si/sau adaptorul de curent alternativ.

5
1
2

Incarcatorul nu incarcé bateriile

1) Asigurati-va ca incarcatorul este conectat, iar adaptorul de curent alternativ este cuplat la o priza de alimentare care
functioneaza.

2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimbd in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru
incdrcator nou si/sau adaptor de curent alternativ.

Modul sau intervalele de timp nu se pot schimba

1) Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pand cand o serie de semnale sonore indica deblocarea lampii de
polimerizare..

9. Informatii diverse

Ghid i declaratia producdtorului cu privire la emisii electromagnetice

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s& se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un astfel de

mediu.

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste bateriile i nu este afectata de EMI, RF sau
CISPR 11 suprimarea supratensiunii.

Emisie RF Clasa B

CISPR11

Lampa de polimerizare utilizeaza energie electrica si electromagnetica numai pentru

Emisii armonice
1EC61000-3-2

NA functiile interne. Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte scazute si nu sunt suscepti-
bile de a provoca interferente in echipamentele electronice din apropiere.

Volumul fluctuatiilor de tensiune/emisiilor de palpaire
1EC61000-3-3

N/A Testarea pentru emisii armonice si fluctuatii de tensiune nu sunt aplicabile lampii de

polimerizare deoarece este alimentata cu baterii

Lampa de polimerizare este adecvata pentru utilizare in toate unitatile, inclusiv in
unitatile locale i cele care sunt conectate direct la reteaua publica de alimentare cu

energie electrica de joasa tensiune care ali 4 cladirile pentru uz casnic.
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Ghid i declaratia producétorului cu privire la imunitate elec

icd

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s& se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

mediu

Testul de imunitate

Nivelul de testare IEC 60601

Nivelul de conformitate

Ghidul mediului electromagnetic

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
IEC61000-4-4

+8 KV contact
+15KkV aer

+8 KV contact
+15KkV aer

Mediul fizic ar trebui sd se limiteze la urmatoarele:

1. Codul IP: 1P20

2. Nu scufundati in lichid.

3. Nu utilizati langa gaze inflamabile. Unitatea este non-APG si non-AP.
4. Interval de umiditate pentru depozitare: 10% - 95%

5. Interval de temperatura pentru depozitare: 10 °C- 40 °C

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
1EC61000-4-4

+2 KV pentru liniile de
alimentare cu energie
electrica

+1kV pentru liniile de
intrare/iesire

+2 KV pentru liniile de alimen-

tare cu energie electrica
Nota 1: Lampa de polimer-
izare nu are porturi 1/0

Supratensiune tranzitorie
1EC 61000-4-5

+ 1KV linie la linie
+2kVla pamant

+ 1KV linie la linie
+2kVla pamant

Tensiune, caderi, scurtcir-
cuite, intreruperi si variatii
ale cablurilor de intrare ale
sursei de alimentare

1EC61000-4-11

<5%U
(>95% cadere in U pentru
0,5 cicluri)

40% U
(60% cédere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

<5%U
(>95% cadere in U pentru
0,5 cicluri)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

Lampa de polimerizare este alimentata prin baterii i nu se poate conecta la
alimentarea principald cu curent alternativ.

Deoarece lampa de polimerizare este alimentata prin baterii, aceasta nu este
supusa impulsurilor de tensiune, supratensiunilor, scurgerilor de tensiune,
scurtcircuitelor, Intreruperilor sau variatiilor de putere ale alimentarii
principale cu curent alternativ.

Incarcatorul de baterii furnizat ca accesoriu poate face obiectul celor indicat
mai sus, dar este separat si nu este vital pentru functionarea lampii de
polimerizare VALO fra fir.

Daca tensiunea bateriei lampii de polimerizare scade la 4 V c.c., unitatea nu va
permite functionarea. Lampa de polimerizare VALO fara fir se va opri. Cand
sunt introduse baterii noi si daca nivelul de putere este restabilit, lampa de
polimerizare se va reporni si va reveni la aceeasi stare inainte de pierderea
alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera in mod automat in cazul
pierderii alimentarii.

<5% U <5% U
(>95% cadere in U (>95% cadere in U pentru 5s)
pentru5s) Nota 2: Recuperare automatd
Frecventa de alimentare 30A/m 30A/m Campurile magnetice cu frecventd inalta ar trebui sd se situeze la niveluri

(50760 Hz) cdmp magnetic
1EC61000-4-8

caracteristice unei locatii obisnuite fntr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire
anatatii la domiciliu, comercial, spital sau militar.

Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotatd cu niciun port sau nicio linie de acces I/0 accesibila.
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Ghid i declaratia producétorului pentru imunitatea elect ica pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s& se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de
mediu

Testul de imunitate Nivelul de testare IEC 60601 Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic
Transmitere RF 3Vrms 3Vrms Echif de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui s fie
1EC 61000-4-6 de fa 150 kHz pana la de fa 150 kHz pana la 80 MHz utilizate in apropierea vreunei componente a lampii de polimerizare, inclusiv
80 MHz a cablurilor, cel putin pana la distanta recomandata de separare calculatd din
- ecuatia aplicabila frecventei emitatorului.
Radiatii RF 3Vim 3Vim Distanta de separare recomandata:
1EC61000-4-3 de la 80 MHz pana la de a 80 MHz pand la 2,5 GHz 3,
2,5GHz d= 7 \/F
1

3,5
d= [— VP
Ey de la 80 MHz la 800 MHz

7
d= [—] VP
Erl " gelasoo MHz1a 25 GHz

P este puterea de iesire maxima a emitatorului in wati (W) conform
producatorului emitdtorului si d este distanta de separare recomandata in
metri (m).

Campurile rezistente de la emitatoarele RF fixe, determinate printr-o verificare
electromagnetica a amplasamentuluia ar trebui sa fie mai mici decét nivelul
de conformitate in fiecare interval de frecventab.

Interferenta poate sa apara in vecindtatea echipamentelor marcate cu

urmatorul simbol:
()

NOTA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplicd intervalul de frecventa mai mare.
NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
a Actiunile unui camp din emitatoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fara fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare radio AM si FM si
transmisia TV, nu pot fi estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datorita emitdtoarelor RF fixe, ar trebui sd se aibd in vedere o verificare a amplasa-
mentului electromagnetic. Dacd intensitatea actiunii cdmpului masuratd fn locul in care este folositd lampa de polimerizare depaseste nivelul de conformitate RF corespunzator
de mai sus, trebuie respectatd lumina de polimerizare VALO férd fir pentru a verifica functionarea normala. Daca se observa performante anormale, pot fi necesare masuri
suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.
b Inintervalul de frecventd de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea campului trebuie sa fie mai mica de 3 V/m.

Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele rec de separare fintre echi de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare VALO fara fir

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul Impii de polimerizare poate ajuta la
prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitdtoare) si lampa de polimerizare,
asa cum se recomanda mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii.

Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului
Putere maxima de iesire nominala (m)
2 emiitoruli 150 kHz3f éo MHz 80 MHzé sgo MHz 800 MHz %2,5 GHz
@inwati) d= [_] N d= [_] VP d= [_] N
A Ey Ey

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lampa de polimerizare a fost testata in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 i a trecut sub intensitati ale campului de radiatii de 10 V/m intre 80 MHz si 2,5 GHz. Valoarea de 3
Vrms corespunde V1, iar valoarea 10 V/m corespunde cu E1'in formulele de mai sus.

Pentru emitatoarele cu o putere maxima de iesire care nu figureaza mai sus, se poate estima distanta recomandatd de separare d in metri (m) folosind ecuatia aplicabila frecventei
emitdtorului, unde P este puterea maxima de iesire a emitatorului in wati W) conform producatorului emitatorului.

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica distanta de separare pentru intervalul de frecventa mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
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AULTRARENT  Bezdrotové VALO"Orto  SK
1. Popis produktu Vytvrdzovacie Svetlo

So svojim irokopasmovym spektrom je bezdrdtové VALO Orto navrhnuté pre polymerizéciu vietkjch produktov vytrdenjich svetiom v rozsahu vinovjch dizok 385-515 nm podfa ISO
10650. Bezdrotové vytvrdzovacie svetlo VALO Orto vyuZiva nabfjatelné batérie a nabfjacku batérif Ultradent VALO. Vytvrdzovacie svetlo je navrhnuté tak, aby spocivalo v Standardnom drziaku
stomatologickej stipravy alebo méze byt namontované na zakazku pomocou drZiaka dodaného so stipravou.

Komponenty bezdr6tového produktu VALO Orto:
« 1 - Bezdr6tové vytvrdzovacie svetlo VALO Orto
- Nabijatelné batérie Ultradent VALO

~

« 1-Nabijacka batéri Ultradent VALO s napéjacim adaptérom 12VDC AC na lekarske Gcely

« 1-Vzorka balenia sterilného sécku VALO

« 1-Sosovka s ciernym svetlom

« 1-Tienidlo bezdrétového VALO

« 1 - Wytvrdzujlici fahky montainy drZiak s dvojitou lepiacou péskou

Prehlad ovladacich prvkov:
, Fotografia Tlatidl4 a kontrolky Legenda

L Tlatidlo napajani > @
<

—_—
Vybita batéria - Indikétor > -

Kontrolka rezimu/stavu 3

Tlacidlo zmeny asu/rezimu > g

Kontrolky tasovania

Pred poufitim, si pre vietky opisané produkty, pozorne pretitajte a porozumejte vietkjm pokynom a KBU (SDS) informéciém.
2. Indikécie pre pouZitie/zamyslany tcel
Zdroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanych dentalnych obnovujiicich materidlov a lepidiel.

3. Upozornenia a opatrenia

2. Rizikové skupina
UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyzarované z tohto vyrobku. MoZe dojst k podréZdeniu ocf alebo koze. Pouzite vhodné tienenie.
UPOZORNENIE MoZné nebezpecné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Mdze byt Skodlivé pre oti.

« Nepozerajte sa priamo do svetelného vystupu. Pri pouzivani vytvrdzovacieho svetla by mali pacient, lekdr a aj asistenti vdy nosit oranzovo zafarbenti ochranu o¢f pred UV Ziarenim.
« Aby sa zabranilo riziku Grazu elektrickym pridom, nie je povolend Ziadna modifikacia tohto zariadenia. PouZivajte len prilozené zdroje napéjania a adaptéry Ultradent VALO. Ak s tieto
komponenty poskodené, nepouzivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zékaznicky servis Ultradent.
« Prenosné radio frekvencné (RF) komunikacné zariadenia mozu znizit vjkon, ak sa pouzijti blizSie ako 30 cm (12 palcov).
« Pouzivajte iba autorizované prislusenstvo, kable a napdjacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevadzke, zvy3eniu elektromagnetickjch emisi alebo zniZeniu elektromagnetickej
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).
« Aby ste predisli riziku vzniku elektrického poziaru spojeného s manipulaciou s batériami:
0 NEMIESAJTE nabijatelné batérie s nenabijatelnymi batériami alebo inymi typmi batérif,
o NEPOKUSAJTE sa nabijat nenabijatelné batérie.
0 Batérie, kontakty batérif, nabfjacku alebo sietovy adaptér NESMIETE autoklavovat ani striekat kvapalinou akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky
akumulétorov objavi kordzia, obratte sa na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si nahradné.
o NENABIJAJTE batérie v blizkosti horfavjch materidlov.
0 NENECHAVAJTE nabijacku v Klinickej prevadzke.
« Aby ste predisli riziku poranenia, NEPOUZIVAJTE batérie, ktoré st skorodované (hrdzavé), poskodené, zapéchaiti alebo tecd, majd roztrhané alebo chybaitice obaly alebo st inak
poskodené. Pre objednanie néhradnyich batérif sa obrétte na zakaznicky servis Ultradent.
« Aby ste predisli riziku tepelného podrazdenia alebo poranenia, vyhnite sa cyklom vytvrdzovania nadvazujlicim tesne za sebou a nevystavujte makké tkanivé v Ustach v tesnej blizkosti
viac ako 10 sekiind v akomkolvek rezime. Ak sti potrebné dlhsie ¢asy vytvrdzovania, pouZite viac kratSich cyklov vytvrdzovania alebo poutite produkt s dvojitym vytvrdzovanim, aby sa
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zabrénilo zahrievaniu makkych tkaniv.

« Budte opatrnf pri liecbe pacientov, ktori trpia nepriaznivymi fotobiologickymi reakciami alebo sentitivitou, pacientov, ktorf podstupujii chemoterapiu, alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujticimi liekmi.

« Toto zariadenie mdze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit programovanie. Ak méte podozrenie, Ze k tomu doglo, zariadenie na okamih
odpojte a potom ho znova zapojte do zasuvky.

« Vytvrdzovacie svetlo NEUTIERAJTE Zieravymi alebo abrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, avmi alebo nepondrajte do akéhokolvek ultrazvukového kiipela, dezinfekéného
prostriedku, istiaceho roztoku alebo kvapaliny. Nedodrzanie uvedenych pokynov na spracovanie mdze sposobit nefunkcnost vytvrdzovacieho svetla.

+ Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, prsty, néstroje ani iné predmety NEVKLADAJTE do priestoru pre batériu vytvrdzovacieho svetla.

« Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa ¢istit zlaté kontakty ani Ziadnu Cast priestoru pre batérie. Ak mate obavy kontaktujte zékaznicky servis Ultradent.

« Aby sa zabrénilo riziku kriZovej kontamindcie, sterilné sacky st urcené na poutitie pre jedného pacienta.

« Naznizenie rizika kordzie, sterilny sacok po pouZiti odstrarite.

« Ak cheete zniZit riziko vzniku nevytvrdenych Zivic, nepouzivajte vytvrdzovacie svetlo, ak je poskodena So3ovka.

« Této jednotka je naprogramovana na ortodontické pouitie. Ak pouzivate bezdrotové VALO Orto pre akékolvek iné stomatologické zakroky, NEPREKRACUJTE 10 sekiind v $tandardnom
rezime napajania. Pre akékolvek iné stomatologické zakroky: aby sa zabranilo prehriatiu zubnej drene, pouZite dve 10 sekundové vytvrdzovania namiesto celého 20 sekundového
vytvrdzovania.

4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pred pouzitim vytvrdzovacieho svetla nabite batérie (pozrite i ¢ast Udrzba batérie).
2. Vytvrdzovacie svetlo umiestnite do Standardného drZiaka zubdrskej stipravy alebo do montéznej konzoly prislusenstva, kym nie je pripravené na pouZitie.
3. Pred kazdym poufitim dajte na vytvrdzovacie svetlo novy sterilny sacok.

Instalacia hygienickych sterilnych sackov:
Hygienicky sterilny sacok je prispdsobeny vytvrdzovaciemu svetlu a udrzuje povrch vytvrdzovacieho svetla cisty. Sterilny sacok pomaha predchadzat krizovej kontamindcii, poméha udrziavat
zubny kompoxzitny materidl od toho, aby prilinal k povrchu SoSovky a vytvrdzovacieho svetla a zabrariuje zafarbeniu a korézii ¢istiacimi roztokmi.
Poznédmka:
« Poutitie hygienického sterilného sacku zniZi svetelny vykon o 5-10%. V dosledku vysokého vystupného vjkonu vytvrdzovacieho svetla sa ukazalo, Ze vytvrdzovanie je v podstate
ekvivalentné.
* Po kazdom pacientovi sa musi vytvrdzovacie svetlo vycistit a dezinfikovat vhodnymi istiacimi a/alebo dezinfekénymi prostriedkami. Pozrite si Cast's ndzvom Spracovanie.

Bezdrotové tienidlo VALO md ovélny tvar, pre maximélne vyufitie je mozné ho otécat' a mozno ho pouZit's priehladnym sterilnym sackom.

Pouzitie
1. Kaidy rezim napéjania sa pouZiva na vytvrdzovanie zubnjch materilov s fotoinicidtormi. Odporticané ¢asy vytvrdzovania néjdete v prirucke Strucnej prirucke rezimov.
POZNAMKA: Viytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z standardného vjkonu na extra vykon do rezimu kvadrantu extra vjkonu. Ak chcete napriklad
prepnut z rezimu $tandardného vjkonu do rezimu kvadrantu extra vykonu, je potrebné prejst do rezimu extra vykonu potom do rezimu kvadrantu extra vykonu.
2. Vytvrdzovacie svetlo ulozi naposledy pouZity casovy interval a rezim, ktory sa pouZije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybratf batérif.

Obsluha
REZIM VYTVRDZOVANIA: Standardny re¥im napéjania
CASOVE INTERVALY: 5,10, 15, 20 sekind
« Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené ¢asové kontrolky, ktoré oznatuji
rezim Standardného vykonu.
« Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napajania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo napédjania (Power).

REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim extra vjkonu

CASOVY INTERVAL: 1, 2, 3 sekundy
« Vrezime Standardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat tri zelené ¢asové kontrolky, indikujtice rezim extra vykonu.
« Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napajania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).
+ Pre nvrat do reZimu Standardného vykonu, stlacte a podrte tlacidlo ¢asu/rezimu (Time/Mode) na 2 sekundy a pustite, stlacte ho na dalSie 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/
stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim kvadrantu extra vikonu

Rezimy kvadrantu extra vjkonu st navrhnuté tak, aby umoinili lekarovi priebezne vytvrdzovat jeden kvadrant, alebo pat zubov, bez potreby odstranenia rucného bezdrotového nasadca
VALO Orto z Uistnej dutiny. Kazdy z piatich zubov bude vystaveny na 3 sekundy, po ktorom nasleduje 2 sekundovy odpocinok.

CASOVY INTERVAL: 5 automaticky nacasovanjch impulzov kazdy 3 sekundy (Poznémka: na konci kazdého vytrdzovacieho cyklu je 2 sekundové bezpe¢nostné oneskorenie).



« Vrezime Standardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu
bude blikat na oranzovo a rozsvietia sa a budu blikat tri zelené casové kontrolky, indikujtice rezim kvadrantu extra vykonu.
« Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).
« Pre ndvrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a
rozsvietia sa zelené ¢asové kontrolky, ktoré oznacuju rezim Standardného vykonu.

Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu spanku po 60 sekundach necinnosti, ¢o je indikované pomalym blikanim kontrolky rezimu/stavu. Zdvihnutie alebo dotknutie

sa jednotky zobudi vytvrdzovacie svetlo a automaticky ho vréti na posledné pouzité nastavenie. Pre maximalizaciu Zivotnosti batérie, ponechajte vytvrdzovacie svetlo v pokoji, ked sa
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nepouziva.

Cistenie

1. Po kazdom pacientovi odstrarite poufity sterilny sacok do $tandardného odpadu.

2. Pozri ast Spracovanie
Pokyny pre montéznu konzolu

1. Konzola by sa mala namontovana na rovny, bez olejovy povrch

2. Povrch odistite liehom
3. Odlepte lepiacu pasku konzoly.

4. Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujtice svetlo pri vyfiati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.

Sprievodca rychlym rezimom
CANA DOBA VYTVRDZOVANIA
NAPAJANIE (mW/cm?)

STANDARD

1200*

EXTRA WKON

3200

/ADRANT EXTRA VYKON

TLACIDLO NAPAJANIA
KONTROLKY INTWRVALU CASOVANIA

KONTROLKA REZIMU/STAVU

TLACIDLO ZEMNY
CASU/REZIMU

5sek.

o o o

O O
OO0 O O O

10 sek. 15sek. 20 sek.

o o o
O o
OO0 O O

Tsek. 2sek. 3sek.

o

3sek

5 po sebe iducich
mpulzov po 3
sekunddch

APARAT DENTAR DIN METAL SI CERAMICA
(TIMP DE POLIMERIZARE PE APARAT DENTAR)

RESTORATIVNY VYTVRDZOVACE (2MM) NARAST
NA VRSTVU ‘

1X10 SEKUND

1X10 SEKUND

2X3 SEKUND

\ 1X3 SEKUND

2X3 SEKUND

POSLEDNE VYTVRDZOVANIE ‘

1X20 SEKUND

\ 2X3 SEKUND

Sprievodca rychlym varovanim:

Varovanie (rovne napdjania

Varovanie teploty

Servisné varovanie

LED Varovanie

« Vypndit: 3 pipnutia, blikanie
+ Zakazuje prevadzku

+ Pomalé blikanie
+ Zakazuje prevadzku

« Bliké kazdé 2 sekundy
+ Umozfiuje prevadzku

Vymenite batérie Nechajte vychladnit Pre opravu zavolajte na Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis zakaznicky servis
* Viybitd batéria: pomalé blikanie | 3 pipnutia « Ziadny 2vuk * 3 nadvdzné pipnutia

« Jedno rjchle bliknutie
« Zakazuje operécie

(>

o O O O
o o o o
#0 *0 oo 20
00 00
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5. Udriba
Opravy
Oprava vykonand pouzivatelom
1. Pravidelne kontrolujte So3ovku pre vytvrdené zubné Zivice. V pripade potreby pouZite nediamantovy dentalny ndstroj, aby ste opatrne odstranili vsetku prilepend Zivicu.
2. Expozimetre sa velmi IiSia a st urcené pre Specifické svetlovodné $picky a Sosovky. Ultradent odpordia rutinne kontrolovat vstup v rezime standardného vjkonu. POZNAMKA:
Skutotny ¢iselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych expozimetrov a viastného balenia LED v vytvrdzovacom svetle.
Oprava vjrobcom
1. Opravy sm vykondvat len autorizovani servisnf pracovnici. Ultradent poskytne servisnému personalu dokumentaciu na vykonanie oprév.
2. Pri odosielani jednotiek na opravu, servis alebo kalibraciu vidy vyberte batérie z vytvrdzovacieho svetla a nabijacky. Batérie, nabijacku, adaptér a vytvrdzovacie svetlo zabalujte
oddelene do spiatocnej krabice.
3. Batérie prepravuijte v stilade s miestnymi predpismi
Udrzba batérie
Nabfjanie a vymena batérif
Vytvrdzovacie svetlo sa dodava so 4 nabijatelymi batériami na baze fosforecnanu litneho Zeleza.

Ako nabfjat batérie:
1. Zapojte nabijacku do elektrickej zasuvky.
2. Batérie vlozte do nabijacky s kladnym (+) koncom smerujticim k kontrolkdm na nabijacke.
3. Zelené kontrolky indikuju, Ze batérie st pripravené na poutitie.
4. Nabijanie batérif trva 1-3 hodiny. Batérie nechajte v nabijacke, kym nie st pripravené na poufitie.
POZNAMKA: Ak sa ¢erveny indikator na nabijacke neprepne na zeleno, ked sa batérie nabijali dihsie ako tri hodiny, batéria sa mdZe poskodit (pokazit) a nebude sa dat nabit. Vyskisajte
novi batériu alebo zavolajte zakaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali novi sadu nabijatelnych batérif.
Ako vymenit/vloZit batérie:
1. Zadny kryt odstrarite otdcanim proti smeru hodinovych ruciciek o jednu Stvrtinu otécky.
2. Viyberte batérie.
3. Vloite Cerstvé batérie (+) kladnou stranou napred.
4. Znova nasadte zadny kryt tak, Ze ho zarovnéte a jemne zatlacite, zatial co ho otdcate v smere hodinovjch ruciciek. Pri Gplnom pripojeni viecko zaklapne.
5. Zariadenie je pripravené na pouZitie.

Ak je to potrebné, Ultradent autorizuje nasledovné NENABIJATELNE batérie pre vytvrdzovacie svetlo:
POZNAMKA: NEPOKUSAJTE sa nabfjat nenabijatelné batérie

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Vybité batérie: Vytvrdzovacie svetlo signalizuje pouZivatelovi, Ze je ¢as vymenit batérie, ked kontrolka stavu vybitia batérie blika na Cerveno. Ak sa stav batérie az prilis znizi, zaznie akusticky
2vukovy signal 3 pipnuti a vytvrdzovacie svetlo neumozni dalSiu prevadzku, kjm sa batérie nenabiji alebo sa nevlozia nové batérie. (Pozrite si struénu prirucku upozorneni)

Doba nabijania a Zivotnost batérie: Plne nabitd Zivotnost batérie vo vytvrdzovacom svetle zévisi od intervalu rezimu/asu, typu batérie, mnoZstva pouZitia a ¢innosti LED. Vo vieobecnosti
by nabijatelné batérie mali vydrZat priblizne 400 vytvrdzovacich cyklov. Nenabfjatelné batérie mozu vydrzat 2 - 3 krat dihsie.
« Odporcany interval opétovného nabijania: Ked sa rozsvieti indikator vybitia batérie alebo priblizne kazdé 1- 2 tyZdne, v zévislosti od poufitia.
« Extra batérie: Vytvrdzovacie svetlo je doddvané zo 4 nabijatelnymi batériami. Odporticame mat'tiez poruke nahradnu sadu nenabfjatelnych batérif CR123A, v pripade ak sa vyskytne
problém alebo ak nabfjatelné batérie budd stratené.
« Predpokladana Zivotnost batérie: Nabijatelné batérie z fosfore¢nanu litno-zelezitého je mozné nabijat priblizne 1000 az 2000-krat. Na zaklade normalneho pouzivania a sprévnej
starostlivosti by batérie mali vydrzat az pat rokov, ale mali by byt podfa potreby vymenené

Zaruka

Ultradent tymto zarucuje, Ze tento pristroj musi po dobu 5 rokov* vo vetkych vjznamnych ohladoch zodpovedat Specifikaciam, tak ako st uvedené v dokumentacii Ultradent prilozenej k
vyrobku a nesmie obsahovat Ziadne chyby materidlu alebo spracovania. Tato zdruka sa vztahuje vylucne na pévodného kupujliceho a je neprenosnd. Vietky chybné vyrobky sa musia vratit
spolocnosti Ultradent. Systém bezdrotového vytvrdzovacieho svetla VALO nemé Ziadne komponenty sluzby uZivatelov. Zasahovanie do bezdrotového vytvrdzovacieho svetla VALO spdsobi
neplatnost zaruky.

Zaruka na bezdrétové vytvrdzovacie svetlo VALO nepokriva Skody zakaznika. Napriklad; v pripade ak je bezdr6tové VALO nespravne pouZivané alebo spadio a SoSovka sa rozbije, zdkaznik
bude zodpovedny za hradu v3etkych potrebnych oprév.

*S Gctenkou uvadzajlicou datum predaja zubnému lekérovi



6. Spracovanie
Po kazdom poufiti navihcite gézu alebo mékki handricku schvalenym povrchovym dezinfekénym prostriedkom a utrite povrch a Sosovku.

PRIATELNE CISTICE:
« dezinfekeny sprej Lysol Brand III (odportica sa)
« Izopropylalkohol
« (istiace prostriedky na baze etylalkoholu
« koncentrét Lysol®* (len na béze alkoholu)
« produkty Cavicide™* (bez bielidla)**

NEPRIJATELNE CISTICE - NEPOUZIVAJTE:

Silny alkalicky cistiaci prostriedok akéhokolvek typu, vratane mydiel na ruky a mydiel na riad
Cistiace prostriedky na béze bielidiel (napr. Clorox™*, Sterilox™*)

Cistiace prostriedky na béze peroxidu vodika

Abrazivne Cistiace prostriedky (napr. Comet Cleanser™*)

Cistiace prostriedky na béze acetonu alebo uhlovodikov

MEK (metyletylketdn)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvartérne istiace prostriedky na béze chloridu amonneho (okrem Cavicide™*)
« Cavicide1™* roztok alebo utierky

*Ochrannd zndmka inej spolocnosti ako Ultradent
** Ak sa pouziva, moZze spdsobit vyblednutie farby

NABIJACKA BATERIL:
Ak je potrebné Cistenie, odpojte nabijacku, navihcite handricku izopropylalkoholom a jemne utrite povrch nabijacky alebo batérif. Pred opdtovnym poutitim nechajte nabijacku tplne
vyschndt.

CISTENIE TIENIDLA:
Za studena dezinfikujte bezdrdtové tienidlo VALO za poufitia akéhokolvek povrchového dezinfekéného prostriedku. NEAUTOKLAVUJTE

7. Skladovanie a likvidacia

Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete po obdobie dihsie ako 2 tyzdne, alebo ho balite na cestu, vzdy vyberte batérie. Ak zostand batérie v pristroji dihsi ¢as bez nabijania, mozu sa stat
nefunkcnymi alebo nenabijatelnymi. Batérie neskladuijte pri teplotéch nad 60°C (140°F) alebo na priamom sinecnom svetle.

Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
« Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
* Relativna vihkost: 10% az 95%
« Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likvidécii elektronického odpadu (t. ). vytvrdzovacich svetiel, nabfjaciek, batérif a napjacich zdrojov) dodrziavajte miestne smernice o odpade a recyklacii.

8. Technické pokyny
Prislusenstvo
Polozka Informdcie o CE
Sterilné sécky VALO
Vyrobil Distribuované:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobené v USA USA
Nemecko

Bezdrotové tienidlo VALO C

Batérie VALO

€
C€
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Technické informécie/idaje

Atribdt
Sodovka
Rozsah vinovych dizok

Informdcie/Specifikdcie

Priemer 9,75 mm

« Pouiitelnj rozsah vinovjch dfzok: 385 - 515 nm
+_Maximalne vinové dlzky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm

Tabulka intenzity
svetla

Bezdrotové
vytvrdzova=cie svetlo
VALO

Porovndvacia tabulka nominalnej intenzity Ziarenia Intenzita Ziarenia sa bude ISt v zavislosti
Merac pristroj 1* Demetron T MARC + Analyzdtor Gigahertzovho od schopnosti pristroja, metody merania a
LED. spektralny spektra umiestnenia svetla. X
Radiometer analyzator e — TD radiometre a analyzétory spektra
Ziarenie Celkovy vikon | MARC by sa mali pouzivat iba ako referencie
- 2 ddvodu mensich otvorov ako vytvrdzovacie
Clona meraca 7mm 39 mm 15mm 15 mm svetla VALO.
Standardny vykon 1200 mW/cm? 1100 mw/ 820 mW * Detektorové radiometre by sa mali pouzivat iba
+10%; an’ ako referencia z dovodu obmedzenia vjkonu a
Extra vykon (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW spektralnej odozvy. i
(+/-20%) m? + Intenzita ziarenia zodpoveda norme 150
Kvadrant extra vikonu 3200mWicn? | 2100mW/ | 1570 mw 10650, ked sa meria pomocou analyzétora
(+10%) (+1-20%) m? Gigahertzovho spektra.
Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Hmotnost:
« S batériami: 6 unci (190 gramov)

« Bez batérif: 5 unci (150 gramov)
Rozmery: (8x 1,28 x 1,06) palcav, (203 x 32,5 x 27) mm

Napdjanie nabfjacky

Vykon - 12VDC pri 500mA Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - 100VAC do 240VAC Dizka kabla - 6 stop (1,8 metra)

Ultradent P/N 5930 Napéjacia nabijacka VALO s univerzalnymi Napéjacia nabijacka VALO je napédjacim zdrojom na lekdrske Gcely I1. triedy a
zdstrckami zabezpecuje izolaciu od hlavného napajania

VALO Charger

Inteligentnd nabijacka batérii VALO 3.6VDC fosfore¢nan litno-Zelezity:
~Automatické vypnutie po Giplnom nabiti
+~Automatickd detekcia chybnych batérif
+Ochrana: Tepelnd, prebitie, skrat, obratend polarita
o Cervend LED - Nabija sa
0 Zelend LED - Prézdna alebo plne nabité
0 LED nesvieti - Skrat
+Doba nabfjania: 1 -3 hodiny
Hodnotenie: CE, OEEZ

Batérie VALO

Nabijacie: Bezpetnd chémia fosfore¢nan Zelezity litny (LiFePO4) RCR123A
« Prevadzkové napatie: 3.2VDC
Hodnotenie: UL, CE, RoHS, WEEE

Prevadzkové
podmienky

Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Relativna vlhkost: 10% a7 95%
Atmosféricky tlak: 700 hPa a7 1060 hPa

Pracovny cyklus:

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na krétkodobd prevédzku. Pri maximalnej okolitej teplote (32°C) 1 minditu ZAPNUTE (ON) pri nadvéiznej cyklacii, 30 mindit

VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).




Riesenie problémov

predajcu.

Ak vyssie navrhnuté rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na cisle 800 552 5512. Mimo Spojenych Statov kontaktujte svojho distribitora Ultradent alebo dentélneho

Problém

Mozné rieSenia

Svetlo sa nezapne

1) Stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) alebo tlacidlo napjania (Power) pre prebudenie z Gsporného
rezimu.

2) Skontrolujte cerveny indikator stavu vybitia batérie.

3) Skontrolujte, i st nové batérie spravne vlozené do zariadenia.

4) Ak blikajd Cervené a Zlté vystrazné LED indikétory, znamend to, Ze vytvrdzovacie svetlo dosiahlo vndtornd hranicu
bezpecnostnej teploty. Vytvrdzovacie svetlo nechajte vychladnt na 10 mint alebo poutzite chladny vihky uterék na rychle
ochladenie zariadenia.

5) Ak cerveny LED indikdtor blika a nepretrzite pipa, zavolajte na zékaznicky servis Ultradent pre opravu.

Svetlo nezostava zapnuté po pozadovand dobu

Skontrolujte rezim a tasové kontrolky pre spravne nastavenie ¢asu.
Skontrolujte indikétor stavu vybitia batérie.

Svetlo nevytvrdzuie Zivice sprévne

Skontrolujte S03ovky pre 2vyskovi vytvrdenu zwl(u/kompozny
Poufite vhodnu oranzovi ochranu otf pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED kontrolky funguja.
3) Skontrolujte Groveri vjkonu pomocou expozimetra. Ak pouzivate expozimeter, Ultradent odportica kontrolu v rezime
Standardného vykonu.
POZNAMEKA: Skutotny tiselny vistup bude skresleny v désledku nepresnosti beznjch expozimetrov a viastného balenia LED
pouzivaného vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi liSia a st urcené pre 3pecifické svetlovodné Spicky a So3ovky.
Skontrolujte datum spotreby vylvrdzova(ej Zivice.

1)
2)
3) Skontro\uL Ci st nové batérie spravne vlozené do zariadenia.
1)
2)

Batérie sa nenabijli

4)

5) Uistite sa, Ze je dodrZand spravna technika podla odporticani vyrobcu.

1) Uistite sa, Ze batérie st viozené v nabfjacke v sprévnej polohe a nechajte batérie nabfjat 1-3 hodiny.

2) Ak sa tervend kontrolka na nabijacke nezmenf na zelend, zavolajte zakaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali
nahradné batérie a/alebo nabfjacku.

3) Ak nie je na nabfjacke viditelnd ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si alebo
vymerite nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

Nabijacka nenabija batérie

1) Skontrolujte, ¢i je nabijacka zapojena a ¢i je sietovy adaptér pripojeny do fungujtice] elektrickej zasuvky.
2) Ak nie je na nabfjacke viditelna ani zelend ani cervena kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novi
nabfjacku a/alebo siefovy adaptér.

Nemozno zmenit rezim alebo ¢asové intervaly

1) Podrite stlacené obe tlacidla ¢as/rezim (Time/Mode) a napajanie (Power), az kym séria pipnuti neindikuje, Ze sa vytvrdzo-
vacie svetlo odomklo.

9. Rozne informécie

ické emisie

Smernice a vyhldsenie vjrobcu pre

Vytvrdzovacie svetlo je urtené na poutitie v elektromagnetickom prostreds $pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouziva v takomto prostredi.

Emisny test DodrZiavanie Elektromagnetické prostredie - smernica

RF emisie 1. skupina Vytvrdzovacie svetlo vyuziva batérie a nie je ovplyviiované EMI, RF alebo potlacenim
CISPR 11 prepétia

RF emisie Trieda B

CISPR 11 Vytvrdzovacie svetlo vyuZiva elektricki a elektromagnetickd energiu len pre svoje

Harmonické emisie
1EC61000-3-2

vnitorné funkcie. Preto st akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne

Nevztahuje sa nespdsobujti rusenie v blizkych elektronickych zariadeniach.

Kolisanie napatia/blikanie emisif IEC 61000-3-3

Nevztahuje sa Testy harmonickych emisif a kolisania napatia sa na vytvrdzovacie svetlo nevztahujd,

pretoZe je napajané z batérie.

Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na poutitie vo vSetkych prevadzkach, vratane
domécich zariadenf a zariadenf priamo pripojenych na verejnt nizkonapétovu siet,
ktord zésobuje budovy na doméce pouiitie.
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Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elek ikt imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutZitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizSie. Zékaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto prostredi.

Test IMUNITY Testovacia Grover [EC 60601 | Uroveii stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8kV kontakt Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
+15KVvzduch +15KVvzduch 1.Kod IP: 1P20

IEC61000-4-2

2. Neponarajte do kvapaliny.

3. Nepouzivajte v blizkosti horfavych p\ynov Jednotka nie je APG a AP.
4. Rozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%

5. Rozsah skladovacich teplt: 10°C - 40°C

Elektricky rychly prechod/

+2 kV pre vedenia napajania

+ 2 kV pre vedenia napajania

Vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie a nie je mozné ho pripojit sa na siet

impulz + 1KV pre vedenia prikonu/ 1. Pozndmka: Vytvrdzovacie striedavého napatia.
1EC 61000-4-4 wykonu svetlo nemé ziadne 1/0 porty
Prepitie +1kV vedenie k vedeniu + 1KV vedenie k vedeniu Pretoe vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie, nie je wystavené
1EC 61000-4-5 +2 KV vedenia k zemi +2 KV vedenia k zemi e\ektn(kemg ruseniu, p(epatlam, pok\e;om nap_at\a, skratom, preruseniam
- alebo zmendm napéjania siete striedavého napatia.
Napitie, poklesy, <5% U <5% U
skraty, prerusenia avaricie | (>95% poklesvUpodobu | (>95% pokles v U po dobu Stcast prislusenstva, nabijatka batérii, moze podiehat vyssie uvedenému, ale
vstupnych vedeninapdjania | 0,5 cyklu) 0,5 cyklu) je oddelend od a nie e kritick pre prevadzku bezdrotového wytvrdzovacieho
svetla VALO.
1EC61000-4-11 40% U 40% U
(60% pokles v U po dobu (60% pokles v U po dobu Ak napatie batérie vytvrdzovacieho svetla Klesne na 4VDC, zariadenie
5 cyklov) 5 cyklov) neumoini prevdzku. Bezdrotové vytvrdzovacie svetlo VALO sa vypne. Po
vlozenf novych batéri a opatovnom obnovenf sprévnej Girovne vykonu,
70%U 70%U vytvrdzovacie svetlo sa restartuje a vrati sa do rovnakého stavu ako pred
(30% pokles v U po dobu (30% pokles v U po dobu stratou napatia. V pripade straty napajania sa vytvrdzovacie svetlo samoginne
25 cyklov) 25 cyklov) obnovi.
<5%U <5%U
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu 55)
dobu55) 2. Poznamka: Vlastné
obnovuje
Frekvencia napdjania 30A/m 30A/m Magnetické polia frekvencie napdjania by mali byt na drovniach charakteri-

(50760 Hz) magnetické pole
1EC61000-4-8

stickych pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domdcom zdravot-
nickom, komerénom, nemocnicnom alebo vojenskom prostredi.

1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 1/0 vedenim..
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Smernice a vy

jie vjrobcu pre

ickii imunitu pre systémy bez podpory Zivota

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutZitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizSie. Zékaznik alebo uZivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto prostredi.

Test IMUNITY Testovacia Grover [EC 60601 | Uroveii stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie
1EC 6100046 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz K ziadne] Casti vytvrdzovacieho svetla, vrtane kablov, net je odporticana

= - vypotitand z rovnice vztahujiice] sa na frekvenciu vysielaca.
Vyzarovand RF 3Vim 3Vim Odportiéana vadialenost:
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

d:[%]\/ﬁ

d=[;5x/ﬁ

Ey 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Erl ™ 800 MHzdo 25 GHe

P je maximalny vjkonovy vykon vysielaca vo wattoch (W) podfa vjrobcu
vysielaca a d je odpor(cana vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym
prieskumom na miestea, by mala byt nizSia ako trover zhody v kazdom
frekvencnom rozsahub.

Interferencie sa mozu vyskytniit'v blizkosti zariadeni oznacenych nasledujiicim

symbolom:
()
1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati vy frekvencny rozsah.
2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vetkych situaciéch. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktr, objektov a fudf.
a Intenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladiové stanice pre radio (mobilné/bezdrétové) telefony a pozemné mobilné radia, amatérske radio, radiové vysielanie v pasme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat's teoretickou presnostou. Na postidenie elektromagnetického prostredia v désledku pevnych RF vysielacov je potrebné
véiit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouZiva vytvrdzovacie svetlo, prevySuje prislusnt Groveri zhody RF, bezdrotove vytvrdzovacie
svetlo VALO musi byt sledované, aby sa overila normalna prevadzka. Ak sa zistf abnormalny vykon, mézu byt potrebné dalsie opatrenia, ako napriklad zmena orientécie alebo
Erem‘\estneme vytvrdzovacieho svetla.
Vo frekvencnom pasme 150 kHz aZ 80 MHz by intenzity pola mali byt mengie ako 3 V/m.

Smernice a vyhldsenie vjrobcu pre odporiicané i medzi pt ymi a mobilnymi RF ikacnymi zariadeniami a bezdrd y im svetiom VALO

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poufitie v elektromagnetickom prostred, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. Pouzivatel vytvrdzovacieho svetla moZe pomdct zabrénit elektro-
magnetickému ruseniu udrziavanim minimalnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a vytvrdzovacim svetlom ako sa odportica

nizsie podfa dlnet

vystupného vykonu komunikacného zariadenia.

Odstupova vzdialenost podla frekvencie vysielaca
Menovity (v metroch)
W'“”P,”ﬁ’ vkon 150 kHz3— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
Prouatod) d= [—] VP d= [—] VP d= [—] VP
14 Ey E;

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra

0,1 0,37 metra s 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra

100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podla normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v rémdi intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpovedd
hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vy3ie uvedenych vzorcoch.
V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy3sie, mozno odpordcand vzdialenost d v metroch (m) odhadnit pomocou rovnice poufitej pre
frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca.
1. POZNAMKA Pri frekvenciach 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre ysie frekven¢né pasmo.
2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situdcidch. Elektromagnetické §irenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od &trukdr, objektov a fudi.




W2 ULTRADENT Brezjicna Pokon¢na VALO™ SL

1. Opis izdelka Polimerizacijski Lucki

S svojim Sirokopasovnim spektrom je Brezzitna Pokoncna VALO zasnovana za polimerizacijo vseh svetlobno polimeriziranih izdelkov v obmogju valovnih dolZin 385-515 nm na ISO 10650.
Brezzicna polimerizacijska lucka Pokoncna VALO uporablja akumulatorske baterije Ultradent VALO in polnilec za baterije. Polimerizacijska lucka je zasnovana tako, da stoji v standardnem
nosilcu zobozdravstvene enote ali pa se lahko montira po meri z nosilcem, prilozenim kompletu.

Komponente brezZi¢ne lucke Pokon¢na VALO:
« 1-Brezzitna polimerizacijska lu¢ka Pokon¢na VALO
- Akumulatorske baterije Ultradent VALO
- Polnilec akumulatorjev z napajalnikom AC napetosti 12VDC Ultradent VALO
- Paket vzorcnih zascitnih rokavov VALO
- Leca crne svetlobe
- Brezzicni lahki 5¢it VALO
- Montazni okvir za polimerizacijsko lucko z dvojnim lepilnim trakom

[N

Pregled kontrolnikov: Fotografija Gumbi in lugi Legenda

—0Q
— Gumb za vklop

Indikatorji casa

—_—
Nizka baterija - indikator »
Indikator za nacin/stanje »

—_—
~@— Gumb za cas / spremembo nacina

Zavse opisane izdelke pred uporabo natancno preberite vsa navodila in informacije SDS.
2. Indikacije za uporabo / namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizacijo foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil

3. Opozorila in previdnostni ukrepi

Skupina tveganja 2
PREVIDNO ta izdelek seva UV. Izpostavljenost lahko povzroci drazenje ot ali koze. Uporabite ustrezno zascito.

PREVIDNO Mozno nevarno optitno sevanie tega izdelka. Ne glejte v svetilko. Lahko Skoduje ocem.

« NE glejte neposredno v vir svetlobe. Pacienti, zdravnik in asistenti morajo med uporabo VALO vedno nositi UV zad(ito za ot jantarne barve.
+ Zaradi tveganja elektri¢nega udara spreminjanje te opreme ni dovoljeno. Uporabite samo prilozeno Ultradent VALO napajalno enoto in adapterje. Ce so te komponente poskodovane,
jih ne uporabljajte in poklicite sluzbo za stranke Ultradent za narocilo nadomestnih delov
« Prenosna RF-komunikacijska oprema lahko poslab3a zmogljivost, ¢e jo uporabljate blizie od 30 cm.
« Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne motnje ali zmanjsano elektromagnetno
odpornost (glejte razdelek Elektromagnetne emisije).
« Da bise izognili nevarnosti elektricnega pozara, povezanega z ravnanjem z baterijami:
0 NE meSajte akumulatorskih baterij z baterijami, ki jih ni mogoce ponovno napolniti, ali drugimi vrstami baterij.
o NE poskusajte polniti nepolnljivih baterij.
o Bateri}, kontaktov za baterije, polnilnika ali napajalnika  izmenicno napetostjo NE puscite v avtoklav ali priilo s kakrénokoli tekocino. Ce se na kontaktih polnilnika pojavi
rja, poklicite servisno sluzbo Ultradent, da narocite zamenjavo.
0 Baterij NE polnite okoli vnetljivih materialov.
o NE drZite polnilnika v klini¢ni operaciji.
« Da bi se izognili nevarnosti poskodb, NE uporabljajte baterij, ki so razjedene (rjaven), zamasene, oddajajo vonjave ali tekocine, imajo raztrgan ali manjkajoc ovoj ali pa so kako drugace
poskodovane. Poklicite sluzbo za stranke Ultradent in narocite nadomestne baterije.
« Da bi preprecili tveganje za toplotno drazenje ali poskodbe, se izogibajte vzvratnim ciklom strjevanja in ne izpostavljajte ustnih mehkih tkiv v neposredni blizini vec kot 10 sekund v




212

katerem koli nacinu. Ce so potrebna dalj3a obdobja polimerizacije, uporabite ve¢ krajsih ciklov ali pa uporabite izdelek za dvojno polimerizacijo, da se izognete segrevanju mehkega
tiva.

« Bodite previdni pri zdravljenju bolnikov, ki trpijo zaradi nezelenih fotobioloskih reakeij ali ob¢utljivosti, bolnikov, ki se zdravijo s kemoterapijo, ali bolnikov, ki se zdravijo s
fotosenzibilizirajocimi zdravili.

« Tanaprava je lahko ob¢utljiva na mo¢na magnetna ali stati¢na elektri¢na polja, ki lahko motijo programiranje. Ce sumite, da se je to zgadilo, izklopite enoto in jo ponovno prikljutite v
Vi CO.

« NE obrisite svetlobe za strjevanje s kavsticnimi ali abrazivnimi istilnimi sredstvi, avtoklavom ali potopite v kakrénokoli ultrazvocno kopel, razkuZilo, Cistilno raztopino ali tekocino.
Neupostevanje vkljucenih navodil za obdelavo lahko povzroci, da svetloba za susenje ne deluje.

« Da bise izognili poskodbam opreme, NE vstavijajte prstov, instrumentov ali drugih predmetov v prostor za polnjenje baterije.

« Da bi se izognili poskodbam opreme, NE poskusajte ocistiti zlatih kontaktov ali katerega koli dela predalcka za baterije. V primeru zaskrbljenosti poklicite servisno sluzbo Ultradent.

« Da bise izognili nevarnosti navzkrizne okuzbe, so zastitne obloge uporabljene za enega bolnika.

« Da bi zmanj3ali nevarnost rje, po uporabi odstranite zas¢itno oblogo.

« Da bi zmanj3ali tveganje za podhlajene smole, ne uporabljajte svetlobe, ¢e je le¢a poskodovana.

« Taenota je programirana za ortodontsko uporabo. Ce uporabljate brezzitno Pokonéno VALO za kakréne koli druge zobozdravstvene posege, NE UPORABLJAJTE vet kot 10 sekund v
standardnem nacinu delovanja. Za vse druge zobozdravstvene posege: da bi se izognili prekomernemu segrevanju, uporabite dve 10 sekundni polimerizaciji namesto polnih 20 sekund
polimeriziranja.

4. Postopna navodila

Priprava
1. Baterije napolnite pred uporabo polimerizacijske lucke (glejte razdelek Vzdrzevanje baterije).
2. Namestite polimerizacijsko lu¢ko v okvir na zobozdravstvenem stroju ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
3. Pred vsako uporabo na lucko namestite za3¢itni rokav

Namestitev higienskih za3€itnih rokavov:
Higienski zascitni rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke cisto. Zadcitni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevaniu leplienja
kompozitnega materiala na povrsino lece in lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjo od cistilnih sredstev.
Opomba:
« Zuporabo higienskega zastitnega rokava bo svetloba lucke 5-10% SibkejSa, vendar se zaradi visoke izhodne moci polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne spremeni.
« Polimerizacijsko lu¢ko morate po vsakem pacientu oistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za CiS¢enje/razkuzevanie. Glejte razdelek z naslovom Obdelava.

i H
VALO akumulatorski &¢it za svetlobo je ovalen, lahko ga zavrtite za maksimalno uporabo in ga lahko uporabljate s prozornim zaditnim rokavom.

Uporaba
1. Vsak nacin napajanja se uporablja za polimerizacijo zobnih materialov s fotografskimi iniciatorji. Za priporocene ¢ase polimerizacije glejte Hitri vodic moci delovanja.
OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke in nato Ekstra Quadrant moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra mo¢ morate
najprej preiti do Visoke moci in Sele nato lahko preidete na Ekstra Quadrant.
2. Polimerizacijska lucka hrani nazadnje uporabljeni ¢asovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj

Operacija
NACIN ZA POLIMERIZACI|O: i natin
CASOVNIINTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekund.
« Polimerizacijska Iucka je privzeta za ta nacin, ko je NAJPRE] vklopljena. Ko je mo¢ standardna, bo indikator Moci delovanja/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo stirje zeleni
indikatorji casomera.
« Zaspremembo Casovnega intervala hitro pritisnite gumb za cas/mot.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop

NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Nagin Ekstra

CASOVNI INTERVAL: 1,2, 3 sekunde
« Vstandardnem natinu za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa/moci, nato spustite. Ko je moc Ekstra, bo indikator Moti delovanja/stanja utripal oranzno in bodo utripali
trije zeleni indikatorji Casovnega intervala.
« Zaspremembo ¢asovnih intervalov hitro pritisnite gumb za spremembo ¢asa/moci.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop
+ Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za ¢as/mo¢ za dve sekundi, nato spustite, ponovno pritisnite za dve sekundi in spustite. Ko je mo¢ standardna, bo
indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.
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NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Natin Ekstra Quadrant

Natin moci Ekstra Quadrant je zasnovan tako, da zdravniku omogoca neprekinjeno polimerizacijo petih zob, ne da bi moral vmes odstraniti ro¢ni del brazzitne Pokoncne VALO iz ustne
votline. Vsak od petih zob bo izpostavljen za 3 sekunde, cemur sledi 2 sekundni pocitek.
CASOVNI INTERVAL: 5 samodejnih ¢asovnih intervalov po 3 sekunde (Opomba: na koncu vsakega ciklusa polimerizacije sledita 2 sekundi varnostnega zaostanka).
« Vstandardnem nacinu za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa/modi, spustite, ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ Ekstra Quadrant, bo
indikator moci delovanja/stanja utripal oranzno in bodo utripali trije zeleni indikatorji casovnega intervala.
« Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop
« Zavrnitev v standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za cas/moc za dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se
bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala
Spanje: Polimerizacijska lucka bo po 60 sekundah nedejavnosti preklopila v natin spanja, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja nacina/statusa. Ce lucko dvignete, ali se je dotaknete,
se bo ponovno prebudila in se samodejno vrnila v nazadnje shranjene nastavitve. Da podaljsate Zivljenjsko dobo baterije, lucko pustite pri miru, kadar je ne uporabljate.
Cistenje
1. Uporabljene zastitne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti.
2. Glejte poglavje Obdelava.
Navodila za montazni nosilec
1. Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrsino.
2. Povrsino oistite z alkoholom.
3. Odlepite zadnji del z lepilnega traku nosilca.
4. Nosilec namestite tako, da bo polimerizacijska lucka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto.

Priro¢nik za hiter nacin

PREDLAGANI CAS POLIMERIZAC S EKSTRA EKSTRA QUA
MOC (mw/cm?) 1200 3200 3200

GUMB A VKLOP @ @ @ @ @ @ @ @ Szaparecgghszjsﬂss‘é
INDIKATORJI CASOVNEGA 8 8 o 8 8 o

INTERVALA } OO0 O o o OO0 O o 9}
INDIKATOR NACIN/STA!

GUMB ZA SPREMINJAN. g g @ g g g g g

CAS/MOC
5sek. 10sek. 15sek. 20 sek. Tsek. 2sek. 3sek. 3sek

METALNI IN KERAMICNI NOSILCT 1X10 SEKUND 2X3 SEKUND 2X3SEKUND
(CAS POLIMERIZACIE NA OKVIR)

OBNOVLJIVI KRATKI NACIN POLIMERIZACIJE (2MM)

NA PLAST 1X10 SEKUND 1X3 SEKUND —
KONCNA POLIMERIZACI)A \ 1X20 SEKUND \ 2X3 SEKUND | =
Hitri vodi¢ opozoril:
Opozorilo o ravni moci Opozorilo o temperaturi Opozorilo na storitev LED opozorilo
Zamenjajte baterije Pustite, da se ohladi Poklicite servisno sluzbo za Poklicite servisno sluzbo za
popravilo popravilo
+ Nizka baterija: pocasi utripa * 3 piski * Brez zvoka * Neprekinjeno 3 piska
+ Ugashniti: 3 piski, utripajoca « Pocasi utripa « Utripa, 2 sekundi « Ena hitra bliskavica
« Prepoveduije delovanje « Prepoveduje delovanje + Omogota delovanje « Prepoveduje delovanje
] [e] o o
- 8 O (] O
® 0 O O *20
©o o 00
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5. Vzdrievanje
Popravilo
Popravila, ki jih izvaja uporabnik
1. Redno preverjajte lece za zobne smole. Ce je potrebno, uporabite nediamanten zobozdravniski instrument, da skrbno odstranite vse lepljene smole.
2. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne svetlobne vodnike in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje izhodov v standardnem nacinu. OPOMBA: odcitana
vrednost morda ne bo povsem verodostojna, zaradi neto¢nosti obicajnih merilnikov svetlobe in posebnega sklopa diod (LED) v polimerizacijski lucki.
Popravilo proizvajalca
1. Popravila lahko izvaja samo pooblasceni serviser. Ultradent mora osebju zagotoviti dokumentacijo za popravila.
2. Ko posiljate enote v popravilo, servisiranje ali kalibracije, vedno odstranite baterije iz polimerizacijske lucke in polnilnika. Baterije, polnilec, adapter in polimerizacijsko lucko zavijte
loceno v povratni Skatli
3. Akumulatorje posiljajte v skladu z lokalnimi predpisi.
Vzdrzevanie baterije
Polnjenje in menjava baterij
Polimerizacijska lucka je opremljena s 4 polnilne baterije iz litijevega Zelezovega fosfata.

Kako polniti baterije:

1. Polnilnik vkljucite v elektricno vticnico.

2. Baterije vstavite v polnilnik s pozitivnim (+) koncem, usmerjenim proti indikatorskim lu¢kam na polnilniku.

3. Zeleni indikatorji oznacujejo, da so baterije pripravljene za uporabo.

4.7a polnjenje akumulatorjev potrebujete 1-3 ure. Baterije pustite v polnilniku, dokler niso pripravljene za uporabo.
OPOMBA: Ce se rdeca lu¢ na polnilniku ne obarva zeleno, ko se baterije polnijo vet kot tri ure, se baterija lahko poslabsa in se ne more polniti. Preizkusite novo baterijo ali poklicite
servisno sluzbo za stranke Ultradent in narocite nov komplet akumulatorskih baterij.

Kako zamenjati / vstaviti baterije:
1. Odstranite zadnji pokrov z vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca za cetrtino obrata.
2. Odstranite baterije.
3. Najprej vstavite pozitivno (+) stranico novih baterij.
4. Ponovno pritrdite zadnji pokrov, tako da ga poravnate in nezno potisnete, medtem ko se obracate v smeri urinega kazalca. Pokrovcek bo Kliknil, ko bo popolnoma pritrjen.
5. Enota je pripravijena za uporabo.

Ultradent ce je potrebno odobrava naslednje NE-POLNLJIVE baterije za polimerizacijsko lucko:
OPOMBA: NE poskusajte polniti nepolnljivih baterij.

6. Litijeva baterija Tenergy Propel Photo

7. Titanove inovacije CR123A

8. Energizer® 123

9. Duracell® Ultra CR123A

10. SureFire® SF123A

1. Panasonic® CR123A
Nizke baterije: Polimerizacijska lu¢ka uporabniku signalizira, da je ¢as za zamenjavo baterij z utripanjem rdecega indikatorja za prazno baterijo. Ce je napolnjenost akumulatorja prenizka,
se pojavi zvotni opozorilni zvok 3 in opozorilna svetloba ne bo omogocala nadaljnjega delovanja, dokler se baterije ne napolnijo ali se vstavijo nove baterije. (Glejte Vodic za hitro
opozarjanje)

Cas polnjenja in Zivljenje baterije Popolnoma napolnjena Zivljenjska doba akumulatorja v polimerizacijski lucki je odvisna od intervala mo¢/cas, vrste baterije, kolicine uporabe in
ucinkovitosti LED. Na splosno morajo baterije za polnjenje trajati priblizno 400 ciklov. Baterije, ki jih ni mogoce polniti, lahko trajajo 2 do 3 krat dlje.

« Priporoceni interval za ponovno polnjenje: Ko se prizge indikator prazne baterije ali priblizno vsakih 1-2 tedna, odvisno od uporabe.

« Dodatne baterije: Polimerizacijska lucka je opremljena s stirimi akumulatorskimi baterijami. Priporo¢amo tudi, da v primeru teZav ali izgube baterij za polnjenje shranite rezervni
komplet baterij CR123A, ki jih ni mogoce polniti.

« Pricakovana Zivljenjska doba baterije: Baterije z litijevim Zelezom, ki jih je mogoce polniti, se lahko polnijo priblizno 1000 do 2000 krat. Na podlagi normalne uporabe in pravilne nege
morajo baterije trajati do pet let, vendar jih je treba po potrebi zamenjati

Garancija

Ultradent jamdi, da bo ta instrument v obdobju pet let * v vseh pomembnih vidikih skladen s specifikacijami, kot je doloceno v dokumentaciji druzbe Ultradent, ki spremlja izdelek, in brez
kakrsnih koli napak v materialu / ali izdelavi. Ta garancija velja izkljucno za prvotnega kupca in ni prenosljiva. Vse izdelke z napako je treba vrniti druzbi Ultradent. V sistemu brezzicne
polimerizacijske lucke VALO ni komponent, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Nepooblasteno poseganje v brezzi¢no polimerizacijsko lucko VALO razveljavi garancijo.

Garancija za brezZitno polimerizacijsko lutko VALO ne pokriva poskodb stranke. Na primer; ¢e se VALO zlorabi ali pade in se objektiv zlomi, je kupec odgovoren za placilo vseh potrebnih
popravil.

* S potrdilom o prodaji z datumom prodaje zobozdravniku.



6. Obdelava

Po vsaki uporabi gazo ali mehko krpo navlaZite z odobrenim dezinfekcijskim sredstvom in obrisite povrsino in leco.

SPREJEMLIVI CISTILCE:
« Dezinfekcijsko sredstvo Lysol Brand III (priporoceno)
« Izopropilni alkohol
« (istila na osnovi etilnega alkohola
* Lysol® * koncentrat (samo na osnovi alkohola)
« Cavicide ™ * izdelki (brez bles¢anja) **

NEPRIMERNA CISTILNA SREDSTVA - NE UPORABLJAJTE:
* Mocan alkalni detergent kakrsnega koli tipa, vklju¢no z mili za roke in mili za posodo
Cistila na osnovi belila (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
Cistila na osnovi vodikovega peroksida
Cistilna sredstva (npr. Comet Cleanser ™ *)
Cistila na osnovi acetona ali ogljikovodikov
MEK (metil etil keton)
* Birex®*
Gluteraldehid
Cistila na osnovi kvartarnih amonijevih kloridnih soli (razen Cavicide ™ *)
Raztopina ali robcki Cavicide1 ™ *

* Blagovna znamka podietja, ki ni Ultradent
** (e se uporablja, lahko zbledi barva

POLNILEC BATERIJ
Ce je potrebno ¢istenje, izkljutite polnilnik, navlaite krpo z izopropilnim alkoholom in nezno obrisite povréino polnilnika ali baterij. Pred nadaljevanjem uporabe naj se polnilnik

popolnoma posusi.

CISCENJE SVETLOBNEGA SCITA
Hladno oistite svetlobni §¢it brezzicne VALO s katerim koli sredstvom za razkuzevanje povrsin. NE avtoklavirajte.

7. Shranjevanje in odstranjevanje

Ce polimerizacijsko lutko shranjujete dlje kot 2 tedna ali jo pakirate za potovanje, baterije vedno odstranite. Ce akumulatorji ostanejo v enoti dije ¢asa, ne da bi jih polnili, lahko izqubijo
funkcionalnost ali ostanejo neuporabni. Baterij ne hranite pri temperaturah nad 60 ° C ali na neposredni soncni svetlobi.
Skladiscenje in shranjevanje:
« Temperatura: +10° Cdo +40° C(+50 ° Fdo + 104 ° F)
* Relativna viaznost: 10% do 95%
« Tlak okolice: 500 hPa do 1060 hPa
Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. polimerizacijske lucke, polnilniki, baterije in napajalniki) upostevajte lokalne smernice za odpadke in recikliranje.

8. Tehnicni vidiki

Dodatki
Postavka Informacije o CE
Zascitni rokavi VALO C E
Proizvajalec: Distributer:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
[ECIREP] MbssGmb 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 jug)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 Juini Jordan, UT 84095

30175 Hanover Narejeno v ZDA DA

Nem(ija

BrezZicni svetlobni S¢it VALO C E
Polnilnik VALO C E

Baterije VALO
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Tehnicni podatki / podatki

Lastnost. Informacije / specifikacije
| Objektiv | Premer 9,75 mm
Razpon valovnih « Uporabljivo obmocje valovnih dolzin: 385 - 515 nm
dolzin +_Najvisje valovne dolZine: 395 - 415 nm in 440 - 480 nm
Tabela i Tabela nominalneqa izstopnega sevanja Izstopno sevanje se bo razlikovalo glede na
svetlobe Merilni instrument 1 * Demetron T MARC + Gigahertzov analizator sposobnost instrumenta, metodo merjenja in
LED. analizator spekira postavitev svetiobe. )
Radiometer spektra T Radiometre Demetron in analizatorje spektra
od " — MARC uporabljamo kot referenco samo zaradi
[zho Skupnamot | odprin, ki so manjse od polimerizacijskih luck
— LO.
Odprtina menlnvwka Jmm = 3,9 mm 15 mm 15 mm * Radiometre Demtron uporabljamo kot referenca
Standardna mot 1200 mw/cm 1100 mw/ 820 mw samo zaradi omejitev moci in spektralnega odziva
(+10%) cm + Izmeritev sevanja je v skladu z ISO 10650, kadar
Ekstra moc (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW se meri z Gigahertz analizatorjem spektra.
(+/-20%) an’
Moc Ekstra Quadrant 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mwW
(+10%) (+/-20%) a’
Brezzitna Ocene: [EC60601-1 (Varnost), [EC 60601-1-2 (EMC) Teza:
polimerizacijska lucka « Z baterijami: 6 0z. (190 gramov)
Pokonéna VALO « Brez baterij: 5 0z (150 gramov)

)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) palcev (203 x 32,5 x 27) mm

Napajalnik polnilnika

Izhod - 12VDC pri 500mA

Vhod - 100VAC do 240VAC

Ultradent P/ N 5930 Napajalnik za polnilnik VALO z
mednarodnimi vticniki

Polnilnik VALO

Ocene: IEC 60601-1 (Varnost)

Dolzina kabla - 1,8 metra

Napajalnik VALO za polnilnik je napajalnik medicinske kakovosti I1. razreda in
zaqotavlja izolacijo od moci MAINS

Polnilec za pametne akumulatorske litijeve Zelezove fosfate 3.6VDC VALO:

« Samodejni izklop ob polni napolnjenosti
« Samodejno zaznavanje okvarjenih baterij

« Zascite: Toplotna, prenapetostna, proti kratkemu stiku, povratna polarnost

o Rdeca LED - polnjenje
0 Zelena LED - prazna ali popolnoma napolnjena
. 0lzklop LED - kratek stik
« Cas polnjenja: 1-3 ure
Ocena:_CE, OEEQ

Baterije VALO

Polnljive: Varna kemicna snov Litijev Zelezov fosfat (LiFePO4) RCR123A

« Delovna napetost: 3,2VDC
Ocene: UL, CE, RoHS, OEEQ

Pogoji delovanja

Temperatura: + 10 ° Cdo+32° C(+ 50 ° Fdo+ 90 ° F)
Relativna vlaznost: 10% do 95%
Tlak okolice: 700 hPa do 1060 hPa

Delovni cikel:

Polimerizacijska lucka je zasnovana za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi okolja (32 ° C) 1 minuto ON na vzvratno kolesarjenje, 30 minut OFF

(obdobje hlajenja).
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Odpravljanje tezav

Ce spodaj predlagane regitve ne odpravijo tezave, p
Tezava

klicite Ultradent na Stevilko 800.552.5512. Zunaj Zdruzenih drZav Amerike poklicite svojega distributerja ali prodajalca zob.
Mozne resitve

Svetloba se ne bo vklopila

) Pritisnite gumb za ¢as / nacin ali gumb za vklop, da se prebudite iz nacina varcevanja z energjjo.

) Preverite rdec indikator stanja napolnjenosti baterije.

) Preverite, ali so sveZe baterije pravilno vstavljene v napravo.

) Ce utripata rdeca in rumena opozorilna svetleca dioda, to pomeni, da je svetloba za strjevanje dosegla varnostno mejo
notranje temperature. Pocakajte, da se svetloba strjevanja ohladi 10 minut, ali pa uporabite hladno mokro brisaco, da se
naprava hitro ohladi

5) Ce rdeca opozorilna LED utripa in piska neprekinjeno, poklicite servisno sluzbo Ultradent za popravilo.

1
2)
3]
4

Svetloba ne ostane na Zelenem casu

1) Preverite nacin in ¢asovne lui za pravilen ¢asovni vnos.
Preverite indikator prazne baterije za stanje napolnjenosti baterije.

Svetloba ne strdi pravilno smole

Preverite lece za preostale strjene smole / kompozite.

Z ustrezno zastito pred oranznimi UV omi preverite, ali LED luci delujejo.
) Preverite nivo moci z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje polimerizaci-
jske lucke v standardnem nacinu,
OPOMBA: Zaradi netotnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega sklopa LED, katere uporablja polimerizacijska
lucka, lahko prikazane Stevilcne vrednosti odstopajo od dejanskih. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za
posebne svetlobne vodnike in lece.
Preverite datum izteka roka trajanja na suhi smoli.

)
2)
3) Preverite, ali 5o svee baterije pravilno vstavijene v napravo...
1)
2)
3

Baterije se ne polnijo

4)

5) Zagotovite, da se v skladu s priporocili proizvajalca upostevajo pravilne tehnike.

1) Prepricajte se, da so baterije pravilno vstavljene v polnilnik in da se baterije polnijo 1-3 ure.

2) Ce se rdece luci na polnilniku ne spremenijo v zeleno, pokicite sluzbo za stranke Ultradent in narocite nadomestne baterije
in/ ali polnilnik.

3) Ce na polnilniku ni vidnih zelenih ali rdecih lui, poklicite servisno sluzbo za stranke Ultradent in narocite ali zamenjajte
polnilnikin / ali napajalnik.

Polnilnik ne polni baterij

1) Prepricajte se, da je polnilnik prikljucen in da je napajalnik prikljucen na delujoco viicnico.
2) Ce zelena ali rdeca lucka na polnilniku ni vidna, poklicite servis za stranke Ultradent za nov polnilnik in / ali napajalnik.

Nacin ali ¢asovne intervale ni mogoce spremeniti

1) Tipke Time / Mode in Power drZite pritisnjene, dokler niz piskov ne pokaze, da je lu¢ka za susenje odklenjena.

9. Razne informacije

Izjavo o elel ih emisijah

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - vodenje

RF emisije Skupina 1 Polimerizacijska lucka uporablja baterije in ne vpliva na EMI, RF ali prenapetost.
CISPR11

RF emisija Razred B Polimerizacijska lucka uporablja elektri¢no in elektromagnetno energijo samo za
CISPR 11 svoje notranje funkcije. Zato so vse radiofrekvencne emisije zelo nizke in verjetno ne

Harmonicne emisije
1EC61000-3-2

A bodo povzrocile motenj v bliznji elektronski opremi.

Nihanja napetosti / emisije flikerja IEC 61000-3-3

Preskusanje nihanja harmonskih emisij in napetosti se ne uporablja za polimerizaci-
N/A jsko lucko, ker je na baterijsko napajanje.

Polimerizacijska lucka je primerna za uporabo v vseh obratih, vkljuéno z domacimi in
tistimi, ki so neposredno prikljuceni na javno napajalno omrezje, ki oskrbuje zgradbe
za domaco uporabo.
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1zjavo o elektr iimun

iteti

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v takénem okolju.

Test IMMUNITY

IEC 60601 testni nivo

Raven skladnosti

Navodila za elektromagnetno okolje

Elektrostaticna razelektritev
(ESD)

IEC61000-4-2

Kontakt + 8 kv
+15KkV zraka

Kontakt + 8 kv
+15KkV zraka

Fizicno okolje mora biti omejeno na naslednje: \\ t
1.1P koda: P20

2. Ne potapljajte v tekocino.

3. Ne uporabljajte okoli vnetljivih plinov.

in Non-AP.

4. Obmodgje vlaznosti za shranjevanje:  10% - 95%

5. Razpon temperatur skladiscenja: 10°C-40°C

Enota je ne-APG

Elektricno hitro prehodno
/poceno

+2 kV za napajalne vode
+1kVzavhodne / izhodne

+2 KV za napajalne vode
Opomba 1: Svetloba za

1EC 61000-4-4 linije susenje nima /0 vrat
Surge £1kv £1kv
1EC 61000-4-5 +2kVvod na zemljo +2kVvod na zemljo

Napetost, padci, kratki spoji,
prekinitve in spremembe na
vhodnih napajalnih vodih

IEC61000-4-11

<5%U

(>95% dip v ciklu U za 0,5)
40% U

(60% dip v U za 5 ciklov)
70% U

(30% dip v U za 25 ciklov)
<5%U

(>95% dipvUza5s)

<5%U
(>95% dip v ciklu U za 0,5)

40% U
(60% dip v U za 5 ciklov)

70% U
(30% dip v U za 25 ciklov)

<5%U
(>95%dipvUza5s)
Opomba 2: Sam se opomore

Polimerizacijska lucka se napaja iz akumulatorja in se ne more povezati z
napajanjem AC MAINS.

Ker je polimerizacijska lucka napajana baterijsko, ni podvrzena elektricnim
prehodom, prenapetostim, napetostnim padcem, kratkim spojem,
prekinitvam ali spremembam napajanja AC MAINS.

Dodatni polnilnik akumulatorjev je lahko predmet zgoraj navedenega, vendar
je locen od in ne kriticen za delovanje VALO svetilke za suSenje brez kablov.

Ce napetost akumulatorja na svetlobi strjevanja pade na 4VDC, naprava ne bo
omogocala delovanja. Brezzitna polimerizacijska lucka VALO se bo izklopila.
Ko vstavite nove baterije in se ponovno vzpostavijo ustrezne ravni moti, se bo
polimerizacijska lucka ponovno zagnala in se vrnila visto stanje pred izgubo
energije. Polimerizacijska lucka se bo samodejno obnovila v primeru izpada
elektricne energjje.

Pogonska frekvenca
(50760 Hz) magnetno polje

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetna polja napetostne frekvence morajo biti na ravneh, znacilnih za
tipicno lokacijo v tipicnem, stanovanjskem, domacem zdravstvenem, komer-
cialnem, bolnignicnem ali vojaskem okolju.

Opomba 1: Polimerizacijska lucka ni opremljena z nobenimi prikljucki ali dostopnimi linijami V /1.

Izjava o elektromagnetni imuni

iteti za sisteme

podpore

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenel

m elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

Test IMMUNITY IEC 60601 testni nivo Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje

Prevajanje RF 3Vrms 3Vrms Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu

1EC 6100046 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz nobenega dela VALO, vkljucno s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od
priporocene locitvene razdalje, izracunane na osnovi enacbe glede na

Sevani RF 3V/m 3Vim frekvenco oddajnika.

1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz Priporocena razdalja:

80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Exl " g00MHzdo 2.5 GH

P je najvegja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca
oddajnika in d je priporocena razdalja v metrih (m).

Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov RF, kot jih doloca elektromagnetni pregled
mesta a, mora biti pod mero skladnosti pri vsakem razponu frekvenceb.

V blizini opreme, oznacene za naslednjim simbolom lahko pride do interfer-

)

(OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje frekvenéno obmacie.
(OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.

aJakosti polja iz fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (mobilne / brezzicne) telefone in kopenske mobilne radijske aparate, amaterski radijski sprejemnik, radijsko
in radijsko oddajanje AM in FM tey TV oddajanje, ni mogoce teoreticno natan¢no predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih RF oddajnikov je treba upostevati
elektromagnetni pregled mesta. Ce izmerjena mo¢ polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zgoraj navedeno veljavno skladnost RF, morate brezzi¢no lucko VALO opazovati
tako, da zagotovite normalno delovanje. Ce opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev strjevanja.

b V frekvencnem obmocju od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja manjse od 3V / m.
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Izjava 0 smernicah in izdelavi za priporocene razdalje med prenosno in mobilno RF k

fjsko opremo in brezzitno svetlobo VALO
Svetloba za susenje je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzirajo radiofrekvencne motnje. Uporabnik svetlece svetlobe lahko pomaga prepreiti
elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in svetlobo za strjevanje, kot je priporoceno spodaj,
glede na najvecjo izhodno mot

ijske opreme.
Lotilna razdalja glede na frekvenco oddajnika
Nazivna najvegja izhodna mot (metrov)
ogdamliil;a) 150 kHz - 80 MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz- 2,5 GHz
(Pvval d:[;]\/ﬁ d:[;]\/ﬁ d=[—]\/ﬁ
Vi Ey E;
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
0,1 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra
Polimerizacijska lucka je bila testirana v skladu z IEC 60601-1-2: 2014 in presla pod sevano poljsko jakostjo 10V / m med 80 MHz do 2,5 GHz. Vrednost 3Vrms ustreza V1 in
vrednost 10V / m ustreza E1 v zgornjih formulah.

Za oddajnike z najve¢jo izhodno mocjo, ki niso navedeni zgoraj, je priporoijivo razdaljo d v metrih (m) mogoce oceniti z enacho, ki velja za frekvenco oddajnika, pri cemer je P
najvecja nazivna izhodna mot oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika.

(OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja locilna razdalja za visje frekvencno obmogje.

(OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.
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W2 LTRARENT  Becnposoanas VALO Opro  RU

PRODUCTS,
1. Onucanue npoaykTa oimnMepusalnoHHasa Namna

bnarogaps W1pokanonocHoMy cnektpy becnposoHas namna VALO OpTo MoxeT no BCe CBETOOT le MaTepuanbl B Avana3soHe JMHbI BOMHbI 385 - 515
HM B cooTBeTcTBIM € ISO 10650. becnpoBogHas nonumMepu3aLorHas namna VALO Opro cHabxeHa akkymynaTopHbimiu 6atapesiu Ultradent VALO 1 3apsaHbIM YCTPOIACTBOM.
[MonvMepy3aLMOHHas NaMna CKOHCTPYUPOBAHA TakiM 06PA3OM, UTOBbI ee MOXHO BbIN0 PACTIONOXUTb B CTaHAAPTHOM AepXaTene CTOMaToN0rUYeCkoii YCTaHOBKY WM 3aKpenuTh B
YA0BHOM MecTe C MCnoNb30BaHEM fiepXaTens, KOTOpbIit BXOAUT B Habop.

BecnposogHas namna VALO Opto KomnoHeHTsI u3genus:
* 1 - becnposogHas nonuMepu3aLorHas namna VALO Opro
* 4 - AkkymynsTopHble 6atapen Ultradent VALO
* 1 -3apagHoe ycrpoiiceo Ultradent VALO MeAULIMHCKOr0 Ha3HaueHus, 60K NUTaHus OT CeTI NepeMeHHOT0 TOKa C BLIXOAHBIM HanpsixeHuem 12 B nocT. Toka.
* 1 - 06pasubl 3aLuTHbIX Yex1os VALO
+ 1 - CBeroduALTp HEBUANMOrO CnekTpa
* 1 - Wurok 6ecnpoBoaHoit namnbl VALO
* 1 - KpenneHue 419 naMnbl € ABYXCTOPOHHelt kneiikoid NeHToit

0630p IneMEHTOB ynpaBeHus:

YcnosHble
®oto KHOMKY 1 MHANKaTOpbI 0603HaueHms
¢ KHonka nutanus _>@
_

WHANKaTOPBI BpEMEHN

—
WH, MKaTop paspaja 31eMeHTOB NUTaHUA ‘
CBETOBOV MHAVKATOP PeXIMa/COCTOSHUA 3

KHonka cmeHbl BpeMeHn/pexuma
BRI\

ﬂepeﬂ UCNONb30BaHNEM BHUMATENLHO ﬂpOHMTaWe W YACHWTE WHCTPYKUMW ANg BCEX NEPeYUCNeHHbIX MPOAYKTOB, a Takxe BCH MH¢DDM8LM}O B nacnopre 6e3onacHocTy.
2. Moka3aHus K ncnonb3osanuto / HasHauenmne

[laHHas namna SBAFETCA UCTOUHVKOM CBETa AN OTBEPXAEHIS CBETOUYBCTBUTeNbHbIX BOCCTAHOBUTENIbHbIX CTOMATONOTMYECKIX MaTepIanos 1 aAre3uBos.

3. MepbI NpeloCTOPOXKHOCTY U Npejynpex/eHns

pynna pucka 2
BHVIMAHWE! 310T NpogyKT U3n1y4aeT ynbTpaguronetosele lyuu. B pesynbrate BO3AeiCTBUS MOXET BO3HUKHYTL Pa3ApaXeHue a3 Ui Koxu. Vcnonb3yiiTe cneLyancHyio 3awury.
BHVIMAHME! Bo3MOXHO 0nacHoe onTuueckoe U3nyuerHe, Ucnyckaemoe STM NPo/yKTOM. He cMoTpuTe Ha paboTatoLyto namy. MOXeT 6biTb BpeHO /15 a3

* HE CMOTPUTE Henocpe/CTBEHHO Ha UCTOUHVK U3nyderms. Bo Bpems paboTbl NOAMMEPU3aLMOHHON NaMMbl NaLMeHT, MeAPaboTHIK 1 aCCUCTEHTbI JONXHbI HAAEBATb OUKM SHTAPHOTO
LBETa A4 3aLNThl (a3 o1 YO-u3nyyenms.
+ Bo u3BexaHme nopaxeHms INeKTPUUECKVM TOKOM HEfIb3s BHOCUTL KOHCTPYKTUBHBIE M3MEHEHNA B 060pyA0BaHHe. ACnonb3yiiTe T0/1bkO NpunaraeMble 610K MATaHIs 1 WTeKepbl
Ultradent 4ns namnbl VALO. ECv 371 KOMMOHEHTbI MOBPeX/eHbl, He MCTIoAb3yiiTe v NO3BOHMTE B 0TAN 06CTyXMBaHWS noTpe6uTeneii Ultradent 1 3akakuTe HOBbIE JNEMEHTbI MUATAHUS.
+ TopraTuBHoe 060pyA0BaHIe PAANOYACTOTHOI CBA3M MOXET yXyAWMTL Paboume XapakTepucTKK, eCn UCronb3yetcs Ganxe, Yem 30 cm (12 Atoiimos).
+ Wcnonb3yiite Tof1bKo paspellieHHbIe aKCeccyapbl, kabeni i UCTOUHUKM NUTaHus st NPeAOTBPALLIEHNS HEMPABILILHOI PaBOTbI, YBEAMUEHNS INEKTPOMATHUTHLIX U3NYHEHN Un
CHUXEHIS 3NEKTPOMArHITHOI NOMEXO0YCTOIUMBOCTH (CM. Pa3en «3N1eKTPOMarHUTHbIE U3NyUeHUs»).
+ Bo u36exaHve pucka 3NeKTPUIECKoro noxapa npu pabore c Gatapesmu:

0 HEyc ifTe 0fHOBPEMEHHO OPHbIE 11 0AHOPA30BbIE JEMEHTbI NUTAHIS UAM APYTYe THMbI aKKYMYNATOPOB.

0 HE nbiTaiiTech 3apsixaTb 04HOPA30BbIE NEMEHTbI MATAHNS.

0 3ATPELLAETCS aBTOKNaBMPOBATL WAV PACTILINATL M106Y10 XMAKOCTb Ha GaTapew, KOHTaKTbI akkyMyNATOPOB, 3apsAHbIe YCTPOIACTBa WK aAanTep NepemMeHHoro Toka. Ecin

Ha KOHTaKTax 3apsAHOro YCTPOIACTBa NosBINaCk KOPPO3is, 06paTUTeCh B CYXEY NOAAEPXKM KnerToB Ultradent, 4Tobbl 3akasaTb 3ameHy.

0 HE 3apsxaiite 6atapey psjoM C 1erkoBoCn/IaMeHSIOLMMIACS MaTepUanami.

0 HE XxpaHuTe 3aps/HOe YCTPOACTBO B ONepaLMOHHOI.
+ Bo usbexanue pucka nonyyenns Tpasmbi, HE ncnonb3yiite 6atapen, Kotopbie NOABEPXeHbI KOPPO3NY (PXaBUNHa), IOMSTbI, BbIAENSIOT 3aNaX WM XUAKOCTb, UMEIOT MOPBaHHYI0 Wil
OTCYTCTBYHOLLYI0 06EPTKY UM KakuM-11E0 06pa3omM NoBpexaeHb. 03B0HNTe B 0TAeN 06CAYX1BaHNA noTpebuTenet Ultradent v 3akaxwTe HOBbIE JNEMEHTbl MUTAHNS
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+ Bo M36exaHie pucka TepMUUECKOTO PAsAPAXEHIs U TPABMbI M3GeraiiTe NOBTOPHLIX LMKIOB OTBEPX/AEHNS 1 He NOABEPraTe MSrKite TKaHV M0AOCTA PTa HEMoCPEACTBEHHOI
61130 B Teuenue Gonee 10 cekyHy, B N1o6oM pexume. ECn TpebyeTcs Gonee AinTensHoe Bpems OTBEPXKAEHIUS, UCMONb3YiTe HECKONBKO B0JIee KOPOTKYIX LIKAOB OTBEPXKAEHNUS
NPOAYKT ABOIHOTO OTBEPX/EHNS, UTOBLI M36eXaTb Harpesa MArKIX TkaHel.

. (oﬁmop,ame 0CTOPOXHOCTb NPK NeYEHNI NALNEHTOB, KOTOPbIE CTPAAAKOT OT HEXeNATeNbHbIX ¢0T06V\0}'\OFMH€[KMX peaKuMﬁ VN NOBBILWEHHO YyBCTBUTENLHOCTI, NALNEHTOB,
KOTOpbIE MPOXOAAT XNMWUOTEPANUID, UK NALNEHTOB, KOTOPbLIE NPUHUMAIOT ¢DTOHyB[TEMTEﬂbHH@ JieKkapcTBeHHbIe npenaparl.

. ABHHOG y(TpOV\UEO MOXeT BbiTb YyBCTBUTENbHBIM K CUNbHBIM MAarHUTHBIM UNW 31EKTPOCTaTUHECKM NONAM, YTO MOXET Bbi3BaTb HAPYLWEHWs B NpOrpamme. Ecv bl 3anoAo3puan
Takoe BD}AGM[TBV\Q, 0TCOeANHMTE YCTAHOBKY OT UCTOYHWKA NUTAHWA HEMEANEHHO W1 CHOBA NOACOEANHUTE ee.

« HE ﬂpOTV\paWe MONNMEPU3ALNOHHYIO N1aMny eAKUMU UK BGPBKMBHHMM YACTALYMMI CPeACTBAMN, He BETOKI\BEMD)/WE W He ﬂOfpyXaﬁTe B YNbTPA3BYKOBbIE BaHHbI no6oro

THNa, AEMHUUVPYIoLIve CPEACTBA, MOKLLE PACTBOPBI WM XUAKOCTA. HeCOBI0|eR1e NPUBEAEHHbIX MHCTPYKUV N0 06PaBOTKe MOXET NPUBECTM K HepaBoTOCNOCOBHOCTH
NOAUMEPH33LIMOHHOIA NaMMbl.

* Bo w3bexaHve nospexaeHua 06opyAoBaHus HE BCTasnsiire NanbLbl, IHCTPYMEHTbI WK APYTue NpeAMeTbl B 6aTapeittbli OTceK NoAMMepU3aUMoHHON Namnbl

+ Bo u36exarve noBpexeHis 060pyaosams HE nbitaiitech 04MCTUTH N030704EHHbIE KOHTAKTbI WAV Kakie-N60 Apyrue AeTanu B GatapeiiHoM oTceke. Mpi BOSHUKHOBEHMM Npobnem,
obpatuTecs B OTaen 0bcnyxuBaHus kavexTos Ultradent.

* 3aluTHble YeXnbl NPEAHA3HAYEHDI TONBKO 1S OAHOPA30BOrO UCMIOAL30BaHMS, YTOBbI NPEAOTBPATUTL PUCK NEPEKPECTHOTO 3arPSA3HEHUS.

* CHUMWTE 3aLUUTHbIF Yexon noune NCNoNb30BaHNS, YTObb! BEPOATHOCTb KOppO3NM.

* Y706kl CHU3UTb PUCK OTBEPXAEHNUS CMOJI, He NCMONb3YiiTe Namny C MOBPEX/EHHON NH30iA.

* [laHHOe YCTPOIACTBO NPEAHa3HaueHO /NS NCNONb30BaHKA B OPTOAOHTMM. Ecnn becnpoBogHas namna VALO OpTo 1cnonb3yeTcs Ans NpoBeAeHus Kakoii-nnbo Apyroit
cTomaronoruyeckoii npoueaypbl, HE ncnons3yiite usnyuenme gonblue 10 cekyHy B CTan4apTHOM pexume. [nsi ntoboii Apyroii CToMatonoryeckoii npoLeypsl: YTobel n3bexars
neperpesa nysbnebl, OTBerﬂSWE marepuan B Aga 31ana no 10 CekyHa Ka)K,Cle?\ BMECTO OAHOr0 37ana A0 NOJHOTO OTBEPXAEHUA B TeYEHNE 20 CEKYHA.

4. Mowwarosble HCTPYKLMN

Moparotoska
1. Mipexge Yem N0Ab308aTbCA NONMMEPU3ALIOHHOV 1aMNON, 33pAANTE INEMeHTbI NUTaHMS (CM. pasaen «OBCTyKMBaHYe baTapei»).
2. MoMecTuTe Namny B CTaHAIPTHBIN AepXaTeslb CTOMATONOTUYECKOI YCTAHOBKM WU AOMONHUTENbHbIIA AepXaTenb 1 OCTaBLTe ee Tau A0 Tex Nop, Moka He ByAeTe roTosb ee
UCNOAb30BATb,
3. Mepep Kax/ibIM MCNONb30BaHWEM HaeBaliTe HOBbIN il yexon noBepx noaMMey 0¥/ NaMMNbl.

YCTaHOBKA FMTMEeHNYeCKIX 3aLUNTHBIX YEeXI0B:
TUrvieHyeCKve 3alTHbIE Yexbl NOCTaBASIOTCS MO pasMepy KOpMyca it COXPAHSIOT NOBEPXHOCTb NONMMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl YNCTOTA. 3aLLMTHBIE YeX/bl NOMOraloT NpeAoTBPaTATL
nepekPecTHOE 3arPA3HEHMe v He A0NYCTUTL NPUMNaHIS KOMNO3UTHOTO MaTepHana K NOBEPXHOCTY MH3bI M NOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMIbl, a TakKe 3alLMTUTb YCTPOIICTBO OT NosiBAEHME
KOPPO3¥Y OT UACTALLYX PACTBOPOB.
Mpumeyanne:
* VICnonb30BaHye rvrveHnYeckoro 3alliuTHONO Yexna CHIXAET MHTEHCMBHOCTb CBETa Ha 5-10%. Kak NOKa3biBaeT OMbiT, 61aroAaps BbICOKOV BLIXOAHOI MOLIHOCTY NOMIMEPU3ALIMOHHO
Namnbl, UCMI0AIb30BaHME HeX/Ta He 0Ka3bIBAET 3aMETHOO BAMSHIA Ha POLIECC OTBEPXACHNS.
+ Tocne Kax0ro MaLMeHTa NOAUMEPU3ALMOHHYIO NaMNy CEAYET OUMLLIATL 1 06€33apaXuBaTh C NOMOLLbIO NOAXOAALIMX YNCTALIMX WY 06e33apaxvBatoLmx cpeacTs. Cu. Pasgen
«O6paboTka.

LnTok 6ecnposogHoi namnbi VAL
CBeToBoit WKTOK GE(HDOBOAHOM namnbl VALO nmeet 0BanbHy d)OpMy, MOXET N0BOPaYNBaTLCA ANd MaKCMManbHO yAD6HOFO WNCNOMb30BAHKS, a TAKXE MOXET NCN0Nb30BaThCA C
NPO3PaYHbIMI 3aLUUTHBIMIA Yexnami.

Wcnonb3osaxne
1. Kaxablit peXvM NUTaHVS UCTIONb3YeTCs ANS OTBEPX/AEHNS CTOMATONOTMHECKIX MaTephanos ¢ GoTouHMLaTopami. Cu. KpaTkoe pyKOBOACTBO MO PEXMMam A5t PEKOMEH/YeMOro
BPEMEHV OTBEPKACHUS.
NPUMEYAHME: MNoanmepy3aLyorHas naMna 3anporpamMMinpoBaHa Ha LKNMYeCKoe 1 NOCNe/0BaTebHOe NepekioyeHe Mexay | CTaHAAPTHOM, Makc iin
MaKkCuManbHoi CekTopanbHOI MOLHOCTA. Hanpimep, 4T06bl U3MEHUTb MOLIHOCTL CO CTaHAAPTHOI Ha MAKCUManbHyto CeKTopanbHOI, HEOBXOAMMO CHauana NepEKNIOUMTLCS B PEXUM
MaKCManbHoV, a 3aTeM — MakcuManbHoii CexTopanbHoi MOLHOCTA.
2. MoMMMepV3aLMOHHas 1aMNa BCErAa 3aNOMIHAET NOCIEAHMIA UCMONB30BAHHbIIA BPEMEHHO UHTEPBAN W PEXVM 1 N0 YMONUaHMIO BO3BPALLAETCSH K 3TM HACTOIIKAM MY M3MEHEHMN
Pexuma nam U3BNEeYEHUM 3N1EMEHTOB NUTAHKUSA.

kennyatayus:

BPEMEHHBIE UHTEPBAJIbL: 5, 10, 15, 20 cekyHA.

TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds
LI 1MOHHas namna no y nep 5 B 370T pexum npu MEPBOHAYA/IBHOM skntoueHmn ee nuTaHms. VIHAMKaTOp pexymma/cocTosHIg 3aropuTcs 3eNeHbIM
LIBETOM, @ YeTbIPE 3e/1eHbIX MHAUKATOPa BpeMeH! GylyT TOPETh, Yka3blBast Ha PEXIM CTaHAAPTHOM MOLLHOCT.
* UT06b! M3MEHITL BEMEHHOIT MHTEPBaN, BbICTPO HAXMUTE KHOMKY CMeHb! BpeMeH!/pexima.
* HaxmuTe KHOMKY NUTaHWA, 4ToBbl BLINOMHITL NPOLEAYPY OTBEPXAEHNS. UTOBLI OCTAHOBUTL MPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS /|0 OKOHUaHIS BDEMEHHOTO UHTEPBaNa, CHOBA HAXMUTE KHOMKY
nuTaHs




PEXM OTBEPX/EHWS: PEXWUM MAKCUMAJIbHOI MOLLHOCTU
BPEMEHHOW VHTEPBATT: 1, 2, 3 cekyap!
+ HaxopsiCh B CTaHAAPTHOM PEXVMe, HaXMUTE KHOMKY CMEHbI BPEMEHI/PEXMA B TEUEHIE 2 CeKyH 1 OTNYCTUTE. VIHAVKATOp PeXUMa/COCTOSHIS ByAeT MUraTb OpaHXEBbIM LIBETOM, a
TP 3eN1EHbIX HAMKATOPa BPEMeHY GY/lyT FOPETb 1 MUraTh, Yka3biBasi Ha PEXMM MakCUMaNbHOM MOLHOCTH
* Yr06bl GbICTPO M3MEHMTL BPEMEHHOI UHTEPBA, HAXMUTE KHOMKY CMeHbl BpeMeHU/pexuma,
* HaxmwTe KHOMKY NUTaHus, 4T06bI BBINOAHWUTL MPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS. HTOBbI OCTAHOBUTL NPOLEAYPY OTBEPXAEHS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOMO MHTEPBANA, CHOBA HaXMUTE KHOMKY
MUTaHus,
* YrGbl BePHYTLCS B CTAHAAPTHBIV PEXIAM, HAXMUTE 1 YAEPKMBAIATE KHOMKY CMEHb! BPEMEHN/PEXMMA B TeUEHHe 2 CEKyHZ, OTNYCTUTE, YAepXVBaiiTe B TeUeHme 2 CekyHA 1 CHOBA
oTnycTuTe. VIHAMKATOp PexvMa’coCTORHIS 3aropUTCA 3eN1eHbIM LIBETOM, a 3eneHbIe UHAMKATOPbI BPEMEHN BYAyT ropeTb, Yka3biBash Ha PEXVM CTaHAIPTHOI MOLIHOCTI
PEXVM OTBEPXAEHWS: PEXUM MAKCUMA/IbHOI KBAZPATHOW MOLLHOCTN
PexyIM MaKCManbHOi KBa/ipaTHOI MOLLIHOCT NPeAHa3HaUeH A8 TOro, YTo6bl Bpay, NPOBOAALLMIA NPOLLEAYPY, MOT, He NPEPbIBAACh, OTBEPX/AaTb OAUH CEKTOP 3y6HOM Ayrv Wn
NATb 3y60B, CTOALWX PAAOM, 683 YAaneHns HakoHeuHKa 6ecnpoBOAHOI NoAMMepPY3aLMoHHON naMnbl VALO OpTo 13 poToBoii nonoctu. Kaxablii w3 natu 3y6os byaet noaseprarscs
BO3/EVICTBYIO M3Ny4eHIs B TeueHme 3 cekyHA NOCTe 2-yX CEKYHAHOTO nepepbisa.
BPEMEHHOW MHTEPBAJ: 5 aBToMaTuuecku HaCTpauBaeMbIX NOCNeA0BaTeNbHbIX BO3AICTBII ANNTENBHOCTBIO 3 CekyHAbI kaxioe (TTpuMeyaHie: B KOHLIE KaX/A0ro LMKNa OTBEPXACHMS
€CTb 2-YX CeKyHAHbIA NepepbIB 41 6e30nacHoCTh)
+ Haxopsicb B CTaHAAPTHOM PEXVMe, HaXMUTe KHOMKY CMEHbI BPEMEHI/PEXVMA B TeUeHe 2 CeKyHg, OTNYCTITe, 3aTeM CHOBA HAXMUTE 1 YAePXMBAIATE KHOMKY B TeueHue 2 cekyHa,
CHOBA OTNYCTUTE. MHANKATOP PEXIMA/COCTOSHIA BY/CT MUraTb OPaHXeBbIM LIBETOM, 3 TPH 3eNeHbIX MHAKATOPa BPEMeH ByayT ropeTb U MUraTb, yKa3biBasi Ha PEXUM MAKCUMAbHOI
KBAAPATHOM MOLLHOCTH.

* HaxmuTe KHOMKy NUTaHus, 4T06bI BBINOAHWUTL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS. YTOBbI OCTAHOBUTL NPOLEAYPY OTBEPXAEHINS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOMO UHTEPBANA, CHOBA HaXMUTE KHOMKY
MUTaHus,
* YToGbl BePHYTBCS B CTAHAAPTHBIV PEXIM, HAXMUTE 1 YAEPKMBAITE KHOMKY CMEHb! BPEMEHN/PEXIMA B TEUEHHUE 2 CEKyHZ, 3aTeM OTNYCTUTE. VIHAWKATOp PeXUMa/COCTOSHWS 3aroputcs
3€/1EHbIM LIBETOM, A 3€/1eHbIE UHAUKATOPb! BPEMEHN BYlyT FOPETh, YKa3biBast Ha PEXUM CTaHAIPTHOM MOLYHOCT
Pexum oxuaams: Yepes 60 cekyry| 6e3eiicTeis NoAMMepU3aLMOHHas Namna NepexoAuT B PEXVM OXU/AaHNS, O YeM CBUALTENLCTBYET Me/JIeHHO MUTatolLwii 3eneHblit HaMkatop
pexuma/cocTosHus. ECIv B3ATb MOAMMEPU3ALIMOHHYI 1aMy B PYKN WK KOCHYTLCA €€, OHa NepeiiaeT B Pabounii PeXiM 1 aBToMaTeck BO3BPATATCA K NOCIEAHEN UCM0Nb30BaHHOI
HacTpolike. YTo6bl NPoAANTL CPOK CyX6bl 6aTapen, He A0TParuBaiiTech A0 NOANMEPU3ALMOHHOI NaMnbl, KOTAA OHa He UCNONb3yeTCs.
Ouucrka
1. BoibpacbiBaiiTe NCM0b30BaHHbIE 3ALIMTHBIE YeX/Ibl IOUTE KaKAOTO NaLeHTa.
2. Cu. Pazgen «06pa6oTkay.
WHCTpyKumm no ycTaHoBke Aepxxatens
1. [lepxatenb JOMKeH GbiTb Pa3MeLLEH Ha NI0CKOM 06e3KMPEHHOM NOBEPXHOCTH.
2. QUKCTUTE NOBEPXHOCTb MPY NOMOLLM MEANLIMHCKOrO CMpTa.
3. CHUMUTe 3aLLATHBIF CNOVA C MNKOVE NeHTHI Ha AepxaTene.
4. PasmecTuTe Aepxatenb TakuM 06pa3om, UTo6bl laMna NOAHUMANACk BBEPX NPY CHATMM. NOTHO NPUKMITE AepXaTenb Ha MecTe KpenaeHus

Kpatkoe pyKoBOACTBO N0 pexvmam

PEKOMEHAYEMOE BPEMS OTBEPXAEHIS  CTAHJAPTHAS MOLLHOCTb  MAKCMATIBHAS MOLIHOCTb
MOLLHOCTb (wB/cn2) 1200%

KHOMKA MATAHMS @ @ @ @ 5 NOUIEA0BATENbHbIX
[e] [e] [e]

BO3AeMCTBUI
WHIVKATOPbI BPEMEHHBIX o o JMTENBHOCTBIO 3
WHTEPBAIOB

N OO0 O [} [} (e} CeKyH/bl Kaxa0e

CBETOBOW MHAVIKATOP

PEXMMA/COCTOAHMA
o PnOBOB ®
BPEMEHW/PEXVMA

5cek 10cek 15cek 20 cek 2cex 3cek 3 cek

METAJITMYECKWE U KEPAMUYECKME CKOBbI

- 1X10 CEKYHA 2 X3 CEKYHA 2 X3 CEKYHA
(Bpems oTBepX/AeHNA Ha kaxayto Ckoby)

BOCCTAHOBUTENbHOE OTBEPX/EHWE C UHTEPBATAMU (2MM)

HA KAXABIV CNOIA | 1X 10 CEKYHA | 1X3 CEKVHA | —
OKOHYATENbHOE OTBEPXX/AEHUE \ 1X20 CEKYHA \ 2X3 CEKYHT \
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Kparkoe pykoBOACTBO N0 NpeayNpexA3IoLLMM CUrHanam:

MpesynpexaeHue 06 yposHe My I 0 My I 06 Iy I 0
MOUIHOCTH BbICOKO panyf 06C «
3aMeHUTE INeMEHTbI MUATaHNs Jlaiie BO3MOXHOCTL T03B0HHTE B CYXEY Mo3B0HNTE B CIyX6y
OXNAANTLCS OAAEPXKN KNMEHTOB ANS MOAACPXKN KNMEHTOB /NS
PEMOHT] PEMOHTS
+Pa3psixeHbl JNEMEHTbI MUTaHNMS: | +3 3BYKOBBIX CUrHana +be3 3syka *3 HemnpepbIBHbIX 3BYKOBbIX
MeJJIeHHOE MUTaHe *Meg/ieHHoe MuraHme *MuraeT Kaxgble 2 cekyHgbl | curHana
*Bbik/t0UeHe: 3 3BYKOBbIX +Paborta namnb! +Pabota namnbl paspeLueHa +*0uHo4HOe BbicTpoe
CUTHana, MuraHme 610kvpoBaHa MuraHue
+Pabota namnbl 6okMpoBaHa +Paborta namnb!
6nokupoBaHa

o#
oooo@
1000
000

>
0.6

eOb @
0000

5. TexHnueckoe o6cnyxmBaHme

PemoHT

PeMOHT nonb3osatenem
1. PEFy!MpHO HPOEEDRWG NOBEPXHOCTL INH3bI HA HAaUYNE OTBEPXAEHHbIX CTOMATONOrMYECKUX CMOA. ﬂpV\ HEOﬁXOAMMO(TV\ 0CTOPOXHO yAanuTe BCe NPUANNLLINE CMONLI NPY NOMOLLN
HEanMasHoro CToMaToNor14eckoro MHCTpymMeHTa.
2. CeKIopaanom CUNBHO OTAMYAKOTCA APYr OT Apyra 1 pa}paﬁaTb\BamT{ﬂ ANA HAKOHEYHNKOB U IMH3 KOHKPETHbIX CeKTOpaﬂbHOﬁ cucrem. Komnanus Ultradent pekomeHAyeT nposepaTL
MPOAYKT B PeXMMe CTaHAAPTHOI MolLHOCTA. MPUMEYAHVE: AeiicTBUTENbHOE YNCOBOE 3HAUEHNE MOLIHOCTY Ha BbIXOZE BY/AET UMETb OTKNIOHEHMS B CBS3U C HETOYHOCTBIO 0BbIUHbIX
CeKTopasbHOI 1t Hab0Pa YHVIKabHbIX CBETOAMO/0B, CMOb3YEMbIX B CACTEME NOMVMEDH3ALMOHHOI NaMMbl.

PeMOHT Npov3BoAUTENEM
1. PEMOHT A0/XeH BbINONHSTLCA TONBKO aBTOPU30BaHHbIMY CepBICamMM. CBSXMTECH C koMNarveli Ultradent 4ns npeAocTaBeHIst BBTOPUMPOBAHHOO CEPBHCHOTO NepCoHana s
MPOBEACHIS PEMOHTA.
2. Mpvt 0TPaBKe YCTPOVICTB B PEMOHT VAN AN KaAMBPOBKM BCerAa BbIHUMAITE 3neMeHTbl NUTaHVS M3 NONMMEPU3ALIOHHON NaMNb 1 33PSAHOTO YCTPOICTBA. 3aBEPHUTE AKKYMYSTOPbI,
3apsAHO. YCTPOWCTBO W NOAVMEPU3ALIMOHHYIO NaMMy OTAENLHO 11 YN0XHT B KOPODKY, OTNPaBAsieMyto NO ajpecy KOMNaHUi NS PEMOHTa.
3. TpaH(nopmpOBKa aAKKyMyNSTOPOB A0/KHA OCYWeCTBASTLCS B COOTBETCTBIN C MECTHLIMM NPaBUAaMK .

06cnyxmBaHme batapeut

33;]5!,[{}(3 W 3aM€eHa 3N1EMEHTOB NUTAHUS

Monumepm3aLmorHas naMna nocrasnseTcs ¢ 4 n dochatHbIMu pamm.

Kak 3apsixaTb akkymynsTopbI:

. BratoumTe 3aps/AHOe YCTPOVCTBO B CeTeByio Po3erky.

2. BcraBbTe akkyMynSTOpbI B 3aps/HOE YCTPOTCTBO Tak, YTOBLI NONOXUTENbHBIN NOOC (+) Gbil HaNpaB/eH B CTOPOHY CBETOANO/0B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBA.

3. 3eneHblii LiBET CBETOAMO/a O3HaUaET, YTO akKyMySTOPbI FOTOBbI K pabote.

4. 3apsaKa akKyMyNSTOPOB 33HMMAeT 0T 110 3 4aCoB. BbIHMMATb aKKyMyISTOPbI M3 3aPSAHOTO YCTPOVICTBA CAE/YeT HENOCPEACTBEHHO Nepe/| HauanomM PaboTl € YCTPOICTBOM.
TPYIMEYAHVIE: Ecv npu 6oniee Tpex YacoBoii 3apsi/ike akKyMynSTOPOB KPaCHbI CBETOAMOA Ha 3aPSAHOM YCTROTICTBE He MEPeKIiUaeTCs Ha 3eNleHblil LIBET, 3T0 03Hayaer, uTo
aKKyMyNATOpHas batapes noTepsna CBOM CBOCTBA (MCMIOPTINACD), 1 e HEBO3MOXHO 3apsauTh. ToNPOBYiATe YCTaHOBUTL HOBbIE JNEMEHTbI MUATAHIAS WY NO3BOHUTE B OTACA
obcnyxmBanms notpebuteneii Ultradent 1 3akaxuTe HOBbIA KOMMNIEKT akkyMYISTOPHbIX Gatapeit.

KaK 3aMeHNTb/YCTaHOBUTb SNEMeHTbI MUTAHWST:
1. CHUMWTE 33AHI0K KPBILLKY, NOBEPHYB ee Ha YeTBepTL 060pOTa NPOTUB YaCOBOI CTPEAKM.
2. W3BnexuTe 3MemMeHTbl NUTaHKs.
3. BcTaBbTe 3apAXeHHble/HOBbIE JeMeHTb NUTaHWA NONOXUTENbHBIM (+) NOACOM Brepea.
4. 3aKpoiiTe KpbILLKY, yCTAHOBYB ee B HyXHOe nonoxerue. Cnerka Ha/jas/nBas, NOBEPHMTE M0 YacoBOiA CTpenke. Mpu NOAHOM NPUCORAVHEHINN KOANAUOK 3aLLENKHETCS.
5. YCTpoiiCTBO rOTOBO K UCMOAIb30BAHMIO.



Mpu HeobxoanmocTi komMnanus Ultradent paspeluaet ncnonb3osatb cieaytolijve anstepHatigHble OJHOPA3OBbIE 3neMenTbl NTaHUA AN NOAMMEPU3ALMOHHOI NaMMbl:
TPUMEYAHVE: HE nbitaiitech 3apsxaTb 04HOPa30Bble JNEMeHTbI NUTaHHs.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. Surefire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Pa3psy| 3NeMeHTOB NUTaHus: ECIM MHAMKATOP Pa3psiia 3NeMeHTOB MTaHIS Ha NOVMEPU3ALIMOHHOI NaMNe MUraeT KPACHBIM CBETOM, 3NeMeHTbI MATaHIS HEOOXOANMO 3aMeHNTb.
ECAM 33D/, CTAHOBWTCA CVILLIKOM HI3KIM, Bbl YCAbILLIUTE 5 3BYKOBBIX NPEAYNPEX/atolix CATHana 1 NOAMEDU3ALIMOHHas NaMNa He ByaeT paboTaTb, Noka 3neMeHTb! NUTaHNA He byayT
3apsiXeHbl WK 3aMeHerbl. (CM. KpaTkoe pykoBOACTBO N0 NpeAynpexAaIoLLIyM CurHanam)

Bpewms 3apski v ATMTENLHOCTb aBTOHOMHOM PaboTbl: Bpems paBoThl NOAHOCTIO 33PAXEHHOrO akKyMyNATOpa NOAMMEPU3ALIMOHHOV NaMMibl 3aBUCAT OT PEXMMA, UHTEPBaNa BpeMeH,
TUNa 3NeMEHTOB NUTaHNS, MHTEHCUBHOCTI MCNONb30BaHWA 1 KT/ ceeToAvoza. Kak npasuno, akkyMynsTopHble 6atapen AomxHbl pabotatb okono 400 Lnknos oteepxzaeHus. OfHopasosble
S7MEHTb! T3S MOTyT npopatortats B 2-3 paaa Jonblue.
* Pexol lyeMblit MHTEpBan
3aBUCMMOCTI OT UCTIONb30BAHMS.
* 3anacHble aneMeHTsl NuTaHus: MouMepy3aLMoHHas lamna NoCTaBAAETCA ¢ 4 Nepe3apaxaeMbIMy akkymynsTopamu. Mel Takxe pekoMeHAyem UMeTb 3anacHoii KoMmnekT
0/HOpa30BbIx batapeit CR123A 8 cyyae npoﬁneMm WAV NOTEPH Nepe3apsxaeMbIx akkyMynaTopos.
« [peanonaraembiii Cpok C1yX6b! Hble ii-Xene30-pocdatHble batapen MOXHO nepesapsixatb Npuban3uTensHo ot 1000 4o 2000 pas. B 3aBucumocTi
0T MCNO/Ib30BAHIS! 1 HaANEXalL{ero yXo/a 6aTapey A0NXHbI PaBoTaTb 0 NATI NET, HO NPY HEOBXOAMMOCTU UX CIeAYeT 3aMeHATh,

D HEOGXOAMMO Korga D paspsixeHHol GaTapent 3aropaetcs NPUMEpHO kaxable 1-2 Hegenw, 8

lapaHTus

Hacroswwm komnanus Ultradent rapanTypyer, 4To AaHHbIii IHCTPYMEHT B Teueue 5 et By/ieT COOTBETCTBOBATb B OTHOLIEHIN MaTepUanos CreLdKaLMsM, yka3aHHbIM B JOKyMeHTaLuM
KomnaHu Ultradent, nocraBisemoit COBMECTHO C U3ZienneM, 1 He BYAET MMeTb HIKakvX ACGEKTOB MaTepUanoB WAN U3rOTOBAEHNS. [JaHHas rapaHTia NPeAoCTaBASETCA NCKAIOUMTENBHO
nepBoMy BaZeNbLly YCTPOICTBA 1 He NOA/IeXVT nepefade. Bce nszenus, umeioLume AedekTbl, AOMXHbI BbITb BO3BPaLLEHbI komnaHuy Ultradent. Cucrema 6ecnpoBoaHoit nammbi VALO He
UMeeT 060 nofb3e K0! CamoCTOATENbHOE BLKPBLITHE 1 PEMOHT CUCTeMbI 6CIPOBOAHON MMl VALO aHHYAMPYET AaHHYIO rapaHTMio.

TapaHTis Ha 6ecnposogHyto namny VALO He pacnpocTpaHsieTcs Ha AehekTbl, BO3HVKLME No BuHe notpebuTens. Hanpumep; Ecm becnposogHyto namny VALO vcnonb3oBani He no
Ha3HaueHMIO, YPOHWAN 1 MH3a Pa3bunacs, noTpebuTens HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a ONAATY BCEX HEOBXOANMbIX PEMOHTHBIX paBoT.

*MpW HAMMUMK Yeka € yka3aHUeM AATbl NPOAAXY CTOMATONOTY.

6. O6paLyeHve

T0Ce KAXA0TO UCMONB30BAHNA NPOTUPAIATE MOBEPXHOCTL U AMH3Y MapAelt U MATKOV TKaHbI0, CMOYEHHOI YTBEXIEHHbIM AE3MHOULIPYIOLMM PACTBOPOM A5 06PaGOTKM
noBepxHoCTed.

MPUEM/EMBIE YNCTALLIVE CPEACTBA:
« Cnpeii gnst geauHdekuyi mapku Lysol Brand 11T (pexomenpyetcs)
+ W30nponunoBbiit cinpt
+ OuUNCTUTENN Ha OCHOBE STAOBOTO CMINPTa
* Lysol®KoHLeHTpaT (T0/1bko Ha CINpTOBOI OCHOBE)
« Cpeacrea Cavicide™ (HeotbenvBatolye)

HEAOMYCTMBIE YACTALLIE CPEACTBA - SAMIPELLIAETCA UCMO/b30BATb:
+ CuAbHblE WENoYHbIe YMCTALLIME CPE/CTBa M0G0 TNa, BKIKOUAS MbIO /1A PYK U CDEACTBA /1A MbITbA NOCY/bI
« QuuctuTenn Ha ocHose oTbenmsatens (Hanpumep, Clorox™, Sterilox™*)

YnCTAMe CPe/ACTBA Ha OCHOBE Nepekch BOA0PO/a

AbpasuBHble uncTALMe cpeacTsa (Hanpumep Comet Cleanser™™*)

AUETOH WUNM OUNCTUTENN Ha YINIEBOAOPO/AHOI OCHOBE

MEK (MetnnatunketoH)

* Birex®*

« [nioTanbaerua

Yncrsime cpejCcTBa Ha OCHOBE COelt YeTBEPTYHOTO aMMOHNS (kpome Cavicide™*)

He ucnonw3yiite pactsop Cavicide unm candetku

*ToproBas Mapka He NpuHagnexvT komnaxni Ultradent
** [Pyt UCNOb30BaHMM, MOXET NPUBECTY K YTacaHUio CBETa
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3APSIAHOE YCTPOICTBO:

Ecm Heo6x011mma 04MCTKa, OTCORAUHUTE 3apsaHOe y(TpOﬁ(TBO, HeMHOro CMOYUTe TKaHb M30MPONUI0BLIM CNUPTOM 1 aKkypaTHO NPOTPUTE NOBEPXHOCTb 3apPAAHOMD ycrpoﬁusa win
aKKyMynsTopoB. [laiiTe 3apsAHOMY yCTPOIACTBY MONHOCTBIO BbICOXHYTb, MPEX/e UeM BO306HOBUTL NCMONb30BaHMe.

OUICTKA CBETOBOTO LUMTKA:

XonopHas fe3uHekLns CBETOBOTO LKA 6ecnpoBoAHOit namnbl VALO ¢ cnonb3oBaHmeM 1i060ro Ae3nHGUUMpYIoLLero CpeACTBa s noepxHocTeid. 3AMPELLAETCS crepunusosats B
asToOKNaBe.

7. XpaHeHue v yTunusauyms

Ecnv Bbl XpaHuTe NOAMMePH3aLIMOHHyI0 nammy 6oiee 2 HeAenb A YNakoBbIBaeTe ee 418 NOE3AKY, BCeraa M3B/eKaiiTe 3NeMeHTbI NiATaHuA. ECIM INeMEHTEI NUTaHUs 0CTaBuTL B laMne
Ha ANUTENbHbII NePUOA BpeMeHY 663 NOA3apsaKi, OHI MOTYT MepectaTh PabotaTs WA MX HEBOMOXHO BYAET 3apsAvTL. *He XpaHuTe IneMeHTbI NUTaHus Npy TeMnepartype cabilue 60°C
(140°F) nn nog BO3AEIACTBIEM NPAMbIX CONHEUHBIX MTyueid.

Ycnosus XPaHeHWs 1 TPDAHCNOPTUPOBKK ﬂOﬂMMepMiaL\MOHHOﬁ Namnbl:

« Temneparypa: ot + 10 °C go +40 °C (o1 + 50 °F o + 104 °F)

« OtHocutenbHas BRaxHocTb: 0T 10% 4o 95%

« [laneue BHewHeii cpegpl: 500 rfa 4o 1060 rfa
TpM YTUAM33LMM SNEKTPOHHBIX OTXOA0B (T.€. NONIMMEPU3ALIOHHbIX NaMT, 3aPSAHbIX YCTPOVCTB, AKKYMYASTOPOB U UCTOUHIKOB MUTaHIS) COBNIOAAIATE MECTHbIE NPaBILNa YTUAM3ALWY 1
nepepaboTku.

8. TexHUuecKkme pekoMeHAaLMN

BcnomoratenbHble NPUHaANeXxHocTn

Mpeamer MHQogmagmﬂ CE
3awuTHble yexsl VALO C €
Mpown3sepeHo: JvctpubbioTop:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Wngrpaden 41 Neenah, W1 54956 10xHas Viopaarus, 101a 84095

30175 laHHosep Caenaro 8 CLUA CLWA

TepmaHns

LLuTok 6ecnpoBoHoii naMnbl VALO C

3nemenTbl nuTakma VALO

3apsaHoe ycTpoiictso VALO C E
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TexHuueckue AaHHble

1 uHpopmaLus

ATpubyT
Jinnza

MHQOQMBHMS{ / CHGHMQMKBHIM

Nvawvetp — 9,75 mm

BonHOBO/ Ananaso

* Vcnonb3yemblil BONHOBOW AvanasoH: 385 - 515 Hu
»_TInkoBbIe AnHbI BONH: 395 — 415 Hw 1 440 — 480 Hu

Tabnuuia nHTeHcve-
HOCTH U3NyYeHUs

Tab/Lia CaBHEHIS HOMHANIbHbIX 3HAUCHWiA DAANALIMOHHOTO BbIX0AA PafvaHTHOE 13NyueHite ByLeT BapbipOBaTLCS B
ViamepwTenb-Helit 1* [lemetpon T MARC + [WrarepLoBbiii aHanusatop | 3BUCMMOCTY OT BOSMOXHOCTE/i IpU60pa, Merosa
npuéop NEL aHanu3arop Criekpa 5’[‘3M9P9HV‘5‘ n Pgweutlew‘“ (Bera.

P emetron v aHanu3aTopbl CrexTpa
PaguomeTp crekTpa CaemMocs Makc- f p! p:

MARC ciieyeT Cnob3oBarb T/bKO B kauecTse

ManbHas 31a10Ha, NOCKOAbKY OHY UMEIOT MeHbLUYIO
MOULHOCTL 1 3neprypy, yem nambl 475 oTaepxaerns VALO.
|_Avadparma werpa 7 1w 39 mm 15 15 * PagyomeTpsl Demetron Gieayer ucnonb308ars
CraHpaptHas 1200 MBr/cm? 1100 mBr/ 820 mBr TOLKO B Ka4eCTBE 3TaNOHHbIX 13-3a OrpaHiyeHNii
MOWHOCTb (+10% ol MOLLHOCTH ¥ CTIEKTPANbHOTO OTKAMKA
MaKcumans-Has 3200 MBr/cw? 2100 MB1/ 1570 MBT + PagalTHOE U3ny|eHwe CooTsercrayer
MOUIHOCTb (+10%) (/- 20%) I 150 10650 npu U3MePeHM C NOMOULbIO
Pexvm Makcumans- 3200 MBr/cm? 2100 mBt/ 1570 mBr ATATEPUEBOr aHani3aropa cnekipa.
HOI KBaAPATHO (+/-20%) o
MOULHOCTH
(10%)

becnposoa-Has

Peiitnr: M3K 60601-1 (6e30nacHocts), MK 60601-1-2 (3MC) Bec:

3apspHoe ycTpoiicTso
VALO

noavmepun- + CanemeHTaMy NUTaHUA: 6 yHUWiA. (190 rpamm)

3aUMOHHag namna * be3 anemeHToB nuTaHua: 5 yHUWA. (150 rpamm)

VALO Opro Pa3mepbl: (8 x 1,28 x 1,06) moiimoB, (203 x 32,5 x 27) mm

bnok nutanns Ha Bbixogee - 12 B noctosHHoro Toka npyu 500 MA PeittuHr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTs)

3apaAHoro Ha Bxoge - o1 100 B 70 240 B nepemerHoro Toka [lvHa wHypa - 6 ¢yros (1,8 Metpa)

ycpoiictea Ultradent P/N 5930 VALO Bnok niTaHIs C yHUBEPCabHbIMM 3nekTponuTaHue 3apsaHOro ycrpoiicTea VALO SBASETCH CTOUHUKOM NUTaHs
wTeKepamu MeAMLIMHCKOrO HasHaueHus knacca Il 1 obecrieumsaet U30AILMI0 OT OCHOBHOTO

NEKTPONUTAHNUS.

3apsgHoe ycTpoiicTBo Ans i DOChaTHbBIX 08 VALO Ha 3,6 B noCT. ToKa C MHTRAEKTYaNbHbIM yrpaBNeHmem:

+ABTOMATHYECKOE BIKTIOHEHIE NOCNE NOAHOT 3apSAKY aKKyMYASTOPOB

+ABTOMATVHECKOE BbIABEHIUE [ieheKTHbIX aKKyMyNSTOPOB

‘36U.\MT&I TEHI\OB&Q, 0T nepe3apaaku, KOPOTKOro 3aMbIKaHN4, OspaTHOﬁ nonapHOCTA
0 KpacHblif CBETOAVOZ — MAET 3apsijka
0 3eneHblit CBETOANOZ — Pa3PSKEHHbIiA WM NONHOCTLIO 3aPAXeHHbIN aKkyMynsTop
0 CBETOAMO/ He FOpUT — KOPOTKOE 3aMblKaHue

+Bpems 3apsgk: 1-3 vaca

Peiitnnr: CE, WEEE

INeMeHTbI MUTaHUA
VALO

AKKymynsTopHble: JluTuii-xeneso-¢ocdarrble (LiFePO4) ¢ 6e30nacHbIM XUMUYECKIM COCTaBOM, Mapka RCR123A
+Pabouee HanpsixeHue: 3,2 B noct. Toka
Peiitntr:_UL, CE, RoHS, WEEE

YonoBus kcnnyata-
unm

Temnepartypa: ot + 10 °C go + 32 °C (ot + 50 °F go + 90 °F)
OTHOCUTENbHAs BAAXHOCTb: OT 10% A0 95%

[Nlanenve srewwreii cpesbl: 01700 rfla o 1060 rMa

Ko pu-upet

NonMMepy3aLMoRHas naMna npeAHasHayeHa As KpaTkoBpeMeHHOI paboTbl. Py MakcManbHoil TeMnepatype okpyxatolLero Bo3ayxa (32 °C) namna

3anofiHeHn:

MOXET ObiTb BKMIOYEHA 1 MUHYTY Ha HENPEPLIBHOM Livkne 1 30 MUHYT BbIKNIOYeHa (NepUOj OXNaX/eHVs).
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TMouck HencnpasHocTeit

Ecnn npeanoxeHHble HiKe peLueHIs He NOMOTaloT YCTPaHMTb Heronazky, noxanyiicra, no3soHuTe B komnauio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npegenamin CLUA 38oHuTe
TODrOBOMY NpeAcTaByTenio Ultradent wam aremty n

NpoAXe CTOMATONOTNUECKVX N3LVI.

HeuncnpasHoctb Bo3moxHble peweHns
Jlamna He BkKouaeTca 1) HaxXmuTe KHOMKY CMeHbl BPeMeHW/pexmma i KHOMKy NuTanws, YTo6bl BbIBECTU YCTPOICTBO W3 SHeprocbeperatoliero

pexuma,

2) MpoBepbTe COCTOAHNE INEMEHTOB MUTaHMS NO KDACHOMY MHAVKATOPY pa3paja.

3) Y6eauTeCh, UTO B YCTPOICTBO YCTaHOB/IEHbI 3aPSXEHHbIE JNEMEHTbI MUTaHIIs € COBNI0ACHUEM NMOASPHOCTA

4) EC7m MUraloT KpacHbii 1 XeATbiii npeaynpexjaiolLye CBETOAMO/bI, 3T0 03HaYaeT, UTo B NOMMEPH3ALIMOHHOI famme
LOCTUTHYTO NPe/eNlbHOe 3HaUeHue BHYTPEHHel TemnepaTypbl. JaiiTe NoAMMEPU3aLMOHHOI Namne OCTbiTb B TeueHme 10
MVHYT A OCTYAUTE NaMny U NOMOLL NPOXAAHOTO BAGXHOO NONOTEHLA.

5) ECM MUraeT KpacHblii NpeAynpexaaiolLinii MHAKATOP 1 HeNPepbLIBHO NOAAeTCA 3BYKOBOV CUrHan, MO3BOHMTE B OTACN
obcnyxuBaHus notpebuteneii Ultradent, utobbl 0TpeMOHTPOBaATb M3genve.

Jlamna BbIKNKO4AETCH paHblue TpEGyE‘MOFO
BpemeHn

1) ﬂpoaepme VHAWKATOPbI PeXUMa U HAacTpoeK BPEMEHU Ha NpeaMeT BBeAeHNs NPaBUBbHON HaCTPOIKN BpeMeHN.
2) ﬂpoaepme (COCTOAHUE 3N1EMEHTOB NUTaHWUA NO MHAKNKATOPY pa3pada.
3) YbeauTech, UTO B YCTPOIACTBO YCTaHOBNEHHbIE 3apsxetHble 3NeMeHTbI NUTaHUA C CObNIOAEHYEM NONAPHOCTA.

JNlamna oTBepxaaeT CMONbI He NOMHOCTbI0

1) MpoBepbTe NMH3Y Ha HanuMe OTBEPXAEHHBIX OCTATKOB CMO/IbI/KOMMO3UTOB Ha ee NOBEPXHOCTU.

2) Mcnonb3ys COOTBETCTBYHOLLYHO 3alLUTY 13 AHTAPHOTO LiBeTa OT YO-U3nyyeHus, yoeauTech B TOM, UTO CBETOAMOAHbIE
VHAVKATOPLI PaboTator.

3) MposepkTe ypoBeHs MOWHOCTH doToMeTpoM. Ecn ncronbayetcs gotometp, Ultradent pekoMeryeT npoBoAwTs NpoBepky
MOMMEPH3aLIMOHHOI NaMMbI B CTaHAAPTHOM PEXVME.

MPUMEYAHWE: [leiicTBITENbHOE YNCIOBOE 3HAUEHME MOLLHOCTU Ha BbIXOAE BYAET MMETb OTKNOHEHNS B CBA3M C HETOYHOCTbIO
06bluHbIX CeKTOPaNbLHOIA 1t HAGopPa YHIKaNbHbIX CBETOAMOA0B, NCTIONb3YeMbIX B NOAMMEPU3ALMOHHOI namne. CekTopanbHoi
CUNLHO OTANYAKTCA PYT OT APyra v Pa3pabaTbiBalOTCA 1S HAKOHEUHIKOB 1 MH3 KOHKDETHBIX CBETOBOAHBIX CUCTEM.

4) MposepeTe CPOK roHOCT CexTOpanbHON.

5) Ybeauteck, 4T0 COBNKAAETCS NPaBUNLHAA METOANKA, DEKOMEH0BAHHAS NPOU3BOAUTENEM.

AKKYMYNSITOPbI HE 3apsXaloTcs

1) Y6eauTech, 4TO akkyMynSTOPbI YCTaHOBNEHbI B 3aPSAHOE YCTPOICTBO C COBMOACHIEM MONSPHOCTM U AaiATe M 3apAANTLCS
B TeyeHme 1-3 yacos.

2) Ecnm UBeT CBETOBbIX MHANKATOPOB Ha 33PSAHOM YCTPOIACTBE He NePeKUaloTes ¢ KPAaCHOro Ha 3eNieHblit, N03BoHNTe B
otaen obcnyxmBanms knvenTos Ultradent v 3akaxiute HoBble akkyMynSTOpb! M/ 3apSAHOE YCTPOIACTBO.

3) ECnvt He ropsiT Hin KpacHble, HY 3e1eHble CBETOBbIE MHAMKATOPbI Ha 3apSAHOM yCTPOIACTBE, NO3BOHNUTE B OTAEN
obcnyxvBaHus knveHTos Ultradent, YTo6bl 3aMeHWTb 3apsiAHOe YCTPOIACTBO /MM CeTeBOi 610K NUTaHus

3apsAHOe YCTPOTICTBO He 3apsixaer
aKKyMyNSTOPbI

1) Y6eAuTeCh, UTO 33PSAHOE YCTPOVICTBO NOAKIOHEHO, @ 610K NUTAHNS OT CeTU NEPEMEHHOTO TOKa BKt0UeH B paoTatoLLyko
pO3eTy.

2) EC Ha 33pSAHOM YCTPOIACTBE HE TOPST HY 3eIEHble, HI KPACHble CBETOBBIE MHANKATOPbI, N03BOHMTE B OTAEN
0bnyxusarns kiventos Ultradent v 3akaxute HOBOE 3apsAHOe YCTPOICTBO U/AM CeTeBON 610K NUTaHMA.

HeBO3MOXHO V3MEHITb PeXMM AV MHTepBab

BpeMeHn

1) Yaepxusaiie HaxaTbIMin KHOMKM BPEMS/PEXIM 1 MOLLHOCTb /40 TeX NIOp, NOKa Cepytst 3BYKOBBIX CUTHAOB He MOKAXET, YTo

CBET OTBEPX/IeHMS He Pa3bNOKMPOBaH.
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9. Pasnnunas nudopmayms

CTIONIb3YETC B JAHHBIX YCIOBHSIX.

PyK0BOACTBO M [ [ no HUTHBIM U371y

n II0HHast laMna np( ANA UCTIO. 151 B 3NKTPOMATHUTHBIX YCIOBISX, OMIMCAHHBIX HIXE. KMeHT/Monb30BaTeNb AONXeEH Y6eaNTbCs, 4T Mpneop

WCTIONG3YETCH B AGHHLIX YCTOBUSIX.

ElicnbiTaHue Ha vanyqenve Coorser-craute INeKTPOMArHTHas CpeAa — PyKOBOACTBO

PaanoucToTHOE M3Ny4eHme Tpynna 1 B n0AMMepM3aLMOHHOI Namne UCMONb3YI0TCS akKyMYASTOPS, KOTOpble He

CISPR 11 NOABEPratoTCA BAMAHNIO 3NEKTPOMArHUTHbIX, PaAVNO4ACTOTHBIX MOMEX nan

PaZuouaCTOTHO H3yUeHite Knacc B MI0AABACHWI0 MMTYALCHBIX NEPEHANPSXEHUIA.

CISPR 11
ToMMMepU3aLMOHHAR NaMNa UCMONb3YeT INEKTPUUECKYHO U SNEKTPOMArHUTHYIO

TapMOHNYECKoe U3nyyeHme Henpume-Humo .

1EC 6100032 3HEPIVIHO TONIbKO A5 PAGOTHI BHYTPEHHYX QYHKLWI. Takim 06pa3om, ypoBeHb
NHo6bIX PY-n3ny it /iHO HM30K 1 B GONLLUNHCTBE CNTyaeB He

Konebarnst Hanpsxexysi y IEC Henp: 0 CMIOCOGEH BbiI3bIBaTb MOMeEX B paboTe PacnonoXeHHOro Moban30CT 31eKTPOHHOT0

61000-3-3 060pyA0BaHNS.
TapMOHNYECKOe U3nyUeHie 1 koneBaHis HaNPSXEHNS He MPUMEHIMbI K paboTe
M0AMMEPH3aLIMOHHOI NaMMbl, Tak kak OHa PaBoTaeT Ha akkyMyAsTOpax.
ToMMMepH3aLMOHHAR NamMNa NOAXOAMT ANS UCMIONB30BAHINS! B MH0GLIX YUPEXACHNSX,
B TOM YUCNE B BbITOBLIX 1 MOAKTIOYEHHBIX HAMPSIMYIO K HU3KOBOALTHOI
3neKTpUyeckoli ceT 0bLLIero NONL30BAHWS, KOTOPAs MUTAET 3AaHNS 1 UCMONb3yeTCs
Anst GbITOBbIX Lienelt

PyK0BOACTBO M [ [ no HUTHO# CTOMKOCTY

n IMOHHast laMna np( AN UCTIO. 1S B INEKTPOMArHUTHBIX YCNOBISX, ONUCAHHBIX HIDKe. KNeHT/noNb3oBaTeNb A0NXeH y6eauTsCa, 4to npuop

Wcnbitanme Ha
YCT0iiuMBOCTL

TecToBbIif ypoBEHb B
coorsercrim ¢ IEC 60601

YpoBeHb COOTBETCTBUS

PernameHT No 31eKTPOMArHUTHOMY M3Ny4eHio

YeToiumBoCTs K
INEKTPOCTATH-4ECKMM
paspsfam

+ 8 kB npw KOHTaKTHOM
paspsge
+15 kB BO3ayx

+ 8 KB npw KOHTaKTHOM
paspsge
+15 kB BO3ayx

Dusnueckas (pefa fonxHa 6biTb OrpaHuyeHa cnefyroLnm:

1.1Pkoa: IP20

2. He norpyxaiite B XuaKoCTb.

3. He ncnonb3yiite B6AU3 nerkoBocniaMeHsioLerocs rasa. puop He

1EC61000-4-2 APG/AP.
4. [lonycTiMas BAaXHOCTb Npi xpareHun: 10% — 95%
5. TemnepatypHblii Auanason: 10 °C - 40 °C
BbiCTpble 3nekTpuyeckue +2 KB ng avHmii +2 KB ng avHmii MonnMepU3aLMOHHas NaMna NUTAETCA OT akKyMYNATOPa U He MOXeT
nepexoHble NpoLieccel/ 3/eKTponepesayn 3/eKTponepesayn MO/KNIOYATLCA K CETH NepeMeHHOro Toka.
BCMIECKM + 1 KB 19 BXOAHbBIX/ Mpumeyarue 1:
1EC61000-4-4 BLIXOHbIX NHMI lMonuMepu3aLoHHas namna TMockonbky NOMMMEPU3aLIMOHHas amna NUTAeTCs OT akKyMyNATopa, OHa He
He MMEET NopToB BBOAA/ M10/BEPXEHA BO3ACIICTBIID 3NEKTPUUECKIX NEPEXOAHLIX NPOLIECCOB, CKAUKOB
BbIBO/A HanpsXeHVs, NPOBANOB HAMPSXEHNS, KOPOTKYX 3aMbIKaHUH, NepepbIBOB N
Surge +1kVline to line +1kVline to line KOeGaHMIA MUTaHIS MePEMEHHOTO Toka.
1EC 61000-4-5 +2kVline to earth +2kVline to earth

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

1EC61000-4-11

<5%U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)

<5%U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)
<5%U

(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

BbllLienepeuncieHHoe MOXeT NPUMEHSTLCS K 3apAAHOMY YCTPOIACTBY, HO Tak
KaK OHO SBNSIETC OTACAbHbIM YCTPOVICTBOM, aHHble YCI0BHS HE KPUTUUHbI
AN paboTbl NOANMEPM3ALMOHHOI NaMMbl.

ECm HanpsixeHue akkyMynsTopa NoMMEPU3ALIOHHOV Namnbl ynajer

110 4 B NOCTOAHHOrO TOKa, YCTPOIACTBO He GyaeT pabotaTs. becnpoogHas
nc namna VALO 5. Kora byayT BCTaneHs!
HOBbIE aKKyMYNATOPbI U COOTBETCTBYHOLME YPOBHN MOLYHOCTH ﬁyAyT
BOCCTAHOB/IEHBI, NOAVMEPW3aLIMOHHAs laMna nepe3anycTuTca 1 BepHeTCs
B TOT X€ PEXWUM, 4TO 1 40 NOTEPU NUTAHNA. B C1y4ae notepu nuTaHna,
noaMepK3aLMoHHas 1amna BOCCTaHOBMTCA CAaMOCTOATENBHO.

Yacrora umnynbea:
(50460 I'u) MarHuTHOrO Nonst

1EC61000-4-8

30A/m

30A/m

MaruTHble N0AIA C 4aCTOTOM NUTAIOLLEN CETH JOMXHbI HAXOAUTHCS HA
YPOBHSIX, X3PaKTEPHBIX AN THMMYHbIX MECT B O6bIUHOV X0, AOMALUHEN,
Me/NLIMHCKOIA, KOMMepUecKol, 6ONbHUHOM NN BORHHOI 06CTaHOBKe.

prmewaume 1 ﬂonmmepwaauwowaa Jlamna He OGDDYAOEaHa nopTam1 WM NioGbIMK APYrMu JOCTYNHBIMIA TUHUAMU BBO/a/BbIBO/A.
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PyKOBOACTBO 1 M3 no HUTHOW CTOAKOCTM AN CUCTEM neyenms

Mo, IVIOHHasi lamna npey ANS vcno. W51 B INKTPOMATHUTHBIX YC/IOBISX, ONMCAHHBIX HIXE. KMEHT/MoNb30BaTeNb AONXEH YOeANTBCS, 4TO NpHEop
WCTIONb3YETCS B aHHBIX YCIOBISIX.
VcnbiTakie Ha TecToBbii ypoBeHb B YpoBeHb COOTBETCTBIS PernameHT no 31eKTPOMArHUTHOMY U3YUEHNI0
YCT0iiuMBOCTh coorsercrauy ¢ IEC 60601
KoHgykTusHas 3B cp. kBagp. 3B cp. kBagp. ToprarusHoe 1 MOBWIbHO PAAVOYACTOTHOE 06OPYAOBAHNE He AONKHO
paavoyactora 6biTb 611Xe K NONMMEPH3ALMOHHON NaMne (BKNIoYas ee kabenn), yem
1EC 6100046 07150 KT 20 80 Mg 07150 KT 20 80 Mg Bgssxguruyemoe PACCTORHYE, PACCHNTAHHOE U3 YPABHEHUS, NPUMERNMOTO K
W3nyyaemas paguoyactora 3B/M 3B/M PEKDMEHAOFBaHHOE paccrosHme:
1EC61000-4-3 0180 Mry A0 2,5 My 0180 Mry A0 2,5 My

d=|= x/_

d [—

Ey 0780 Mrit 40 800 Mry

E; 01800 My 0 25 My

P — MaKcuManbHast BbIXO/AHas MOLLHOCTb NepeaaTuyka B Battax (B) cornaco
MPOW3BOAWTENIO NepeAaTyMka, a d — pekoMeHAyembili NPOCTPaHCTBEHHbIi
pasHoC B MeTpax (M).

3HaUeHIs HaNPSXEHHOCTI INeKTPOMArHITHOTO NN CTALMOHAPHBIX
PY-riepeaTunkos, kak yCTaHOBAEHO B 31EKTPOMArHUTHOI CbeMke 06beKTaa,
JOMKHbI BbiTb HIKE YPOBHS COOTBETCTBIS AR KAX/10M0 Avana3oHa Yacrorh.

[omexu MoryT BO3HHKaTL BOMM3M DﬁOP‘/,ClOBaHVIﬂ, OTMEYEHHOro CneaytoLum

CUMBONIOM:
()

MPUMEYAHIE 1. Mpu 80 MT1, v 800 ML, npumeHsieTcs 6onee BbICOKMIH HaCTOTHBIiA Avana3oH.
MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHus MOryT OTHOCUTLCS He KO BCeM CUTYaLusiM. Ha pacpocTpaHeHie 31eKTPOMArHTHbIX BONH BAMSAET NOTNOLLEHVe 1 OTPaXeHHe OT KOHCTPYKLWI,
NpeAMEToB 1 Mofjeii.
a 3HaueHs HanPAXEHHOCT 3NEKTPOMArHUTHOTO NOAS CTALMOHAPHBIX NEPE/ATUMKOB, TakinX Kak 6a30Bble CTaHLN A5 PaANO- (COTOBbIX/6ECNPOBO/AHBIX) TENEGOHOB 1 Ha3EMHBIX
MO/BIKHBIX PAAVOCTaHLWY, annapatypa PaanonioBUTeNbCKoi CBA3M, a Takxe TeNe- v PaanoBeLaTeNlbHble CTaHLMM AMana3oHoB AM 1 FM, HeBO3MOXHO Npe/icka3aTb TeopeThyecki
C AOCTaTOUHOV CTeneHbI0 TOUHOCT. [J1S OLIEHKM NeKTPOMarHUTHOM 0BCTaHOBKM, CBA3aHHOM C GUKCUPOBaHHLIMI PaAVONepeaaT nkamy, Ceayer NPOBECTI 3NeKTPOMarHUTHOe
06C/1e08aHVe NNOLAAKY. ECIM U3MepeHHas HaNPAXeHHOCTb 31eKTPOMArHUTHOTO MoAS B MeCTe 3KCNnyaTaLyi NOAVMEPU3ALMOHHON NaMMbl NPeBbILIAET yKa3aHHbIi Bbllle
MPUMEHIMBbIVi YPOBEHb COOTBETCTBYS, HEOBXOAMMO NPOU3BECTIA OCMOTP GECPOBOAHOI NamMbl VALO C Lienbio NpoBepky ee HOPMabHOI PaBboTocnoco6HOCTI. Mpu Hannuun
MPU3HaKOB HapyLeHNs JKCMAYaTaLMOHHbIX XapaKTepUCTUK MOXET MOTPe6OoBaTLCS NPUHATL AOMIONHHUTENbHBIE Mepb, HaNPUMEP M3MEHNUTb HaNPaBNeHIe Y MeCTONoNoXeHve
M0AMMEPH3LIOHHOI NaMMbl.
b B grana3one yactor ot 150 Ky A0 80 MILy 3Ha4eHUs HanpsSXeHHOCTY INEKTPOMArHITHOTO MOAS JONXHbI ObiTb MeHbLue 3 B/M.

PyKOBOACTBO 1 15 peKe PACCTOSHMIA MEXly NepeHOCHbIM 1 MOBIAbHbIM 060PYA0BaHIEM PaAMOCBSI3 1 6ECTPOBOAHON
NO/IMMEPM3aLMOHHOM Jamno¥i VALO
MoAnMepM3aLMOHHas NaMna npesy ANS MCno. W51 B 3NKTPOMAr HUTHBIX YCI0BISX, B KOTOPOIA KOHTPONMYIOTCS M3MlyUaeMble pajvonomexu. Micxoas 13

peKOMGHAaLlVM HWXe, COOTBETCTBYHOLLUX MaKCUMANbHON BbIXOAHON MOLLHOCTBIO KOMMYHUKALMOHHOrO oﬁopynoaanm, KWeHT/nonb3oBarent ﬂOﬂMMEpWaL\MOHHOﬁ Jlamnbl MOXeT
NOMOYb NPe/0TBPATUTL BO3AEICTBIE INEKTPOMATHUTHBIX NOMEX, NOAAEPXMBAsA MUHIMaNbHOE PacCToAHNe MeXAy NopTaTuBHbLIM 1 MOBUNbHBIM PaANOKOMMYHMKALNOHHBIM

060py/10BaHVeM (nepejaTuvkaMi1) U NoVMEPU3aLIMOHHOI NaMNOi.

PacueTHas MaKCHMANIbHas! PaccTosHme pa3aeNenits no Yacrore nepejariuka
BIXOAHAA MOLIHOCTb (ieTpbi)
nepesardka 150 xms oM 80 MMy = 800 My 800 My —2,5 My
(P 8 Barrax) d= [_] N d =T;]‘/F d= [l‘| VP
E, —_|E

0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa

0.1 0,37 metpa 0,11 verpa 0,22 vetpa

| 1.7 Merpa 0,35 verpa 0.7 werpa

10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 wetpa

100 11,7 meTpa 3.5 meTpa 7,0 metpa

TonvMepu3aLoHHas Namna bbina NpoTecTupoBaxa B cootsercreny ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npowwna TecTMpoBaHye Noj BO3Ae/CTBIEM HanpsxeHHOCT noas 10 B/m ot 80 kT A0
2,51Tu. 3Hauenme 3Vrms (cpejHekBaapaT4HOe HanpsixeHue curHana) cootsetcrayet V1, a 3Hauenne 10 B/m cooTsetctayeT E1 B npuBe/eHHbIX Bbilue Gopmynax.

lins MepeAaTyyKoB, PAcCUTaHHbIX Ha MaKCMabHYHO BLIXOAHYH0 MOLYHOCTb, He Y 0 BbilLe, PeKOMeHzy! paccroskme pasy d B MeTPaX (M) MOXHO OLieHWTb,
UCTIONb3ys ypaBHeHHe, NpUMeHUMOE K YacToTe NepeaaTuuka, re P - VakCHManGHas BbIXOAHAA MOLIHOCTL MepeAaTyyika B BatTax (B) B COOTBTCTBUV C NPOU3BOAUTENEM
nepesaryyka.

MPUMEYAHME 1. Mpy 80 MT1y 1 800 MI'y NpUMeHsETCst paccTosiHie pasAeneHis Ans 6onee BbICOKOro YacTOTHOTO AManasoHa.
TMPUMEYAHUE 2. [laHHble yka3aHus MOTYT OTHOCUTLCA He KO BCeM CUTyaLisiM. Ha pacnpocTpaHeHme 3NeKTpOMarHUTHbIX BONH BANSET NOMOLEHME 1 OTDaXEHMe OT KOHCTPYKLMIA,

MPEAMETOB 1 MOACH.
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MR ULTRADENT yA| O™ X|2tun "L FE2|A KO

MPRODUCTS, A
1LHEZE 8 43} 2}o|E

o AHMEHOR VALO X8 FE2[A = 1SO 106500 M2t 385-515nm o] THE He(of A 2Fstel RE MES SIS H7|=0f QUELICH VALO

Hg 3

X2 nHE Bl A Hot 20| E £ Ultradent VALO MET AL biE{2| 9t HiEf2] %

QUZLE 7| E0f ZHE HefZlS At UEAlC 2 FAE £ ELC
VALO A2t H& ZE2|A HEe| 714:

« 1-VALO X|2uBg 2| F3t 210|E

« 4-Ultradent VALO 2= % HiiE{2|

« 1-9|252 12VDC AC T o{”E X, Ultradent VALO BHE{2| ET7|

« 1-VALOHiZ|of 2|2 ¢Z o

s 1-E '=‘EN Efo'E EHX

« 1-VALO ZEZ|A 2IO|E &

o 1- Q3 FElo| Tt %E §}EPOIE E:dulpses =k EAl

Hoigx| el oHa: ARl H{E 9l 2lo|E Hail

E0|Y EAIS >

HiE{2] 25 - EAIS > 3
DE/AE EAIS —>

Eola/mc W HE —>g

HYE 2E HFoll cish, AL Toll RE XYt S2HHEUXIZ (SDS) HEE Fof 2| &1 ofsHstdAl2.

2.8 8 /8

2 2ot X|2HE S2X U YAN Fote TY AN,
3. 21 SLAPE FolArg

H7|E AF8EILICE 28t 20| EE EF A28 7| Eai2lo| nFE =5 EA =[0f

LEEY)

S E = U3 NEF ATHE ASITYAL.
15 S0l oS MCH2X| 0HY AR, =01l i E 7|2

—FI—HTEB{]T O M= olTAT TATE= XTI, =% Al =0[Lf 0[5
3

Ol X
0| of HZ0IA HAFE H5 0l 2l galet H3 WA,

« Z0 H212 T HCHZR ORYAIQ. R}, 21410 U XITHSIMARS 28t ZUS S 1 4 Sustol Uy & HOES AL of BLICH
+ 2ol $i#iajo] glon2, of FuIZ HEMME of ELICE ESE Ultradent VALO MBS &4 9l Z211 OfElgt AFRSHAIAIR, Of2it 7aiZo| aatsl
32, A8 2 SXSHL Ultradent 12 N8| A0] 912t3t0] IHES F2SHIAIL.

- S8 SAFI}H(RF) E41 BBl 30cm(1291K) 20t 7k R4 A3t 80| X3t 4 glaLict

- SEEel At HAD| 95 71 EE | U 2A(EAD| BB M IS o] flME, SelE RS E, Aol2 U HAZF HAH AL

+ HiEf2] 23 BRAE 7| SRSl §HS WAS2IR C1S T ZO[SHIAIL.
o SIS WIE(RIE TS0 OfL VIEIZILL CIE SR EI2Iet 7 ASSIR SR,

88

o BT 0| obel BHEI2|E SHst2 1 SHA| DA,
o BHE{2|, BiE{2| HXL, %“7\ = AC T O|HE|E 19t F7| @SI7{LE YRS AZ20[SHR| DHYAI2. BHE(2] ST7|2| HERol| £A{0]

of
LIELIE Ultradent 124 MH|AR00| H2fsto| wHES ?EEMJ*I
o 7} Y 2E F2l0lM BIE[2|Z ST DAl

SIS g4 TP ol FX| OHYAIR.

£ 4
- 2y “" I t7] flell, £41(5) €l HHE(2], 85 S0izt HE{2|, A Ei= HH|7F YEE|= HiE2], ZFO| WOFAL gl BiE 2], £= OF2 Y
H{E{2| S AFESHX| OHYAIR. Ultradent 124 AH| AR 0] "43'6}01 HHE{2| WAHISS FEOHIAIR.

« FXF0ILt Mool fEl2 YRSt ALl Hot Ato|2E Tstn 1Y HE % 10 0|4 77t0| 2T = EAI7|X| OHAI2. Fotst=
2o F2, O B2 FolF7|S o2 Ar8stALL 0|5 HEt Xﬂ%% AHEto] "‘ x| 7tE S TotAlR.

- S FefiUtSolLt Uz 2o DSt ol BAf, ety X2S YW 'E 2x r LEUIHE AR YD A= ANE AR UE F

Moz s

m

AlZtol O 22

ol sfiof gLt
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« O FX= Z2IHYS Yol #A= Fot A71Y E= X7 Zo| IS 67| HGLICH o]2{8t 2H7H Sdst Ao 2 o|f=|H FA|2| S2{0S FAI WLt
ZMEO| CHA| HEBHIAIR.

« 23} 2l0|ES B4 Y AH|LE ADHY M2 SOMALE 2 E0IN BO[PLE, XM X, 25X, MK £ HH|of YIX| obdAlR. ZEE X2| XHS H2X]
oo Zot 20| ET A SHHR| Y2 4+ ASLICH

- | &4 WXlst{e, 2712, =3 £ J|E 2248 Zot 20| E9| BiE(2| F2of EX| oRYAlR.

To| 48 YRSt M HES L= HiE2] 72o| o= 220|E MAst{ 1 A=otk| OHYAl2. 22{&|= FHo| 212 Z2 Ultradent 2 Au|A R0
H2ASHY AR,

- WA ol AHS YR[SEY| lsh, vi2lo] S2|2= Bt Aol txtoi|| Atgsof siLict.

HAlo] g2 Eol3d, A8 = Hi2|0] S2|HE 2elstiAle.

Q-
u

- 2lxiol Zebt & E 20| ey e Folad, MEt AU E ZeSE A8 oA,
- 0| 77| X|Htng LR H§73“0| AFE[0f ?}Q'—\EL VALO X1t HE FER|AS CHE ATt AlS0l| AFSY Z2 BE MY ZE0ME 1025 £251X|
OHYAIR. CHE X|2h A2 2] 22 X0l st 7t A S mBk2{2 2029] 27 Z3t ChAl 1027H Z3HS 2300 2 SHHAIR.

4. TAE X"

=H|
1.3} 2t0|EE AHE317| Tofl BIEI2|E STSHAIR (‘BHE2] RX|2H2) 4 FE).
2.AH8 EH7L B K] F3t 2 BE Kt ZA| FH Hafzl w= HAM2| i 2zl s&Lc
3.2{Zfo| Ar8o| °*H 23t 2ol E 2fof| Af Biz[o] £2|=2E SLch

214 vH2|of 2|8 M|

9144 Hfalof 222 A28 ato| =0 ¥EAOR FAE0] A2t ato| =9 EAUS MRPH KALIC Hielof 2IE D 2HES WAISHD, 2] eI
sz Zsteto|= Toio Dat 2X| 7 513, NA B40| HAME|LE BAIE = 24 WRIALIC

- M T S2|22 AF8SHH £ £30] 5-10% HATLICH Zotet0|Eo| 2 £ OR oldf, st mits AENOR R Ao
o Z3l2to|EL 2t 2Xf0)7| AFESH ol T MAFLL AZHE MASI D A% MalsoF BLICH Ma|2ts MFel S AxstAIL.

VALO ZEZ|A 2I0|E HE:
VALO ZE2|A 20|E ME &= EFEEO|0, H|Thote] AL S 9le /M Jhsotnf, EHot tl2|0f Z2|=et EH AL8E 4 &LICH

2

HH'I

2 TR REE Y HAIRZ K2 MBS Hoots o AFSELICH BE Z8 A7 B2 BE oHHE HZTOHIAIR.

7 48 elolE = BRMB0M AR} He GE o Ace) Hf ACHE DO AAIHOE s =2 H4E0f AGLICH oS Sof, BERHE Dol
HAER HY YCAUE DER HFB2Y, fa:AEar T BES AW OFF A AER M SYE BER HOo{7of gfLich

2.3} 0| E= bR £ 20 AFSE ELO|Y Z2HA 0t RES MESIH, REJH HAE|ALL HE 2|7t M A E miotct 7|23t SopiL Tt

2
o

Z3 gc: BEEe o
A2t 242 5,10, 15, 20%.
. A3f2l0|EE XSO HAS F 1, 0| RER J|2HH0| £0] YALICE RE/AE EAISO| S40] €1 47H0] &4 A|ZH EAIS 0| HXD EEHA RE}
ENEMEY
« AlZH 22 HHRI, AZH RS HES Es SELIT
. HE WES 52| ZSHLICL 3Lt A7 21 $=s| Hofl ZetE EXBtRR, HEl THES CHA| F24AL.

B3 BE: AAER HA B

AZEZHA: 1,2,3%
. 315{13-1 SEOIM, ARHEE HA HES 2X S¢t SRICIL SELICH ‘ZE/UEY HAISO| FEMOZ HX ZW7{2|1, 32| =4 ‘A2 EAIS 0| AN
ZUHZYORM AAER} T DES LIEHHLICE

o AZEZHAS HZoHRAE, AlZYRE MY HES w2 FELICH

- MY HES =21 ZetefLich sttel Alzt 7*’42 2AZ37| Tofl HIHE S|k, MY HES ChA| FELICH

- BEMY QCR S0P, AIZYRE HES 2% SO sRUCHF YL RE/YE) BEAISO| 540| 5|1, Mo A|ZH BAISO| AYCEM BEHZ RCQs
LIEFELICE

Z3t DE: AAER MY JCHE o
SAAER MY YSHE REE= 712 Lol VALO Xt HE RER|A ME TAS M|HSIX| 0 4|7} StLte| AHEH Ei= 57H0| X0t HAEMOR Hote 4
AEE FHE[0f AFLICH 2 5749 X|oh= 3% Sot w&E 1 2%k7H LTt
Az A THSHMO R 2F 39| A|7to] Y™ El 52| HAE (burst)(F: 2t Aot F7(7h 2w 29| oFH XA AlZto] US).
o BENY RCO|M, AIZHRE HZ HES 2% SOt SHCHLHD, CHA| 2% SO SR FLICH ‘RE /AR BASO| FHMOR 7K Zwi2|D, 3749
A AIZEEAIS'O| AN ARAHYORM HAERL M YEAE DS LIEFLCH
o MY HES s2f ZoFLICL stLtel A2t 2t S et@35t7| Hof| 238 SXIst{ T, HEl HES ChA| FELICh
< BENY 202 S0t A2 S HES 2% SO SRCHL YL RE/AE) BAISO| =*-."0| E| 3, M0 A7 BAISO| ABORM BEM ZEAS
LEEbgLICH




= 2E: 2o} 20| EE 60X SO AFSSHA| Ao RE/HEN HAISO| HH| AHO|HA ‘¢ RE2 SOIULICH FXISE SHL 2hXe Hot 2to|E7F AXH
ANSOZ, OX[}ez A83t MYz =|SotZLICt BiE2| £ S HchetstH AFSSHR| oS [ Zot 2t0|ES Otz FHAIR.
HH
1.2 BRtoflA| Aot =, S E Hi2|0f £2|EE EFE H7|S2A HElYAIR.
2.K2| MM S HESHHR.
SL! AR SES N ES
1LEe2l2 7| 80| e st 0| ExX[sHof Lch
2LASE YASE BHS AHELICH
3.22310| A H|O|ZS HA LHHAIL.
4.MAY w Zot 2to|ETt 9IZS Yol S2I=F 2ai3l fIXIS T&LICh THEts| 2 ®MXi2|of S017kA| ELCt

W2 2 Jtoj=

3Z0tct 58] A
HAE (burst)

2
2
4 1X10 % 1X3% _
OFATS} &sf \ 1X20 % ‘ 2X3 % ‘ —
w2 21 o M:
Hel £ZF 7D B A2 ZD LED 21
H{E{2| x| d2t5g 2|5 9lo 12 Mu|A | 2|5 2fs D2 AMH|A
Hoj otz o] ez
- HiE2|2 BE: HHs| 2 NS 33 <ARE Gls <AL 33 MT g
LRk - MY 2l B EPEL e - ghtle] B2 Zuel
cAeg3e e | s 3x &5 58 < &E 3%
A5 37X

o @
0000
b9 O
000

e
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5. fXEs

+2|

AHEXE 28 2|
12z0f A3t Xt 2|Tlo| UEX] Ho|MoR HATLICH QY AL, [HO|ot2E #Ho| ottl X|2} 7|75 AMBoto] Lat2e 22 Za A HHABLICE
2..=Z7(light meter)0tCt 33| Ct2H, £ 2t0|E 70| = Elat M=o S| M| =|of A&LICE Ultradents, EZHE BEOM £32 FHI|XMoz ¥AY
242 AFBLICE F: QU L =7 (light meter)Q| RH et Aot 210 E0| A ALESHE AEX} HO| LED Mo BHEHOR Qle| K| 21| £ HJ=/0f
LtEFERLICE

ESE]
1L32[= 39 AH|A Qlz{pto] 3
2.2, FH| E= 2HS o] X
HE2 TESHUAQ.
38X FEof wet HiE2| S 2&0HYAl

HiE{2| 2t2

HiE{2] 5 o uA|

Zst 2l0|E= 471 BN E 2lE QIAHH HiEf2| ot &M LhgLIch

ot

&
UHL

* Ch. Ultradent= MH|A EEROA 2| #d5t7| 2let M E MSeLICh
S He, g Zof2to|E 8l T 7|0l BHEI2|E KPS AI2. HHEf2], ST 7], Of HE] & Zot2to|E= et Yxtof
2.

iy

HHE{2| STYH:

17| 2HE0| EH7|S HESHHAIR.

2.3 (+) 80| 7|9 BAISS ot HIE2|S ST 7|0 HYTLICH

3.5M BEAIS2 HHE2I7F AFSE FHI7H 50 ASS LIEF-LICE

4. 8IE{2|E SHBH= O 1~ 3MZH0] AR ELICH ARS8 FH|7} & wi7bx] ST7|0f HHE{2| S 20| FHAR.
ZFHIEI2|S 3MIZE Ol Y B X7 M HAISO| s HHX| gt ZE, HiE 2] 450] Xot=lo| ZMEX| ohe AL 4 AU
FE6t7Lt Ultradent 102 MH|A0] 2ol5t0] M BT A BHE2|S FRHUAIR.

SLICH M HHE2IE

HHE 2] WA /Abe) e
L A7 gheh gieto 2 1/4
2.HHE{2|S R ELIct

o
L]

2{M Sl R

3 M HHEEIE &5 (+) Z8 9 ddefct
4A Lo HIEHA 23D P LA HHS CHA| RAISHIAR. 20| 2HFs| FALE|H T2t 22|7t "L Ch

)
5.71712 A8 FH|7t €l ZHYLict

22t Z2, Ultradent= ot 20| E0f| ChEat 22 H| X4 HHE{2|E S&8LICh
F: BT EO0| ot HHE{2| S SH5t2{ 1 SHA| DHYAI2.

1.Tenergy Propel Photo Lithium

2.Titanium Innovations CR123A

3.Energizer’ 123

4.Duracell’ Ultra CR123A

5.SureFire” SF123A

6.Panasonic’ CR123A
w2 tiEj2| 83 Zo2to|EL ALSXIo|A, HHE2] ZT 23X EA|SO0| WtMo = Zutelo 2 M HiE2|S WA il LaiFEL|ch tiEf2] ETE0| LT HoH
Z1n30| 3¢ 22|10, tHE{2|S KB HSIALE Al HE 2| S MU Wi7tX|= SH2to|E7F o 0|4k ZS3X| eh&LICh. (#HE 21 ehiA HX)

=)

ST AIZE Sl HHE 2] B Zot2to| Eof A 2t S| ST El BiE2] B2 ‘RE/AZP 24 BiEf2] &, A8, LED 284 S0 W2t CHELICH YRHo 2, HHEHA
HHE{2| = of 4002]2| ot AHO|2 St XIS ELICH ST S0 ot BiE2|= 2 - 38K Of 22 X|&& + ASLICh
< HY HBM 74 HHE2| 25 BAISO| HE o, = of 1-23F0ICH AL 0]l w2t
« 37hHHEI2]: ot 2tO|E= 4700 BTG BHE2|<F o7 LESLICE 3t XS HiE{2|0f 2H|7F AALE 2 AL Z0i ChH[sto], ST A/0] obl CR123A
iE{2] MIES FH|sh F= 20| E&LICH
«HHE{2] 7o +: MSTA 2|EE it I 2= 2 1000 ~ 2000%] METE = QAELICHL ZAXQ A2 XS ptaof w2t HiEf2| +F2 A 50| x|2
20 w2t msok ELict.

25

Ultradent= 52| 712t Sot*, MEat o7 MSE Ultradent2 20l YAIEl biet 20|, 0 7|77} sief Afetel BE Fcifst Hoi| £erstu, HEolL 715X
oM 20| 9SS ESELICE 0| 252 @ TOHKO|A S MEE|H, A e 4 glELICh ZE ZE0| A= HMES Ultradent® gHetsi{of EfLICt. VALO
TE2|A Zof2t0|E A A M ALEX HH| T E2 YELICH VALO ZE2|A H3l20|ES ZAGHH B50| 222 EUCh

VALO ZE2|A ZHol2t0|E B2 12H0f oot £48 BYSX| &LIC OIS SO01,VALO RE2|AS HR AL83I7LE o= A=Jt It&E 2, D240| He
2| H[&2 XI=sHoF efLich

* Bt €S LIEH = BHOf SFS X|2H0l|H| HIAl

et



6. X2
O Aot ChE0lls AHELE RE212 YO S0lE B A5HE HH Bol AIXE QoA

AHE0| S8 &l= MIEA:
« Lysol EME ||| &7 AZa|o] (HE)
« OAZRT AT
- Ol L3S MIER
« Lysol** s (22272 o)
- Cavicide™ ®|Z (H] Zx]) **
SIEEX| o= HIEA - A 3
o & HRot A HIRE Eofot BE SR79 ZEst dze|d MH|
« HURIM HFR (0f: Clorox™*, Sterilox™*)
It AIEH
« Aok MIFH| (ofl: Comet Cleanser™*)
« OMMIE == Etspai i AIEH|
« MEK (HIE ol AIE)
« Birex®*
. 2REf2YM3=
. Hagis HstetmEd MEH (Cavicide™ X2Y)
« Cavicidel™* 8% f= SE|
* UltradentZt OF! SJAtS] A E

Apge Mol ol + g

=

BiEl2] S0
Aot Ees e TU|0 22108 £0 0|An2E AT 2R WM MU O, Y| £ HiE2|o BHE SCUA SR AHE MIHsh| Mo STIIE
s ZejyAle.

E
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Helojl Mol =4 ~FHCt Zotof BHL|CH] (( )))
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20| X[HO| RE MM MEE|= A2 OfLIC WAL Mib= RS, SH| 9 AFOl S 4 HhAto] 3k dhaLch
a2iC|Q (MEa] /2M) Mty 9l |4 0|5 2tC|2, otfF0] M, AM X FM 2iC|@ dh& ol TV &2 I3t (X mat 22 1H S47|9 X1 AT = 0|2
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BEARIRE AR 60 F0/E, BLITREH N BEIRIR N, R/ RSB RIT IS RIIFIE T iR AR R B IR ERE AT H B sp S R 12 LR ERIIRE .
T RAMREMSEK Bt o, IBTE R AR RSB R Z T
B
1LERBEFAZE, BERINREERBETEMEFYH.
2.2 NI,



REZIRIA

LM REAETE THNEE L.

2 RERERESRA.
3. R

4. BN, LUETERS PRI EILAT ) B3Rt R ERIRE i,

BuiEstiEE
BIYEEdia]
ThE GKE/EK2)

ShanzhER

ERIRIE

TERY BT
B/ RSIERIT
TEBY/RA E

5RELR, §
R3F

3%

EEMPEELZ
(SBEEE)

EEMHEL Q2ZX) B8

2X3#%

8E 1X10% 1X3#% —
BREEK 1X20 % 2X3% | —
HREE SR
TESRES AEEE BEEE EDEE
B SAFAED ECER e ECERl Ere
T4E 4E
- EBEB AR 18R C3EEE CEERE CEZ3IEEE
- XH3AEE, W - 1814 - AR, | 28— - BRI
- BHRME - BIHRME - SRVFIRIE - BHRME
@o = ) o
o o o o
®0 *0 o0 o
O O O

e

-
O




242

5. #Eip
&1
AP RITHIEE
LBTIRESL FREFEEMN FRNAE. B E, ERAEENIA LR R 88/ O BB B EIME ARSI AIRAS.
2. WARERIERE, BEHWRERINSREM BT XHITIRIT, UltradentiZ TR BRATI RN THVRA L AR AT R R SE@E AL RO AR
BT REES LED EfFMEFERE.
HEREE
1. B2 QAR EIRAVEARSS A 53T, UltradentiZ (AR SS A B RABR S, LIRITHE S
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2. ana\)OUﬂSfU‘[ULW UOUU'IS\) suusmswsaunm imanuunmasaaﬂmmlauuuua OUﬂS[\JmSDﬂOUlaUO WOILU(’\IHOS msamﬂsa a:1aU0asua: lLa\)UULlUﬂUUﬂU {undavsuAu
3. aaauuumuasmus UUUBU\)F\UUG\)HH\)UU

MSUISHSAILUALOAS
mspsaamsUABULIAI09S
avuumSaUALILaI0asAISELTsaUWaaaIUUEISHTLG 4 Fou

I8¥ISHUUAINLS:
1. @audnspwnulaniui

2. [auunmasa\)iuu)msa{nundawu)ﬂ ) dlurlWudavamuzuavinsavunsy
3. IWaLumuaa\muumnaswsaua°1v.sumsiuua)

4. waiash tioawss 13 u)[uv tdwawasBludissraundiemsauliou
yurin: mnlwmmvuumsa\)msa lidbuidudigeIrdvanuuaiaessIsHUANALHILY Lwatasoidouanu (Fke) taduasasispld asvlduvataastuinsalnsdadarhausmsanduan
Ultradent wiodvdauvaoasiwunsatiuldualiy
s5Wasu / tdwaioas:

naarhdadhukdddIBMSKUUNUTLIMKTbA U
2. A90UVOL0959DN

3. ldwawesiaulkulostahuriinsooineun (+) rou

4. Tarhtadurkavnaulogalkasoudrnaeq nawluwsauAUkLUmMUGLUNM MT0R:01d00nar
5. guUASUWSaURMVIL

goUoaunud)

wingdu Ultradent aufywnIhivnummaanUIummsnmsoIvﬂhuTnn\maIUu Awsuuavuy:
vurin: agmeeumsauanaslumsausIWaUl

1. Tenergy Propel Photo Lithium
2. Titanium Innovations CR123A
3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasomc"’ CR123A

\)afuimmuaﬂwiu)m\)l)ama WasunuaiesivalWuaavamusuacasthawsudUAlD KinUss HWluluaiosikdatpeiulus:idovidau 3 Uu taWubasluaugnalkaiidu
mstolUaunsunOashsalkukSaIUBIUTI00S (QuustmsIcouaau)

DalumsNsHLANEMSITNUTILILAINDS: ngMsTIUTERIUAINESHYISILIEIULEDULTUAEUYIVLAWAY [KUA / a1 Us:nniwaLaas USunaumsigonuuas
uuﬂmasuuumsalWihuTnmsuamUs 110 400 soUMSUL wawastuunsabilsululdontildnua 2 - 3 m

+ s DMK Wouuaiaesoau Tuaavaeu:o:aa KSoKAvINLIIUUSH 1 -2 dUonk duagumstionu
+ waioesiasy: uavubumsouAvIwatTasuUNSIWIKULG 4 fau 15 WaLuTIVAI0aS CR123A RluansasisaTsuldliisavmdosa lunsaitiodeymksomsanideuavuuaioasivunsy
Wld

. aw.mmaa"uua\)uunmas": eSS asansalkuldus:uacu 1,000 & 2,000 AsH NAMslduUndiia:msaiantiuay watnasaSsimemMsiinuudiviIl ahdswasu
wiagANUIIdU

-ansmwuav LED lnerdlu

mssulssAu

Ultradent yasuus: fuTASIvaL: ﬂa\)lﬂuIUmuuaﬂwnm\)qn‘[ns Blutonaisuav Ultradent douuuuiunaonuridiia:luidaunwsavnusaossensus:nounniiaa lunan 5 0% mssuls:u

dgAurgoduindunaluasanielould naarrzgaunwsavribkUaa:davanaaulugd Ultradent s:uulwulsans VALO quazuusmswiu mssuUssAuuTuBsATMSauUaouavUTs
e VALO

mssuUs:AuLavublsae VALO unsaupauAdui@@entaanuanm maghow; mnld VALO lsneradsiSasivkaunasiaudiangnAma:davsurauauiumsyoutuunandu
* wSauluasrsuidus:uiunnedumikaunuauwng
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6. msdudums
kavmslguda:ash Rlaansurdalsanoupnalidldiuriiosksariublkkuiag usomanuaIaiumuasiaud

therhauaaanawsatdld:
« awsgugo Lysol Brand 11 (uatu:Li)
+ lolulwsiauoanasad
+ theimanuazaraniiivanagadidudma:ang
+ Lysol® * wWudu (lawr:1aanadod)
« waonturi Cavicide ™ * (IuTaswanund) **

Jmn’m)wua:amﬁ‘[u‘aufum - Kwld:

+ wogawandamlansuusonausin saudbaydwidua:thendwau
+ headwa:anantdanswonud (wu Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
+ themawaanontilalospuasoantyd

+ @smAnuaaIanAansou (wu Comet Cleanser ™ *)

« themanwasanantda:slaussalalosmsuautfuddmazats

« MEK (Methyl Ethyl Ketone)

* Birex® *

« namsadlac’ .

« theamanua:ana Quaternary Ammonium Chloride nijindaiducmazane (enu Cavicide ™ *)
« thewSaridarnAdnuaata Cavicidel ™ *

* 1ASavKINEMSAIAVUSUNIULBNLKGaNN Ultradent
** pinldluonmikasa

1ASOVEISHUUONODS:
mndndudovmanua:la Knaaudniasavunsaaan yurhdeteanagadlolulvswaudasariumuaviasavnsakSauaIasiuT 4 Uddelinsavinsaurvatnaoulionuca

MSTIAUAD0UHUAULED: o )
yhigalsatuunununay VALO Isae lastithergauuwuila gild Kuldruinsavauanusaudd

7. msdativua:msarda

KATaULELULLIUIAUAN 2 dUCK KSatAUBAKSUMSIaUNY iw‘nanuuumu"wmwn % mnlauataesivltuinss

Tkuld agiAunuaiasilunnizagurnTapnd 60 © C (140 ° F) kSalunidiiavuaadavdvlosasy

panuloslussaiuaiaastiy watasoridaumselumusassal

msdalAuLa:msyuaLIaDUY:
* gk +10°C ab + +40°C (+ 50°F o + +104°F)
« ANUGudLWNS: 10% ab 95%
+ AvuduussemA: 500 hPa do 1,060 hPa .
Worhsae:aIdNNsaiNg (18U 1ADUL 1ASIVINSHILLTRS UasttKabIelW) TKUAUAMUANS:ITaUmsivssta:mssTsAavavriovau

8. dawnisandunnin

aunsaiasy
3 voua CE
Uaonau VALO
C € wanlog Jakuelag:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover waoluaksgasm ansgasm

Us:InAlgasuu

Uy VALO [sane C

DS VALO

MMM

wuaaas VALO C
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jayanoinAdn / doua

AU doua / Uayanw:
1aud. \durAugnap 9.75 by
¥I0ANUEIAAU « whoawepaauntgus:losuld: 385 - 515nm

*_ANWEAUADA0: 395 - 415nm ua: 440 - 480nm

MSWANULIED MSWWSHUITBUMSIKSDITRWUNTIKUA SUKSDATDWUNDUOACIDAUTUBEAU
1ASovala +* Demetron t MARC M3As1KaWnasy § Gigahertz ANUANSAUIVRUASA, JEMSIala:
D. ASAVIIAS1KELUNOSY chykubualW
ASav305vd 1ASovI0sbd T Demetron ua: 1Sy
—— — J1sKAIUAASY MARC pdsTEpmsaoan
: shdaowun WADIWNDKLA_1 - iyjuidiavanndidumfugnatonidnac
1durIAUGNaLYRVIINDS. 7. mm 3.9 mm 15 mm 15 mm Iwuu VALO
A0UMSa was 1200 mW/cm? 1100 mw/ 820mw 1ASaVI0SYA * Demetron AdSTELIUMS
0% m? Swavnmuudavnstonnaluduwabmu
WADOIDWIA (£ 10%) 3200 mW / cm? 2100mw/ [ 1570 mw 1a:MS02UAURVVAINASL
v (+/-20%) o ¥ Rad\ant Exitance ﬂannaa\)ﬂu 150
WAV 3200 mW/cm? (+-20%) | 2100 mW/ | 1570 mW 18\65% 230020100 AS1HaUNOST
! ! 5 igahertz
(£10%) m
VALO 00sTs [sang s=au: IEC 60601-1 (AnwUaans), IEC 60601-1-2 (EMC) tkun:;
. wsauuummas 6 2auy (190 ASU)
IUS)uuumuas 5 oyt (150 ASL)
yuna: (8 x 1.28 x 1.06) 1) (203 x 32.5 x 27) by
usapnelWua Wavowwaan - 12VDC 1 500mA s:aU: [EC 60601-1 (AWUadasie)
VIASOVYISD wapmuuﬂ - 100VAC fid 240VAC AWeaelW - 6 va (1.8 was)
insounglwsouanaina Ultradent P/N 5930 VALO Mwnsaukabarelil VALO ukabareliinsamsunng aana Il ualkmsuen
WahvUIALKAIBTWKEN
My VALO MSHUUAINRSPDSE: VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate:
~Dodaluidwonspidy
~asypduwvaicesntisalaganluia
+msdauU: AYIWSAU, MSSALIALAULY, Msdadvas, msnauty
OLED &lav - Mavysy
oLED &1en - Yo ksonsaidy
OLED dU - dovas
+ DalumsHIsy: 1-3 Bl
s:du: CE, WEEE
wwaaas VALO wunsalwikuld: aseu Tasau wWaawla (LiFePO4) RCR123A duiluinunlasans

susvaulwvhatgnu: 3.2vDC
sxau:_UL, CE, RoHS, WEEE

an:mslinu

QEuKAD: + 10°C A + 32°C (+ 50°F b + 90°F)
AWBUFUWNS: 10% b 95%
ANWAUUsseIMA: 700 hPa fb 1060 hPa

SoUMSNIU:

uavuanaenuuudIKsUMsMUs:a:du noruknulassauavaa (32 ° ) kabonwalslaslukeawnnsu 1 uin 1KUa 30 A (s:B:ba1a0ANWSIUAY).
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i} ndulula

uavluidadu

1) nadu a1 / Tkua kS Juwoas Wauanmnlkuaus:kgawabvIU

2) 057930UlWLANDANIUSLVOI0ISAUADITDQANIUMSHISHUUALODS

3) usnaau)wiauuumas‘{huwﬂuiulnsa\)am\mnuauwsalu ‘

4) palwidau LED fudiavua:disdavns:wsukuiganuduavuudvionioausnimeluniasansud) Uaastriaoul
a1 10 wkSalgHIGuLA: uumn\wanﬁhm)msa\)luua\)am\)smLS)

5) kialwidau LED duavn=ws fodwiavlkdaciamusmsand1 Ultradent whnmsgautisy

TWluadwlus:e:Da1ndovms

asyauiWlkuaua:msmsuas:e:nal omslaudaingndan
0529aUIWANUIUOASTINEOANUENSNSHAINDS

uavlyuuisauagvgndan

as»avulaudimIsau / naulwaanandm

U WuaUNavaMASHA UV, asIpaaudiav LED moug

asd9s:auwabMUBLinasIauay Katdiasov3auav Ultradent u ﬂhmsmaauua\:uu[u[wnwaumuumsmu
Uurin: diavuanwavuaviagsaonuinuasvazgadadoull WavmnANUATIaINaULEVMASIITALAVNIU UasalW LED
Wity di0as3auavIAUKAINKANBLIN La [ASUMSaOAIUULIAIHSUUABU AV AU 1aWTEsy

)
1)
2)
3) asyaaunlatvaasikuiilulunsavagvandovksaly
1)
2)
3)

4) 0539a0UIUKUONBYAVISTUAHSUUL
5) asdpapulKuIMSUTUAMUINAUATIAUEUMUAURVRHAT
waaslunss 1) asyvasulkuubiiduanasaviuinsovnsstunamongndavua:kiuaesnsaiuna 1-3 HIuo
2) mnMalmuuum)msnluxdaau\Dualw) Ih’Tnsnnnamausmsaﬂm Ultradent uainsiia: / K3aaUnsaiBISINAIINU
3) KL gedksaduavuucmnsalkinsaanareusmsand Ultradent iwodvdaksatuasuaunsauigisaua: / kSoaziau
1095 AC
DNSHIUHSHUUAIODS 1) asyvaouliuubndouUaninsonnsaudua:@guazuauiaas AC Whnuuanlwlgould

)
2) knuavlutkulWaigesnsadiavuuauasauinsy Winsdadarhousmsana Ultradent dsuaunsaizisoua: / kSao:tauinas AC
(1)

Iawnsawasulkuaksauavnal

1) nanvduoa / Tuaua:yumoasivBaunndyyuidevdus:idoidauriuavuuldanUaodonud)

9. dayawjatada

AUzt IER:US=MAISoVN

=

uavuuoBdksultuamwinod:

Wihnszudhua apAmsarigndsmlkuutTMslinuluamwinadaudbna

msnadaumsuaseuassnduuuisdnlu msuguamy amwiadaunvaautwisanlwin - AL

MsUadgAGUANLAING, naun 1 uavubtdiuainasiasa:luldsunans:numn EMI, RF kSomsdavAulwns:uin

CISPR 11 R R .

MsUaggAaUAIILEINg Aaa B uavutdwamulwihuasuuisdalwiassumsmumumeluniuu. douu msuasenau

CISPR 11 ANUAINGlaq Jocun ua:lutrvznalkitomssunduguasuidnnsadnaluust i

msUdagansiatin N/A B - N .

1EC 6100032 MsnaaumsUaaeasuRUALA:ANUUNIUYVISYAUIMGTUTARUIED UG ALY
0 = p3 - Ublgwabmunnuaiaas

msUdosusvduns=iou / As:wsu IEC 61000-3-3 N/A

LUK KSUMSITIUIUNAANUUS:NBUMS SHUFbamuUs:AaUMSIUUS:INALAzanU

nnidaucalogasvAviASaueukabBWISHAUIANSISUE
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AUt ER:US=MAAEAL

uavuoBdksultuamwiood:

wihns:udiuaty anFksorliAIsMKIuBNTMsnuluamwinodaudna

ASNOGRUATAUAU

s:qumsnaadau 1EC 60601

s:quMsUAUamMUNAS:L08U

AUzIABdAUaMWID0daUNDULIKIAIW

msarenlwwhada (ESD)
1EC 61000-4-2

aacat 8 kv
ameE 15 kv

aacat 8 kv
meE 15 kv

ASNANAMWID0daUMYMEMWaaIUG:

1. sKka IP: 1P20

2. Kwuwlugavika)

3. kwlitndguudabiv guasaiiduuuu Non-APG ua: Non-AP
4. yoanusulumsdaidu: 10% - 95%

5. ¥hoaukAulumssaiiu: 10° C - 40° C

mstAausvauliIAUDAS

USOAUANKSUAN KA1

USOAUNKSUAN KA1

1uUsIaLsd Wt2kv Wt2kv

1EC 61000-4-4 USVAUAKSUANBIUNA / 1o KUetka, 1 uavulluy
1w + 1kV wasa /0

Wihns:sin usvdusskIwABW + 1KV usvdusskIwaeW + 1 kV

1EC 61000-4-5 usvdus:kIwaneWia:aeau

+2kV

usvdus:kIwaneWia:aeau
+2 kv

usoaulwihanddua: ms
02005 MSKAY:A lLax
mstagunavivaiewog
wabo

IEC 61000-4-11

<5 U ]
(usoaulwvinangdueus >95%
[u U dwsu 0.5 sau)

4% U )
(usodulwvhanddueu: 60% (U
U d1KsU 5 sau)

70% U )
(usodulwvhangdueus 30% tu
U diKsu 25 sau)

<5% U )
(usoaulwvinangdueus >95%
{u U Wuoa 5 3u1n)

<50 U ]
(usoaulwvinangdueus >95% lu
U dnsu 0.5 sau)

4% U )
(usodulwvhanddueu: 60% tu U
d1KSU 5 sau)

70% U )
(usvaulwhanyueus 30% {u U
dIKsU 25 sau)

<50 U )
(usoaulwvinangdueus >95% lu
U uoan 5 )

KU1Btka,2: msiAuautey

uavubldwabmumauuaiaasialuasatsoudanuukavel AC Id

1ovnaavuLliwabmuMAaaes Pluldsuwans:numans:ualwiuaeu
amwydag Was:n usvaulwinaagdas Wluwa mssundukSemsilasulan
wabvuuu AC MAINS

ASUNSHIUAI0SIASURIASUNaNS:NUNAUSINgMStuUY uauuduskugugn
nAULa:lUERAsULSHaIMSTIULAVIAVULISHE VALO

KINUSHAUYUALOASUDYEULA0AVTD 4VDC 1ASHVa:IUTvIU - tavuisae VALO
2:aUav WalduuawaslsuliaswdvounduAuluns:aUAKILAL UADUI:SAMSh
UA:NAUFAMUAUADUMDARYIFOWADIU  UFDULD:AAUCDIDOIUASATIWN AU

AUAWAIUIWW
(50/60 13s0t) auwulindn

IEC 61000-4-8

30 A/m

30 A/m

anuuwikdnanuamavmsaglus:aunuluamsidly tuiogaee amunaua
aumwmelutiu DIMSMAIBE [Soweu1a KSoamwIOdoUMoMSNS

Kuetka, 1: uaouululdaaabwasala q kSeae 1/ 0 Aawsawdvld
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e 5 T

FlUzLIR:US:MAINEIAL i i 1SEVGW
uavunoBdksulsluamwiod: Wihnszudua apAmsarigndsmikuuNTmslinuluamwinadaudona
ASNOGRUATAUAU ssumsnaaau IEC 60601 S<AUMSUAUAMUNRS:LTBY AU=IABIAUAMWID0FIUMDUUIKINIWN
ASUIAGIUANLAING, 3Vrms 3Vrms luhsliaunsaidogs RF twuwnwya:iadalndnuauladbystovan VALO uazane
1EC 6100046 150 kHz oo 80 MHz 150 kHz 6o 80 MHz 1ALTALAUS:g:K D ARUOUDINAUNSTAUWUSAUAWAURVIASEVADAR AU

~— — MSUBNS:BK DALY
Aauang RF nuaogon 3V/im 3Vim 35

)

1EC 61000-43 80 MHz b 2.5 GHz 80 MHz o 2.5 GHz d= [7] VP

1
a= 5]
Ey 80 MHz b 800 MHz

d= [—] VP
Erl ™ 00 Mz b 25 GHz

P qamwa\)\nua\)aana\)aoua\)msa\)a\)ammwunujmﬂujm (W) mwrwan
1Savabdryaeu tas d Aos:askavALuzUITKWedUES (M)

nnumuua\)aummmnsavaoammm RF uuuaunununmhun[ﬂamsmsnaum
wikdnlwina AastaenAns:aunamKualuLda: U)\m)\]ﬂ—b

wansaltalud: (((i)))

anumMssumuITaduluusSLlNEIABAUUASUNT:

KUBIK0, 1 u guAdLA 80 MHz tas 800 MHz a:lisHondnudnapdu
KUea 2 anlsuumoadluldlunaaaumsa msuw‘s‘\)a‘numaﬂlvl\ﬂw[ﬂsuwans NUNAMSOQBUL
AMUIISHUAVAUUIINIASYVAVIIULUUDEAUIT 18U AT AR IAIINS, (maams/[sam) Tnsriwgilia:3ng oganoun Ingaupsiau msaonamAINg AM tias FM 1snisoonaimAno
Tnsiruluasamamsaldasivuuug)lunongus msus:iuamwinadain; IWhautioumaie: fRyEUAAUINEIULAEAUN ASTISANMsAsHIWuUIKdATW
mnANUWuYavanwIalatuchusib AU UANS:UAMKUOZKSU RE AtuvAUIvAU AISFNaUAULISTE VALD tansysaaumsmimiuiunddksall kindvinaikupnuialndlu
Ussansmwmsniviu addudaviinasmsuidus msyadwlkukSalasuciisLbIaoUy

b tughoanua 150 kHz &b 80 MHz Anuwuvavauulwdadsiasnd 3V / m

sa:raunAlAsHasI a\wav las NFIU

AU R:AT anadksun AR 15 RF uuuwaw daunuavauuulsae VALO
navubulihnsplalyammoadounuisalihnayuaumsmssunuvavnau RF widiavubansawedeviumssumumbuutkdalihlogsans:e=Kduchs:waUAsadoaSs RF LuuwAN
Ha:WUtAGaUR (1nSovabay ) uaWuumumuUId A UM AUV s
SEYKIATIMUANUAYIVIASIVADAEYEY 18U
Mavlihal kg (lues)
A e e 150 kHiz - 80 MHz B0z 00 1 B0 25 e
(P tukudg3na) d= [;] VP d= [_] VP
Ey E;
0.01 0.12 was 0.035 was 0.07 was
0.1 0.37 was 0.11 was 0.22 was
1 1.7 was 0.35 was 0.7 was
10 3.7 was 1.11 was 2.22 was
100 11.7 was 3.5 was 7.0 was

uavubldsumsnaaaumuasgu 1EC 60601-1-2: 2014 waswiumsnaaaumeldAnubuuavauIun 10 V / m s:k1 80-MHz b 2.5 GHz mwav 3Vrms aaandavu V1 uaza1 10V / m
aoandavau E1 lugnsduuu i ) . )
c’hhsumsa\)a\)a:ufuwrunmhunma\)IwWwa\)aaﬂa\)aorﬂmlanubmuuu aWNSaUS:UIRS:E:| Konuwsh d lukubewas (m) [dlaslgaumsnldnuamudvavinsavavaryanauld laert P dusad
MVha\)aana\)anuamnsa\)a\)afufywiuhumnm ( )Inunamuwwammsa\la\)afyfwu

KUgIKa, 1 A1 80 MHz ua: 800 MHz davetbddmstgns:g:KIvdKsUEIDANUANGIAN

Ketk0, 2 aluwmowadluldunnamumsa msusisvauwisdnlildsumans:numnmsqaduiasmsasiounnlasvasio dovav uasHau
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dULTRADENT VALO" Orto Kablosuz TR

1. Uriin Agiklamasi I§ik|i DO|gU Cihaz

Genis spektrumlu VALO Orto Kablosuz, IS0 10650 uyarinca 385 - 515 nm dalga boyu araligindaki biitiin isikla sertlesen driinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir. VALO Orto Kablosuz
151kl dolgu cihaziyla Ultradent VALO sarj edilebilir piller ve pil sarj cihazi kullanilir. Isikli dolgu cihazi standart dental Ginite braketine yerlestirilecek sekilde tasarlanmistir, setle birlikte verilen
braket kullanilarak da monte edilebilir.

VALO Orto Kablosuz Uriin Bilegenleri:
« 1 adet VALO Orto 1sikli dolgu cihazi
« 4adet Ultradent VALO sarj edilebilir pil
« 1 adet Ultradent VALO pil sarj cihazi ve tibbi standartlarda 12 VDC AC giig adaptorii
« 1 adet VALO Bariyer Kilifi ornek paketi
« 1 adetsiyah isik lensi
« 1 adet VALO Kablosuz Isik Kalkani
« 1 adet isikl dolgu cihazi yiizey montaj braketi; ift tarafli yapiskan bantli

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:

Fotograf Diigmeler ve Isiklar Semboller

@
— Gii¢ Diigmesi

Zamanlama Isiklar

—_—
Diisiik Pil Seviyesi - Gosterge '
Mod/Durum Isig *

[—
~@—Zamanlama/Mod Degistirme Diigmesi
Agiklamasi yapilan diriinleri kullanmadan énce biittin talimatlari ve GBFYyi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci

Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin 15tk kaynagj.

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu Griinden UV isinlart yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gdzde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu driinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayilmaktadir. Cihazdan cikan 1siga dogirudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

« Dogrudan isik gikisina BAKMAYIN. Isikli dolgu cihazinin kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumali kehribar renkli gozltik takmalidir.
« Elektrik carpmasi riskini onlemek icin, bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmemektedir. Sadece iriinle birlikte verilen Ultradent VALO gii¢ kaynagini ve fis adaptorlerini kullanin.
Bu bilesenler hasar gériirse onlari kullanmayin ve yenilerini siparig etmek igin Ultradent Muisteri Hizmetlerini arayin,
« Taginabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 in) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.
« Hatali kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikigin azalmasini 6nlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve gii¢ kaynaklarini kullanin (bkz.
Elektromanyetik Emisyonlar bolimu).
« Pilkullanimiyla iliskili elektrik yangini riskinden kaginmak icin:
o Sarj edilebilir pilleri sarj edilemeyen veya diger tipte pillerle KARISTIRMAYIN.
o Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN.
o Pillere, pil temas noktalarina, sarj cihazina veya AC gig adaptdriina otoklav islemi uygulamayin veya herhangi bir sivi piskiirtmeyin. Pil sarj cihazinin temas noktalarinda
korozyon olusursa, yenilerini siparis etmek igin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.
o Pilleri yanic maddelerin etrafinda sarj ETMEYIN.
o Sarj cihazini klinik operasyon odasinda BULUNDURMAYIN
« Yaralanma riskini onlemek icin, korozyona ugramis (paslanmis), yiizeyinde cukur olusmus, koku yayan ya da swvi sizdiran, yiizey kaplamasi olmayan veya yirtilmig olan ya da bagka
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sekillerde hasar gormils pilleri KULLANMAYIN. Yeni pil siparig etmek icin Ultradent Msteri Hizmetleri'ni arayin.
« Termal tahris veya yaralanma riskini dnlemek icin, art arda polimerizasyon dongtlerinden kacinin ve yumusak oral dokulari herhangi bir modda yakin mesafeden 10 saniyeden fazla
1513a maruz birakmayin. Uzun siireli polimerizasyon gerekiyorsa yumusak dokunun isinmasini nlemek icin coklu kisa stireli polimerizasyon dongusii uygulayin veya cift polimerizasyon
Griinii kullanin.
« Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi géren hastalar yahut 1siga duyarli ilag tedavisi géren hastalari tedavi ederken dikkatli olun.
« Bu cihaz giigli manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Boyle bir durumdan stipheleniyorsaniz hemen cihazin fisini
prizden gekin ve tekrar takin.
« Isikli dolgu cihazini kostik veya agindirici temizleyicilerle SILMEYIN, otoklav islemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik banyo, dezenfektan veya siviya batirmayin. Uriinle
birlikte verilen islemden gegirme talimatlarina uyulmamasi isikli dolgu cihazinin calisamaz hale gelmesine neden olabilir.
« Cihaza zarar vermemek igin pil bolmesine parmak, alet veya baska nesneler SOKMAYIN.
« Cihaza zarar vermemek icin altin temas noktalarini veya pil bolmesinin herhangi bir parcasini temizlemeye CALISMAYIN. Emin olmadiginiz bir konu varsa Ultradent Musteri
Hizmetlerini arayin.
« Capraz kontaminasyon riskini dnlemek icin bariyer kiliflari tek kullanimlik olarak tasarlanmistir.
« Korozyon riskini azaltmak icin kullandiktan sonra bariyer kilifi ¢ikarin.
« Yetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak icin lens hasar gérmuisse polimerizasyon is1gini kullanmayin.
* Bu cihaz ortodontik kullanim igin programlanmistir. VALO Orto Kablosuz isikli dolgu cihazini diger dental prosedirler icin kullanirsaniz standart giic modunda 10 saniyeyi ASMAYIN.
Diger dental prosedurler icin: pulpanin agir isinmasini nlemek icin 20 saniyelik polimerizasyon yerine 10 saniyelik iki ayr polimerizasyon uygulayin.

4. Adim Adim Talimatlar

Hazirhk
1. Isikli dolgu cihazini kullanmadan once pilleri sarj edin (Bkz. Pillerin Bakimi).
2. Isikli dolgu cihazini kullanima hazir olana kadar standart dental Gnite montaj braketine veya aksesuar montaj braketine yerlestirin.
3. Her kullanimdan once, cihazin Gizerine yeni bir bariyer kilifi takin.

Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi isikli dolgu cihazina 6zel olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve qubuk
govdesinin yiizeyine yapismasini ve temizleme soltisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:
« Hijyenik bariyer kilifi kullanimi isik gikisini %5 - %10 azaltir. Isikli dolgu cihazinin yiiksek ¢ikis gticiinden 6tirti, bu durumda aslinda polimerizasyonda azalma olmadig gasterilmistir.
« Isikl dolgu cihazi her hastadan sonra uygun temizleme ve/veya sanitasyon ajanlart ile temizlenmeli ve sanitize edilmelidir. Bkz. islemden gecirme baslikli blim.

VALO Kablosuz Isik Kalkani
VALO Kablosuz Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim icin dondiirtilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim
1. Her bir gii¢ modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu igin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon siireleri icin Hizit Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikir dolgu cihazi sirasiyla Standart Giic - Ekstra Giig ~ Ekstra Gii Kuadrant moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gii¢ modundan Ekstra Gii¢ Kuadrant
moduna gegmek icin 6nce Ekstra Gii moduna, ardindan Ekstra Giig Kuadrant moduna gecmek gerekir.
2.Isikl dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod dedgistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina déner.

Calistirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu
ZAMAN ARALIKLART: 5, 10, 15, 20 saniye.
« Isikli dolgu cihaz: ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Igigji yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Igigji yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda
oldugunu gosterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Dugmesine hizli basin.
« Polimerizasyon icin Gi¢ Digmesine basin. Zaman aralig tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Dugmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Giig modu

ZAMAN ARALIGL: 1,2, 3 saniye
« Standart Gii¢ modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sénerken yesil Zamanlama Isiklarinin tigti yanip séner, bu
durum cihazin Ekstra Gti¢ modunda oldugunu gésterir.
« Zaman araliklarini degistirmek icin Siire/Mod degistirme diigmesine hizli basin.
« Polimerizasyon icin Gli¢ Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Glig Digmesine basin.
« Standart Gii¢ moduna donmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin, tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama
Isiklart yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda oldugunu gésterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Giig Kuadrant modu

Ekstra Gui¢ Kuadrant Modu, doktorun VALO Orto Kablosuz el cihazini oral kaviteden ¢ikarmadan bir kuadrant veya bes dis tizerinde stirekli olarak polimerizasyon yapabilmesi igin
tasarlanmistir. Beg disin her biri 3 saniye 1siga maruz kalacak ve 2 saniye ara verilecektir.

ZAMAN ARALIGI: Otomatik zamanlama ile programlanan, 1sigin 3 saniyelik periyotlarla 5 kez yanmasi (Not: Her polimerizasyon déngiisii sonunda 2 saniye givenlik gecikmesi vardir).
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« Standart Gii¢ modunda iken, Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sénerken yesil
Zamanlama Isiklarinin ticti yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Gi¢ Kuadrant modunda oldugunu gésterir.
« Polimerizasyon icin Gli¢ Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Glig Digmesine basin.
« Standart Gii¢ moduna dénmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklart yanar, bu durum cihazin Standart
Glig modunda oldugunu gosterir.
Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 60 saniye boyunca islem yapilmadiginda cihaz Uyku Moduna geger, bu durum mod/durum isiginin yavasca yanip sénmesiyle belirtilir. Cihaz
kaldirldigindan veya cihaza temas edildiginde guig tasarruf modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara déner. Pil mriinii en dist diizeye gikarmak igin, kullaniimadigi zaman
151kli dolgu cihazini dokunmayin veya hareket ettirmeyin

Temizleme
1. Kullanilmig bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin
2. Isleme Bolimuine bakiniz.
Montaj Braketi Talimatlari
1. Braket diiz ve yagsiz bir yiizeye monte edilmelidir.
2. Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.
4. Braketi, 151kl dolgu cihazi yukari dogru cekilerek gikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun

Hizl Mod Kilavuzu

TAVSIVE EDILEN POLIMERIZASYON SURELERI STANDART EKSTRA GUC EKSTRA GUC

GUC (mw/cm?) 1200* 3200

@ 3 saniyelik periyotlarla

artarda 5 kez yanma

GUG DUGMESE @ @ @ @ @ @ @
ZAMAN ARALIGT ISIKLART s g 9 °e 9 °
00 0O® O0® O 00 0% O o

5sn. 10sn. 15sn. 20sn. Tsn. 2sn. 3sn, 3sn

MOD/DURUM ISIGI

SURE/MOD DEGISTIR
DUGMEST

METAL VE SERAMIK BRAKETLER
(BRAKET BASINA POLIMERIZASYON SURES])

1X10 SANIVE 2 X3 SANIYE 2X3 SANIYE

RESTORATIF POLIMERIZASYON (2MM) INKREMENTLERI

HER TABAKA ICIN \ 1X10 SANIYE \ 1X3 SANIYE | —
SON POLIMERIZASYON \ 1X20 SANIVE \ 2X3SANIYE [ —

Hizli Uyar Kilavuzu:
Glig Seviyesi Uyarisi Sicaklik Uyarisi Servis Uyarisi LED Uyarisi

Pilleri degistirin

Sogumaya birakin

Onarim igin Msteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim igin Msteri
Hizmetlerini Arayin

« Dustik pil: yavas yanip sonme
+ Kapanma: 3 bip sesi, yanip
sonme

+ Calismaya izin verilmiyor

*3bip sesi
+ Yavag yanip sonme
+ Calismaya izin verilmiyor

« Ses yok

« 2 saniyede bir yanip
sonme

« Calismaya izin veriliyor

« Siirekli 3 bip sesi
« Tek hizli flag
* Calismaya izin verilmiyor
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5.Bakim
Onarim
Kullanici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Lenste polimerize dental rezin artigi kalip kalmadigini dizenli olarak kontrol edin. Gerekirse yapisan rezinleri dikkatli bir sekilde cikarmak icin elmas olmayan dental alet kullanin.
2. Isikolcerler arasinda ok blyiik fark vardir ve belirli 1sik kilavuz uglari ve lensler iin tasarlanmislardir. Ultradent, isik ¢ikisinin Standart Giig modunda rutin olarak kontrol edilmesini
Gnerir. NOT: Yaygin olarak kullanilan igikélcerlerin hassas olmamasi ve 1gikli dolgu cihazinin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek rakamsal gikis degerinde sapma olabilir.
Uretici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Onarimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gerceklestirilmelidir. Ultradent, onarimlari gerceklestirecek servis personeline gerekli belgeleri saglayacaktir.
2. Onarim, servis ya da kalibrasyon icin génderirken, her zaman pilleri i1sikli dolgu cihazindan ve sarj cihazindan ¢ikarin. Gonderim yaparken pilleri, sarj cihazini, adaptori ve iikli dolgu
cihazini ayri ayri paketleyin.
3. Pilleri yerel yonetmeliklere uygun olarak génderin.
Pilleri Bakimie
Pillerin Sarj Edilmesi ve Degistirilmesi
Isikh dolgu cihazi 4 adet sarj edilebilir lityum demir Fosfat pil ile birlikte gelir.

Pillerin sarj edilmesi:

1. Sarj cihazini elektrik prizine takin.

2. Pilleri sarj cihazina arti (+) uglari sarj cihazi lizerindeki gsterge isiklarina dogru gelecek sekilde takin.

3. Yesil isiklar pillerin kullanima hazir oldugunu belirtir.

4. Pillerin sarj olmasi 1-3 saat siirecektir. Pilleri kullanima hazir olana kadar sarj cihazinda birakin
NOT: Piller ti¢ saatten daha uzun stire sarj edildigi halde sarj cihazindaki kirmizi 151k yesile dénmiyorsa pil 6zelligini kaybetmis (bozulmus) olabilir ve sarj edilemez. Yeni bir pil deneyin veya
yeni bir sarj edilebilir pil seti siparis etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

Pillerin degistirilmesi/takimasi:
1. Arka kapagji saat yoninin tersine ceyrek tur dondiirerek gikarin.
2. Pilleri gikarin.
3. Once arti (+) kutup bagini yerlegtirerek dolu pilleri takin.
4. Arka kapag hizalayarak ve hafifce itip saat yontinde dondurerek yerine takin. Kapak yerine tam olarak oturdugunda “cit” sesi gikaracaktir.
5. Cihaz kullanima hazirdir.

Ultradent gerektiginde isikli dolgu cihazinda asagidaki SAR) EDILEMEYEN pillerin kullanimina izin verir:
NOT: Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Zayif Piller: Dustik Pil Seviyesi Gosterge Isigini kirmizi yanip sondugtinde pillerin sarj edilme zamani gelmis demektir. Pil sarj seviyesi cok diiserse 3 bip sesiyle uyari verilir ve cihaz piller
yeniden sarj edilene veya yeni piller takilana kadar baska bir isleme izin vermez. (Bkz. Hizl Uyari Kilavuzu)

Sarj Stiresi ve Pil Omri: Isikli dolgu cihazinda tamamen sarj edilmis pil 6mri Mod/Zaman arali, pil tipi, kullanim miktari ve LED verimine baglidir. Genel olarak, sarj edilebilir pillerin
yaklasik 400 polimerizasyon dongtisii gerceklestirecek kadar dayanmasi gerekir. Sarj edilemeyen piller 2-3 kat daha uzun siire dayanabilir.
« Onerilen Sarj Araligi: Dustik pil gdstergesi yandiginda veya kullanima bagi olarak yaklagik 1 - 2 haftada bir.
« Ekstra Piller: Isikli dolgu cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir. Ayrica, sarj edilebilir pillerde bir sorun olusmasi veya pillerin kaybolmasi durumuna karsi fazladan sarj
edilemeyen bir CR123A pil setini hazir bulundurmanizi da 6neriyoruz.
« Pillerin Tahmini Calisma Omrii: Sarj edilebilir Lityum Demir Fosfat piller yaklagik 1000 ila 2000 kez sarj edilebilir. Normal kullanildiginda ve uygun bakim yapildiginda pillerin
maksimum beg yil dayanmasi gerekir, ancak gerektiginde degistirimelidir.

Garanti

Ultradent isbu belge ile bu cihazin, 5 yil* boyunca, esasa iliskin olarak trtinle birlikte verilen Ultradent belgelerinde beyan edilen teknik dzelliklere uygun olacagini ve malzeme ve/
veya iscilikten kaynaklanan herhangi bir kusur olmayacagini garanti etmektedir. isbu garanti sadece ilk alici igin gecerlidir ve devredilemez. Bittin kusurlu rtinler Ultradente geri
gonderilmelidir. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinda kullanici tarafindan bakim yapilacak bir bilesen yoktur. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazin kurcalanmasi garantisini gegersiz kilar.
VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin garantisi misteriden kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Ornegjin VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin hatali kullanimina veya dismesine bagh olarak
lensinin kirlmasi halinde gereken biitiin onarimlarin bedelini 6demekten miisteri sorumludur.

*Urtiniin di hekimine satildii tarihi gosteren faturaya gore.
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6. islemden Gegirme
Her kullanimdan sonra bir gazli bezi veya yumusak bezi onayli bir yiizey dezenfektani ile hafifce islatarak cihaz yiizeyini ve lensi silin.

KABUL EDILEN TEMIZLEYICILER:
+ Lysol Brand I11 Dezenfektan Sprey (Onerilir)
« Izopropil alkol
« Etil alkol bazli temizleyiciler
* Lysol® * Konsantre (yalnizca alkol bazlr)
« Cavicide™* driinleri (Agartici Olmayan)**

KABUL EDILMEYEN TEMIZLEYICILER — KULLANMAYIN::
« El sabunu ve bulagik deterjani dahil olmak tizere her tirlii giicli alkali deterjan
Agartici bazl temizleyiciler (6r. Clorox™*, Sterilox™*)
« Hidrojen Peroksit bazl temizleyiciler
Agindirici Temizleyiciler (6r. Comet Cleanser™)
Aseton veya hidrokarbon bazli temizleyiciler
MEK (Metil Etil Keton)
* Birex®™*
Gluteraldehit
Kuaterner Amonyum Kloriir tuzu bazli temizleyiciler (Cavicide™* haric)
Cavicide1™* soltisyonu veya mendilleri

*Ultradent diginda bir sirkete ait ticari marka
** Kullanildiginda renk solmasi yapabilir

SARJ ALETI
Temizleme gereKliyse, sarj cihazini ¢ikarin, bir bezi izopropil alkol ile islatin ve sarj cihazinin veya pillerin yiizeyini hafifce silin. Kullanmaya devam etmeden 6nce sarj cihazinin tamamen
kurumasini bekleyin.

ISIK KALKANINI TEMIZLEME:
VALO Kablosuz Isik Kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak soguk dezenfekte edin. Otoklav islemi UYGULAMAYIN.

7. Storage and Disposal

Isikh dolgu cihazi 2 haftadan uzun bir stire boyunca saklanacaksa ya da tasimak tizere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj edilmeden uzun bir siire boyunca cihazin iginde
birakilirsa calismaz veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 60°C (140 °F) lizeri sicakliklarda veya dogrudan giines i51di alan yerlerde muhafaza etmeyin.

Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
* Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
« Bagil Nem: %10 ila %95
« Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklari (6r. 1sikli dolgu cihazlar, sarj cihazlar, piller ve giic kaynaklar) bertaraf ederken yerel atik ve geri doniisim yonergelerine uyun.

8. Teknik Faktorler

Aksesuarlar
Uriin CE Uygqunluk Bilgsi
VALO Bariyer Kiliflart
Uretici: Distribitor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSSGmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover ABD'de Uretilmistir ABD
Almanya
VALO Kablosuz Isik Kalkani C E
VALO Sarj Cihazi C E
VALO Piller C E
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Teknik Bilgiler/Verilera

Nitelik
Lens

Bilgi/Teknik Ozellik

Cap 9,75 mm

Dalga boyu araligi

« Kullanilabilir dalga boyu araligr: 385 - 515nm
» Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 — 480nm

Isik Siddeti Tablosu Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Isinim Uyaricilik; cihaz kapasitesine, 6lcim
Olgtim Aleti * Demetron T MARC 1 Gigahertz spektrum yontemine ve isik yerlesimine gore degisir
LED. spektrum analizorii T Demetron isinlcerler ve MARC spektrum
Isindlger analizorii analizbrleri, VALO isikli dolgu cihazlarindan daha
" kucuik agikliga sahip oldugundan sadece referans
Uyaricilik Toplam G | ofarak kellaniimalidir
— * Demetron igindlgerler, gic ve spektral yanit
Metre Ackhgr Jmm 3.9 mm 15 mm 15 mm 1 sebebiyle sadece referans olarak
Standart Glig (+%10) 1200 mW/cm? 1100 mwW/ 820 mwW kullanimalidir.
an’ +Isinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum analizorii
Ekstra Gli¢ (+%10) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw ile lctldiigiinde 15O 10650'ye uyar.
(+/-%20) an’
Ekstra Glig Kuadrant 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
(+10%) (+/-20%) a’
VALO Orto Kablosuz Uyumluluk: 1EC 60601-1 (Givenlik), IEC 60601-1-2 (Elektro- Agirlik:
Isikl Dolgu Cihazi manyetik Uyumluluk-EMC) « Pillerle: 6 ons (190 gram)
« Piller olmadan: 5 ons (150 gram)
Boyut: (203 %325 x27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) in¢
Sarj Cihaz Giig Cikis — 500mAda 12VDC Uyumluluk: IEC 60601-1 (Giivenlik)
Kaynagi Giris - 100VAC ila 240VAC Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit
Evrensel fis adaptérlerine sahip Ultradent P/N 5930 VALO Sarj VALO Sarj Cihaz! Gig Kaynagy, Tibbi Standartlarda Sinif 1T bir giic kaynagidir ve ANA
Cihazi Gii¢ Kaynadi qlic kaynadindan izolasyon sadlar

VALO Sarj Cihaz! VALO 3,6 VDC Lityum Demir Fosfat akilli pil sarj cihazi:
+Tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma
+Bozuk pillerin otomatik olarak tespit edilmesi
*Korumalar: Termal, Asiri sarj, Kisa devre, ters polarite
o Kirmizi LED - Sarj Oluyor
0 Yesil LED - Bog veya Tamamen Sarj Oldu
0 LED kapali - kisa devre
« Sarjstiresi: 1ila 3 saat
Uyumluluk: CE, WEEE
VALO Piller Sarj edilebilir: Kimyasal olarak giivenli Lityum Demir Fosfat (LiFePO4) RCR123A

« Calisma Gerilimi: 3,2VDC
Uyumluluk: UL, CE, RoHS, WEEE

Calisma Kosullar

Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Bagjil Nem: %10 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPajila 1060 hPa

Calisma Dongtisii:

(soduma siiresi).

Isikl Dolgu Cihazi kisa stireli kullanim icin tasarlanmistir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongd, 30 dakika KAPALI




Trouble Shooting

Asagida 6nerilen ¢dziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent’i arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribiitoriiniizii veya dental Griin saticinizi

arayin.
Sorun Olasi Coziimler
Isik yanmiyor Giig Tasarruf Modundan ¢ikarmak igin Stire/Mod Diigmesine veya Giig Diigmesine basin

1)
2) Pil sarj durumu icin kirmizi Diisiik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.
3) Dolu pillerin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

4) Kirmizi ve sari Uyari LEDleri yanip séniiyorsa bu isikli dolgu cihazinin i¢ sicaklik giivenlik sinirina ulastigi anlamina gelir.
Cihazi 10 dakika kadar sogumaya birakin veya Gniteyi hizli bir sekilde sogutmak icin serin nemli bir havlu kullanin.

5) Kirmizi Uyari LED'i siirekli olarak yanip séniiyor ve bip sesi cikariyorsa onarim icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

Isik istenilen stire boyunca yanik kalmiyor

1) Mod ve Zamanlama isiklari igin stire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
Pil sarj durumu icin DUtk Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.

Isik rezini diizgiin polimerize etmiyor

Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigin kontrol edin.
Bu isleme uygun, kehribar UV korumali g6zliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.
3) Isikolcerle giig seviyesini kontrol edin. Isikdlcer kullanacaksaniz Ultradent, 1sikli dolgu cihazini Standart Giig modunda
kontrol etmenizi 5nermektedir.
NOT: Yaygin olarak kullanilan igikolcerlerin hassas olmamasi ve cihazin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek
rakamsal cikis degerinde sapma olabilir. Isikolcerler arasinda ok biyiik fark vardir ve belirli 15ik kilavuz uglari ve lensler
icin tasarlanmislardr.
Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

)
2)
3) Dolu pillerin cihaza diizgiin takilip takilmadigini kontrol edin.
1)
2)

Piller sarj olmuyor

4)

5) Ureticinin talimatlarina uygun teknigin kullanildigindan emin olun.

1) Pillerin sarj cihazina dogru yonde takildigindan emin olun ve pillerin sarj olmasi icin 1-3 saat bekleyin.

2) Sarj cihazindaki kirmizi igiklar yesile donmezse, yeni pil ve/veya sarj cihazi siparig etmek iin Ultradent Muisteri Hizmetlerini
arayin.

3) Sarj cihazinda yesil isik da kirmizi itk da yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptdr siparis etmek veya elinizdekileri
degistirmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi pilleri sarj etmiyor

1) Sarj cihazinin takili ve AC adaptdriin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
2) Sarj cihazinda yesil ya da kirmizi igiklar yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptér i¢in Ultradent Miisteri
Hizmetleri'ni arayin.

Mod veya zaman araliklari degistirilemiyor

1) Isikli dolgu cihazinin kilidinin agildidini gdsteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Siire/Mod hem de Giig diigmelerine
basil tutun.

9. Cesitli Bilgiler

El ik Emi Tliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagjida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin byle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir..

Emisyon Testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz
RF emisyonlar Grup 1 Isikli dolgu cihazi pille caligir ve EMI, RF veya asiri gerilimden etkilenmez.
CISPR 11
RF emisyonu B Sinifi Isikli dolgu cihazi elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri iin
CISPR 11 kullanir. Bu nedenle, cihazin RF emisyonu cok diistiktir ve yakinlardaki elektronik
Harmonik emisyonlar Gecerli Degl ekipmanlarda parazite neden olmayacaktir.
1EC61000-3-2 Lo " . "

— — — Harmonik emisyon ve gerilim dalgalanmasi testi, 1sikli dolgu cihazina uygulanmaz
Gerilim dalgalanmalari/titresim yayiimlari IEC 61000-3-3 Gegerli Degil cinki cihaz pille calisr,

Isikli dolgu cihazi, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden
kamuya ait diisiik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagli olan tesisler de dahil
almak tizere tiim tesislerde kullanima uygundur.
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{liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Milisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi 1EC 60601 test diizeyi Uygunluk dizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bogalma (ESD) +8kVtemas +8kVtemas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandiriimalidir:
+15KkV hava +15KkV hava 1.1P Kodu: 1P20

IEC61000-4-2

2. Siviya batirmayin.

3. Yanic gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligi: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizli gegici rejim/

Glic hatlartigin + 2 kv

Glig hatlartigin + 2 kv

Isikli dolgu cihazi pille galisir ve AC SEBEKE elektrigine baglanamaz.

patlama Giri/clkig hatlariigin + 1 kv Not 1: Isikh dolgu cihazinda
1EC 61000-4-4 1/0 portu dir Isikli dolgu cihazi pille calistig igin, AC SEBEKE elektriginde meydana gelen
Ani gerilim ykselmesi Farfaz £ 1KV Farfaz £ 1KV elektrik gecisleri, agiri gerilim, gerilim dismeleri, kisa kesintiler veya voltaj
IEC 61000-4-5 Faz-toprak = 2k Faz-toprak = 2k degigimlerine maruz kalmaz
Gl kaynag giris hatlarinda | <%S5U <oSU - Aksesuar sarz cihazi yukaridaki durumlara maruz kalabilir ancak cihazdan
gerilim dugmeleri, kisa kes- | (0,5 dongiide U'da >%95 (0,5 dongiide Uda >%95 bagimsizdir ve VALO Kablosuz ikl dolgu cihazinin calismasini etkilemez.
intiler ve voltaj degisimleri dilistis) dilistis)
Isikli dolgu cihazinin pil voltaji 4 VDC'ye diiserse cihaz calismayacaktir. VALO

[EC61000-4-11 %40 U . %40 U . Kablosuz 151kl dolgu cihazi kapanacaktir. Yeni piller takildiginda ve uygun giig

(5 dongide Uda %60 (5 ddngtide Uda %60 diistis) | seviyeleri eski durumuna déndigtinde, 1sikli dolgu cihaz yeniden baslayacak

dustis) ve elektrik kesintisinden onceki durumuna donecektir. G kaybi durumunda

%70 (O/%Odgngude U'da %30 diis) 151kl dolgu cihazt kendiliginden diizelir.

(25 dongude Uda %30

diistis) <%5U

(5 saniyede U'da >%95 diistis)

<%5U Not 2: Kendi kendine duizelir

(5 saniyede Uda >%95

dustis)
Giig frekans 30A/m 30A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortami, ticari bina
(50760 Hz) manyetik alan veya hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zgii seviyelerde

olmalidir.

1EC61000-4-8

Not 1: Isikl dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti
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Hayat disi destek sistemleri icin Elek

Iiga lliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Milisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi 1EC 60601 test diizeyi Uygunluk dizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

letilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araclari, kablolar da dahil olmak tizere isikli

1EC 61000-4-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz dolgu cihazinin higbir parcasina, verici frekans icin gecerli denklemle hesap-
lanan 6nerilen ayirma mesafesinden daha yakinda kullanimamalidir.

Yaylan RF 3V/m 3V/m Onerilen ayirma mesafesi:

IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz g

d= [—] VP
d [—
Ey 80 MHzla 800 MHz

d= [—] VP
Ey ] 800 MHzila 2,5 G

P, vericinin Greticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis gticii
derecesi, d ise metre (m) cinsinden onerilen ayirma mesafesidir.

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasia ile belirlenen alan
siddeti, her frekans araliginda uygunluk seviyesinden diisiik olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite

neden olabilir:

Q)
NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de daha yiksek frekans araliklar gegerlidir.
NOT 2: Bu ydnergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayiim; yapilar, nesneler ve insanlara bagl olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
a Radyo (hticresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amatér radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina ydnelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin alan §|ddeu teorik
olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek igin bir yetik alan aragtirmasi distindl
VALO Kablosuz i5ikli dolgu cihazinin kullanildigr konumda dliilen alan siddeti yukarida belirtilen gecerli RF uygunluk diizeyini asarsa, cihazin normal calisip calismadigi gozlemlen-
melidir. Anormal bir performans gézlemlenirse, isikli dolgu cihazinin yoninii veya yerini degistirme gibi ek nlemler gerekebilir.
b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisik olmalidir.

Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi ki 6nerilen ayirma mesafeleri icin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildidi bir elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Isikli dolgu cihazinin kullanicisi, iletisim aracinin maksi-
mum ¢ikis glictine gdre, taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asadjida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin 6nlenmesine
yardima olabilir.

Vericinin frekansina gdre ayirma mesafesi
Vericinin maksit (metre)
n\:/mina\ okwagu;u 150 kHz3— éo MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz a2,5 GHz
(Watt cinsinden P) d= [;]\/ﬁ d= [;]\/ﬁ d= [_] \/ﬁ
v Ey Ey
0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre
1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikli dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014% gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formiillerde 3 Vrms degeri V1'e,

10V/m degeri ise E1'e karsilik gelir.

Yukaridaki listede yer almayan maksimum cikis giiciine sahip vericiler icin; metre cinsinden (m) 6nerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi icin gecerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin dreticisinin belirledidi watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis glici derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans araligi icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu y6nergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve 1 etkilenir.
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EN - For professional use only EN - Importer EN - Medical Device
DE - Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt DE - Importeur DE - Medizinprodukt
FR - Pour usage professionnel seulement FR - Importateur M D FR - Dispositif médical
NL - Alleen voor professioneel gebruik NL - Importeur NL - Medisch instrument
IT - Solo per uso professionale IT - Importatore IT - Dispositivo medico
ES - Solo para uso profesional ES - Importador ES - Dispositivo medico
PT - Apenas para utilizacao profissional PT - Importador PT - Dispositivo médico
SV - Endast for professionell anvandning SV - Importor SV - Medicinska naprava
DA - Kun til professionel brug DA - Importar DA - Medicinsk anordning
FI' - Vain ammattikayttoon FI' - Maahantuoja FI - Ladketieteellinen laite
EL - Ma enayyeApatikn yprion povo EL - Eloaywyéag EL - Iatpoteyvohoytkd poiov
CS - Pouze pro odborné poutiti. (S - Dovozce (S - Lékarske zafizen
BG - Camo 3a npodecoHanHo non3saxe BG - BHocuTen BG - MeguuuHcko usgenne
HR - Samo za profesionalnu uporabu HR - Uvoznik HR - Medicinski uredaj
ET - Ainult professionaalseks kasutuseks ET - Importija ET - Meditsiiniseade
HU - Kizardlag professzionalis felhasznaldsra HU - Importor HU - Orvostechnikai eszkoz
GA - Le haghaidh Gsaide gairmidla amhdin GA - Allmhaireair GA - Uirlis leighis
LV - Tikai profesionalai lietosanai LV - Importétajs LV - Mediciniska ierice
LT - Tik profesionaliam naudojimui LT - Importuotojas LT - Medicinos prietaisas
MT - Ghall-uzu professjonali biss MT - Importatur MT - Apparat mediku
RO - Numai pentru uz profesional RO - Importator RO - Dispozitiv medical
K - Len na profesionalne pouZzitie SK - Dovozca SK' - Lekarsky pristroj
SL - Samo za profesionalno uporabo SL - Uvoznik SL - Medicinska naprava
NO - Kun for profesjonell bruk NO - Importer NO - Medisinsk enhet
PL - Wyr6b wyfacznie do uytku profesjonalnego. PL - Importer PL - Wyrdb medyczny
RU - Tonbko Anst npodeccioHansHoro MCnonb3osaHus RU - Mmnoprep RU - MeguuuHckoe V3genve
TR - Sadece profesyonel kullanim ici TR - Ithalatgl TR - Tibbj Cihaz
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www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
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